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IIPO~ EYNOMION 

Aoro~ B'. 

Ilepl Ytoil. 
PG 29 
5 73 1. 'Ev 't"o(vuv 't"o1:~ 7tepl Eleoil 't"ÔÎV 6Àwv Myo<~ fmo

xœTaaxeu&aœç 6aov èaô\IIX't'o TOC<; de; 't'àv l'Eàv 't'OÜ 0eoü 
~À<Xcr<p'l)p.(oc~, oc>héji À0<7tOV &7toc<pijxe Téji Movoyevio Eleéji 't"l)v 

4 yÀôiaaocv. Tl y<Xp <p'l)a< ; 

E!N. Ka.l ets YtOs, Movoyevfts yûp, nep~ oO Èvf)v (lÈV Tà.s 
TWV Ct.ylwv ~wvà.s 11'a.pa.9É(lEVoV, s~, <i>v YLOv Kat yÉvVT)JLO. Ka.l 

'11'olT}tJ.O. Ka.Ta.yyÉÀ.À.oucn, Tais TWv ôvoj-L6.Twv Sta.~opa.'ts Ka.l 
8 Tftv 1'i)S oôala.s 1ra.pa.À.À.a.yf}v Èll~a.vlaa.vTa.s, cl.1MJÀ.À.0x9a.t 

J. '8 ' ' A 1 ~l. ' \ • 'I'POVTI. WV KUI. wpa.y(lO.TWV. .u.I.Q. or;; TOUS O'WllO.TI.KT)V Tt}V 

yÉVV'I'"jaw Ô1ToÀall(;éLvovTa.s Ka.t Ta.ts Ollwvullla.ts vpoa'IT'Ta.Îov .. 
' ... , '\, 8'11, ' ... TO.S, a.va.yKa.tOV t.O'WS KO.I. 1TEp1. TOUTWV ta. ppaoXEWV Et.'IJ'EW. 

b 12 BA~. Tocil't"<X p.l:v o Eôv6f'<O~. 'Eyw 8k, et p.l:v 1 o~"""' 
)(p-l) a,ocvoe1:a6oc< 7tepl 't"OÜ Myou 7t<XV't"O~ ,;,~ 7tÀ<X<If'IX't"O~, 
o!oc &v 't"01:~ 8<8ocaxocÀdo<~ 't"ij~ f'IX't"<X<6't"'l)'t"O~ et~ p.eÀt't"'I)V 't"OÜ 
~v 't"éji >jleuap.oc't"< 7t<6ocvoil 't"o1:~ p.e<pocx(o<~ 7tpoô&ÀÀe't"<X<- &1te<8~ 

16 xoc! 7t<Xp1X7tÀ'I)a(w~ ~xdvoc~, 7t.Xv't"oc ""'"'1-'"'X(q< 7tpoaoo<xe • 
7tpO~ X<X't"'l)y6pou~ 't"e p.<X)('I) p.~ Ô<pea't"ÔÎ't"<X~ xocl &7toÀoy(oc 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y 0 Syr. 

1, 2 etc; - E>eoti orri.. Z JI 6-7 rcoL"I)!J.<X xat yéW"t]!J.<X ex> CV BFRXZ 
Syr. Il 12 ~tv + o~v DGJ Il 6 om, ELM Il 14 olov ELM 

1. Apol. 12, 1~7. La citation fait subir à l'original une curieuse 
faute d'accord. Des deux participes juxtaposés l'un est passé au 
singulier (rccxpcx6é!J.eVov), le second est resté au pluriel en devenant un 

PG 29 
573 a 

LIVRE II 

LE FILS 

1. Dans ses raisonnements sur le 
1"" réfutation : 

Contre la thèse : Dieu de l'univers Eunome a donc 
le Fils est rejeton secrètement préparé, autant qu'il le 

et créature pouvait, ses blasphèmes contre le Fils 
de Dieu; désormais, c'est contre le Dieu Monogène en per
sonne qu'il donne libre cours à sa langue. Que dit-il en effet? 

EuNOME. Unique aussi le Fils- car il est Monogène-, 
au sujet duquel il me serait possible de pr•ésenter les paroles 
par lesquelles les saints appellent le Fils rejeton ( gennèma) 
et créature (poièma), et nous ferions apparaître par la 
différence des noms la diversité de la substance. Nous serions 
ainsi délivré de soucis et de tracas. Seulement, à cause de 
ceux qui conçoivent la généwlion de manière corporelle el 
achoppent sur les homonymies, il est sans doute nécessaire 
de parler brièvement de ces questions'. 

BASILE. Voilà ce que dit Eunome. Pour ma part, s'il 
573 b faut penser que son discours tout entier est un exercice 

fictif, à la manière de ceux qu'on propose aux adolescents 
dans les didascalées de la vanité pour les dresser à rendre 
le mensonge vraisemblable - à peu près comme dans leur 
cas, en effet, tout ressemble à un combat contre une ombre : 
c'est un combat contre des accusateurs qui n'existent pas, 

aoriste {t!J.q;.cxv(aav't'cxc;). On y retrouve la tendance de Basile à refuser 
le pluriel à Eunome (cf. T. 1, p. 157, n, 2). 
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7tpoç xocTijyop(ocv oô 7tpoppl)6.0crocv xoct Myoç 7tpoç 3Lxe<crTàç 
't'oÙ<; oùBav-oü cp1XtVoiJ.Évouç - • d ofS't"oo XP~ xocl 't'OÔ-rwv 

20 &xoUe:t.v, <XÔ-r6c; -re &cp('YjiJ.f. 't"Yjv è~é't'ocm.v wx.t TCcx.v·d nocprt!.vW 
fLl)3èv TWV Ûpl)fLévwv 7t<pLEpy&~ecr6ocL. E! 31: fL<Ï:~6v tcrTL TO 
è7t&yye:À!J.<X xod 7toÀf..oLc; èyyéyove:v Ô7t6vot.oc e:!viXL ·twoc 
rccxp' aô't'<i> 't'~Ç &I.-YJ6e:Lœc; tppov't'!art, &.v&.yx"'] 1têicra 't'i:lv 

24 dp1JI.l.Évwv ~xaa't'ov 8r.e:u86ve:r.v de; 8Uvcq.ttv. 
T(ç &v oi'iv Tp67toç T'ijç ki;eT&crewç 3LxocL6Tepoç yévoLTO ~ 

c 't'oLe; 8t80Cy!J.OCO't 't'OÎ:Ç 7tcxp0C 1 't'oÜ llve:Ôf.t<X't'OÇ i}!J.LV 8e:80(J.ÉVOLÇ 
TOV Myov cruyxp(voVTC<Ç, a fLI:V &v kxdvoLç CfUfL'f'WVoilv 

28 e:6pw!J.e:v Kœ-roc8éxe:a6at, 't'li) 8è èvocv't'Lwc; Mxov't't &7ttcr't'e:Ï:v 
xoct &c; èx6p0v &7tocpe:ôye:!.V ; 

2. Ilpéù-rov 't'o(vuv èxe:î:vo 8e:txv{vc(t), ·dve:c; -r&v &y(oov [ 
576 yévvl)fL" xoct 7tO(l)fL" TOV XpLcrTOV 7tpocre.p~xoccrL ; 7to(ocç gXeL 

'f'WVàÇ TÔÎV rpC<'f'WV e!ç <i7<63eL/;LV ; E! yàp 'L'ji TOÜ fLC<Xe<p(ou 
4 11éTpou 'f'WVîj 'L'ji kv TC<;;ç '11p6oi;ecrL TÔÎV 'A7tOCfT6ÀWV' 

&vocyeype<fLfLéVl') t1tLCfTijp(~OLTO, gveoc 'f'l)Cf( ' (( rLvWcrxé't"W 
1tiic; o!xoc; 'lcrpodJÀ 6't't Kôp1.ov ocô't'Ov xœt XptcrrOv È:7to("'jaev 
0 @e;Qç 't'OÜ't'OV -rov 'l'YJO'OÜV, 8v Ôf!EÎ:Ç ècr't'OCUp6lO'IX't'E:a )) 1 

8 7tpwTOV fLèv oô3èv o!xe;;ov gzeL Tiji ~l)TOUfLéV(Jl ~ fLC<pTup(oc. 
'E7tocyy<LMfLevoç yàp 3e(1;ew 7te<pà 'L'ÔÎV &y(wv e!p'ijcr6otL 
7tO(lJfL"' 'L'OV Yt6v, 't'1]v fLotp'L'Up(ocv 7totpkzeTotL 1tepl 'L'OÜ E>eoil 

DGJ CV BFKRXZ. ELM Y 0 Syr, 

1, 18 Myot J BFKRXZ Myov ut vid. G Il 21 p.~8èv + nép~ Y 
Il !py&:t:eaEloc~ ELM&e Il 22 yéyovev CV Ga. Il 24 gxctcr't'ov + 7teptep~ 
y&~eo8ot xot Y Il 24 et, : -rljv BFKRXZ Il 26 8ta&ytJ.O<oL : 86ytJ.O<OL 
BFKRXZ Il 29 &nooTpé~eo8~t J 

2, 2 7tpoetp1p(oc<n G BFKRXZ Il 4 't'i:)v 'A1roa't'6>..rov om. Z Il 
6 lyyeypop.évn Y Il OT'I)pt~OLTO BFKRXZ EM Y 0 IJ 6 5Tt + xot 
J Il 7 't'Ov "I"I)croüv om. EM Il 9 "Emx.yyeÀÀ6p.evoc; Y Il 't'i:)v om. J 

2. a. Act. 2, 36 

1. C'est la reprise de l'accusation longuement développée au début 

573 c 

II, 1, 18- 2, 10 13 

une apologie contre une accusation qui n'a pas été pro~ 
noncée, un discours à des juges qui ne se manifestent nulle 
parti-, si c'est ainsi qu'il faut entendre ces paroles, j'en 
abandonne personnellement l'examen et je conseille à tout 
le monde de ne s'occuper en rien de ses dires. Mais si son 
manifeste a une portée plus grande et que beaucoup soient 
venus à pressentir chez lui quelque souci de la vérité, il est 
absolument nécessaire d'examiner le mieux possible 
chacune de ses affirmations. 

Réfutation 
scripturaire : 

a) ne pas trans
forDner les Eaots 

de l'Écriture 
(Act. 2, 36) 

Y aurait-il un type d'examen plus 
régulier que de comparer son exposé 
aux leçons qui nous ont été données 
par l'Esprit? Ce que nous trouverons 
en consonance avec elles, nous l'accep
terons, et nous refuserons notre foi 

à ce qui s'y oppose, en nous en écartant comme d'une peste. 

2. Qu'il nous montre tout d'abord quels sont les saints 
576 a qui ont appelé le Christ rejeton et créature? Quelles paroles 

des Écritures a-t-il pour en faire la preuve? Au cas où 
il s'appuierait, en effet, sur la parole du bienheureux 
Pierre, inscrite dans les Acles des Apôtres•, où il dit : <• Que 
toute la maison d'Israël le sache, Dieu l'a créé Seigneur et 
Christ, ce Jésus que vous avez crucifié a )), disons pour 
commencer que ce témoignage n'a aucun rapport avec la 
question posée. Car, après s'être fait fort de montrer que 
les saints ont appelé le Fils créature", il apporte un témoi-

du L. 1, 2, 29-80: l'Apologie d'Eunome n'est qu'une fiction littéraire. 
Cf. T. I, p. 151, n. 2. 

2. Eunome a bien invoqué le témoignage d'Act. 2, 36, non dans 
le ch. 12 ici réfuté, mais au ch. 26, 17~18. Sur ce point, cf. T. 1, Intro
duction, p. 57. 

3. Basile ne retient ici que le terme de créature, alors qu'Eunome 
jumelle rejeton et créature. Mais à partir d'Act. 2, 36 il argumente sur 
le couple créé-créature; il fera ensuite de même sur le couple engendré
rejeton en II, 6, 30-8, 47. Les deux argumentations sont parallèles. 
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xœl IIœ-rpoç 6-r• èn:ot')aev. Où yd:p èxei:v6 ye &v sln:o• 6-r• 
12 ~~ea-r•v œù-rèjî ev -roï:ç n:epl -r&v "'lÀ•xou-rwv Myo•ç n:ocpocywyocç 

"t'tW.tt:; K(X1 7tœpœcrx"IJfl.<X't't<11J.OÙç; -ré:Jv Ovol-l&:t'cov èrtwoe'i:v. 
Et yd:p ""'' &pyoü Myou sù6uvocç ôrp~~Oi-'SV ev ~1-'~P'l' -rijç 

b xptaswç', 'ljn:ou ys -rà n:spl 1 -r&v 'r')À•xou-rwv xœ•vo-rol-'sÏ:v 
16 &vsu6uvov ~1-'i:v &rpse~""""''· Tocxœ yocp n:ou -rà 1-'~v &ç 

n:p~n:ov èn:l Elsoü ""'' IIœ-rpàç Mysaeoc,, n:œpd: -roü 6dou 
aslMocyl-'s6œ Myou · -rà a~ oùx &pl-'6~ov -rèjî Movoysvsi:, 
a,• &v &n:sa•d>7tl)<rs -rà IIvsili-'<X -rà /J.y•ov èvsad~oc-ro. II&ç o~v 

20 &arpœÀ~ç ~v ' èn:o['l"" ' rpw~v i-'<'<<Xppu61-'(~ov-rœ, n:o['ll-'"' 
À~ys.v -ràv n:o•'l~V -r&v 6Àwv ; Et yd:p ~n:psn:sv œù-rèjî n:po<rl)
yopfœ 't'Otcd.J'"), oôx. &v èatw7t~6-q 7t<Xpa 't'oÜ Ilve:O{loc't'oç. 
'AÀÀ' èn:l 1-'~V -rijç ><-rtaswç e6pol-'sv &n:o -roü ' èn:o('l"" ' ~v 

24 'rOU 7tO'~i-'<X'rOÇ 7tpO<rl)yOp(<XV i-'S'rOCÀl)rp6sÏ:<rOCV, èn:! a~ 'rOU 
Y!oil -roil Elsoil, oùxh•. « 'Ev &px?i yd:p èn:ot'la•v o E>soç 
-rov oùpœvov ><<Xl~vy'ijv'' ». Kocl n:~Àw · "'Ev -roi:ç n:o•~l-'"'"' 

c -r&v xs.p&v <rou è!-'SÀ~-rwv•. )) Koct . ((Ta 1 yd:p &6pot-r<X 
28 ocÔ't'oÜ &7tà x-r(ae:wc;; x.6a(.LOU 't'OÎ:ç; 7tO!.~{.tŒ.O't voo6tte:vœ wxOo

pii-r<Xtd, >> 05't'ooç è<p' (l)v èa't't XP~O't[J.OV 't'à 6vo11-cc 7tapœ
À<X!-'OOCVOU<r<X ~ rpœrp~, .,., -roil Kup(ou ~1-'WV ""'' ~w-rijpoç 
'I'laoil Xp•a-roil, wç où n:p~n:ov -rèi\ 1-'•YotÀd'Jl -rijç M~'lç, 

32 "'"'P""'c:,""l""· Nüv a~ &~tV')V' 1-'~V ""'' Àleov &><poywv•œi:ov' 
><<Xl ÀWov n:poax61-'l-'"'"oç ""'' n:~-rpœv axœvMÀou • Kocl -ro•œil-roc 
~-rep<X èv otç OÙ 7tOÀÙ aoKSÎ: 'rO s6rpl)!-'OV s!voc• 'rOÎ:Ç 1-'~ 
><œ6•><voul-'évo•ç -rijç "'ll-'"'"t"'ç -r&v ôvol-'oc-rwv, -rov Kupwv 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y 0 Syr. 

2, 13 èmxpoc-re:tv J Il 14 -rijç om. DGJ 11 -r&v + -ro~oU-roov xoct Y 
n 16 7t0U -rO : 't'OÜ't'O cv R&e utvid 0 Il -l)(J.tV + oùx Jsl m. 2a Il 18 
't'0 : -roÜ't'o CV BFKR (corr. mg. Ra) XZ Il &p!J.6~e:Lv DGJ Y Il 19 
o~v o m. J Il 20 &cr~oc)..è' + ~0 Y Il f<e<ocppu6f<ll;om Y 11 23 e6poc
!J.E:V Y Il 30 xoct ~oorijpoç -l)(J.&v c-v DGJ Eut. Il 32 &7te:crt&m1Jcrs J 
Il 33 xoct )..Wov om. Y Il xoct 3° + -rOC Zn 34 dvoc~ om, J 

2. b. Cf. Matth. 12, 3611 bb. Gen. 1, 1 11 c. Ps. 142, 5 11 d. Rom. 1, 
20 Il e. Cf. Matth. 3, JO 111. Cl. ~phés. 2, 20 11 g. Cf. 1 Pierre 2, 8 citant 
Is. 8, 14. Il h. Ct. 1 Cor 2, 8 

II, 2, 11-35 15 

gnage sur Dieu le Père, disant qu'il a créé. Et qu'il ne 
prétende pas qu'il lui est permis, dans des paroles de si 
grande importance, de concevoir certaines dérivations et 
transformations des noms. Car si nous devons rendre 
compte au jour du jugement de toute parole oiseuse•, 

576 b l'innovation, sur des sujets de cette importance, n'est-ce 
pas, ne pourra nous être remise sans comptes à rendre. Peut
être, en effet, ceci est-il dit de Dieu le Père comme quelque 
chose qui lui convient; nous l'avons appris de la parole 
divine. Mais cela ne s'applique pas au Monogène, l'Esprit 
Saint nous l'a montré par les silences qu'il a gardés. Serait
il donc prudent de dire, en transformant l'expression il a 
créé, que le créateur de l'univers est une créature? Car si 
une telle appellation lui convenait, l'Esprit ne l'aurait pas 
passée sous silence1. Eh bien ! dans le cas de la création 
nous trouvons que l'appellation de créature a été déduite 
de l'expression il a créé. Mais au sujet du Fils de Dieu, il n'en 
est plus ainsi. Car (( au commencement Dieu a créé le ciel 
et la terrebb. >> Et encore : «Je méditais sur les créatures de 

576 c tes mains'. » Et : <<Ce qu'il a d'invisible depuis la création 
du monde se laisse voir à l'intelligence à travers ses créa
tures•. >> Ainsi l'Écriture a-t-elle employé le mot là où il 
était utile, mais au sujet de notre Seigneur et Sauveur 
Jésus-Christ, elle l'a passé sous silence comme ne convenant 
pas à la splendeur de sa gloire. Pourtant elle n'hésite pas à 
appeler le Seigneur de la gloire• hache•', pierre angu
lairer, pierre d'achoppement et pierre de scandaleg, et 
à lui attribuer d'autres termes semblables dans lesquels on 

1. Principe d'herméneutique scripturaire typique de l'attitude 
patristique. Tous les mots de l'~criture sont inspirés : leur absence 
comme leur présence ont donc un sens qu'il faut respecter. Dans 
l'espace sémantique propre à l'~criture on ne doit pas opérer de 
déductions de noms selon une logique abstraite, mais respecter la loi 
de son langage, exprimée dans l'usage qu'elle fait des mots. Or la 
corrélation crééwcréature se trouve attestée dans le cas du monde et 
des hommes, elle ne l'est pas dans celui du Fils. 

2. Allusion (?) au récit de IV Rois 6, 5w7, 
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36 ~ijç ll6~>jç" npomxyopeûetv oùx l7tottaxûve~ott · 7tO[>jp.ot llè 
oô8oc(J.OÜ 't'à nap&.7totV &lv6{J.occre:. KocL't'ot ye: o?.Î't'OÇ nap' ocÙ't'cïlV 
e:lf.."')q>évrtt TWv &y(wv 't'Ô 6vov.oc 't'Ofh·6 Cfl"'}Crtv, Lvrl Toci:ç cruxo
tpocv·dcxr.c; (1.1) v.6vouc; 't'OÙ<; xa't'' ocÔ't'Ôv 7te:pt.O&.f..1h &J.J..à x.oct 

40 ~oùç 1tOCÀott 1to-rè yevop.évouç &y(ouç. 1 

d 3. "Aveu llè ~ou p.-lj xpijvott lltoc ~o è7ttx(vlluvov ~oî:ç 
't'or.o6't'O!.ç è7tt't"OÀ!J.iiV xcd 't'à "t'OÜ Kup(ou ôv6(J.rt-rœ 1tocp' érm't'oÜ 
p.e~ot7tÀOCnetv, ~~' oùllè 1) -rou 'A7toa~6Àou llt&votot ~-~Jv 7tpo 

577 ot!wvoç Ô7t6a~otatv ~ou Movoyevouç 1 -ljp.î:v 7totp(a~"ll"'• 1tep! 
5 ~ç 6 Myoç èv -rij\ 7totp6nt. Oùllè yocp nep! -rijç oùalotç otù-rijç 

~ou Eleou A6you, ~ou èv &px'iî 5v~oç 7tpoç -riN 0e6v•, &t.t.oc 
ne:pL 't'OÜ xe:vWcrocv't'oc; è:rtu't'Ov tv -t(j t'OÜ 8o6f..ou !J.Opcp1] b 

8 xot! yevop.évou aup.p.6pq>ou -rij\ aÔlp.ot~t -rijç ~ot7tetvÔlaewç 
-ljp.wv• xot! a~otupw6év~oç ~ &a6evelotç•, aot<pwç lltotf.éye~ott. 
Kcd 't'OÜ't'O 1tocv•d yvWptfl.OV 't'li) xcd !1-Lx.pàv ènr.cr-djcrocv't'r. -rljc; 
&7toa~oÀtxijç Àt~ewç ~ij\ ~ou!.">]p.Mt, 5~t oùxt 6eoÀoy[otç -ljp.î:v 

12 notpotlllllwat -rp67tov, &ÀÀOC -roùç -rijç o!xovop.[otç Myouç 
7totpotll>j!.o1:. « Kûptov y&p, 'f'"ll"[, otù~ov xot! Xpta~ov 6 Eleoç 
èno("')cre 't'OÜ't'OV 't'àv 'l"'jO'OÜv, 8v Ô!J.e:Lc; ècr-rocupWaoc't'e:e ))' 't'?j 
8e:LX.'"nXÎÎ tpeùvj) 7tpàc; 't'à &v6p6>7t!.VO\I e<Ù't'OÜ x.oct 6p6>11-e:VOV 

16 7ti'iat 7tpoll">]!.wç è7tepetll6p.evoç. '0 llè -..-ljv ' è7to[>jaev ' q>wv-ljv 
b e!ç -..-ljv &pxij6ev yéw>jatv 1 -rou Movoyevouç p.e~otq>épet. Kot! 

DGJ CV BFKRXZ .ELM Y 0 Syr. 

2, 37 Kal (J.é\l't'ot ye EL + xat iterum M 11 oi5wç + aÙ't'OÜ DJ 
aô,oç G Il 38 ,/, 6vo!'œ om. Y Il 39 !'ÔVOV J CV BFKRXZ 0 Ga. Il 
40 n&:Àat o m. F K 

3, 1 't'OÜ : 't'Oihou Y Il 2 xal 1:.%: Xa't'à DGJ Il 4 -J)(J.L\1: om, ELM 
0 Il 5 ~ç + ~!'LV DGJ ELM 0 Eut. Il Oô CV BFKXZ EL 0 Il 1tept 
om. Y Il 12 1:p6nouç Y Il 13 KUptov: Kat Y 11 xat Xptcr't'0\1 a1hOv N G 
Ga. Il 15 ~(ù\l?i + !J.Ovovouxt DGJ CV Ga. (non add. trad. indir,, 
cf. Inlrod. p, 118-119) Il 16 ànepe:t86!J.e\loç BFacKRXZ Y Theodor. 
Eu\.1117 yévea<v BRX 1118 -ri>: ô LY Il oôx CV BFKRXZ 0 

3. a. Cf. Jn 1, 211 b. Cf. Phil. 2, 711 c. Cf. Phil. 3, 2111 d. Cf. II Cor. 
13, 4 Il e. Act. 2, 36 

576 d 

II, 2,36-3,17 17 

ne trouve rien de bien révérencieux, quand on ne va pas 
jusqu'au sens profond1 des mots; mais elle ne l'a appelé 
créature absolument nulle part. Cependant cet homme dit 
avoir trouvé le mot chez les saints eux-mêmes, afin d'enve
lopper dans les filets de ses calomnies non seulement ses 
contemporains, mais encore ceux qui ont été autrefois des 
saints. 

b) Act. 2, 36 
vise un moment 
de l'Économie 

3. Mais, outre qu'il ne faut pas 
avoir de pareilles audaces, en raison 
de leur danger, et transformer de son 
propre chef les noms du Seigneur, il y a 

aussi que la pensée de l'Apôtre n'est pas de présenter à nos 
577 a regards la subsistance du Monogène avant les siècles, ce qui 

est actuellement notre sujet. Car il ne parle manifestement 
pas de la substance elle-même du Dieu Verbe qui était au 
commencement auprès de Dieu a., mais de celui qui s'est 
anéanti lui-même dans la forme de l'esclaveb, qui s'est 
conformé à notre corps de misèrec, et qui a été crucifié 
en raison de sa faiblesse•. Et il est universellement re
connu, pour peu qu'on ait fixé son attention sur la visée du 
texte de l'Apôtre, qu'il ne nous livre pas une formule de 
Théologie2, mais qu'il nous donne à entendre les raisons 
de l'Économie. <<Car Dieu l'a créé Seigneur et Christ, dit-il, 
ce Jésus que vous avez crucifiée J> : par le démonstratif, de 
toute évidence, il fait état de son humanité et de ce qui 
était vu de tous. Mais Eunome transpose l'expression 

577 b il a créé au cas de la génération originelle du Monogène. 

1. L'importance attachée aux mots ne dispense pas de s'interroger 
sur leur «sens profond ». Une exégèse matériellement littérale tirerait 
n'importe quoi de certaines expressions de l'Écriture. N'est-ce pas ce 
qu'a fait Eunomc, le spécialiste prétendu des significations, à propos 
du !Tt'ot'l')cre:v de Act. 2, 36 1 

2. La 6e:oÀoyla est ici formellement contredistinguée de l'obto'llo!J.la. 
Elle désigne le mystère de la Trinité immanente par opposition aux 
dispositions historiques mises en œuvre par Dieu dans l'incarnation 
de son Fils. 
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oùSè èxe:f:vo ocèl'r0v SucTù.>7te:Î: O·n -rà ' KOp~oç ' oùx~ oùcr(ocç 
èaTtv &.AA' è:i;oucr(aç 6vo!J.oc, &cr-re 6 drtd>v · « KOptov aù-ràv 

20 ' X 1 • n ' • t f ' , , , J. x.a.t fnO"t'0\1 0 ~E:OÇ E:7t0t1)0'E: n, 't'"/)\1 X.<X't'OC 7tOCV't'CùV apX,,jV 

x<Û Se:crn:o't'e:Loc\1 /..éye:t 't'~V rtocpà 't'oÜ lla't'pàç È:7t!.'t'pa7te:Î:crocv 
o:.ù·t"éJ), où 't'~V de; -rà dvoc1. 7t&:po3o\l aô-roü St1jy€Ï't'O:.t. Tcxü't'o:. 
(J.È:V oùv [J.txpàv 6cr't'e:pov È:7tt8e:tÇoJJ.e:V, 0-ro:.v èt..éyx.w!J.e:V ocù't'à'J 

24 7t1XpcX TO ~OOÀ1j[J.IX TOÜ IlveO[J.IXTOÇ TcXÇ ~>< T~Ç rpoc<p~Ç 
[J.IXpTup(ocç 7t1Xp1XTt60[J.OVOV. 

Nuvt Sè èrd -rOC auve:x.Y) 't'OÜ f..6you 7tpotCù!J.E:V. T( oOv 
ctÔ't'[:) ~oÜÀe:'t'o:.t 't'à ilvot-ttt. -roÜ't'o ; Koct ·d S~1to-re: 7tO("I)!J.ct 

28 7tpomxyope:Oe:tv 't'àv 7tOI."Y)'t'~V 1:&v 0/..wv èntx.e:tpd ; ~ocpLcrtJ.O:.'t't 
xt68~/..c:p 7t<Xpccxpoucr&:p.e:\loç é:ocu't'6v, ote:'t'oct 't'OC:Î:ç 't'&v bvov-&.'t'wv 
3toc<popocrç ><oct T~v ~ç oôcr(ocç 7t1Xpt>.ÀÀIXy~v crUV<[J.<p~>.(vecr6oct. 

c 4. Koc(-rot -r(ç &v -rij\ ÀlyCjl TOÔTCjl crw<ppovô\v 7tp6cr6ot-ro 
0't't llv -rà àv6tJ.<X't'0C ècr-rt St&.cpopcx, 't'oÛ-rwv rtotp"I)ÀÀ<ix.Bat xcà 
Tàç oùcr(ocç &v&yx.1j ; Ilé't"pou yàp X(Û I1oc:0Àou xoc:t &7toc:~oc:7tÀ00c; 

4 &v6pc!l7twv 7t&v-rwv 7tpocr1jyop(oct [J.~V 3t&<popot, oôcr(oc 8~ 
7t0CV't'COV fl.(oc;, Â~67te:p èv 't'o!c; 7tÀdO''t'OtÇ ot <XÔ't'ot &,ïJdjÀOtc; 
SCJ[J.OV . TOCÇ 8~ t8tc!>[J.IXCJt [J.6votÇ TOCÇ 7tept ~l<IXCJTOV eewpou
[J.évotç ~-repoç ~-répou 8tev1jv6)(1X[J.<V. "06ev xoc! oc! 7tpocr1jyop(oct 

s oùxt 't'OOv oôatOOv e:lat <11Jfl.OC:V't'tx<Xl, &J..)...à 't'OOv taw-dj't'cov œt 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y 0 Syr. 

3, 23 t:xéy~(ù!J.ev Y !1 30 cruvexrpcdvecreœ~ CV BFKRXZ L 0 Ga. 
4, 5 !J.(« n<fVT(i)\1 N CV BFKRXZ 0 li TOC't<; n:Xe(a-roc~<; ELM 

(corr. s.l. M2) 116 1-1.6vov DG Eut. 

3. !. Act. 2,36. 

1. Le grec comporte un jeu de mots: Seigneur est un nom d'~~oua(a; 
et non pas d'oùa(a;. Basile apporte donc une double réfutation: le a 
créé porte sur l'humanité du Christ, et le complément d'objet de ce 
verbe est un nom de pouvoir. Eunome répondra longuement à cette 
argumentation, en accusant Basile de diviser le Christ et de tomber 
dans la contradiction, cf. GRÉGOIRE DE NvssE, Contre Eunome, V 
(PG 45, 685 b·689 b); WJ III, 15-25 (t. 2, p. 112·116). 

Il, 3, 18 - 4, 8 19 

Et cela ne le trouble pas que le nom de Seigneur ne soit pas 
un nom de substance, mais celui d'un pouvoir1• De la sorte, 
celui qui dit : << Dieu l'a créé Seigneur et Christ'" parle de 
son autorité et de son empire sur toutes choses, empire qui 
lui a été remis par le Père, mais il ne nous décrit pas son 
passage à l'être. Nous démontrerons ce point un peu plus 
tard2 , quand nous le convaincrons d'invoquer les témoi
gnages de l'Écriture contre l'intention de l'Esprit. 

Réfutation 
du principe 
linguistique 
d'Eunome 

Mais passons maintenant à la suite 
de ce discours. Que veut dire pour lui 
ce nom? Et pourquoi entreprend-il 
d'appeler créature le créateur de 

l'univers? Il s'est pris lui-même à son sophisme trompeur 
et il estime qu'avec la différence des noms est démontrée 
la diversité de la substance. 

5 77 c 4. Quel homme de bon sens souscrirait à ce raisonne
ment : là où les noms sont différents', les substances sont 
nécessairement diverses4 '/ Les dénominations de Pierre et 
de Paul, et en un mot de tous les hommes, sont différentes, 
mais la substance de tous est une. C'est pourquoi, sous la 
plupart des rapports, nous sommes les mêmes les uns en 
regard des autres; et ce n'est que pour les propriétés consi
dérées à propos de chacun que nous sommes différents l'un 
de l'autre. C'est pourquoi les dénominations ne signifient 
pas les substances, mais les propriétés qui caractérisent 

2. Ce «un peu plus tard» annonce l'argumentalion sur l'origine 
éternelle du Verbe à partir de Jn l, 1, en réponse à l'adage : «La 
substance du Fils a été engendrée alors qu'elle n'était pas», Il, 
11, 7-19, 37. Eunome invoque, en effet, le témoignage des saints 
pour justifier sa formule (cf. 18, 3). 

3. Formalisation du principe du langage auquel s'est référé 
Eunome et qui vient d' Aèce, cf. infra, p. 258, n. 1. Basile le réfute en 
invoquant le cas des noms propres, qui sont différents pour chaque 
individu appartenant à une substance commune. 

4. Basile fait ici allusion à Apol. 18, 16-18, qu'il citera plus tard 
en II, 24, 71-73 et dont il répétera la formule dans les ch. 25-27. 
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't'àv x.a6' ~wx. Xctf.>OCX't'"l)pt~oucrtv. ''Ot'<XV yoüv &xoUcrwfLEV 
llé-rpov, où 'T~V oùcr(ocv ocÙ't'oU vooüp.ev &:x 't'OÜ Ov6fLct't'o<; 

' ' "' ,, - '., ' ' ' g '" -- OUO't<XV OS: ASYW \IUV 't'O U11.tx.OV U7tOX€~!J.EVOV 1 u1tEf.> OUOIX!LWÇ 

12 O""l)fL<Xtve:!. 't'o5vo!J.Gt -, àÀÀ0C 't'&v ~Ôtw!J.&'t'WV & 1te:pt cdrràv 
d e ~ ' ,, · ' e 1 E'O' ' ' -EWpEf.'t'<X!. 't''f,\1 E\I\IO!.<X\1 E\lt'U7tOU[J.E <X. U UÇ "(!Xp EX. 't''YjÇ 

cpwv~c; T<Xl>'t"I)Ç vooüp.ev -ràv -roü 'Iwviia, 'TàV tx -ô)c; B1J6mxtôiib, 
580 Tov &~eÀ<pov 1 'Av~péou, TOV &1to &t.,f.wv et~ T~v ~LO<xovl>Xv 

16 't'~ç &7tocr-roÀ'Î)c; 7tpocrxÀ"I)6é\l't'<Xc, -ràv ôtOC 7t(cr't'e:t:ùç U7te:pox1}v 
&<p' &O<uToÜ ~v otxo~Ofl~V Tij~ 'Ex><À'1)0"lOG~ Se~&fleVov• · 
~ , ~' • ' l t t t 1 l tir'\ \ 
W\1 OUoEV EO''tW OUO'L<X, "1) WÇ U7t00''t'<XO'!.Ç \IOOUfL~\1'1). ~&iO''t'E: 't'O 

OVOflOG TOV X"P"'"'~"'iiP" fli:V -iJflLV &<popl~e< Tov lléTpou · wl~v 
20 aè oÔÔOCfLoU 7tocp(crTI}crt 't'~V oôcr(ocv. fl&f..tv &xoÔcrocv-re:c; 

llocüf..ov, é·d:pwv l8twfL&'t'wV cru\IÔf.>OfL~V l!vo-ljcroqJ..e:v · -ràv 
Tapcréoce, 't'àv cEôpaLov, -ràv X<X't'OC v6fLOV c:I>IXp~aiX!ovt, 't'OV 
flOG6'1)T'~V rO<flOGÀL-/jÀ •, TOV ""''""' ~'ijÀov 3LWXT'1)V TWV 'Ex><À'1)0"LWV 

24 't'OÜ 0eoüh, 't'Ov èx Tijc;; cpo6e:péic; (m't'IXO'(IXc; de;; ~v èn(yvwa~v 
Èv1Xx0év't'IX1, 't'èw &n6cr't'oÀov 't'ÙlV è0v&vJ. TIXÜ't'<X yàp 7t&.V't'IX 
tx fl'il~ <pwv'ij~ Tij~ ' llOGÜÀo~ ' 7tepLopl~eTOGL. 

K!X('t'ot ye:, e:'lnep CÎÀ1)6èc;; 1)v, (ht &v 't'à llvÙfLIX't'<X 8tev-f)voxe:v, 
b 28 ÈviXv't'(wc;; ~xouatv IXL oùa(at, èxp1}v 81) 1tou 1 xiXt TIIXÜÀov 

XIXt llé't'pov x!Xt &7tiXÇIX7tÀ&c; &v6pdl7touc;; &niXV't'IXÇ é't'e:pooua(ouc; 
&t.t.-1-jt.o•~ ervOGL. 'E1tet Sè TOUTO où3et~ O~T(ù~ &flOGO~~ ""'' T'ii~ 
xo~v1}c; cpUae:wc; &ve:7t(axe:7t't'o<; &a't'' &v e:Lne:i:v 7tpo1Xx61i\loct -

32 «'Ex 1t1)ÀOÜ y&.p, <pYJaL, 8t~p't't0'1Xt aU, &c; xiXl ~ydlk n, où8èv 

DGJ CV BFKHXZ ELM Y 0 Syr. 

4, 9 ~va + ij~Wv Y Il oi5v CV BFKRXZ Ga. Il &:xoÛO'<.ù!JZV DGJ 
GNys. Eut. : &:xoÛ<.ù!.J.€V cett. Ga. Il 11 vüv + oô ELM 0 Il 14 
1JOOÜ!J.€V + Ilé't'pov DGJ Eut. Il 't'OÜ om. BFKR ELM (supp1. s.l. 
M') 0 Il 17 ~~· J BFKHXZ LM Y 0 Syr. Ga,: ô~' DG CV Eut, 
&~' E Il éœu<ov D CV 0 Ga, Il 18 ~ &; DGJ Y : &ç ~ "'CV BFK 
HXZ Ga.~ ELM 0 Il 23 rœ!'œÀt~ÀoU DG Il 25 ~vex6év<œ ELM &x-
6év.œ Z Il 29 hepourrLouç DG CV EL 0 Il 30 'En;l CV BFKZ Il 
't'OÛ't'ou iidem et X 11 31 e(nn Y 1J 32 lf')]O't DG R 2 s1 Y Ga. : om. 
cett, Il 8t~pTI)rrœL CMV FKZ Il xœl ~y@ : x&yc!> CV BFKHXZ Ga, 

4, a. Cf. Matth. 16, 17!1 b. Cf. Jn 1, 4411 c. Cf. Matth. 4, 18!1 d. Cf. 
Matth. 16, 16-18!1 e. Cf. Act, 22, 311 f. Cf. Phil. 3, 51! g. Cf. Act, 22, 311 

II, 4, 9-32 21 

chacun individuellement!. C'est ainsi que, lorsque nous 
entendons dire Pierre, ce nom ne nous fait pas penser à sa 
substance---'- par substance je veux dire le substrat matériel, 
ce que le nom ne signifie jamais-, mais la notion des pro
priétés que l'on peut considérer à son propos se grave 

577 den nous. Ce vocable fait penser aussitôt au fils de Jonasa, 
580 a originaire de Bethsaïde•2, le frère d'André, celui qui fut 

appelé du milieu des pêcheurs au service de l'apostolat•, 
celui qui en raison de la supériorité de sa foi s'est entendu 
dire que l'Église serait bâtie sur luid; aucune de ces pro
priétés n'est sa substance, prise au sens de sujet. De la 
sorte, le nom détermine pour nous le caractère distinctif 
de Pierre; il ne nous représente nullement sa substance en 
elle-même. De même, quand nous entendons dire Paul, 
nous pensons à un concours d'autres propriétés : l'homme 
de Tarse•, l'Hébreu, le pharisien selon la Loi', le disciple de 
Gamaliel•, le persécuteur ardent des Églises de Dieu", 
celui qu'une terrifiante vision a fait parvenir à la connais
sance!, l'Apôtre des nationsJ. Tout cela est circonscrit par 
le seul vocable de Paul. 

Et pourtant, s'il était vrai que là où les noms sont 
différents il y a opposition des substances, il serait, je 

580 b suppose, nécessaire que Paul, Pierre et, en un mot, tous 
les hommes aient une substance différente les uns des autres. 
Mais personne n'est assez stupide et assez inattentif à la 
commune nature pour être amené à parler ainsi. << Tu es 
façonné de boue en effet, est-il dit, tout comme moik )), 

h. cr. Gal. 1, 13 ni. cr. Act. 9, 3-6; 22, 6~8; 26, 12-19 Il j. cr. Rom. 
11, 13 Il k. Job 33, 6 

1. Ce texte capital pour le développement de la théologie trinitaire 
de Basile doit être rapproché de celui de II, 9, 1-27. Cr. B. SESBOÜÉ, 
L'Apologie d'Eunome ••• , p. 65-67. 

2. Basile se réfère au témoignage de l'évangile de Jn 1, 44 qui 
présente Philippe comme étant de Bethsaide, la ville d'André et de 
Pierre. 
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~-repov -roü f..6you Yj -rà b~ooOmov 7t&:'J't'<ùV &v0p6>7t<ù'J tiTCOCï!J~<X(
vovt"oç -, t/Jeua~ç 0 't"jj a,ottpopif t"iJ>V ovop.&t"OlV t"O t"ijç oucr(otç 
a.&cpopov ~7tecr6ot• crocp•~6p.evoç. Ou yO:p t"o'i:ç &v6p.otcr.v ~ t"iJ>V 

36 7tpotyp.&t"wv cp6mç oc><oÀou6e'i:, &.""' 6crt"<pot T&v 7tpotyp.&Twv 
e6p"IJ'""'' Toc ov6p.ott"ot. Et yO:p Toiho ~v &.!."1)6éç, ~a .. ><ot! if>v 
rcpo07)yop(ott da!v œ[ IXÔ't'œ( ttlœv wxt "t'~V œù~v oùcr(œv 
e:!vœt. Oôxoüv k7te:t8~ ol Kot't'' &pe:'t'~V 't'éf..e:wt 'tijç ' -roü 8e:oü ' 

40 7tpocrmop(otç ~~(wvt"ot•1, &p.oo6crw• &v dev '""' E>e& T&v 
6!.wv o! &v6pw7to•. 'Al.!.' &cr7tep t"oiho !.éye.v p.dv(ot cr~cp~ç, 1 

c o6Tw ><&.><e'i:voç & Myoç t"ijç t""")ç ~X.''""'' 7totpotvo(otç. 

5. <Potvepov t"o(vuv o>< T&v .tp"l)p.évwv 5'"' ><ot! t7t! ' Ilott"poç ' 
l<ot! ' Y!ou ' oux.! oucr(otv 7totp(crt""IJ"' t"OC ov6p.ott"ot, &.!.1.0: t"iJ>V 
l8twtt<i't'WV kaT! 8"/)À<ù't'tx.&, &cr"t'e: (J..'tj8e:!J.lœv e!v<Xt x.Wp<tv 

4 't'i;l J..6y6,l kx 't'~ç 't'&v Ovottcl't'Cù'J 1to:pcûJ .. <Xiflc; -rljv 't'&v oùm.&v 
èvoc'J"d<ùa'I.V 7tocpe:tcr0Cyov·n. 06-roo 8' &v npà 1t<fV't'WV E:otu't'OV 
l<ott"ottl&f.o•. Et "(eXp a,ottpépe. ' 7tO("I)p.& ' t"E l<ot! ' "(ÔW"I)!J.<lt ', 
B:_OCcpopm ~aov-rœt -roü Movoye:voüc; oct oôcr(cu, 't"() 8tœ<pop~ 

8 t"OlV OVop.&t"OlV ~7t6p.evot•. Et a~ t"OUt"O 7totpottppOVOUVt"OlV 
e:b-ce:î:v, oô8S kxe:î:vo xœ6e:an')x.6't'oov. 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y 0 Syr. 

4, 33 &noo"1)!J.O:(vov't'ot; + &on CV BFKRMXZ 0 1[ 36 &:x.o1ou6e:t 
q>Uat~ N CV BFKRXZ 

_5, 1 xo:t om, J !! 5 1t'1Xpeta&yew Y Il 3' &v : yd;p ELM Il 8 no:p1Xq>po
vouv't'oo; Y 

4. 1. cr. Jn 10, 35. 

1. Le concile de Chalcédoine dira également que le Christ est 
~consubstantiel à nous selon l'humanité» (Dz-Sch 301/148), sans 
véhiculer pour autant la conception de la substance ici évoquée. 

2. Basile exprime sa 'position sur l'origine du langage : celui-ci est 
le fruit de l'activité de l'homme s'exerçant dans le monde. C'est la 
thèse «scientifique » qui s'oppose à la thèse « mystique » d'Eunome. 
Cf. J. DANIÉLOU, « Eunome l'Arien ... "• REG 69 (1956), p. 414-416. 

3. Basile invoque la réciproque du principe du langage posé par 
Eunome à la suite d'Aèce. Il agira de même dans l'argumentation sur 
les particules de, par et dans, utilisées par l'Écriture à propos du 

II, 4, 33 - 5,9 23 

cette parole ne veut rien dire d'autre que la consubstantia
Jité1 de tous les hommes. Il est donc un menteur celui qui 
affirme avec ses sophismes que la différence de la substance 
suit celle des noms. Car ce n'est pas la nature des choses qui 
suit les noms, mais ce sont les noms qui ont été trouvés 
postérieurement aux choses2• Si cela était vrai, en effet, il 
faudrait également que les choses dont les appellations sont 
les mêmes aient aussi une seule et même substance3. Par 
conséquent, puisque ceux dont la vertu est parfaite ont 
été jugés dignes de l'appellation de Dieu', les hommes 
seraient consubstantiels au Dieu de l'univers. Mais de 
même que cette affirmation-ci est du délire caractérisé, 

580 c pareille est aussi la démence de ce raisonnement-là. 

5. Il est donc clair, après ce qui a été dit, que, même 
quand il s'agit de Père et de Fils, les noms ne désignent 
pas la substance, mais expriment les propriétés; dans ces 
conditions, cela coupe court au raisonnement qui, sous le 
prétexte de la diversité des noms, introduit l'opposition 
des substances. Ainsi, il pourrait bien se démolir lui-même 
avant tous les autres. Car si créature et rejeton sont des mots 
différents, les substances du Monogène seront différentes, 
puisqu'elles suivent la différence des noms•. Mais s'il faut 
déraisonner pour proposer ceci, pour dire cela il ne faut 
pas non plus être dans son assiette. 

Père, du Fils et de l'Esprit (Sur le Saint-Esprit, V, 7-12; SC 17 bis, 
p. 272-285), argumentation qu'il conclut ainsi : «Pour un auditeur 
intelligent, c'est un argument suffisant contre ce qu'ils avancent que 
de faire appel à la contradictoire: si, en effet, une différence d'expresw 
sion indiquait un changement de nature, d'après leurs dires, que 
l'identité des termes maintenant les fasse céder à la confusion d'avoir 
à reconnaître que l'essence ne diffère pas ~ (ibid., trad. B. Pruche, 
p. 283). 

4. Argument par l'absurde : selon le principe même d'Eunome, 
le fait de donner deux noms différents au Fils engage que celui-ci 
possède deux substances différentes. L'adversaire se contredit 
lui-même. 
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Eunome fait semblant d'avoir d'innombrables preuves 
que les saints ont appelé le Fils créature. Mais, comme s'il 

580 d avait hâte d'aborder d'autres points plus importants, il 
omet, soi-disant, pour l'instant de les mentionner. Dans ce 
mauvais procédé aussi il y a de la technique : là où il 
manque de raisons, il préfère le silence. S'il possédait, en 

581 a effet, une ombre de témoignage disant que le Monogène 
est une créature, ne nous aurait-il pas déjà assourdi les 
oreilles à force de rabâchage? 

Génération du FUs 
et Imaginations 

corporelles 

Il dit ensuite qu'en raison de ceùœ 
qui conçoivent la génération du Seigneur 
de manière corporelle el achoppent sur 
les homonymies il lui· est nécessaire de 

pm·ler aussi brièvement de ces questions. Pourtant, qu'est-ce 
qui l'empêchait de confirmer son raisonnement par les 
témoignages de l'Écriture, avant d'en venir à redresser les 
plus faibles et à réduire le dommage dû à l'homonymie -
si tant est qu'il s'est jamais produit chez certains ou qu'il 
doive un jour se produire? Est-il, en effet, un homme à la 
pensée si totalement charnelle et si ignorant des paroles 
divines qu'à l'énoncé d'une génération divine il se laisse 
emporter à des imaginations corporelles, parmi lesquelles 
l'union du mâle et de la femelle, la gestation dans la 

581 b matrice, le façonnement, le modelage et la sortie à l'exté
rieur au temps marqué? Qui est assez bête pour que, 
lorsqu'il entend dire que le Dieu Verbe est sorti du Père• 
et que la Sagesse a été engendrée de Dieub, ses raisonne
ments s'abaissent au niveau des passions corporelles? 

6. Mais, outre d'autres formes spécieuses qu'il a conçues 
pour ses exposés, il y a celle-ci : il fait semblant d'assumer 
la peine de l'enseignement par compassion pour ceux de 

6, 1-2 e:ÔTip6croTIOV OCÔ't'éi) cx·~tJ.OC (X> cv BFKRXZ Il 3 &<Suv6é-rouç 
cacy BFKXZ Il ox6TioV BRXZ 

5. a. Cf. Jn 8, 42 !\b. Cf. Prov. 8, 25. 
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ses frères qui sont inintelligents. Les suppositions d'ordre 
corporel qui se forment à propos de cette appellation, il les 
corrige, soi-disant; mais les dommages dus au fait d'appe
ler le Seigneur créature, il ne les écarte pas. Et pourtant, 
le même homme qui imagine que la génération est corpo
relle pourrait aussi s'égarer vers les modes matériels de 
création. Car le faible d'esprit ne pensera sans doute pas, 

581 c à partir du vocable d'engendrer, à un partage, à un déplace
ment et à un flux de la substance de celui qui engendre; 
mais ne sera-t-il pas conduit à comprendre qu'il s'agit d'une 
matière introduite de l'extérieur à partir du néant pour 
servir, selon vous, de sujet à la créature? Pourquoi donc 
Eunome ne soigne-t-il que par moitié les infirmités des 
raisonnements des frères et se soucie-t-il de ceux qui 
comprennent la génération de manière corporelle, sans 
remarquer ceux qui achoppent sur l'appellation de créa
ture? Parce qu'il sait que le mot il a été engendré est pour 
ses doctrines un ennemi, puisque l'engendré doit être 
totalement et sans différence aucune en parenté avec celui 
qui l'a engendré, tandis que le mot il a été créé est un ami 
et un allié de ses propres présupposés, parce qu'il exprime 

584 a la notion de quelque chose d'autre, d'étranger, sans aucune 
parenté avec celui qui a créé. 

Voici ce qu'il ajoute ensuite à cela : 

Pourquoi Eunome 
tient à l'appellation 

de rejeton 

EuNOME. Nous disons en effel que 
le Fils est un rejeton, selon l'enseigne
ment des Écl'ilw·es. Car nous ne pensons 
pas que la substance esl une chose el 

le signifié ault·e chose qu'elle. Mais elle est le sujet que 
signifie le nom, car l'appellation dil vraiment la substance1• 

1. Apol. 12, 8-12. 
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BASILE. Sur ces points aussi il combat manifestement la 
vérité, mais il est logique avec lui-même. Car de même que 
dans les raisonnements précédents il définissait que 
l'inengendré, à propos du Dieu de l'univers, signifiait sa 
substance, de même ici il dit que le rejeton signifie la 

584 h substance du Fils; son but est de prouver par l'antithèse 
entre l'engendré et l'inengendré que le Père et le Monogène 
s'opposent quant à la substance elle-même. Voilà pourquoi 
il légifère sur des termes étrangers à l'usage de l'Esprit 
divin, en appelant le Fils rejeton. D'où a-t-il tiré cela? 
De quel enseignement? De quel prophète? Quel est 
l'apôtre qui lui a assigné ce surnom? Car, pour ma part, 
en aucun endroit de l'Écriture je n'ai trouvé ce vocable 
donné de la sorte. 

7. Pourtant Eunome se vante de 
Nulle part l'Écriture n'avoir pris ces appellations nulle part 

n'appelle le Flls .11 d l' . d rejeton a1 eurs que ans enseignement e 
l'Esprit. Car ce serait pour lui une 

mince affaire que d'engager le combat contre les hommesa, 
s'il n'osait s'en prendre aussi à l'Esprit lui-même. Que le 
Père, en effet, ait engendré, beaucoup de passages nous 
l'ont appris 1 ; inais que le Fils soit un rejeton, nous ne 

584 c l'avons encore jamais entendu jusqu'à ce jour. <<Car un 
enfant nous est né, un Fils nous a été donné, et on lui 
donne pour nom>>, non pas rejeton, mais <<messager du 
grand conseil au.>>. Et cependant, si le rejeton avait signifié sa 
substance, l'Esprit ne nous aurait pas appris un autre nom 
que celui qui devait désigner clairement sa substance. Et 
encore, Pierre, qui pour sa connaissance de la vérité a été 
jugé digne de la glorieuse béatitudeb, n'a pas dit : tu es le 
rejeton, mais<< tu es le Christ, le Fils du Dieu vivante>>. Et 

7. a. cr. Is. 7, 1311 aa. Is. 9, 5 U b. cr. Matth. 16, 17 Il c. Matth. 16, 16 

1. Les textes courants de référence sont Ps. 2, 7 (cité en II, 
8, 4-5); Ps. 109, 3 (cité en II, 17, 25) ; Prov. 8, 25 (évoqué en 
II, 5, 31·32). 
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d nporpépeL. 1 Oô8~ yd:p &v-rocil6oc auyzwp1)-réov ocô-rij\, -r-ljv 
20 ' &yévv1)a< ' <pwv-ljv tnt -roil IIoc-rpoç xe•p.év1)v fL<'<O'."J('t)[LO'.

-r(~ovT!. xrû fJ.E:'t'<X7tÀ&.aaov't't, yéW"Ij!J.C'l 7tpoao:;yope:Ue:tv 't'bv 
Y!ov -roil E>eoil. Oô8~ yd:p 5nep il.v &x Tijç -r&v p1)p.&.-rwv 

585 &xoÀou6(ocç ônorpoc(v1)-ro-.L eôx6Àwç t1t'L1t'1)8iiv 1 -rou-rcp -r6v ye 
24 "t'éi) 6dC!> cp6ôcp nenocr.8e:u!J.évov npoa~xe:t, &XA' &yan~v To!c:; 

tV 'ÎÎ rpocrp)i X€Lp.éVOLÇ Ov6p.ocaLV tmp.éVOVTO'., 8Ld: 'rOU'rWV 
6eonpen&ç -r-ljv 8o~oÀoy(ocv &no1t'À1)poilv. E! yd:p o! t~ &px'ijç 
-r-ljv 'EBpoc(wv a,&.Àex-rov e!ç -r-ljv 'EÀM8oc yÀwaaocv p.e-roc-

28 Ôc.cf..6V't'E:Ç T!.VÙlV ÔVOfJ.cé't'OOV 'T!fjÇ kpiJ."tjVdOCÇ OÔ XIX't'S't'6À(J.1)0'CX:V, 

à.XA' ocÙ~v 't'"!Jv ~Eôpo::tx~v ~xcpWVYjO'tV fLE:'t'e:X6(LtO'ocv, &c; -'t'à 
l:œ0ca16d xo::! 't'à 'A8<ùvate xiX~ 't'à 'Ef..wtr xo::i et 't'f. 't'O!.OÜ't'oV, 

oôx èn! -r&v 6dwv àvo!L<f.Twv 11-6vov, &tJ.à xo::! ènt &"AÀüw 
32 1CÀe:1.6vwv -ri)v e:Ôf...:H3e:tiXV 't'rtti't''ljV ènt8e:txvU!'-e:Vot, 1t6aov 't'tva 

7tpoa!Jjxev ~!J.OCc; 1te:p! -r{kv 't'OÜ Kup(ou àvofL0C't'6>V Tbv cp6ôov 
é!'xe:tv ; Ko::(-rot 7t6't"e: &v èxe:tvot 1tap' kau-r&v TI.VIX nf..&.croct 

b -r&v bvop.&.-rwv 1 ~véaxov-ro, ot ye p.1)8~ Tijç tpp.1)vdocç -r.v&v 
36 xoc-roc6ocpp~aocv-reç, wç il.v p.~ -ro kvocpy~ç Tijç tp.rp&.aewç -rij\ 

&x<X't'IXÀÀ-ljÀ<p 't'ÙJV O'YJfL<XLVO(J.éVCùV €x?.6cre:t<XV ; 

8. 'At . .t .. ' d €yéwl)cre:, cpYJcr(v, b 0e:6c;, 1t&t; où x;p1) 't'Ov 
yevv1)6év-roc npoaocyopeue.v ysvv1)p.oc ; "0-r• rpoBepov ~p.ï:v 
~!J.e:'t'épott; <XÙ't'Ov ôv6!J.<XO'L ?tpocrcpwve:~v, <!) tx;ap(cra't'o b 0e:Oç; 

4 TO 5vop.oc '<0 U1t'~p niXv 5vop.oc•. (( Y!6ç fLOU yd:p ei au, <p1)a(v, 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr, 

7, 18 8t8o:;oxo:;Àdou D&CGJ cac L 0 : -À(ou ce tt. Il 22 "t'OÜ 8eoü om. 
CV 0 Il Où CV BFKfiX Y 0 Ga. Il 24 &;),À' &yocrc&" : &Uà yàp 
n&crt ELM (corr. mg. M~) 0 Il 27-28 {-le't'a.Ôo:;À6\I't'e~ yÀWcrcro:;\1 ex> CV 
BFKRXZ Il 29 è:l<cp<Il\I'I)ISt\1 DGJ ELM Y 0 : cpw\11)\1 cett. Ga. Il 30 
<o 1° et 2• om. Y 11 33 ~~&<; om. J Il 36 ~~ : ~~""' ELM 

8, 3lN6~-toccrw aù't'~WNAZ 114 "à 1° DG: om. eett. Ga. li yd:p 
DGJ : om. cett. Ga. 11 cp"l)cr(\1 om. D KY 

II, 7, 16- 8, 4 31 

Paul qui a rempli tous ses écrits de l'appellation de Fils, 
nulle part on ne pourra montrer qu'il ait fait mention du 
rejeton, mot que cet homme profère avec grande assurance, 
comme s'il l'avait reçu de l'enseignement divin. Car ici non 

584 d plus on ne doit pas lui permettre de retourner et de remode
ler l'expression il a engendré, qui se trouve à propos du Père, 
pour appeler rejeton le Fils de Dieu'. Car se précipiter 
ingénument sur ce que l'association des termes fait entre-

585 a voir, cela ne convient pas, du moins à un homme formé à 
la crainte de Dieu : qu'il préfère s'en tenir aux noms qui se 
trouvent dans l'Écriture et s'acquitter par eux de la 
glorification qui convient à Dieu. Car ceux qui ont traduit 
aux origines l'idiome hébraïque dans la langue grecque 
n'ont pas osé s'attaquer à l'interprétation de certains noms, 
mais iis ont fait passer d'une langue à l'autre, tel quel, le 
vocable hébraïque, comme Sabaothd, Adonaïe, Eloït et 
d'autres du même genre; s'ils ont donc montré ce respect 
non seulement pour les noms divins, mais encore pour bien 
d'autres, quelle crainte ne nous sied-il pas d'avoir pour les 
noms du Seigneur? En vérité, ces gens auraient-ils jamais 

585 b pris sur eux de forger un de ces noms, eux qui ne se sont 
même pas enhardis à en interpréter d'autres de peur 
d'affaiblir l'éclat de l'expression par des termes inadéquats? 

On ne doit pas 
transformer 
le langage 

de l'Écriture 
par l'introduction 
d'une expression 

insolite 

qui est au-dessus 

8. Mais, dit-il, si Dieu a engendré, 
pourquoi ne doit-on pas appeler 
rejeton celui qui a été engendré? 
Parce que c'est pour nous une chose 
redoutable d'appeler par nos propres 
noms celui que Dieu a gratifié du nom 

de tout nom a. <( Car tu es mon Fils, 

7. d. Cf. Is. 6, 311 o. Cf. 1 Sam. 1, 1111 f. Cf. ibid.; cf. Mc 15, 34. 
8. a. Cf. Phil. 2 9 

1. La même argumentation, utilisée pour le couple èrcot'rlcrev-rcot"l)
{-la, est reprise pour le couple èyéw"l)oe-yéwm.J.oc, 
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èyb> crlJ11-e:pov ye:yéwrpt&. cre;b, >> Kcd't'o!. cbwf..ou66-re:pov ~v 
xoc't'OC "Tàv 't'oÛ-rwv "A6yov, 8t<X 't'Ô ye:ye:vv~a6at, yéw"I)(J.ot 
7tpoaocyopeu6~v"'' xoct oôxt 1!6v · ?x.ÀÀ' oôx elp't)'t'I>L. LlL67tep 

s xP~ 't'ov 7tpo &<p6<>Àft&v ~xa""'"' 't'o 't'aü xP"'"'aü a'""'""'~p,av 
xal el86't'oc 5croç 0 xLv3u\loÇ &<pe:Àe:Î:v 't't ~ npocr6e:'i:votL0 't'oLe; 
7tocpoc3e:8ov-évotç Ô7t0 -roü llve:Ô(J.<X.'t'oç, 1-'-~ 7tœp' ÉctU't'OÜ cptÀo't't
(J.E:"r:a6ocr. KctLVO't'Op.e:Î:v, &;)..)..&_ 't'OÎ:Ç 1tf>OXOC'TI)Yj"EÀ!1-éVOLÇ 7tOCpck 

12 -r&v &y!(l)v t<p'tjcrux&~etv. "0 -roh1uv oll-c·e: 1] xotv~ auv~6e:toc 
c o6't'e -1) 't'WV Ppoc<p&v XP~"'' 7tocpoc81:8ex't'ocL, 1 't'OÔ't'ou KOC't'OC

't'OÀftiï.v, 7twç oôxt ~ç ~ax&.'t"tJç &.7tovo(ocç ~a't'( ; T(ç y&.p 
7t«~p l) f''i)'t"t)p EÔftEVWÇ xoct 'iJf'l:pwç 7tpOÇ 't'OV ~~ ocÔ't'oÜ 

16 3tocxdl'-e:voç, &cpdç -rb rrpocrocyope:Ue:tv o::Ô't'àv ulOv ~ 't'éxvov, 
yévv"')l.l.!X &v 7tpocrebtm ; « Téxvov y&:p, q>1)G(v, 61tocye: elç 
't'ov &.ft7teÀwv<>". » Koc( · « '0 ®eoç 6<jle't'<>L éocu't'éji 7tp6Ôoc't'OV 
dç crq>rxy~v, -réx.vove. >> Kat 7t<ÎÀtv 0 'lcrocOCx. · « T(ç e:t, 

20 't'éxvov1 ; » Koc( · « 1!1:, f'~ ÔÀLywpe• 7t«L8e(ocç Kup(ou •. » 
Koc( · « Y!oç ao<poç eô<ppoc(ve• 7tMI:p<>•. » Koct et"'' 't'o.aihov. 
Oô8ocf'OÜ 8è yi:VV't)f'"' 't'OV ~~ ocÔ't'oÜ ~x<>a't'oç 7tpaaem<lw 
ènt3dxvu't'oct. Koct ~ och·to: aœcp~ç · 5-rt 0 (J.èV ' utàç ' xocl -rà 

24 ' TéK\IOV ' è11-~0xwv e:tcrtv bv6(-toc't'oc, 't'à ' ytvv1)(J.OC ' Bè où 

7tOCV't'wç. Pévv't)f'"' f'~V y&.p Mv"'"'"'' Myea6ocL xocl 't'O 7tpo 't'OÜ 
t~eLxov.a6ijvoc• ~v "'"''' &.ftÔÀwaeaw ~xoocÀÀ6f'evov · oô f'~V 

d x<>t ~ç 't'OÜ ' 't'é><vou ' 1 7tpoa't)yop(«ç &~.av 't'O 't'OWÜ't'oV. Koct 

DGJ CV BFKRXZ. ELM Y A 0 Syr. 

8, 7 oùxt DG A : oôx ce tt. Ga. 11 8 ~xov-rœ : 'TIX Ktx (~XOV't"IX Kmg} 

Il -rà -roU DGJ Y A: -roU K -.0 cett. Il 11 X.cttvo-ro[J.e'i'v : x.œt x.evo-.ov-e'i'v 
EL Il 13 -p~a~ç J Il 14 èa"t'tv &rwvoLœç ex> J !! 16 o::ô-.Ov utàv : utàv a.ô
"Tàv ex> DG utOv CV BFKRXZ Il 18 x.œt + &naxoü ELM A 0 Ga. 
Il 20 Y!é + flOU CV FKRXZ Syr, ut vid. Il 22 ~x<><cr<oç <lw è~ 
a.Ô"t'oU ex> CV BFKR~Z Il 24 datv : èa-.tv ELM A 0 om. J Il Bè 
yéVV'tj!J.<X ex> FK ELM A 0 1! 25 p.èv om. DGJ 

8. b. Ps. 2, 7 Il c. Cf. Apoc. 22, 18-19 Il d. Matth. 21,28 U e. Gen. 
22, 811 f. Gen. 27, 1811 g. Prov. 3, 11 11 h. Prov. 10, 1 

1. L'expression fait réfé1•ence à Apoc. 22, 18-19 et reprend un 

II, 8, 5-27 33 

dit-il, moi aujourd'hui je t'ai engendréb, >> Certes, il 
aurait été plus conforme à leur raisonnement qu'il soit 
appelé, puisqu'il avait été engendré, rejeton et non pas 
Fils; mais cela n'a pas été dit. C'est pourquoi celui qui a 
devant les yeux le tribunal du Christ, et sait quel danger 
il y a à retrancher ou à ajouter quelque chose•' à ce que 
l'Esprit nous a transmis, ne doit pas avoir l'ambition 
d'innover de son propre chef, mais il n'a qu'à rester satis
fait de ce que les saints ont déjà annoncé. Oser donc 

585 c entreprendre ce que n'ont admis ni l'usage commun ni 
l'emploi des Écritures, n'est-ce pas le comble de la folie? 
Quel est le père, en effet, ou quelle est la mère animés de 
bienveillance et de tendresse envers celui qui est issu d'eux, 
qui négligeraient de l'appeler« mon fils'' ou« mon enfant" 
pour lui dire<< mon rejeton 1>? <<Mon enfant, est-il dit de fait, 
va dans rna vigned. >>Et :<<C'est Dieu qui verra à trouver 
la brebis pour l'immolation, mon enfante. >> Et encore 
Isaac : <<Qui es-tu, mon enfantr? >> Et : <<Mon fils, ne 
méprise pas les corrections du Seigneur•. "Et :<<Un fils sage 
réjouit son pèreh >>, etc. Mais on ne montre nulle part aucun 
d'entre eux appelant<< mon rejeton» celui qui est issu de 
lui. Et la raison en est claire : c'est que fils et enfant sont 
des noms d'êtres animés, mais rejeton ne l'est pas forcé
ment. Car on peut appeler rejeton ce qui est expulsé dans 
les avortements avant d'avoir été formé; mais un tel être 

585 d ne serait pas digne de l'appellation d'enfant. Et les fruits 

thème déjà illustré par Justin et Irénée. Selon ce dernier, l'Église est 
le Heu où parvient jusqu'à nous c une conservation non feinte des 
Écritures, un compte intégral de celles-ci sans addition ni soustraction, 
une lecture exempte de fraude» (Contre les Hérésies, IV, 33, 8; SC 
100/2, trad. A. Rousseau, p. 821}. Ce souci de l'intégrité des Écritures 
s'est exprimé dans le cadre de la controverse contre Marcion qui 
avait constitué un corpus mutilé du N.T. Or, peu après, Basile 
compare les innovations d'Eunome vis-àMvis du langage des Écritures 
aux malversations de Marcion sur son texte (II, 8, 43-47). 

2 
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'28 ye:w~(J.a't'oc !J.è\1 at x<Xp~ot 't'~Ç y-Yi~, 't'Éx.voc Oè 't'<XÜ-rcx oôxé-r~.. 
« Où yàp (J.-i) 1tEw, <p't)O'L'J, !:x. 't'oÜ ye:w~(J.C('t'oc; 't'1jc; <Ï[J.7tÉÀou 

't'cx/.l'n)Çi. >> ~7t<XVLwc; 8è ~1tt È(J.~Ox.wv 't'~V 1tp0cr1J"(Opfoc\l 't'Cd.l't""JlV 

588 ""'P"'À'l'Jledcrocv eôpotJ.<V. Koct 81tou ye 1 etr'l~"''• t7tl ~<flou 
32 XIX't'"f)"(OpOU!J.ÉVOU X.IXt e:lç dx6V<X 1tOV"t)p(tJ:Ç 1t<Xp1XÀ"t)tp6ÉV't'OÇ 

Ècr't'tv lOe:~v. « "O<pe:tc; y&p, <p"tJ<rE, ye:w~(J.<X't'<X èx.tOv&vJ. » ~tOC 
-roÜ't'o, o!f!rtt, 1) 't'e: x.otv-/j auv~Se:ta. -rljv 7tpocr"f)yop(av 't'OCOTI'Jv 
~~([J.oc<re, xoct -/j 6e(oc rpoc<p~ 7tocpocL~OU[J.SV'I) <poc(ve~ocL, xoct 

36 (J.OCÀtO''t'IX È7tt 't'OÜ (J.Ovoye:voüç Ytoü -roü 0e:oü. 'Af..)...OC x.o:1 
-rl)v 't'oÜ ' 't'Éx.vou ' 7tpocnwop(a\l, &>c; 1toÀÙ 't'à &v6pùmwov 
~x.oucrocv, oô 7tpocrljxoc~o. ~'JÀOo Sè o 'A7t6rr~oÀoç, Ytov [.tèv 
&vw xc-d x&'t'Cù Tàv Kôptov &7tox.cxÀ&v xat è().f..rttc; 1tondf..ocr.c; 

40 7tfJOcri)"(Optatc; aÙ't'(>'J &:vuf-tv&v, 7tp(ù't'6-roxov k x.o:1 dx6voc1 xcd. 
&7taUyaO'(J.<X rn, 't'~V Oè 't'OÜ ye:w~!LC'l't'OÇ 7tpom')yoptocv &7torpuy6:)V. 
El Oé tp"l}mv, oÜ't'oÇ Oe:tl;&-rw 1) &XAoc,. 't"LC. -r&v 7tpoïo--ra!J.év(Ùv 

- À6 ' ' ' - •' ' À -.r. 'AÀÀ' ' "t'OU you, XC<~ 7CC<V't'C< (XU't"O~C,. oWO"Of!eV C<7CC< e~'t"C<L. OUX 

44 &v ~x.o•, et !-'~ &poc f'Lf'OU[J.<voç 1:ov &ae6'ij Mocpx(wvoc, 
b 1:.!: 1 [J.èv t~oc•po('l ~wv 6e(wv Àoy(wv, 1:.!: Sè 7tocpeyypoc<poL. 

Oô~w [.tèv oov ocÀÀo~p(oc 1:'ijç ~· xow'ijç c;uv'l6e(ocç xoct -r'ijç 
'I:WV rpoc<pWV xr"hrrewç -lj 'J'OlV~ ~oü yevv-/j[J.OC~OÇ OC7t€À-/jÀeyx~ocL. 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

8, 30 8< + xœ! J Il è[L~ôxoov ELM Y A 0 Syr. : è[L~ôxou cetL. Il 
31 !J.e't'O:À1)cp6dao:v CV FKRZ Il eÏp1J't'IX~: e6p1J't'IX~ BFKRXZ Il 33 y&p 
tp1)crL om, Y Il èxL8v&v + xcd DGJ 0 Il 37 't'OÜ om. CV BFKRX 1! 
't'éxvov CV !1 &v6p(ùrnx6v E A Il 41 &nocpeUywv C BFKXZ L 1\ 

45 è!;o:(po~ CV Il )..oy(wv : ypoccp&v CV BFKRXZ 11 46 't'e om. J 

8. i. Matth. 26,29 Il j. Matt.h. 23, 3311 k. Cf. Col. 1, 15.18 Ill. Cf. li 
Cor. 4, 4 et Col. 1, 15 !\m. Cf. Hébr. 1, 3. 

1. En Mallh. 26, 29 ct parallèles, les manuscrits anciens et les 
éditions critiques portent yévru.J.o:, alors que yéw1J!J.O: s'est introduit 
dans le texte reçu (cf. F. ZoRRELL, Lexicon graecum Novi Teslamenti, 
Paris Lethielleux 1931 i W. BAUER, Griechisch-deutsches WOrterbuch 
zu den Schriflen des Neuen Testaments, Berlin Tôpelmann 1963). 

II, 8, 28-47 35 

de la terre sont aussi des rejetons, mais non des enfants. 
Il est dit, en effet :«Je ne boirai plus du rejeton de cette 
v.igne11• )>.C'est rarement que nous trouvons cette appella-

588 a bon apphquée à des êtres animés. Et là où elle est dite on 
peut voir qu'il s'agit d'un animal pris en mauvaise parÎ. et 
donné comme l'image de la méchanceté. << Serpents, est-il 
dit en effet, rejetons de vipères:!.)) C'est la raison pour 
laquelle, je pense, l'usage commun n'a pas fait cas de cette 
appellation et la divine Écriture l'a manifestement évitée 
surtout à propos du Fils Monogène de Dieu. L'appellatio~ 
d'enfant, elle ne l'a pas non plus admise, comme ayant 
quelque chose de trop humain2• C'est cc que montre 
l'Apôtre en appelant tant et plus le Seigneur Fils et en le 
célébrant par d'autres appellations variées Premier-nék 
Image1, Resplendissementm, mais en évitant l'appellatio~ 
de rejeton. Et s'il le dit, qu'Eunome ou quelque autre 
coryphée de la doctrine3 le montre et nous les laisserons tout 
rayer: Mais :1 ne le po~rra pas, à moins d'imiter l'impie 

588 b MarciOn et d enlever cec1 des oracles divins en y interpolant 
cela. Il est donc ainsi démontré que le vocable de rejeton 
est étranger à l'usage commun et à l'emploi des Écritures. 

B.asile lit et comp1·end yévv71!.J.o:. - Ces références au «rejeton de la 
v1gne ~ (Ma~th. 26, 29) et aux «rejetons de vipères~ (Matth. 23, 33) 
nous ont f~1t opter en faveur de la traduction de yévv'l}!J.IX par le 
terme de rejeton, lui-même ambigu et peu évocateur. 

2. Le N.T .. n'ap~l~que jamais le terme de 't'éxvov au Fils à propos 
de sa génératwn dtvme. Mais le mot désigne une Cois Jésus dans la 
parole de Marie : « Mon enfant, pourquoi as-tu agi de la sorte avec 
nous? J) (Le 2, 48). 

3. Pour D. Maran (PG 29, 587, n. 48) oi5't'oç renvoie à Paul et les 
npo~cr .. &tJ.evoL 't'OÜ Myou, à d'autres auteurs de l'Écriture. A la 
suggestion de J. Paramelle, nous mettons la virgule avant et non 
après oihoç, mot qui renvoie régulièrement chez Basile à Eunome 
(cf. 2, 37; 7, 1 ; 10, 7 et 40, etc.). Les npo~<t..-&!.J.evot désignent donc 
les maUres de la doctrine hérétique. Origène emploie l'expression 
au sens de« maitre de la doctrine~ (C. Celse VI 7 ·SC 147 p 194 
l. 26). ' ' 1 

• ' 
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9. "13fu~ev 3è Àot7tàv d 8uvtX-ràv 't'à 6vo11-a 't'oÜ-ro xoc't'' cd.JTI7ç 
't'e't'&x,!hl.. Tfiç oùcrfo:ç 't'oU T~oü. <l>Yjcrf. yàp o:;tvc-6ç · 'A30voc't'ov 
dvocL ~'T'Epov p.Év Tt Tijv oôala.v voe'i:v, ~Tepov 8é Tt 1ra.p" 

4 a.ùTi)v ,.Q af}p.a.wOJ-LEVov, ÜÀÀ• a.ÜTTJv dvm T't)v lnrO<M'a.aw 
;}v 0'1'Jlla.lvet ToÜvof.La., Ë1TO.ÀTJ9euoUa1'}s -rfi oùalff Ti)S 1rpoaTryoM 

c pl<>s. "AI;,o\ y< C:,ç &:>crj6ô\ç -.;ô\v 3•xacr-.;ô\v o!lç 1 &vé1t"Aacraç, 
Tocu-rC crau -r&. 86y(J.ct't'a. (Qç yàp tv bvdpwv &yop~ ~ èxKÀ1Jcrtq; 

8 ~-te6u6v't'(t)\1 1 xo:1 où3e\làç oth·e &xoÛo\1-roç ot>'t'e cruvtév't'oç -rWv 
Àe:yoJ.Lé\ICùV, èrd rtoÀÀ:rjç .njç &3daç VOlJ.o6e:'t'e:~ç &v't't n&<Jrj<; 
&1to3dl;ewç tl;apxi(v 'l)yoÔfL<VOÇ -.o aô-.oç dp'1)xéva•. 

'E1td 't'(ç oùx o!3e:v O·n -rWv 0\lo!-l&'t'(t)'J -rà f).èv &noÀe:ÀU(.Lévwç 

12 xœt xoc8' ÉOCU't'à 7tpoq:>e:p6!J.E'IIX1 't'ÙlV Ô'Tt'OXE:L(J.éVc.ù\1 <XÔ't'OÎ:Ç 

rtprt;"(!l-c('t'(l)\1 È:O''t'f. CJ'Y)(.LIX\I't'LXc( ' 't'&_ f3é, 1tpàç ~'t'e:por; Àe:y6!J.EVGt1 

~" crx.écrw f'6""1" iwpalv« "'~" 1tpoç & "Aéye-.a• ; ütov, 
' &v6pCùnoç ' !J.è\1 xocf. ' t 1t1tO<; ' xrû ' f3oüc:; ' aÔ't'à ~x<x:a't'oV 

16 't'Ùl\1 èVO(J.<X~O(J.éV<ù\1 7t<x:p(O''t'"tjO'tV, 'utàc:; 
1 Ùè ~ 1 3oÜÀO<;' 

f) ' <pl"Aoç ' fL6V'1)Ç 't"ijç 1tpoç -.o cruv<~<UYfLtvov 8vofL<X cruva<pdaç 
' ~ <;). 1 (0 1 :J. 1 1 ~ ' [ e:a't'f. o'Y)À<ù't'LX<X. 'rOtVUV u;X.OUO'<X<; ye:WYJI-L<X't'Oc:; OUX. e:tt 
-rtva oôa(av 't'1) 3~oocvo(~ tpépe:-rat, &."AÀ' 6't't è't'épcp èa't'l auv<x:7t't'6-

d 20 f'<vov 1 iwoii:. To yàp ' ytw"'f'"' ', "''"oç "Aéye-.a• yiw"'f'"'· 
589 "0 (J.éV't"O!. OÔX Ô7tOO''t0Cae:Û)ç 'r!.VOÇ ftwotOCV è(J.7tOte:'L, 1 liÀÀà 

(J.6VOV -rljv 7tpàc; ~'t'e:pov axéatV &7t00'1)(J.<X(ve:t, 't'OÜ't'O oÔa(ocv 
e:!vat vofLo6e:'t'e:Lv, 7t&<; oô 't'~c; &v(l.)'t'&'t'<ù 7tocpoc7tÀYJ~Locc; èa·d ; 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 
9, 1 Et8oo(J.eV G E A ·o li 2 oôcr(o:ç : Ô7toct-t&:cteooç DGJ Il 3 ·n zo om. 

ELM Y A Il 3-4 1to:p&: -tct0't1'jV ELM Y A 0 Il 6 ye : -.e J Il 7 àvdpoo 
Y li &yopêf : MyoLÇ CV BFKRXZ !! 8 oôn 1° om. J 11 9 VO!-LoOe-rei: 
BFKRXZ Y 0 VOtJ.o0e't'dv A Il 13 dctL J !l &npov CV -BFKRXZ Il 
14 !'6vov ELM Il 16 ~ : xal Y Il 19 <l)v 8<&vo<av Z Il lo<l om. KM Il 
21 oôxl CV BFKRXP0 Z Il 22 f<6v~v CV BFKRX Il 23 elva< om. CV 

1. Allusion vraisemblable au mot des disciples de Pythagore : 
« • Au'tà..- /tmrx. • le Mattre a parlé 11. GRÉGOIRE DE NYSSE reprendra lo 

'? T l ' 1 , 
même reproche presque dans les mêmes termes : « o::v't'~ 7tO::tHJo:; 
&1to8d~eooo:; è~o:pxetv votJ.(/;oov (Basile : YjyoU(J.evoo:;) 'tà aô'tàç &7torp-lj
vact01XL (Basile : dp'l)x€vo::L) )} Contra Eunomium I (P G 45, 320 a) ; 
WJ I, 225 (t. 1, p. 92 où l'éditeur fait le rapprochement avec la 
formule pythagoricienne). 

Un nom relatif, 
moins encore 

qu'un nom absolu, 
ne peut slgrûfier 

la substance 
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9. Voyons donc maintenant s'il est 
possible que ce nom soit employé pour 
la substance elle-même du Fils. Il dit, 
en effet : Il est impossible de penser 
que la substance est une chose el le 

signifié autre chose qu'elle. Mais elle est le sujet que signifie 
le nom, car l'appellation dit vraiment la substance. Bien dignes 

588 c vraiment des juges que tu t'es inventés, les doctrines que 
tu soutiens là. On se croirait, en effet, sur une agora de 
songe ou dans une assemblée de gens ivres, où personne 
n'écoute et personne ne comprend ce qu'on dit : tu te 
donnes pleine licence de légiférer et tu estimes qu'il suffit, 
pour remplacer toute preuve, du<< j'ai ditl >>. 

Qui ne sait, en effet, que parmi les noms les uns sont 
énoncés de manière absolue et par rapport à eux-mêmes, et 
signifient les réalités qui sont leur substrat, et que les autres 
sont dits par rapport à des êtres différents et ne font connaî
tre que leur relation avec les êtres par rapport auxquels 
ils sont dits? Par exemple, homme, cheval, boeuf, expriment 
chacun des êtres nommés; mais fils, esclave ou ami indi
quent seulement une liaison avec le terme qui leur est 
accouplé'. C'est pourquoi celui qui entend le mot de rejeton 
n'est pas conduit à penser à une substance, mais il com-

588 d prend que l'être en question se rattache à un autre. Car 
rejeton se dit du rejeton de quelqu'un. En vérité, ce qui 

589 a n'introduit pas la notion d'un sujet, mais signifie seu]ement 
la relation à autre chose, n'est-ce pas le comble de la 
démence de décider que c'est la substance•? Et encore, 

2. Chapitre important pour l'élaboration de la doctrine trinitaire 
cf. supra, p. 21, n. 1. - Sur l'inspiration aristotélicienne du traite~ 
ment de la catégorie de relation, cf. T. I, Introduction, p. 81. 

3. Le y€w1)!J.O:, terme relatif, ne peut pas plus signifier la substance 
du Fils que l'&;y€w1)-roç, terme qui exprime un mode d'origine, ne 
pouvait signifier celle du Père (cf. I, 15, 1-11). «De même que là on 
classait &y€w'l)-roç dans la catégorie stoïcienne du Onooo:; e!vocL 
(c'est-à-dire autre que le Û7toxe((J.evov), de même ici y€W"t)tJ.O:: dans 
cene du 7tpàç 't'( 7t(i)Ç e!vo:t », Tu. DAMS, La controverse ... , p. 174. 
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DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

10, 1 &1t'ct\l't'ct G CV BFKRXZ Il 2 oôcr(ctv DGJ CV"':::: Û7t6cr"t'att~'J 
z ELM A 0 Syr. ,Urc6o"rctaw aÔ't'où BFKRX Il 2-3 't'OU Movoye'Jouç 
om. z 11 3 Myew Y 118 ye:vécre:wç DGJ E A 119(l€v om. CV BFK~X Il 
tpl)CrL G B 11 11 ye:w~cre:wo:; reslitui e Syr. : ye:vi:cre:wç codd. Ga. Il ouxi:'t"L 

CV BFKRXZ Y Ga. Il 15 è<pcxp!J.6't''t'et Y Il 18 È:1tà.V DGJ : èm:~Bà:v 
celt. Ga. 11 &:xoUcrn + O-n z Il 22 -re: om. CV BFKRXZ 

1. Cette phrase établit un lien entre les noms communs absolus 

II, 9, 24- 10, 22 39 

nous avons montré un peu plus haut que, même si les noms 
absolus semblent signifier au maximum un substrat, ils 
n'expriment pas la substance elle-même, mais déterminent 
les propriétés qu'elle présente'. 

10. Or notre parangon de sagesse, qui a consacré toute 
une vie de loisirs aux arts de la vanité, ne rougit pas de dire 
que le rejeton signifie la substance elle-même du Monogène. 
Mais voyez un peu quelle absurdité ! Car si la substance 
est rejeton et, vice-versa, si ce qui est rejeton est substance, 
alors tous les rejetons seront consubstantiels entre eux. Et 
qu'en adviendra-t-il selon son raisonnement? Il apparaîtra 

589 b que l'artisan de l'univers a la même substance que tous les 
êtres qui participent à la génération. Car il ne pourra pas 
dire que dans le cas du Fils le rejeton signifie la substance, 
mais que pour les autres êtres qui participent à la géné
ration le mot ne conserve pas le même sens. Sinon, 
qu'il donne une raison claire et irréfutable pour laquelle la 
même appellation n'a pas semblablement une valeur égale 
pour tous les êtres. Mais il ne pourra pas le faire. Quelle que 
soit, en effet, la raison formelle de rejeton que l'on conçoive, 
celle-ci s'appliquera semblablement à tous les êtres engen
drés. 

La plus grande preuve de la vérité de notre raisonnement, 
c'est la pensée qui vient à tous ceux qui l'entendent. Que 
chacun, en effet, s'interroge lui-même : quand il entend 
dire<< un tel est le rejeton d'un tel>>, quelle notion se grave 
en lui? Est-ce l'idée que l'engendré est la substance de 
celui qui l'a engendré? Ridicule, bien sûr, ceci; et vrai cela: 

589 c il a été conduit à l'être en venant de lui par mode de géné
ration. Cela, il conviendra donc de le dire au même titre 
dans le cas du Monogène et de n'importe quel être engendré. 

dont il vient d'être question et les noms propres sur lesquels a porté 
l'argumentation de II, 4, 1-26. Les uns comme les autres signifient 
des propriétés considérées dans la substance. A plus forte raison les 
noms relatifs ne peuvent-ils dire la substance. 
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yewrlHv-rCJJ'J &p[J.6cre:!. J..éyecrOat. KGd [J.1J3e:(c;, t7te:t31} xotvàv 
24 -rà -rijç ax.l:.aewç, xaOotlpealv -rwot e!va• 'rijç Mi;')ç -roü 

Movoyevoüç VOf-"~1:.-rw. Oô yàp tv 'ri;i 7tp6ç -rl ""'' ~x.e.v 
~ 8toccpopà. 't'(i) l't<i'> npàç 't'à &"AÀoc, ft.)..)..' èv -r{j t8t6't'1J't'L 't'~<; 
oùcr(ocç ~ Ô7te:pox~ 't'oÜ 0e:oü rcpàç 't'à Ov'l)'t'à 8toc<pcdve:'t'oct. 

28 ~X07t€Î:'t'E (J.É:V't'Ot. 7tOÜ 't'~Ç &-ro7dotç Ô 't'OÙ't'Cù\1 f..6yoç È:wpépet. 

Et -rà yl:.vv'll-'"' hl:.pou Mye-ra• yl:.vvwa, &ç ~ -re xmv-1} 
cruv4}6eta ~e:Ôoctoi x.oc~ oô8dc; &v't'e:pe:r, 't'aÙ't'à 8è 't'OÜ't'o xcd 

, ' ( ' ' ' 6 , ( " OU<n0:.\1 O'YJ(J.!X. \/Et Krk't'OC 't'OV 't'OU't'<.ù\1 À "(OV, EX.E VOU t;;O''t'IX!. 

32'(''1:. Ài:. "E ,,_,) QUO' a, OU X.<X~ y W't)(J.<X "(S't'OCt. O"'t'OC!. 't'Ol.VUV EX. 't'YjÇ G<:X.O ~ou-

d 6(aç -rotÜ"t''i'JÇ oùx.é·n -roü Mo\loyevoüc; 't~V oôcr(ocv ~ 1 't'OÜ 

yeW-f}f).G("t'OÇ 7CflOCJtJYOp(oc G't)(J.Cdvoumx, 67te:p OÙ't'Ot {3t&~oV't'ott, 
&ÀÀà -roü 0eoü -rwv 5Àwv. Et yàp oôx. ot6v -re ~-repov 1-'l:.v "' 

592 't'~V oôcr(ocv voe!;v, é't'e:pov 8é 't't nap' 1 aÔ't'~V 't'à yéw"f)[J.Cl, 
37 tcrov ÔÙ\IIX't'C<.t ' oùcr(o:.v ' 't'E dne:Lv x.oc1 ' yéW1J(J.OC' • 't'oU 0eoü 

Ôé ècr·n yéW'i'}IJ.OC Ô 1l6ç, 't'OÜ 0EOÜ ~O''t'OC!. OÔO'(oc, E~1tE(J 't'à 
yéW'i'}IJ.OC Tijv oôo-Locv B'i'}J..o!. Koct ofhw 't'à yéW1)1J.OC oôa(oc 't'OÜ 

40 ' ' \ ~ ' À' ' ' E' H OCYEW1)'t'OU )(.OC't'OC 't'UV 't'QU't'OU oyov OCVOCCf>OCV't)O'E't'!X!.. !. o~;-; 

yEJ..o~ov 't'à auvct:y61J.EVov, ô 6Etc; 't'à À~IJ.IJ.Ct:'t'ct: Tijç alaxlN1Jt; 
ltÀ1)pOVO!J.d't'W. ''EotXE y<fp 7tWÇ Ô )..6yoç, ènE!.8àv &7tocÇ 't'~Ç 
&À1)6E(ac; 7tct:pEvEx61j, de; 1toJ..J..àç xoct èn1.xtvBOvouc; &'t'oTCLct:c; (mà 

44 -ô?c; Xct:'t'à Tijv 7tÀ<fV1)V &xoJ..ou6Lct:c; èx.cpépEcr6oc!.. 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

10, 23 &:p!J.6~e:L Y Il 24 't'Lvoc DGJ Syr. : om. cett. Ga. Il 86~1).:; 
DGJ Syr. ut vid. : ~Loc.; cett. Ga. 11 27 oùcrLoc.; : crorp(oc.; Y 11 30 't"rt.Ù
't"Ov DGJ Il xoc~ + èrd 't"o0 YLoO CV BFKRacxz M2 mg 0 Ga. 11 34 
oiSTo.; ~L&.~e:'t"o:L ELM A Il 35 o!6v 't"e: : oloV't"OCL Z 11 35-36 €he:pov -
't"0 om. E Il 36 't"L om. LM A 0 Il nocpOC 't"OCÛ't"1)V LM Y A 0 Il 37-38 
8è 0e:o0 N CV BFKR XZ Il 40 't"oÛ-rrov Myrov Y 

1. «Cette dernière pensée, d'une remarquable sagacité, révèle une 
pénétration très profonde de l'idée de relation ... Entre le Fils et la 
créature, dit Basile, la différence n'est pas constituée par• une relation, 
mais par l'essence : il est Dieu. Au contraire, entre le Fils et Dieu le 

II, 10, 23-44 41 

Et que personne ne pense- puisque le fait de cette relation 
est chose commune ~que c'est là ruiner de quelque façon 
la gloire du Monogène. Car ce n'est pas dans le rapport à 
quelque chose que réside la différence entre le Fils et les 
autres êtres, mais c'est dans la propriété de sa substance que 
se manifeste la transcendance de Dieu sur les êtres mortels1 • 

Cependant, regardez à quel degré d'absurdité entraîne 
leur raisonnement. Si le rejeton est dit rejeton d'un autre, 
comme le confirme l'usage commun - et personne n'y 
contredira -, mais si ce même mot signifie aussi la sub
stance selon leur raisonnement, un rejeton sera la substance 
de celui dont il est dit aussi le rejeton. D'après cette consé-

589 d quence donc, l'appellation de rejeton ne signifiera plus la 
substance du Monogène- ce qu'ils soutiennent avec force 
-,mais celle du Dieu de l'univers. Car s'il n'est pas possible 

592 a de penser que la substance est une chose et le rejeton autre 
chose qu'elle, dire substance et dire rejeton reviennent au 
même; or le Fils est le rejeton de Dieu, il sera donc la 
substance de Dieu, puisque le rejeton désigne la substance. 
Et il apparaîtra ainsi, en suivant son raisonnement, que 
le rejeton est la substance de l'inengendré2 • Si la conclusion 
est ridicule, c'est à celui qui en a posé les prémisses d'en 
hériter le déshonneur. Quand le raisonnement, en effet, 
s'est une fois détourné de la vérité, les conséquences de 
l'erreur l'entraînent naturellement vers nombre de dange
reuses absurdités. 

Père, la différence n'est pas constituée par l'essence: ils sont Dieu, et 
tous deux, un seul Dieu. La différence provient du seul rapport de 
génération~ : 1. CHEVALIER, S. Augustin ... , p. 132, n. 2. 

2. Argumentation sophistique : si rejeton = substance, rejeton 
de Dieu = substance de Dieu, et donc rejeton = substance de 
l'inengendré. Le sophisme repose sur l'identification formelle d'un 
génitif objectif {rejeton de Dieu) et d'un génitif subjectif (substance 
de Dieu). 
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x.p6vo~ç 't'OÜ Ytoü -rYjv oôcr(cxv oôôè 't'à ' 7tp6't'epov ' xoc't'à 

li,_, ,,~~,1~ 

't'OÜ"C'oV 't'oV Àoyov enwoeL, f.I.OC't'OCWÇ f.~.e\1 <XU't'<:l xor;~ or;pyuç o 

20 Myoç, a.6ttep oùaè &ttoxp[aewç &~LOÇ. Oùx ~nov !J.éV'COL 
xoct è'Tt't 't'OÜ 0eoü -r&v Ot.wv Ô7t&pÇet 't'oÏç f3ouÀo!J.évotç 

!J.e"C'OCXOf.I.L~e::L\1 -d]v f.I.OC't'OCL6't'Yj't'OC. T6 -re yàp oôx e!va;t Àéyetv 
-rov 0eov 1rpo Tijs tStas auaTaaews xal -ro dva• "Aéye.v ttpo 
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0 Il 5 1t'p0 'tijç t8trxç crucr't'&:cre(t)Ç DGJ CV Eun. : om. BFKRXZ 
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14 86~71 Àéyetv N CV BFKRXZ Ga. Il 15 oô8è - e!vat om. J Il 
16-17 T~v- crucr«lcro<Oç om. A Il 17 où <p~ç "'CV BFKRXZ 
Ga. li crù om. Y 1118 '&'0 om. LA 11 23-24 Àéyew 1tp0 éau,.oü e!vat N CV 
Il 24 ~cr't'o:.t DGJ Eut. 

II, 11, 1-24 43 

2' réfutation : 11. Mais ce ne sont là que des sortes 
Contre la thèse : de préludes et de préalables au bias-

le Fils a été engendré h' l · 't l 1 l'' t d 't alors qu'il n'était p erne; e vtce ca pt a , 1 m ro m 
pas dans ce qui suit, en disant : 

592 b EuNOME. La substance du Fils a été engendrée alors 
qu'elle n'était pas avant sa propre constitution; mais, une 
fois engendrée, elle était avant ioules choses par décision du 
Père1• 

BASILE. Il s'en tient toujours aux mêmes machinations. 
Il raisonne devant nous sur la substance du Fils en ayant 
l'air de dire que le Fils est autre chose qu'elle, et de cette 
manière il apprivoise notre oreille au blasphème2• Car il ne 
dit pas clairement que le Fils a été engendré du néant, mais 
il dit que sa substance a été engendrée alors qu'elle n'était pas. 
Avant quoi n'était-elle pas? Dis-le. Voyez-vous son so
phisme? Il la compare à elle-même, afin d'avoir l'air devant 
tout le monde de rester dans le domaine du tolérable, puis
qu'il ne dit pas qu'elle n'était pas avant les siècles, ni 
simplement qu'elle n'était pas, mais qu'elle n'était pas 
avant sa propre constitution. Et la substance du Père, dis
moi, affirmes-tu qu'elle est plus ancienne que sa propre 

592 c constitution? Car s'il ne soumet pas la substance du Fils 
aux temps et s'il ne conçoit pas le auparavant de ce point 
de vue, son raisonnement est vain et oiseux, et, par consé
quent, même pas digne d'une réponse. On pourra tout 
autant, si l'on veut, transposer cette insanité en l'appli
quant au Dieu de l'univers. Car dire que Dieu n'est pas 
avanl sa propre constitution et dire qu'il est avant lui
même, cela revient à la même déraison. Mais si c'est au 
sens temporel qu'il prend le auparavant à propos de la 

1. Apol. 12, 12-14. 
2. Même accusation que dans le livre 1 : là les noms d'inengendré 

et de rejeton servaient de camouflage aux conclusions blasphé
matoires concernant le Père et le Fils {16, 24~27); ici le terme de 
substance sert à faire oublier qu'il s'agit du Fils. 
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ôeO"t's:po\1 dvoct · 6tet't'<X (J.É:v-rot &x.oÀouB&v -roc:Lc; écx.u-roü 
[3f..aacp1)(J.Lcw;, x.cd. 'TÛV Ilo::"t'époc cp-f)aet. oùx. 6v-roc Ila-répoc "t'0 

32 tÇ &px1jc;, d't'oc 5cr·n;pov ye:yovévcxt. 

12. Kah-ot et !J.È:\1 x.rx:A'àv x.cd. npbtov -r?i (J.Ot:x.œpt.ÔTI}'t't -roU 
0e:oU -rO dvoc1. Ilrt:"t'é:pcx, n&c; oùx. t~ &px-Y}c; 't'à npé7to\l o:;ù-réj) 
7t!Xp1jv ; ~'H yàp &)"Jo(rf 't'OÜ [jeÀ-rLovoc; ~ &ôuvGq.J..LCf rtd.V"t'CùÇ 

4 Àoy!.OÜV"t'at 't'~V ~ÀÀêt~tv · &yvo(Cf !l-É:\1, eÏ1tep 6cr't'epov t;eUpe 
't'à {jÉ:À"t't0\1 7 &.ôu\lcq.tf<t ôé, e'lne:p dôù:lc; x.cd auvdc; &.rtë/r:Ôyjp:·JE 
't'OÜ xo::f..f..Lcr't'oU. EL 3é, 8 11-1i 6é!J.~<; ebtELv, oô xo::f..àv o:;Ù't'éi) 
't'è dVO::L llœrfpo::, 't'bOÇ ~VEXEV èx !LE't'e<Ùof..9jç 't'Ù xe:'J:poV 

b 8 npodÀE't'O ; 1 'Af..f..tt. 't'péTCO~'t'O !J.È:V dç -roùç o::l"t"fouç 1) ~Ào::crtp1)
IL(o:; · Ô 3è 0Eà<; 't'éilV Of..wv è~ &1reLpou ècr't't llo::'t'~p, oôx 
&p~&fLev6ç 7t'O't'E 't'OÜ e!vo:;t lla't'~p. Ol.he ytt.p -r?J 't'9jç ùuv&11-ewç 
èvùd~ 1rpàç ~v èxTCÀ~pwcrtv -roü 6ef..~!J.O::'t'OÇ èxwf..Ùe't'o, oÜ't'e 

12 atdlv<.ùv 't'tvéilv 7tept6ùouç &véfJ.EVe:v, Lva, &cr1re:p èTCt -rWv 
&v8p6mwv xo:;t -rWv f..otTCéilv ~~<.ùv, (J.E-rtt. TI)v 't'9j<; i}l..tx(o:;ç 
GU!L7tÀ~pwcrtv 't'9j<; elç -rb yevvfi.v aô-r(i} 3uv&!J.EWÇ 7tpoeÀ8oÔa1J<; 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

11, 26 tp"t)O't DGJ Y li yeye,itjcr6cu J V BFa.cKRXZ ELM 0 Eut. Il 
27 ltOv + xœt CV BFKRX Il yà:p om. iidem Il 28 oô-rwcr( CV li 
29 xa:t om, BFKRXZ ELM Y 0 Syr. Il xtxt - cdfuvwv zo om. 
Eut. Il 't'ÙV 1tO~"')'t'1)v 't'&v o::t. om. J n cd&lvro\1 2°: &rc&:v-rwv y Il 30 8e6-re
pû\l dvoc~ DGJ : omo cett. Ga. JI 31 q>tp::rtv Y 

12, 2 oùx : oi5v t.J:Ij ELM A Il 5 auv(eL<; G CV BFKRXZ Y Ga. Il 
6 !'~ o "'BKX 118 dç: npoç DGJ Eut.lllvav.Louç Y 1114npoe1,6oo"''ç 
DGJ Z ELMA Syr.utvid Eut.: 1t'pocre),6oÜC>I)ç cett. Ga. 

1. Ce texte apporte un témoignage précis sur ce que la théologie 
ancienne, en cela influencée par la philosophie grecque, entend 

II, 11, 25- 12, 14 45 

substance du Fils et qu'il dise que sa substance - ou 
593 a plutôt le Fils lui-même- a été engendrée du néant- car 

il n'y a aucuhe différence quant au contenu de pensée à dire 
ceci ou cela -, il pose tout d'abord comme second par 
rapport aux temps et, si l'on veut, comme second par 
rapport aux siècles le créateur des siècles; puis, naturelle
ment en suivant le fil de ses propres blasphèmes, il dira 
aussi que le Père n'était pas Père dès le commencement, 
mais qu'il l'e::;t devenu seulement plus tard. 

12. Pourtant, s'il est bon et couve
Le Père est Père nable à la béatitude de Dieu d'être 
de toute éternité 

Père, pourquoi ne jouissait-il pas dès 
le commencement de ce qui lui convenait? De toute façon, 
ils mettront ce défaut au compte ou d'une ignorance du 
meilleur ou d'une impuissance : une ig·norance, si Dieu n'a 
découvert le meilleur qu'avec retard; une impuissance, si, 
le connaissant et le comprenant, il n'a pas réalisé le plus 
parfait. D'autre part, s'iln'est pas bien pour lui d'être Père 
- chose que la religion ne permet pas de dire -, pour 

593 b quelle raison a-t-il choisi de changer en moins bon1 ? Mais 
que le blasphème se retourne contre ceux qui en sont les 
auteurs ! Le Dieu de l'univers est Père depuis une durée 
sans limite et jamais il n'a commencé à être Père. Car aucun 
défaut de puissance ne l'empêchait d'accomplir sa volonté 
et il n'attendait pas les révolutions de quelques siècles pour 
que, ainsi qu'il en va dans le cas des hommes et des autres 
animaux, le pouvoir d'engendrer lui vienne une fois l'âge 

exclure comme changement en Dieu: c'est le changement qui consiste 
à devenir meilleur (donc à n'être pas d'emblée tout ce qu on peut être 
et à avoir besoin d'un progrès) ou pire (donc à n'être paiS établi dans 
la perfection de son être de manière inamissible). Ce genre de 
changement est imputable soit à l'ignorance, soit à l'impuissance, soit 
aux deux. Ce concept négatif de changement est incompatible avec 
l'être absolu. Il n'inclut pas l'idée de vie, de liberté et de nouveauté 
que les modernes mettent volontiers sous le mot de changement. 
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't'à 0"7tOUÙo:.~6!J.EVOV 7tEptyéV"Ij't'tX.t, t-tt:x.tVO!J.éVW\1 yap 't'O:.Ü't'IX K<Xt 

16 èwoijcroc• xocl <p6éyl;occr6e<L · &ÀÀIX "'ii ~e<u-roil &!3L6TI)n 
O'U!J.7tape:x:re:tVofLé\l"ljV ëxe:t -rijv, Lv' otS't'wç Ovo!J.&:cr(ù, mx:rp6'n'j't'O:.. 
0 ' ... 1 e -y>e\ ~ '"" "- ~ • 1 •1 • JJ.. J: UKOUV X.OCt 0 ~ tOÇ 7tpo OCt<ù\IOÇ W\1 X.<X~ <XEI. <ù\1 OUX. •sfh..,IX't'O 

-roü d\locL 7tOTe:, {J.).:A' &q/ où llocn)p, xoct 1L6ç, xcxt e:ù8ùç -r?i 
20 't'OÜ Ila't'pèç èwot~ ~ 't'OÜ Yloü cruve:tcrépxe-ro:.t. eo yOCp 

IIocTI)p 1 Y1oil ITocTI)p 3')Àov6-rL. 'ApzY) !ltv oilv IIoc-rpoç 
oÙÙ:e:(l.(C(, &px~ 3è Toli Y~oG b Tian)p • tJ.écrov Oè: -ro6T(t)V 
où3év. IlWç o?.iv oùx ~v Tè èÇ &pitie; - -roU't'o y&:p È:cr't'!. -rà 

24 ',.pb Ti}S l8!a.s auaTO.aews ' èv aocpÎO'!L(X.:'t'L Àe:y6f!e:Vov 7t<Xp0C 
't'OÔ't"<ù\1 - Q j.L1)Ù:È:V ëXCùV 7tpOE7tWOOÜ!J.E:VOV f:ocu-roÜ, d !J.1) 't'à\1 

è~ oO ~:x.e:t -rà e!vo:.t, oU Ùtoca-rlj!J.OC't'L Ô7tepéx.ov't'oc, &Àf..OC -r?j 
och·(~ 7tpO't'E:'t'ay!l-évov ; Et 't"oLvuv &t8toç "fJ 't'OÜ YEoü xotvwvLoc 

28 7tp0ç 't'0v 0e:0v xcÛ lla-rép<X !ÎVIX'ITÉCfliXV't'IXt, 't'~Ç 3tet:votet:ç -/j~&v 
&rcO -roU l'loU 3t' oô3zvàç xe:voU 7!p0ç -rOv llet:-répet: XCùpoÜcrYJÇ 
àÀÀ, &3tC(cr-r&.-r6lç -rOv YlOv -ré;) Ila't'pt auva;7!-roÜ0'1)<;, 0 
~"'13zvt ~éacp 3topt~6v.e:voç, -r(viX ~'t't 7!1Xpda3ucrtv XIX't'e>:Àd7!e:t 

' - À ' , ... ' !1 ' ' 32 -r?j 'ITOV"IJ(.l~ ~ÀIXO'Cfl"'l~~~ 't'CùV zyov-r6lV e:x -rou WIJ ov-roç o:;u-rov 
dç ..-o erv"' ""Piix6oc• ; 

13. ''E7!Et't'OC (J.ÉV't'Ot xat 'ÔjÇ &vo(ctç IXÔ't'OÙÇ 6ctU(J.cf.O'<Xt 1 

596 &~tov, oô auvté\1-r<Xç 6-rt tx fJ.1J 6v't'wv ÀÉyov't'e:ç -rOv l't6v, oô 
-roU Tiet:-rpOç (J.6vov ve:W't'e:pov &7tocpet:boucrtv, !ÎÀÀIZ xa;~ -roü 

4 if> -rbv Movoyevij &7to -rou IIoc-rpoç 3wp(~oucr.v. 'Av&yx') 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

12, 15 1t"oXpctyéVt)'t"IXL J Il 17 CiU\11tctp~XTe:W61J.e:Vo\l Z Il ~XE:L Om, y 1! 
OvolJ.&crw: d1tw Y Il 19 xcd 1°+ 0 Y 1121 oOv om. Y Il 22 Toü om. J 
Il 23 "t"0 l o om. Y Il 24 1to:p0C: 1re:p! J Il 25 Toti't"oU ELM A 0 Il 25-26 
-rO ..• Û1tépe:xov Y Il 27 Ytoü : Kup(ou BFKR&.eXZ Il 28 0e:Ov xo:t 
IIrxTépœ DGJ Syr. : II,, x. 0. ce tt. Il &vrxcpcdve:-ro:.~ ELM A 0 &vcmé
cpo:.Tcn R 11 29 xowoü FKXZ 0 11 30 't"OV YlOv Téf) IIo:'t"pl DGJ 
Syr.utvtd: Tcf) II. -ràv Y. N cett. Il 32 6vTwç Y Il o:1hOv om. DGJ 

13, 2 èx: èx Til>v J om. FaeK Il 3-4 TOÜ é;> : 't"oU-rcp C {corr. mg. 
C') V BFKRXZ Y 

I. llet-rp6T"t)t;; semble un néologisme au temps de Basile. L'origi· 

II, 12, 15 • 13, 4 47 

accompli et qu'il arrive à l'objet de ses efforts- car il faut 
être fou pour le penser et le dire tout haut -; mais sa 
paternité1 -· pour la nommer ainsi -est coextensive à sa 
propre éternité. Cela étant, le Fils aussi est avant les siècles, 
il est toujours et il n'a jamais commencé à être. Mais dès 
que fut le Père, le Fils fut aussi, et dans la notion du Père 

593 c celle du Fils entre immédiatement. Car le Père est Père 
d'un Fils, c'est évident2. Le Père n'a aucun principe et le 
principe du Fils, c'est le Père; entre eux il n'y a rien. Pour
quoi donc n'était-il pas dès le commencement - car c'est 
ce que veut dire le avant sa propre conslitulion dont il est 
question dans leur sophisme -, celui avant qui rien ne 
peut être conçu si ce n'est celui dont il tient l'être, qui ne 
ra pas devancé d'un intervalle, mais qui est placé avant à 
titre de cause? La communauté du Fils avec Dieu le Père 
s'est donc révélée éternelle, puisque notre pensée avance 
du Fils vers le Père sans traverser aucun vide, mais joint 
le Fils au Père sans intervalle ; dans ces conditions, puis
qu'aucun moyen terme ne sépare le Fils, sous quel prétext~ 
peut encore s'insinuer le pernicieux blasphème de ceux qm 
affirment : c'est du néant qu'il a été amené à l'être? 

596 a 13. Et puis, il est juste, assurément, 
Le Fils , , . d 1 f 1. .1 n'est pas postérieur qu on s etonne e eur o 1e, car 1 s ne 

aux « siècles » saisissent pas qu'en affirmant que le 
et aux temps Fils vient du néant, ils le déclarent 

plus jeune non seulement que le Père, mais aussi que le 
terme par lequel ils séparent le Monogène du Père. Car il 

nalité du terme est soulignée par l'incise « pour la nommer ainsi ». 
On retrouve le terme en II, 28, 36. De même dans la Lettre 214, 4 
( YC t. II, p. 205). 

2. Ce texte reprend la réflexion, amorcée en I, 5, 68-69, sur la 
valeur relative des noms de Père et de Fils dans la Trinité. Il utilise 
les résultats acquis depuis II, 9, l-27 et constitue un maillon dans 
l'élaboration de la distinction trinitaire qui aboutira au texte de 
II, 28, 27-57. 
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y&:p, d7tep 't'l. d'Y) !J.E-raÇù IIoc-rpOç xcd Y~oü, 7tpecrOU-repov 
e!vco .. -roÜ't'o 't'Yjç Un&:pÇewç -roü ltoü. TL oÙ\1 &v d"IJ 't'OÜ't'o ; 

T~ &/../..o ye ~ rûchv miv't'CùÇ ~ xp6voç ; co y&.p -rot nepLO'cro-
8 't'épocv 't~V 't'OÜ Ila't'pàç ~<ù~V Ttjç -roü Movoyevoüç èwo&v, 

'"ÀÀ .... ~ 1 '\'' l 6. 't'!.\1~ v. !p 7totpoqJ.e:'t'pCùV e:Up1JX€VOCL f.A.V ELTt'Ot 't'O 7te:pt0'0' V "f) 

oôxt aL6l\lû}V ~ xp6vwv 't'tv&v 3tOCO''t"~!l-OC't'L ; El Sè 't'OÜ"m 

CÎÀ'Yj6éç, ~e:u3~ç 1j ÀÉyoucra rpocqr}j 't'OÙÇ c<Ï&V!XÇ 3t' Gd.l't'OÜ 

12 ye:ye:v~cr6oct"' x.oc~ 1) 3t3&:crx.oumx O·n n&.v't'« 3t' cxô-roü èyéve:'t'ob, 
't'OÎ:Ç n&m, a'Y)ÀOv6·n, è~-trce:pte:LÀ'Y)fJ.!J.ÉV<ù\1 xrû 't'ÙlV cdù)\l(ù\1. El 

b Sè <p~crouat lJ.~ &napve:i:cr6at n:pà 't'OO'J c<lWvwv Tàv 1 l'tàv 
ye:ye:v~cr6at, !1-~ ÀOCV6ocvÉ't'WO"OCV 8 't'(i} /..6ytp cruyx<ùpOÜ<n KOC't'à 

16 'À'O ' ' 'E _.t.. ' ' ' ù ' oc 'Y) e:ta:v arpcttpoul-'-e:vot. pw ~ 'JO'<ù!J.EV yap ocuTouç -ro ç e:x 
11--q lS'J't'CùV 7tocp&yov-rrtç 't'OÜ Movoye:voüc; 't'~V oôcr(a;v • ' Û't'e: 
'.J;!JI, 13.,0- 1'<'1 1 ,..., 

oux 'lv , wc; cpa;-re:, 't't 'lv e:xe:t.vo 't'o ottXO'TI)!J.tX j 't'tva; CXU't'l:> 
1 ' 1 CH ' ' ' '0 o. 7rp00'1)yOptCXV E:1ttVO"f)O'E:'t'E: ; !J.EV ya;p XOLV"f) O'UV"f) EtCX Il 

20 xp6votç ~ a;t&crtv &7tet;V 8t0CO'TI'j!J.tX Û7to60CÀÀe:t ' t7te:t8~ Û1re:p 
tv 't'OÎ:Ç CX~0'8î')'t'OÎ:Ç Ô xp6voç, 't'OÜ't'O tv 't'OÎ:Ç Ô7te:pxocr!J.(OLÇ ij 
-roü cxl&voç cpUcrtç Ecr-r(v. ÜÜ't'ot 8é, et -rt -rph·ov Ex 't"Ylç écxu-r&v 
crocp(a;ç t7ttVooÜcrt, Àe:yé-r(l)crcxv. "E(J)Ç 8' &v O't(J)7t&crt, !..t~ 

24 Àcxv8a;vé-rwcrcxv 8e:u-répcxv a;tcilvwv 't'~V -roü Movoye:voüç oôcrtcxv 
·rL6tfJ.OVOL. Et yàp ~v ... , a.&<S'L"tjf.IC< 7tpea6û'L'epov 'L'OÜ Ytoü, 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

13, 5 y&p + x~t ELM A Il el~ : ~v B n K dv~< F Il 6 'tijç + 
o:ôrijç EM A Il 7 7t&V't'WÇ om. Y Il 9 Ttvt + ye CV BFKRXZ Y 0 
Ga. Il 10 TWClv om. Z· Il 12 yeyev7jo6o:t GJ CV BR EM A Syr. : 
yeyew7jof.lo:t cett. Ga. Il 15 auyx(t)p~aouat ELM A 11 16 !x + 't'OÜ 
EM Y 0 If 17 Ov't'OÇ CPa ut vid BRXZ ELM Y A 0 If 7to:po:yo:y6v't'O:Ç 
Y Il 18 o:ÙT<j} + "t7jv Y Il 19 èmvo-ljae:To:t RMX L è7tevo1ja«Te: Z Il 25 
Et1rep DGJ Eut. 

13. a. Cf. Hébr. 1, 211 b. Cl. Jn 1, 3 

1. Ce passage donne la définition de l'atWv dans la _pensée de 
Basile. En référence à «l'usage commun », l'o:tWv est un intervalle 
(BL&cr-nJtJ.«) ou une durée située entre l'éternité proprement dite et le 
temps cosmique (lui·même seconde forme de 8t&O'-nJ!J.O:), Il est la 

49 

serait nécessaire, s'il y avait quelque chose entre le Père et 
le Fils, que ce terme soit plus ancien que l'existence du Fils. 
Que serait donc ce terme? Quoi d'autre, en toute hypo
thèse, qu'un siècle (aiôn) ou qu'un temps? Car celui qui 
pense que la vie du Père dépasse celle du Monogène, par 
quelle mesure pourra-t-il dire qu'il a découvert cet excédent 
sinon par l'intervalle de certains siècles ou de certains temps? 
Mais, si la chose est vraie, menteuse est l'Écriture qui 
affirme que les siècles ont été faits par lui• et qui enseigne 
que tout fut par lui•, les siècles étant à l'évidence embrassés 
dans ce tout. Mais s'ils prétendent ne pas refuser que le Fils 

596 b ait été engendré avant les siècles, qu'ils ne se fassent pas 
d'illusions, ils écartent en réalité ce qu'ils reconnaissent en 
parole. Interrogeons, en effet, ces gens qui font venir du 
néant la substance du Monogène : 'lorsqu'il n'était pas', 
comme vous dites, en quoi consistait cet intervalle? Quelle 
appellation concevrez-vous pour lui? Car l'usage commun 
range tout intervalle soit dans les temps soit dans les siècles, 
étant donné qu'à ce qu'est le temps dans les réalités sen
sibles correspond la nature du siècle dans les réalités supra
cosmiques1. Que si ces gens conçoivent un troisième terme 
en puisant dans leur propre sagesse, qu'ils le disent. Mais 
tant qu'ils se taisent, qu'ils ne se fassent pas d'illusions : 
ils posent que la substance du Monogène est postérieure 
aux siècles. Car s'il était quelque intervalle plus ancien que 

durée propre aux êtres créés de nature purement intelligible («supra· 
cosmique») et donc un analogue du temps. Les atClveç sont des 
créatures du Fils (II, 17, 40·41) et ne doivent pas être confondus 
avec l'éternité (II, 17, 56·57). Sur l'o:tWv dans le Contre Eunome, 
cf. T. 1, Introduction, p. 88·89. - La traduction par éternité (au 
sens temporel) se trouvant exclue, le terme d'éon évoquant les 
principes métaphysiques du plérôme gnostique, nous avons choisi de 
rendre o:tWv par siècle, traduction courante du mot dans le N.T. aux 
emplois duquel Basile se réfère, cf. Hébr. 1, 2 (dans ce contexte, 
13, 11-12). Au sens métaphorique, siècle évoque une durée particu
lièrement longue, hors de l'échelle humaine, et voisine de l'éternité. 
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O'UfJ.:rcocpeX.'t'Etv6p.e:vov 't''7J ~w7i 't'OÜ lloc't'p6ç, /iv 't't 't'OÛ't'<.ùV 
~v Ô"f)Àov6·n. 'Af..f..' oi.h' ~a't'Lv, otl-c·e: p.-1) ybnrroct gwotoc 1 

c 28 n:pe:crÔu't'époc Tij; 't'OÜ Movoye:voUc; Un:ocr't'&:crewc;. IIocvTÙç yàp 
't'OÜ Ouvocp.évou de; &pxoct6't'"tjTOÇ /..6yo'V èn:tvoeï:crBIX.t &.vw't'époc 
~ iSniXpÇtc; -roU 0e:oU A6you 't'oÜ èv &.px?) Ov't'oç n:pàc; 't'àv 
0e:Ov0 e:Upe:O~cre:-roct. K&\1 !J.Up(cac; cpocv't'occrLoctc; to:;u't'àv è~ocn:a-

32 't'~crocc; 0 voüc; xd 't'oLe; ·t-ù)v &.vumipx:t'WV &.vocn:Àoccrp.oî:c; 
è·mO&.ÀÀwv 't'à 11-1} Ov't'oc n:e:ptvo?ï, oÙÔe:fJ.!ocv 't'Ùlv n:occr&v 
P.î'Jxocv'ljv èÇeup~cre:t ôt' ~c; Ouv~cre:'t'oct TI)c; &px:Yic; -roü Movo
ye:voüc; ècw't'àv Ône:p6e:î:voct, xcû xoc't'<.ù't'É:pcx\1 -roU Lôtou XtV~!J.Cl't'OÇ 

36 -rljv ~w'ljv xo:TocÀmei:\1 't'~Ç <XÙ't'o~Cù7jc;, xo:1 't'é{} l3(4> f..6y<{J -roU 
0e:oü A6you T'ljv &.px~v Un:e:pÔ1j\lcxt, xcd. cû&vocc; èn:on:'t'e:Ücroct 
è:p~!J.OUÇ 't'OÜ 0e:oü -r:&v cdWvwv. 1 

597 14. 'AcpoctpoÛ!J.e:voç 8è: -r~\1 Ùq>e:tÀop.éVY)\1 -r{Ï> Movoye:ve:î: 
86~av, axone:L-re: noLotç aù-rOv &7toae:p.vUve:t À6yotç · "Ea·n 
ae, q>"tja(v, fj oùcr(a; 't'OÜ ltoü YEVVf19e'taa. 1Tp0 1f6.VTWV, 

4 yvWp.n TOÛ 0eoû Ka.t nnTpOs. Toi}t'O p.éya 7tpOcr't'Le'Y)crt 't'ii) 
Ylij), 't'à 7tpecr0UTe:pov dvo::t 't"Yjç x't'Lcre:<.ùç xat 't'Ù)'J 7tOL1J(J.&T<.ùV 
<XÙ't'àV 't'Ù)\1 É:C<U't'OÜ 7tpoün<ipX,e:tV1 &pxoÜ\1 dç a6~0W 't'0 
a'Y)(J.!.OUpyij) Til>V 8À<.ùV Tt6ftJ.ë\IOÇ 't'Ùl\1 X'rLO'tJ.&'t'<.ùV C<Ù't'à\1 

8 -r:ÙJ\1 É:<XU't'OÜ 7tp0't'ET<ix6o::t. T1jç yàp 7tpàç 't'àv ee:Ov xat 
IIo::-r:épo:: xotv<.ùvLe<ç 't'à dç e<Ù't'Ov ~xov &ÀÀoTptWcrocç, èv Ti] 
TÙl\1 XTtap.&'t'<.ù\1 7tpoTt(J.~cre:t 't'1jv 86i;av <XÙ't'ij} (J.<Xp't'upe:î:. 

E!Tot 7tpoç 't"O &voclcrzuv't"oV '"~" ~ÀotO"q>"l)fÛotv txq>épwv 't"<XLÇ 
12 &q>ÜX't'OLÇ f)(J.fiÇ, tilç o'~e:'t'OC!. 1 't'Ùl\1 ÀOY!.O"{LÙl\1 &v<iyX<XLÇ 7tEpLO''t'OL

;((~<'t"<XL. 1 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

13, 27 oôaè ... oôaè c BFKRXZ 1129 èvvoeraooc~ Y 11 31-32 0 voüç 
è~oc7tci't"'qcro:ç C'.J ELM A 0 Il 32 -r&v am. D R Il 36 KO:"t'o:À.d7tet'V Y 
Il IXÔ"t'oÜ ~w"ijç J CV BFKRXZ Y Il 36-37 Ko:t- Ù7tE:pÔ"ij'VIXt post 38 
0eoü posuit Y 11 37 Ô1t'07t'tE:Ücroct BKRXZ MP0 Il 38 't00v o:tWvwv 
om.Y 

14, 4 "t'oÜ 0eoü KIXL om. J 11 5 Ko:l om. ELM Il 6 7tpoU7t&pxew 
et 8 7tpo"t'e-rcix0oct interv. Y 11 7 -r&v 2° : 'tb ZP0 ELM A 0 Ga. Il 
Il ~À·a~wl•v : ~"P""Plcw J 

Il, 13, 26- 14, 13 51 

le Fils, coextensif à la vie du Père, c'était manifestement 
l'un de ces siècles. Mais il n'y a pas et jamais il n'y aura de 

596 c pensée qui puisse devancer dans le temps la subsistence 
du Monogène. Car on trouvera que l'existence du Dieu 
Verbe qui était au commencement auprès de Dieue est 
antérieure à tout ce qui peut être conçu dans l'ordre de 
l'ancienneté. Même si l'esprit, s'égarant lui-même duns 
d'innombrables imaginations et se lançant dans les fictions 
sans réalité, essaie de concevoir ce qui n'existe pas, il ne 
trouvera absolument aucun moyen qui lui permette de se 
transporter au delà du commencement du Monog·ène, de 
laisser en deçà de son propre mouvement la vie de celui qui 
est vie absolue, de transcender par son propre verbe mental 
le commencement du Dieu Verbe 1 et de contempler des 
siècles qui soient privés du Dieu des siècles. 

597 a 14. Tout en enlevant au Monogène la gloire qui lui est 
due, regardez les louanges qu'il lui adresse : Une fois 
engendrée, la substance du Fils, dit-il, est avant ioules choses 
par décision du Dieu et Père. Voilà le grand privilège qu'il 
attribue au Fils, c'est d'être plus ancien que la création et 
d'exister avant les créatures qui sont les siennes; et il 
estime qu'il suffit à la gloire de l'artisan de l'univers d'être 
rangé avant ses propres créatures. Après l'avoir, en effet, 
rendu étranger à la communauté avec Dieu le Père -pour 
autant qu'il est en lui-, il porte témoignage à sa gloire en 
l'honorant avant les créatures. Ensuite, poussant le 
blasphème jusqu'à l'effronterie, il nous enserre entre les 
mailles de raisonnements auxquels on ne peut échapper, 
du moins le croit-il. 

13. c. Cf. Jn l, 2. 

1. Il existe une parenté entre le Myoç humain et le A6yoç divin. 
Le premier sc. condamne, s'il veul se séparer du second. Cf. T. 1, 
p. 191, n. 2. 
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EYN. ''H't'm yO:p Ov-roc, q:t1)Ci~\l' èyéVV1JO'E:\I ô ee:Oc; 't'ÙV rt' ,, , ,, 'At...f...' , , , u ~' tov, 1) OUX 0\l't'OC. EL f.l.E\1 OUX u\l't'OC, f.1.1JOE:LÇ fLOt, <p1Jcr(, 
16 T6Àf.1.0CV ène:yxoc)..d-rw. EL 8è Ov-ra:, oÙI( à.To1Tla.s lLOvov xocL 

[3Àa.cr4nu.tlas, àÀÀà. Ka.t 1r&a!]s EÙt)9eto.s Û1Tep~oÀ1)v 6 f...6yoc; 
ëxe:L · 1'~ yà.p Ovn où Set yevv~O'ews. 

BA2;. Tb p.èv oùv nof..u6pÔÀÀ1j't'OV cr6qncr!J.oc, -rO nOCÀocL 
20 f1.èv E:Ç,e:upe:6èv 7te<p' É:'t'épwv, Te:Àdwç Sè vÜ\1 èv 't'aÏe; &rc1j

pu6ptoccrtJ.éVoctç X(Û &v<XLO'XÙV't'OLÇ yf...éùcrO'(xtÇ Totvrwv èÇe:pyoccr6év, - ' ' 't'OUt'o e:crnv. 

(H~-te:'ïc; ~è npéû-rov èxe:ïvo 't'oÛc; &x.pooc-rOCç Ü7tO!J.V~crOf.LE:V 
24 ~ ~ / ) t '\'> \ \ N ÀÀN tf -'· Cl "' 't"L OU't'OÇ EO''tW 0 OLOC 't"I)V 't'<.ù\1 7t0 CiiiJ fi.YVOtrl.\1 œvup(ù7tLXOOÇ 

èÇ,cowu6vTwv 't'Y)<; ye:w~cre:wc; 't'OÜ Ytoü de; &v&yx1)V èf..1)Àu6Nc; 
-r&v J..6ywv 't'OUTCùv • oÙ't'oç 0 &nO -r:&v O'Wf.1.0C't'tx.&v èwotWv , , , , 0 , , 

1 

,_ ~ , ,,, , 
E'lt~ Tf)V 7tVEU!-tiXTLX1JV e<.ùptOCV TIXÇ o:.7tOCWEUTOUÇ 'i'UXO::Ç 

28 è7tocv&y<.ùv · 5ç, è7tet3~ Tà yevvW~-tevoc ~éi)oc oùx 6v-roc 7tp6-repov 
e:I-roc yevvêhoct, xd 0 cr~~-tepov yevv1J6dç x6èç oùx tmYjpxe, 
"t'.XÜT1JV bd TYjt; ToU Movoye:voUç Ù7tOO'T&:cre<.ùt; T1jv ë:vvot.xv 
fWl:O<rpépeL. Koct tn:e.a~ yoyéw-t)TO<L, 'J'')O"lv, oôx. un:ijpx.e n:po 

32 Tijç )'EW~crewç. 06-rw [.tE)'O<ÀO(jJUWÇ -rijv yéW')O"LV ~[.tOV TOÜ 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

14, 16 i:1t'eyx.œÀehw DG J RPCl: i:mx.œÀd-roo C BFKZ Y i:1t'ex.œÀeh<ù 
X i:yx.cùd-rw V EL A om. M 0 Il 16-17 xœl {3Ào:.cup'l)tJ.to:.ç f.l.6\lo\l ~ 
ELM Y A 0 Il 18 yevécreooç eut vid BFKRXZ Y yev-ljcreooç V Il 19 
oU\1 om. EM A Il 21 yÀd>crcro:.Lç + lmà G CV BFKRXZ Ma si Ga. 
Il 23 Ô1t'otJ.\I~crwv.e\l J·CV FX ELM Y A 0 Il 30 -ro:.U't"')\1 + xcd DGJ 
Y Ga. Il 32 ye\lécreooç BKXZ Y 

l. Cf. Apol. 13, 1-8. La citation prend beaucoup de libertés avec 
le texte original : la première phrase ne se trouve pas telle quelle, et 
constitue un résum~ de la pensée dont elle formalise le dilemme; la 
seconde phrase reprend l'idée de l'accusation d'audace, présente au 
début du ch. 13. La troisième se rapproche littérairement de l'original. 
La dernière est interrogative chez Eunome. Sur yew-f)creooç, cf. l'ap
parat critique de l'Apologie et la note sur l'orthographe du mot, 
infra, p. 227-229. 

2. Le sophisme ressassé évoque la formule d'Arius : 8 oùx -Jj\1 
1t'pl\l yé\l't)'t'O:t & dans la Thalie (citée par ATHANASE, Premier Discours 

597 b 
Argumentation 

scripturaire 
contre le dilemme 

arien : 
a) ln 1, 1 

II, 14, 14-32 53 

EuNOME. Ou bien, effet, dit-il, Dieu 
a engendré le Fils alors qu'il était, ou 
bien alors qu'il n'était pas. Mais si 
c'est alors qu'il n'était pas, que per
sonne ne m'accuse d'audace, dit-il; et 

si c'est alors qu'il était, ce raisonnement présente le cvmble 
non seulement de l'extravagance et du blasphème, mais 
encol'e de foule sotlise. Car celui qui est n'a pas besoin de 
génération'. 

BASILE. Le sophisme tant ressassé que d'autres ont 
découvert depuis longtemps' et qui a pris sa forme parfaite 
grâce à nos gens, sur leurs lèvres incapables de honte et de 
pudeur, le voilà donc. 

Pour nous, tout d'abord, nous ferons remarquer ceci à 
ses auditeurs3 : c'est lui l'homme que l'ignorance de la foule 
entendant de manière anthropomorphique la génération 
du Fils a contraint à en venir à ces raisonnements; c'est 

597 c lui qui fait remonter les âmes inexpérimentées des notions 
corporelles à la contemplation spirituelle; puisque les 
animaux engendrés n'étaient pas auparavant et sont 
ensuite engendrés et que celui qui a été engendré aujour
d'hui n'existait pas hier, c'est lui qui transfère cette notion 
à la subsistence du Monogène. Puisqu'il a été engendré, 
dit-il, il n'existait pas avant sa génération•. Voilà avec 

contre les Ariens 5 ; P G 26, 21 a), formule condamnée par le canon 
de Nicée (Dz-Sch 126/54). Eunome l'exprime de manière plus subtile 
sous la forme d'un dilemme logique. 

3. Est~ce un lapsus ? Basile semble supposer maintenant 
qu'Eunome a eu des~ auditeurs&, Cf. infra, p. 236, n. 1. 

4. Cette formule ne se trouve pas telle quelle dans l'Apologie, 
mais elle en résume bien la pensée. Basile prête à Eunome une 
formulation plus proche des slogans de l'arianisme de la première 
heure. Cf. la lettre d'Arius à Eusèbe de Nicomédie : ~Avant d'être 
engendré ou créé ou déterminé ou fondé, il n'était pas, car il n'était 
pas inengendrê ~ (cf. ÉPIPHANE DE SALAMINE, Panarion, III, 69, 6 i 
GCS 37, 3, p. 157; PG 42~ 212 b; trad. E. Boularand, L'hérésie 
d'Arius ella • foi' de Nicée, t. I, Paris Letouzey et Ané 1972, p. 44). 
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-nÀ~ '\lo' 1 À6 ' ' ' Movoye:vouç ve:o oye:t, X<Xt otct 't'OtOU't'CùV ywv 't'OC ocpp<.ùO'T'I)-
!J.<Xt'<X -rWv &~e:À<p&v ~fJ.WV ~ncxvop6oi}rœt, &.~tot; fuv, eÏne:p 'w;, 
&xoÜO'<Xt 't'!fg; 7tctp0tf.L(OGÇ ()'t't « 'loc-rpé, 6e:p&7CEUO'OV O"EIXU't'6va )), 

36 T(vct fLÉ:V't'O!. xcd ttocpct!J.U6(av 't'~Ç &'t'6nou -rr.cU'n')c; v6crou -rWv 
Àoyta(-t&V ocù-r(i) 7tpocre:vé:yxwp.e:v, ~ 't'à no:;pà -roü &ytou 
IIv<ÛiJ.OCTOÇ s.<X TOU v.ocxocp(ou 'Iw&.wou ÀOCÀYj6év-roc -l)v.rv 
o-r• « 'Ev &px?i ijv b A6yoç, xoct b A6yoç ijv 7tpèç -rov 0<6v, 

600 xoct 0d>ç ijv b A6yoç•"; 1 06-r< y<Xp &px~ç ècr-r( "' bLVo~""'' 
41 npe:crOUTe:pov · où yàp &v ~·n e'C1J &pxi), e:'l1t'e:p ~xot Tt écw-ri}ç 

'" L • ' , z. • • e • - À - • 1 • M e:~W't'EpCù • OU't'E 't'O 'IV O!.OCVOC\It"IXÇ 't'cp oytO'fJ-1{) EtÇ 't'O u't'E 
,3; \lo 1 -~ 1 ,,, '{}, 1 1 ' ... ' .:{ ' ~ 

OÙX 'JV ' oU\IOC't'0\1 U7tEpXU'I'OCt ' IXVS'rrjO'LÇ ycxp EO''t't 't'OU 'J\1 "f} 

44 't'oÜ ' 6·n oùx ~\) ' ktt~\IOt<X. El fJ-èv yàp ~ &px'l) -r&v rtpàç 
~'t'e:pov Àe:yofJ.évwv ~v, Wc; 't'à &px'lj cro~(ctçc, x.at &pxl) 68oü 
&.yo::61jçd, xcà « 'Ev &çrx.?i kno("t)cre:v 6 0e:6c;e >>, -Jjv &v -ruxOv 
-roü èx. -rotcoJ-r1Jc; &.ptijc; Ô<pe:a-rW-roc; 8t' èv6u!L~O'e:Cù<; Ôn;e:pô~vcxt 

48 -r~v yéwYJcrLV. 'E""'S~ Sè 1:6 "Yi!L"''"6iJ.<Vov -rou-rt ~ç &px~ç 
&7toÀe:Àu!Lévov x.cxt &axe:-rov -r'l)v &.v(ù-r&-rCù <pÜatv 81)/..o~, 1t&ç 
oô x.cx-rcxyét..cxa-roç 0 -r<X è~(ù-répCù 't'CXÜ't"YJ<; n;eptvo&v 1j èn;txe:tp&v 
cxô-r'l)v 't'ote; /..oyta!Lo'i:ç Ôn;e:pô&IJ..e:tv ; ~u~n;cxpe:x.'t'dve:-ra.t 8è 

b 52 xoct -ro '~v' -rijll &vu7t<p6é-rcp ~ç &px~ç -rwlTYjç. Oô y<Xp 't"ljv 
&,n;Q xp6vou fin;cxp~tv -rb '-}jv' Ô7tO<pcdve:L, ti>ç 't'è « "Av6pCù7tOÇ 
ijv ev xO>pq< -r?i Aôcr(-r•S•• "• xoct « 'Hv &v6pw1toç i~ 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

14, 35 6·n om. y Il _40 A6yoç + dtd 't'OÛ't'WV -r&v aûo P~crewv 
cbtéx)etaev ô eùo:yyeÀta'ti}ç 1-.u<iç &.vu1tep6&-rou xcd hépca; à:vexO&.-rou 
CV BFKRXZ 0 Ga. Il voijao:t BFKXZ Il 41 &v om. Y JI ë't't &v~ CV 
BFKRXZ -11 'tt éo:u-ri)ç ~Xot ~ DGJ -rt ~XOt É:o:urijç N ELM A 0 
-rt ~xet i:o:urijç Y JI 42 èÇcû-repov CPn ELM Y A Ga. JI 42 6-re om. 
CV BFKRXZ Syr.utvJd. Il 48 -roü-ro CV BFKRXZ Ga. Il 50 1tept~ 

vo&v DGJ EL M Y 0 : è1ttvo&v ce tt. Ga. 

14. a. Le. 4, 2311 b. Jn 1, 1 Il c. cr. Sil'. 1, 1411 d. cr. Prov. 16, 711 
e. Gen. 1, 111 r. Job. 1, 1 

1. Deux familles de manuscrits portent ici la phrase suivante qui 
semble_ .une glose : $Avec ces deux déclarations l'évangéliste coupe 
court, car on ne peut aller au·delà de la première ni franchir les 
limites de la seconde Jt. 

II, 14, 33·54 55 

quelle grandeur de vues il nous fait la théologie de la 
génération du Monogène et c'est avec de tels raisonnements 
qu'il soigne les maladies de nos frères; si ja~ais ~uelq~'~n 
a mérité de s'entendre dire le proverbe : <l Medecm, gueris
toi toi-même a>>, c'est bien lui. Quel calmant, en vérité_, lui 
offrir pour cette étrange maladie du raisonnement, smon 
ce que le Saint Esprit nous a fait dire par le bienheureu.x 
Jean :<<Au commencement était le Verbe et le Verbe éta1t 
auprès de Dieu et le Verbe était Dieu• >>'? Il n'est pas 

600 a possible, en effet, de concevoir quelque chose. de plus 
ancien que le commencement : car celm-c1 ne sermt plus le 
commencement s'il y avait quelque chose de plus éloigné 
que lui; et ils ne peuvent pas non plus franchir par le ra~
sonnement le il était pour jeter un regard sur le quand <1 
n'élail pas. Concevoir, en effet, le qu'il n'élail pas, c'est 
rejeter le il étail. Car si ce commencement était du 
nombre de ceux qui sont dits par rapport à autre chose, 
comme le commencement de la sagessec, le commencement 
de la bonne voied et le <lAu commencement Dieu créa ... e >>, 

il serait peut-être possible d'aller par la réflexion au delà 
de la génération de l'être qui subsisterait à partir d'un 
semblable commencement. Mais comme ce qui est signifié 
ici par le commencement est absolu et dépourvu de toute 
relation, et qu'il désigne la nature suprême, n'est-il pas 
ridicule de méditer des termes plus éloignés que ce commen
cement ou d'entreprendre de le déborder par des raisonne~ 
ments? Car le il était est coextensif à ce que ce commence-

600 b ment a d'insurpassable. Ce n'est pas, en effet, une existence 
temporelle que fait entrevoir le il était, à la façon de.: << Il 
était un homme au pays d'Ausitisr 2 >>, de : {(Il étmt un 

2. « Le nom géographique V~lt ... est traduit Aùat-rtç, Aùaet-rt~ 
dans G [ = LXX], qui hellénise le mot hébreu, ct rendu par Hus 
dans Vulg. & P. DHORME, Le livre de Job, Paris Gabalda 1926, p. XIX. 

Nous avons respecté en français l'hellénisation du terme, tel qu'il se 
trouve dans la citation basilienne, qui suit la LXX. 
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'App.oc6c0:p.g n, xcd -rà << <H 8è y'lj ~v &6poc't'oçlt », ?xf.:A' ocô-ràç 
56 ~!J.Î:V Q e:Ôocyye:ÀtO''t'~Ç èv é•t'É;p~ f..6y4> 't'OÜ 'TOWÜ't'OU ' ~V ' 

't'à O''i}fLOCLV6fLEVO\I ë0e:t!;e:v, d7tÔ>\I ' « cÛ é1v X<Û 0 1jv, XOC~ 6 
7tO:.'·rroxp&.-rwp1 ». Otov yàp 't'à lilv, 't'Otoi3't'ov xoct 't'à 1j...,, 
&t8LOv bfLo(wç xcd &xpovov. Oôx 6v't'oc Oè Àéye:tv 't'àv èv &px'?î 

60 6v't'oc, ail-re Otoc0'4>~ov't'6ç ècr·n -TYjv ëvvmocv 't'1jç &px1jc; o5-re 
cruv&7t't'OV't'OÇ 't'oclrr'{l 't'~V 6nocp!;tv 't'OÜ Movoyevoüc;. 'A ve:7tt

v61J't'OV lJ.È:V yàp -t1jc; &pxYic; -rà npe:crÛÔ't'epov, &x0çncr't'ov Oè: 
't'OCÔ't'"I)Ç 't'OÜ 0e:oü A6you 't'Ô eivat. "Qcr't'e: ètp' Ocrov &v ~OUÀ1J61îc; 

e 64 -rocî:ç 't'OÜ voü 1tOÀU7tpocy[J.ocrUvoctÇ &vocOpcxtJ.e:Î:v, 1 Une:pÔ'lj\loct 
TO ' ~v ' xat ~~"' TOUTOU yevécr6o" TOLÇ ÀoyLcrp,o'Lç où auv~crn-

15. 'Av't'e:pCù't'&cr6w 't'otvuv xo:;t 7tocp' 1)p.Wv · n6't'e:pov èv 
&p;i(ÎÎ ~v 11:poç Tov Eleàv o Eleoç A6yoç• l\ ~crTepov 11:pocrec 
yéve:-ro ; E~ !J.È:V yàp ~v, « llcxücrov 't'~V yÀ&crcr&.'J crau &rd} 

4 xaxoub », -rijç TOU ' 5TL oùx ~v ' ~ÀO<O"'f'"l)p,(aç . e( as, 67tep 
601 où3l: 6ép,Lç et11:e'Lv, To'Lç J cro'Lç otxeL6Tepov 11:poç cri: XP~"oll-"'L 

P~11-o:m.'J, 6't't où ~Àe<O"<fl"t)!J.(cxç !J.6'Jo'J, &ÀÀà xrû napocvo(ocç 
Û7tepooÀ~v o Myoç ~xe•, &v6pomouç &7tO<LTe'Lv TWV Mywv Tou 

8 IIveÛ!J.tX't'oç 't'àç eù66'Jocç, xal !J.tX6"t)'t'~'J 11-è'J ei'Joct 't'&v 
eùocyyeÀ(w'J O!J.oÀoyeî:v, rJ.Ù't'&v 8è 't'OÛ't'WV xoc't'eÇoc'J(O''t'tXcr6<xt. 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

14, 55 &6pct-roG + xctt &xct-rctO'l<eUo:(j't"OÇ Z L U 59 Ô(J.o(wç : Ov.oü A 
!1 &xpovov: &vctpxov M Il 61 -rctUt""(l 't'~V Ô1t. : ctU-rfl -r~v U. CV BFKRXZ 
Ga. 't'ctU't"'l'jv -rD UmXp~et Y li 61-63 tS7tctp~tv- e!vctL deficit E propter 
auulsionem 

15, 2 0eQç om. Z E ll7tpoeyéve-ro EM Il 4 -roü om. DGJ Il 5 cre : 
ye Y om. ELMac 11 6 1t'o:po:vov.(ocç BFKzac &vo(ctç Y 

14. g. I Sam. I, Ill h._ Gen. I, 2 !Ji. Apoc. I, 8. 
15. a. Cf. Jn I, 1 Il b. Ps. 33, 14. 

1. L'Homélie XVI(« In illud • In principio erat Verbum' »), 1 et 2 
(PG 31, 473 c-476 c) présente un développement parallèle à ce ch. 14 
du livre II du Contre Eunome : mêmes mentions du $ commencement 
de la bonne voie » et du • commencement de la sagesse l); le commen-

i 
' i 

II, 14, 55- 15, 9 57 

homme d' Armathaïmg >>, et de : << La terre était invisible11 >>; 
mais l'évangéliste lui-même nous a montré dans une autre 
parole la signification d'un semblable il élail, en disant : 
«Celui qui est et qui était, le Tout-Puissant'». Car tel est 
celui qui est, tel est celui qui était, semblablement éternel 
et intemporel. Et dire que n'était pas celui qui était au 
commencement, c'est ne pas respecter la notion de com
mencement et ne pas lui rapporter l'existence du Mono
gène. Car un terme plus ancien que le commencement 
est inconcevable et l'être du Dieu Verbe est inséparable 
de celui-cil. Dans ces conditions_aussi loin que tu veuilles 
remonter en arrière par les recherches indiscrètes de ton 

600 o esprit, tu ne pourras pas aller au delà du il élail, ni sortir 
de lui par tes raisonnements. 

601 

b) Comparaison 
de ln l, 1 

15. Mais interrogeons-le à notre 
tour : le Dieu Verbe était-il au corn-

avec le début mencement auprès de Dieu a., ou est-il 
des autres évangiles survenu plus tard? S'il était, en effet, 

<<garde ta langue du malb », c'est-à-dire du blasphème qui 
affirme qu'il n'était pas; sinon - ce que la religion ne 

a permet pas de dire - 1 je me servirai contre toi et à meilleur 
droit de tes propres paroles : voici un raisonnement qui 
présente le comble non seulement du blasphème mais 
encore de la démence2 : des hommes demander des comptes 
pour les paroles de l'Esprit et, tout en confessant qu'ils 
sOnt disciples des évangiles, s'insurger contre ceux-ci. 

cement du Verbe est dépourvu de toute relation à autre chose; il 
n'y a rien de plus ancien que ce commencement; il est impossible 
d'aller au-delà de lui par les raisonnements. Cette homélie, généra
lement datée de la période presbytérale de Basile, avant 370 (cf. 
J. GRIBCJ:MONT, In lomum 31 PG, p. 5), ne doit pas être distante 
dans le temps du Contre Eunome.- ATHANASE avait développé une 
argumentation semblable (Premier Discours contre les Ariens, 11-13; 
PG 26, 35·40). 

2. Basile reLourne ironiquement la formule oratoire d'Eunome 
présente dans le texte qu'il réfute. 
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:Ex61te:1. yOCp 't'cie; 6docc; cpwv&:c;, Ô>ç &xptO&ç xaL croccp&ç 
't'1j 7tp0 oc~Wvwv ye:\IÉ:cre:t -roü Yloü ~ap-rupo\Jow. 'E7tet3~ yO:p 

12 6 ftOV MMOIXLOÇ Tijç XIXT<X cr&px!X yevécrewç ~~l)Y")rl}ç r•yovev, 
wç IXÔT6ç 'f'l)O"' · « B(oÀoç yevécrewç 'Il)aou Xp,crTou u!ou 
Llocô!ac >> • 0 Oè M&pxoc; &px~v 't'OÜ Eôocyye:/..(ou 't'à 'Iw&wou 
7te7to(lJT"'' x~puyft"', etm;,v · « 'Apx~ Tou Eô!XyyeÀ(ou 'Il)aou 

16 Xp,crTou, ""'OO>ç yéyp1X7tTIX' ~v 'HcriX"tq< Téj\ 7tpo<p-IJT"fl · <l>wv~ 
f3o&vToça >> • 0 Oè Aoux~ç xcd C(Ù't'àç OteZ -r&v crW{..tOC't'tx&v 

b &.pxwv TÎÎ OeoÀoy[q< 7tpocré6l) · 1 &.v"'Y""'[wç 6 eô!XyyeÀ,crT~ç 
'Jw&.W1)Ç, 't'E:ÀEU't'CXÏoç E:J..Scil\1 de; -rà "(pâcpe:tv, 7t!XV't'ÛÇ oclcr6'Y)'t'OÜ 

20 xo:1 xp6\IOU 't'OÜ 't'OÎ:Ç 't'OtoU-rotc; 7t0CpE7tOf.1.É:VOU 't'~\1 Ot&.votcxv 
(mep<Xp!Xç, [tii.ÀÀov So ô<JiwOetç Tîj Suv&fte< Tou TI veOftMoç, 
ocÔ't'cf} rrpocrÉ:Ô1j -ri)) 7t&\l't'<ùV btéxe:Lvoc, f.I.OVO\IOUXL 3tct(J.CXp't'u
p6fJ.e:voc; xocL ocÙTàç ~Tt « d xcxL E:yv6n<IX!J.EV xaTOC cr&pxa 

24 Xptcr-r6v, &ÀÀà vüv oùxé:·n y~ovWcrxo!Le:vc ». Aocô611-e:voç yà.p 
ocùn)c; Tijc:; &pii)c:;, xoc~ 7t&crcxc; -rch; croop.oc-rtx<Ïç -re: xcd x.pov!.xOCç 
E:vvo(ocç XOC't'W't'É:pcu; Tijç É:ocu't'oÜ 6e:o/..oy(<Xç &7toÀmWv, Ô7teps
'f'ÔlVl)cre T<X 7tpOÀIX06VTIX Xl)pOyftiXTIX Tîj ft€Y1XÀO<pUtq< T~Ç 

2s yvwaewç. Oôx &.1to M~Xp(!Xç, 'P'l"(v, ~ &.px~, oôSo &.rtà TwvSe 
'rWV xp6vwv. 'Ana T[ ; (( 'Ev &.pxîi '!jv 6 A6yoç, ""'t 6 
A6yoç '!jv 7tpOç TOV 0e6v, ""'t 0eoç '!jv 6 A6yoç' » · T~V ~~ 

c &!S(ou ~7t1Xp~.v, T~v &.7tiXOiî yéw'l"'"' 1 TO CJUft'f'UOÇ 'réj\ lliXTp(, 
32 -rO [J.eya/..e:Lov -rijç <pÛcre:wç, 7t&:v't'a iv -roî:ç ÔÀ(yotç P~r-toccrt 

cru/../..ocôd>v, xoct T1j 7tpocr6~x7l -roü ' -)jv ' &.vocyrt.yùw e:lç T1}v 
&px~v, &crmp &7to<pp&.-r-rwv -reX crT6fJ.aTa -r&v g't't oùx -)jv 
{jÀrt.O'<f>"l)fJ.OÛV't'CùV1 Krt.t 7t6ppw6e:v -rcXç 't'ÙJV 't'OLOÛ't'CùV O'O<f>t0'[1.&;'t'CùV 

36 7tape:tcrSUcre:tç Ù7tO't"E:fJ.V6[1.e:voç. EI't'a Stà 't'~Ç 6e:o/..oylaç o!ov 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

15, 10 :Ex.om.:he DGJ Y 1111 yew~cre~ CV F' 1112yevé:creC:ù~ DGJ B 
ELM A : yew~creC:ù~ cett. Ga. (Syr. idem uocabulum habet hic 
et linea sequcnti) Il 15 7t'S7tobyriX~ DGJ BZ ELM A : 7t'srro("t)x.e 
cett. Ga. 11 x.~puyf..I.IX : f3cbtt"~CJfJ.IX x.~puyfJ.a. BX f3&.7tt"tO'!J.IX f3&:7t-r~cr!J.IX 
FK 11 16 -rif) 7tpoq>~·rn am. EMac 11 17 f3o00no~ + èv -rTI (-rê? Y) 
Op~~<:> CV BFKRXZ Y 0 Ga. Il 19 dç: è,( DGJ Il 21 Ô"opu~w6o\ç 
ELM A 11 24 &ÀÀ<l + x~Xt Y 11 26 x.a.-riXÀbtC:ùv z Y Il 32 't'or~ om. J Il 

II, 15, 10-36 59 

Regarde, en effet, avec quelle exactitude et quelle clarté 
les voix divines témoignent de l'origine du Fils avant les 
siècles. Matthieu s'était fait l'interprète de l'origine selon 
la chair, comme il·le dit lui-même :<<Livre de l'origine de 
Jésus-Christ, fils de Davido »; Marc avait lait de la prédi
cation de Jean le commencement de son évangile, en disant: 
<<Commencement de l'évangile de Jésus-Christ, ainsi qu'il 
est écrit dans le prophète Isaïe : Voix de celui qui cried )) ; 
Luc, lui aussi, était parvenu à la Théologie en passant par 

601 b les commencements corporels; il était donc nécessaire que 
l'évangéliste Jean, le dernier venu à écrire, élevât sa pensée 
au-dessus de tout le sensible et au-dessus du temps qui 
accompagne les événements de cet ordre, ou plutôt qu'il 
fût élevé très haut par la puissance de l'Esprit pour parve
nir jusqu'à celui qui est au-delà de tout; et peu s'en fallut 
qu'il ne portât lui-aussi ce témoignage : <<Si nous avons 
connu le Christ selon la chair, maintenant ce n'est plus 
ainsi que nous le connaissonse l), Ayant réussi, en effet, à 
saisir le commencement même et laissant au-dessous de sa 
Théologie toutes les notions corporelles et temporelles, sa 
voix domina les proclamations qui l'avaient précédé grâce 
à la noble élévation de sa connaissance. Ce n'est pas de 
Marie, dit-il, ni de ces temps-là que vient le commence
ment. Mais alors, qu'en est-il? <<Au commencement était 
le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu et le Verbe était 
Dieur » : l'existence depuis l'éternité, la génération sans 

601 c passion, la connaturalité avec le Père, la magnificence de 
la nature, tout cela il le rassemble en peu de mots; et en 
ajoutant le il était, il remonte jusqu'au commencement, 
comme s'il fermait la bouche de ceux qui disent en blasphé
mant qu'il n'était pas et leur coupait de loin l'accès de 
semblables sophismes. Puis, après avoir tracé par sa 

33 &vciyC:ùV J ELM Y A 0 Eut. Il 36 &not"e(J.\16(levo~ FKXZ Il o!ov : 
om. CV BFKRXZ olovd DG Eut. 

15. c. Matth. 1, 1 11 d. Mc 1, 1 11 e. II Cor. 5, 16 Il f. Jn 1, 1 
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Urcoyp<Xcp~v 'tW<X èvo:;py~ -r~ç cpOcre:wc; 't'OÜ Niovoye:voüç 
È:vTurcdlcro:;ç, &ç ~Ù'l') yvwpt~oucrw Ôrcoùdxvucn 't'Yi cpwv?J · 
« Où-roc; 'ljv èv &px7) rcpàc; 't'àv 0e:6v g », rc&À~v èv't'aü6a. 

40 Tiî 7tpoa6~xn 'rou '~v', "il &!3L6"'l"' 'rou IIaTpoç 'rou 
Movoye:voüc; cruv0Crc't'wv -r~v yéw7jcr~v. Kat n&Àtv · « Zw~ -1j'J, 
xat -lj ~"'~ ~v 1:0 <pwç 1:wv &v0pomwv, xat ~v TO <pwç 1:0 
&t.'t)6w6v". » 

44 'A)..)..' 5!J.fuÇ o6't'w rccx.VTctX66e:v 't'oU f..6you -r<X'Lç 't'OÜ rhùLou 
d rcpocr6~XC(LÇ ~crcpa:Àtcr!J.évou, rc&aac; rce<p<ùcr&11-e:voc; 1 ·nh; 

p.ocp't'up!ctc; 't'oU Tive:O(J.<X't'OÇ xcd. oüùè &x.oUe:t\1 ùox&v oiS't'(I)Ç 
~!J.Î:V rcuxv&ç èt-tOoWv't'OÇ 't'à ' ~v ', oôx èflv, <p"f)crLv, 

604 iyew~6't). 1 Oûx &v ~a't"epov 7tpoayeyéw't)T<XL. El 31; 't"OÜ't"o 
49 èv &px?i oùx 'ljv, &ç <p<X-re:, ·dvoc 7!e:pt<pave:cr't'épo::v tJ.&.X"f)V 

èrctùd~e:té 't'tc; rcpàc; 't'OC<; cpoovcX.c; -r&\l e:ùocyye:/..((1)" ocre; ne:rct
cr't'e:Ox.o:.l-'-e:v ; 

16K 'J..'"'6 1 '"' ~' 1 • <Xt {L•j\1 EX.EL\1 "(E 't'Wt OUX (J.V 't'W\1 EU"(VWfJ-0\I(t}\1 

auvMI;eLev 5n &a1tep Ô<p6e<ÀfLOÇ 't"WV 7tepLÀ<XfL7tOfLévwv T67twv 
Urceprce:crWv, &wxyxodwç ùt' È:p"f)fÛo::v -roü cp<V-rOç TI)ç ~vepydo::ç 

4 fa-ro:;-ro:;!., o5-r<V Ô~ xo:;L b voüç bd 't'0 ~Çû) -roÜ ()v-roç -ro::'i:ç 
<jl<XV't"e<a(e<LÇ txOL<X~6fLeVoç, o!6v TLVOÇ <jlCù't"OÇ Tijç &f.'t)6e(aç 
t7t~ÀL7toUcr"fjÇ, cruyxu6e:Lç xo::L &vo"l)-ro::(vû)V -r!flç voljcrewç &7to
À~yeL ; ÜÜ't"' &v oov Ô<p6e<ÀfLOÇ ~l;w 1:0u <pWTOÇ -rij\ bpiY.v 

8 xpija6aL Mv<XL'l:O, oÜTe ~ux~ Tijç TOU Movoyevouç &wo(aç 
1te<pevex6eî:aa "ÎÎ vo~aeL xexpija6aL. 'H yèLp Tijç &t.'t)6daç 1 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

15, 38 'rjj ~"'vîi + "Aéy"'v CV BFKRXZ 0 TIJ'I ~"'v~v Y Il 47 
1tux.1J&o:; 1Jt-tLIJ cv J n èt-tôoWIJToo:; + 't'oü IIIJeu~UX .. oo:; v 11 48 oux. &IJ 
DG A Eut. : EE yàp ~IJ Y oôxoÜIJ cett. Syr. Ga. 11 7tpocrye:yéiJ"l'jt"Cd 
V BF 0 Il 50 èm8d!;e:Le; DGJ A : èm8eL~aL &1J ELM Y èm8d!;o:~-r' &1J 
CV BFKRXZ èm3d!;et:L'TO &1J 0 

16, 1 e:Ô"(IJW[J.61JOOIJ + 81J LM 0 Il 3 èx.rd:cr(!)IJ cpe ut vid v Ga. 1! 
4 oU-rwcrt G LM Y A Il 8:i: codd. Il 5 È:x.ÔLo:Ç6[J.fNOÇ DGJ : dcrf:ho:Ç6t-t-e:IJOÇ 
cett. Ga. Il 6 èrnÀe:L1toUcrYJ<; KRX ELMA Ga. Il 7 Oli-r' &1J : otl..-e GA 
oü-r' D 11 8 xp~cracrOaL DGJ xe:xp-~crOaL Y 11 9 xe:xp~cre:'rttL CV BFK 
RXZ 

Il, 15, 37 ~ 16, 9 61 

Théologie une sorte d'esquisse vigoureuse de la nature du 
Monogène, ille désigne comme à des g'ens qui le connaissent 
déjà:<< Celui-ci était au commencement auprès de Dieug )> : 

ici encore, en ajoutant le il était, il relie la génération du 
Monogène à l'éternité du Père. Et encore : << Il était la Vie 
et la Vie était la lumière des hommes, et il était la vraie 
lumièreh1. )) 

Et pourtant, alors que J'dfirmation est garantie de tous 
côtés par les prédicats de l'éternité, Eunome a rejeté tous 

601 d les témoignages de l'Esprit et il semble ne pas entendre 
les cris qui nous sont ainsi répétés de il élail, mais il dit : 

604 a il a été engendré alors qu'il n'était pas. N'étant pas, il a été 
engendré plus tard2. Mais si cette génération n'était pas au 
commencement, comme vous le dites, peut-on faire preuve 
d'une contradiction plus manifeste avec les paroles des 
évangiles auxquelles nous avons cru? 

L'âme 
qui se détourne 

du Monogène 
est un œil 

qui se prive 
de lumière 

16. Pourtant, quel homme de bon 
sens ne conviendrait de ceci : comme 
l'œil, quittant le champ éclairé, arrête 
inévitablement son activité à cause 
du manque de lumière, l'esprit, entraî
né de force hors du réel par ses ima-

ginations, demeure confus et stupide, une certaine lumière 
de la vérité faisant défaut, et s'arrête de penser. Aucun œil 
à l'écart de la lumière ne pourrait se servir de sa vue, et 
aucune âme détournée de la notion du Monogène se servir 

604 b de sa pensée. Car déchoir de la vérité, c'est pour la pensée 

16. g. Jn 1, 211 h. Jn 1, 4 et 9. 

1. Cette page sur les Incipit évangéliques semble une réminiscence 
d'un texte d'ORIGÈNE, célébrant, à partir de la même comparaison, 
la supériorité de l'évangile de Jean : Commentaire sur saint Jean, I, 
22; sc 120, p. 68-70. 

2. Ces formules résument sous forme de thèse l'argument en 
dilemme qui était celui d'Eunome dans le texte réfuté. 
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b &.7t6mwcr~ç &.opoccrtoc È:aTl 8tocvo~ocç x.d 't'Ôq>ÀCJ.Hnç. "!la't'e 
!J.&:roct6ç È:cr·n voüç xcû -re-d.lq>W't'oc~, 't'0 6v't't !J.1)8èv ~7tLO''t'&fJ.e:voc;, 

12 0 -reX 't'OÜ Movoye:voüc; 7tpecrôU-re:pcx x.o::re:tÀYJq>évoct cppov&v · 
&cr7te:p &v e:t x.cd Ocp6ocl.tJ.cf> Ttc; O~uw1tfo:.v 7tpOO'!J.1Xp't'upo("fJ 
't'OÎ:Ç È:crXO't'tO'fl.é\IOLÇ È:VOC't'e:Vf~OV't'L. (( 'E\1 't'éJ} <f>C.V't'f. y&.p crau, 

q>"f)cr(v, 0~6!J.e:6o:. cp&c;a >>. ~a 8è È:v X.OC't'IXÀ~\.jJe:t ToU 'O-re: oi>1tW 
16 ~v -rO cp&c;' ye:yovéwzt cp&.ax.oo\1, 7tocpoc7tÀ~crtov 7té7tov6e: 't'OÎ:ç 

È:v èx.cr-r&cre:t cppe:vt't'LX?j Opfiv cpr.cv-ra~o(J.évotc; 't'OC 11-~ 7tap6v't'IX. 
TOC yOCp ùn:èp 't'Ov lLàv où voe:Î:-riXt. 'E7te:t81} 0 TL 1te:p 6cp61XÀ!-lij} 
-rb 1Xtcr6')-r6v tcr-r• <p&ç, -ro\l-ro o/ux?i o 0e6ç tcrTL .\6yoç. 

20 (( •Hv y&p, 'l''l"[, 'rO <p&ç TO &À1)6.v6v, a 'JlCi>Tl~·· 1t0CVTIX 
&v8pfu7tOV èpxbfJ.EV0\1 de; -ràv x.60'fJ.O\Ib, )) •'Qcr't'e: &.cpW't'tO"t'OÇ 
t).oux.~ &86voc't'6c; ècr·'t'L rtpàc; v61)crtV. IT&c; &v oùv 't'à lme:p&.vw 

c 'ÔjÇ yevécreCilç 1 TOU <pCilTOÇ XIXTIXÀ')<p6d') ; 
24 Xp'ijv al: o![J.IXL -roùç xool [J.LXpov yo\lv Tijç <iÀ'1)6d1Xç 

7te:cppov-rtx6-rocç, &.cpefLévouç -r&v O"(t)fL<X't'tX&v OfLotd>cre(t)v, x<Xt 
-roü "t"<XÏ<;; UÀtx<XLç cpocv't'occr~caç 't'àç ttept 0eoü èvvotocç x.oc-rocppu
noctvetv, -roctç nocpà -roU &ytou II vd.lfL<X't'OÇ 7t<Xpoc3o6dcroctç 

28 ~fLÏV 6eoÀoy~<Xtç &x.oÀou6eïv, x.oct &v-rt -r&v èp(.t)'t'Y)fLcX:'t'(.t)\1 
-roV't'wv, & -rfllv yptcp(t)V où3~v &ttoÀebte:-roct, -rl)v ècp' !:x.&-re:p<X 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

16, 11 ·n:-r6q:.Àw-rœt J CPC BFKR (corr. mg. R 2) XZ Ga. !) IL7J8èv 
èmcr-r. -réj> 5v-rt <X1 J 1114 croo y&:p N G CV BFKRXZ L Y 1116 7t'etpoc
rrÀ1jcrwç yéyove CV BFKRXZ L A ll7rérrot6e Y 1! 18 ..-Ov om. BPKR 
(suppl. R 9 ) Z ELM (suppl. l\f2) Y A 0 Il 0 't't 1rep: 8m:p J ELMA Il 
19 ~oxîjç ELMa.c A Il 23 yew~crew.:; DG A Il xo:-reÀ'hrp0'lJ DGJ ELM 
Y A Il 24 XP1J E A ~XPTJV Y 0 Il xo:t: x&v Y xo:-rtl BFKRXZ EL Mac 
A 0 om. J Il yoüv om. BFKRXZ Il 26 -roü om. J Il 27 To:rç: -roî:ç 
RX LM Y Ga. li 28 f)[.J.î:v om. BFKRXZ Il 29 -roû-rwv + xo:t cdvty!J.oc
-rw&&v ~'ljTIJ!J.Chwv GA Il ypLrpwv : ypoctp&v cac v BFKHXZ ypœtp(8wv 
D Il cbroÀei7ret DG E Y 0 A 

16. a. Ps. 35, 10 Il b. Jn 1, 9. 

1. Ps. 34, 10 était déjà cité par ATHANASE qui l'appliquait au Fils, 
en faisant le rapprochement avec llébr. 1, 3 ct Ps. 89, 17 (Premier 
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cessation de la vue et aveuglement. C'est bien pourquoi il 
faut être un esprit sot et tout bouffi et ne connaître vrai
ment rien poUr estimer avoir saisi ce qui est plus ancien que 
le Monogène; c'est comme si quelqu'un garantissait une vue 
perçante à un œil fixé sur l'obscurité. Car<< c'est dans ta 
lumière, est-il dit, que nous verrons la lumièrea1• l> Mais 
quand Eunome affirme qu'il en est venu à comprendre le 
' quand il n'y avait pas encore de lumière '2 , il ressemble 
presque à ceux qui s'imaginent dans un transport furieux 
voir ce qui n'est pas là. Car ce qui est au-delà du Fils n'est 
pas objet de pensée, puisque, ce qu'est à l'œil la lumière 
sensible, le Dieu Verbe l'est à l'âme. <<Il était, dit-il, la 
vraie lumière qui éclaire tout homme venant en ce mondeb. l) 

C'est pourquoi une âme sans lumière est incapable de 
penser. Comment donc ce qui se situe au-delà rle la pro-

604 c duct,ion de la lumière pourrait-il être saisi? 

Une génération 
spirituelle 

et digne de Dieu 

Il faudrait donc, je pense, que ceux 
qui ont souci de la vérité, si peu que 
ce soit, laissent tomber les ressem
blances corporelles, arrêtent de souiller 

par des imaginations matérielles leurs idées sur Dieu et 
suivent les données de la Théologie que nous a transmises 
le Saint-Esprit; et, à la place de ces interrogations qui sont 
de vraies énigmes et où chacune des deux réponses possibles 

discours contre les Ariens, 12; PG 26, 37 a). Il montrait que, de 
même qu'il n'existe pas de lumière sans rayonnement, de même le 
Père n'a jamais été sans le Fils. Dans la suite de ce développement 
Basile reprendra une argumentation analogue, en citant aussi 
Hébr. 1, 3 (17, 6-7). Ici son intention est différente: puisque nous 
connaissons Dieu dans la lumière du Verbe, nous ne pouvons prétendre 
exercer cette connaissance au-delà de cette lumière. 

2. Eunome ne dit évidemment pas cela. C'est l'argumentation de 
Basile qui, à partir de l'affirmation johannique : {!Le Verbe était la 
vraie lumière~. déduit de la position d'Eunomc cette conclusion 
absurde. 
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Û7t6f..1Jljnv è:7ttx.(v3u\lov ëxo\1-ra, voe'Lv [-tèv &Çb;v 't'OÜ 0e:oü , , e~ , , ,~ , 2( , ...,....)., 
yew"f)crtv cx1toc "~'h a~e:ptcr't'ov, aotoctpe:'t'ov, v.xpo'Jov, x.o:.'t'oc HJv 

32 &7toÀ&!J.7toumxv 't'OÜ cpw't'àç ttùy~v 't'TI 6dq. yevv~cre:1. npocrocyo
p.évouc; · voeî:v 3è dx.6va 't'OÜ 0e:oü 't'OÜ &op&'t'ou, où xoc-r<X 

605 -ràç 'TE:XV"t)'t'àç 1 't'Od.l't'OCÇ iScr-re:pov chte:pyacr6e:Lcroc\l 7tpàç 't'à 
&pxé't'U'lt'ov, &J..J..à au\lun-&pxoucrocv xo::t no:.pucpe:cr't'1JX.UÏocv -r(il 

36 Ônocrr:~croc'J't't x.oc~ Tet> dvoct 't'O &pxé-runo\1 oOcrocv, oùx. è:x:tunw-
6e:f;cro:.v 8tà !J.L!L-i)cre:Cùç, &Oïte:p è:v mppo:yL8t -rtvt -njç 0/.."t]c; 
cpÜcrewç 't'OÜ floc't'pàç è:VOC7tOO'î')(J.OCV6dOI}Ç 't'éf'l lt<!} ' d 8& 
(joÜÀe:t, OrcoLoc -rWv -rexvWv ~ tm6cr-racrtç è:x. -rlùv 8t8a01<6\l't'NV 

40 {)f.."f) 't'OÎ:Ç (J-OC61)'t'EUO!J.éVOLÇ è:yytVO{J-éV')') o\S't'e: ÀebtO\I't'6Ç 'tWOÇ 

't'oLe; 8t80Ccrxoum. xat TI)ç 't'e:Àe:t~cre:wç 't'oLe; èx.(.l.ocv6&voucrt 
7tpocryovo[LéV"I)Ç. 'H -roil-ro [Lèv oôx &xpo6èç 7tpoç 6[Lo(wcnv 
8tOC 't'~V 't'OÜ xp6vou 1tC>!p&'t'rxO't\l. o~xet6't'e:pov Sè d7te:Î:v é>'t't 

44 07to(o:; 't'ÛJV VO')')fl<f't'WV 4} cpÜcrt<; 't'OÎ:~ 't'OÜ VOÜ Xt\l~fJ.tlO't\1 

&xp6vwç cruvuqncr-re<[J.SV"I). 1 

b l'i. Krû (.1.1)8e:lc; auxocpav-rd't'w 't'ÙV À6yov, e:~ 't't 't'&v 
Ô7to8e:tyfl&'t'(t)V !J.'lj 7t&.V't'1) crutJ.Ôo:;(voL 't'oLe; 7tpoxetf.LéVOLÇ. Oôi3è 
yOCp 8uva-r0v -rà {J.txpà xod cpocÜÀoc -ra 'Le; 6dot<; xcd. &x8(0J.<; 11-e:-rà 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

16, 31 &8~a~pe-rov om. CV BFKRXZ Il 33 dx.6'Jo.: : txœv&: Y Il 
oô : oÜ't'e: J R EL M A où -rijv Y Il 34 't'E:XV~xO:ç Y Il 't'IXUTaç + 't'd:ç Z Il 
35 -reT> + npo"t'o.W1t'<p D CV BFKRacxz Ga. 11 36 xo:l restitui e 
Syr. : om. codd. Ga. 11 't'if>: 't'à G cacy BFKXZ Y 0 11 d\la~ + npàç 
E.l'l·f F 2R 2 !l 37 (l.~[J.-/jcre:<ùç + xcd CV BFKRXZ 0 !1 41-42 1tpocryt
vo!J.S'r'lç 't'oÏ:ç èx:[J.IXOoücrw cv ELM Y A 0 Il 42 npà:; + 't'~v Z 

17, 1 !J.1)8dç + p.ot CV BFKRX M 2 si 0 Ga, Il 2 ÛÜ't'e ELMA 0 

1. Ces quatre adjectifs, &;rça01j, &.(J.épta't"OV, &8u~(pe:'t'oV, &xpovov ne 
sont pas sans évoquer analogiquement, par anticipation, les quatre 
adverbes de la formule de Chalcédoine, précisant le mode d'union 
entre divinité ct humanité dans le Cht·ist. 

2. Le thème du Fils crq>p~Xy~ç du Père est lié à celui de l'dxdlv. 
Eunome connaît ce langage dans la confession de foi finale de l'Apol. : 
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présente un danger, ils doivent penser, d'une part, une 
génération digne de Dieu, sans passion, sans partage, sans 
séparation, iiltemporelle1 , en se laissant guider vers la 
génération divine d'après le resplendissant éclat de la 
lumière; et ils doivent penser, d'autre part, que l'image du 

605 a Dieu invisible n'a pas été réalisée après coup en fonction 
de l'archétype à la manière de nos images artificielles, mais 
qu'elle existe avec et qu'elle subsiste auprès de celui qui 
l'a suscitée, et qu'elle 'est', du fait qu'' est' l'archétype, 
qu'elle n'a pas été modelée par imitation, la nature tout 
entière du Père faisant voir son empreinte dans le Fils 
comme en un sceau2• Si l'on veut, cela se fait à la manière 
dont la réalité3 des arts passe tout entière des maîtres aux 
disciples : rien ne manque aux maîtres et le perfection
nement s'accomplit chez les disciples. Sans doute cette 
ressemblance n'est pas exacte à cause du délai temporel. 
Et il est plus convenable de dire : à la manière dont la 
naissance des pensées coexiste avec les mouvements de 
l'esprit sans retard temporel. 

605 b 17. Et que personne ne chicane sur ce raisonnement, si 
jamais dans les exemples quelque chose ne convient pas 
parfaitement à cc qui est en cause. Car il n'est pas possible 
d'adapter avec exactitude de petites et insignifiantes réa-

~image ct empreinte de sa propre puissance et activité & {26, 11-12) ; 
formule qui se retrouve dans la Magna Confessio de 383, cf. GRÉGOIRE 
nE NYSSE, Contra Eunomium II {PG 45, 540 a); WJ. Refulatio 
con{essionis Eunomii, 159 (t. 2, p. 379). Mais pour l'un le Fils est 
empreinte de la substance du Père; pour l'autre, empreinte de son 
activité. 

3. On notera, en contre·point de l'usage d'U:rt60"'t'IXO't~ au sens 
général de réalité, la formule qui précède: ~l'image du Dieu invisible ... 
existe avec (auvu:rt&pxouo-ctv) et ... subsiste auprès (:rt1XpU!pEO''t7JXUL1Xv) 
de celui qui l'a suscitée (Ûttocr-djcrct'Jt't) & ; et la formule qui suit : 
«la naissance des pensées coexiste (auvuq>tcrt'IXIJ.éV't)) avec les mouve
ments de l'esprit&. Ces emplois parallèles des verbes ûrc&pxro et 
ôcp(O''t7)!J.t vont contribuer à l'évolution d'Ô7t6cr-.1Xcrtç dans le sens de 
subsistence. 
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4 &xpL6eiocç &p[J.6~m, &ÀÀ, 6aov ~Myi;ocL 't'ljv e1p<ùvdocv où 
ùuvœ!J.éV<ùV 81) yéwYJatV &.noc61j 'tfl Ùtœvo~q; ÀctÔe:~v. Elx.ciJva 
8è e:tpYJ"t"<'ll. x.cd ~O''t't\1 0 ltOç ye:w"'J-dJ, x.cd &.7toc6yoccr(J.<f ècr't't 
rijç Sli;'tjç Tou 0eou', xocl ao<p[oc•, xocl Mvoc[J.LÇ 0 , xocl SLXOCLOO"OV'tj 

8 0e:oüc, oôx &ç ~Çtc;, oùùè &le; è7tt't'1jÙe:t6'"r't)c; · ?t."J..f..' oôcrtoc 
~6\aoc xocl ~vepyljç, xocl &7toc6yoca[J.& ~O"TL rijç Ml;'tjç Tou 
E>eou•. LlL67t<p xocl 6Àov i:v tocuTiji 8dxvuaL TOV IIoc-rl:poc, ~1; 
6À'tjÇ ocÙTou rijç Mi;'tjç &7tocuyoca8dç. T-ljv To[vuv 861;ocv -roil 

12 0eoil [J.-/j ~X<LV &7toc6yocO"[J.OC My<LV, l) T-/jv ao<p[ocv Tou 0eou 
c (1.1) cruve:'i;v!Xt 7tO't'e: 't'l;> 0e:ij), n60'1JÇ 't''ljç &.-ro7t(ac; ; 'Af..)..' d [1jv, 

<p1Jcrb, où ye:yéw1j't'ctt. 'Anoxptvd>!J.e:Oœ 't'o(vuv 5't't ène:t8-/j 
yeyéwY(rrf.:r., i)v, oôx &.yé:W1)'t"OV gx<vv 't'à dvat, &v ùè &.el. xcà 

16 6> - II ' ' ' l -' " - ' '- " O'U\1 V 't'(}> <X/t'pt, 7t1Xp OU XOC ~'lV IXL't'tet:\1 't"f)Ç U7tu.p~Eù.)Ç 

~xe:t. ll6't'e: oûv e:Lc; 't'à e:!vat nœpà 't'oü Iloc't'pàc; nap~xe1l ; 
'A ' ~ ' ( II ' 'A"~"'~' 't:' ' ~~ ' ( II ' <p ou EO''t't\1 0 IX't'YJP ; Al\ e;~ ({COLOU, <flYJO'LV, 0 Gt't'"fJP . 
èÇ &.t~Hou 't'otvu" xod 0 Yt6c;, ye:w't)-r<";}ç T?j &ye:wYJcrtq; -roü 

20 IIocTpoç auvoc7tT6[J.evoç. 
''Ü't't ùè oO-roç oôx ~!J.é-re:poç 6 J..6yoç, œô't'àç 't'àç 't'OÜ &y(ou 

608 IIveO{-t<X't'oç cpwvàç ocÔ't'o'Lç 7t<Xpe:~6{-te:6a. 'Ex {1-à:V [ oUv 't'OÜ 
Eôocyye:t..(ou t..&Ow{l-E:V 't'Û {( 'Ev &px.7i 1)v 6 Aôyoç g )), èx 3€ 

24 't'OÜ lFocÀ{-toÜ &ç èx 7tpoa6l7tou 't'oÜ Iloc't'pOç dp"t){-tévov 't'Û 
<<'Ex "(<XCi't'pàç 7tpà éwmpôpou ye:yévv"t)wi ae:h », xcà auv6:hrre:ç 
> 6 '' 'Il ' J:. ' 1 'A ' \ <X{l-Cfl 't'E:pOC, E:L1tW!J.E:V u't'L X<XL tjV X<XL ye:ye:W"t)'t'<XL. J"l.ÀÀOC 't'O 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

17 4 ol;é),ey~œt DGJ Il elj>wveiuv -1- <6\v J CV BFKRXZ M•" 0 Il 
5 yévecrt'li CV BKRXZ M 0 B ÀœOerv -rjj 8Lœvotey; <") DGJ B 6-7 xœL zo-
0eoü om, J Il 8 0eoü om. J Il 9 ovepyoç DG EL Y A Il 9-10 -ôjç 
86~"1)Ç "t'OÜ ®eoü ècHL <")CV BFKRXZ \l 10 èv €œu"t'00 0Àov <")CV 
BFKRXZ Il 11 X<X't'ctuyœcr6dç CV FKX Il 14 oô yey~W"IJ't'<Xt : nptv 
oO yeyéVV"I)"t'O Y Il ànoxptV6fLe6œ V BFK 11 16 nœp' : ~CV BFKRXZ 
Ga. 1117 1tœpoc: &1to ELMA 0 (m.) G legi non potes\ DY 1121 Ôf'é
't'epoç ELM Il 6 om, KZ \l 22 oôv om. CV BFKRX Il 24 llœ't'p0ç : 
0eoü Y Il 't'0 om. DGJ EL Mac Y Il 25 i:roO'cp6pou ( + xœl. 't'O 0) + èyffi 
m\1-'epov CV BFKRX 0 Il yeyéw~xœ: oyéw~crœ DY A Il xœl ( -1- 1t&À<V 
DJ Eut.) -1- oy@ m\f'epov yeyéw~xoc cre ( -1- xœl DGJ) DGJ A 
Eut. 
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lités aux réalités divines et éternelles, mais il s'agit seule
ment de confondre les faux-fuyants de gens qui ne peuvent 
pas saisir par la pensée une génération sans passion. Le Fils 
est dit et il est image• engendrée, il est resplendissement de 
la gloire de Dieub, Sagessec, Puissanced et Justice de 
Dieue, non pas à titre de possession ou de qualité, mais 
il est substance vivante et agissante et resplendissement 
de la gloire de Dieu•. C'est pourquoi il montre en lui-même 
le Père tout entier', dont la gloire toute entière resplendit 
en lui. Alors, dire que la gloire de Dieu n'a pas de resplen
dissement ou que la Sagesse de Dieu n'était pas toujours 

605 c avec Dieu, quelle sottise! Mais s'il était, dit-il, il n'a pas 
été engendré2• Eh bien, répondons: puisqu'il a été engendré, 
il était. L'être qu'il possède n'est pas inengendré, mais il 
est depuis toujours et il est avec le Père, de qui lui vient 
la cause de son existence. Quand donc a-t-il été amené à 
l'être par le Père? Dès qu'est le Père? Mais le Père est de 
toute éternité, dit-il. C'est donc aussi de toute éternité 
qu'est le Fils, uni par génération à l'innascibilité du Père. 

Comme preuve que ce raisonnement n'est pas de nous, 
nous leur produirons les paroles mêmes du Saint Esprit. 

608 a De l'Évangile prenons d'abord le : <<Au commencement 
était le Verbe• >>, et du Psaume cette parole attribuée à la 
personne du Père : ((Du sein avant l'aurore je t'ai engen
dréh )>; et en rapprochant les deux termes, disons et qu'il 
était et qu'il a été engendré. Mais le j'ai engendl'é signifie 

17. a. Cf. 11 Cor. 4, 4 et Col. 1, 1511 b. Cf. Hébr. 1, 3 !\ c. Cf. 1 Cor. 
1, 24.30 Il d. Cf. 1 Cor. 1, 24 Il e. Cf. 1 Cor. 1, 30 11 !. Cl. Hébr. 1, 3 Il 
g. Jn 1, Iii h. Ps. 109, 3. 

1. Allusion à la formule johannique : « Qui m'a vu a vu le Père & 

(Jn. 14, 9), mais sans contact littéraire. 
2. Libre reprise de la formule eunomienne citée en 14, 18 : «Celui 

qui est n'a pas besoin de génération&. 
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f.'I:V ' reyéVV"Ijl<OC ' ~V och·[ocv &q/ 1jç ~xe• ~V tipx~v TOÜ 
28 dvcx.t Cïlj(J.CX.(ve:t, -rO Bè ' 1jv ' ~v &xpovov cx.Ù't'oÜ x.cx.~ npooctcf>\ltov 

~7t0Cp~•v. '0 8é, tnocywv.~6f.'OVOÇ Tjj eOCUTOÜ &n&T"{), dç 
&'t'onov 't'àv f...6yov &.7t&.ye:tv ote:-rcu. 

EYN. Et yO.p, cp1JcrL, 1Tp0 Ti)s yEvv-r\aews "'" -r~ç é<X\)'t'Cti 
32 0 Yt6ç, l!.y~VV'JTOS ~·· 

BA~. 'A"A).à 't'à 11'p0 Tfjs yevv~aews 't'oiJ.ro, & fl&Tcx.te:, 
~'t'at &v01t'otpx-r6v ta·n 7tiXV't'e:ÀÙlç xcx.t 3tocvo(ocç &vct7tÀ<X0'!!-0c; 

b oô3evl &pe,aof.téV"IjÇ Ônoxe•f.'éVCf>. 1 Kocl Tl a.;; &vnMym 
36 't'oLe; &.-..o-fyt·otç ; IIcx.pcx.rtÀ~crtov yàp 't'OÜ't'o &crrte:p &\1 d xcd 

Téj> TI>V ÀOY"'f.'OV tx q>pevh•8oç nocpevexeévn a'"I-'"'X61-'eeoc. 
""H d 7tp6c; ·n 't'Wv 6\1-rwv cpfpe:'t'c(t, 7tpàç -rljv -r:&v IXldlvwv 
~wota:v ève:x6~cre:T<Xt. 'Af...f...' e:'l1te:p rû&ve:ç nciv't"e:ç xch·(i) 7tou 

40 .n}c; ye:w~cre:wç -roü Movoye:voüç vooÜvTor:t, cdvmü è:xd\lou 
ilv-re:ç noL~(J.<X't'oc, (J.&.'t'octoç 6 È:nt~"f)-r&v -njc; ônocr-rcécre:wç -roü 
... - ' .. 0' '1: ' '" ' ' - "' ' J. tou 't'O:: npe:croU't'e:poc. uo v ya:p CX./\1\0W't'e:pov ~:;pw-r~ ,1 e:t 

xaL 1re:pL 't'OÜ lloc't'p0ç !i1tuv6&ve't'o 7t6't'epov Ô7t~pxe 1rpO Tfjs 
44 t8la.s auOTÛaEWS 1j oôxL cQç y0Cp !ixeî: &v61J't'OV 't'OÜ &v&px.ou 

XOC~ &ye\1\l~'t'OU ~1J't'€Î:V 't'è &v@'t'e:pov, o{hw XOC~ !iv-rocÜ60C !i1tt 
-roü liÇ &tS(ou 't'éj} Iloc't'pt cruv6v't'oç xoct oô8èv !!x.ov-roç ~écrov 
éau't'oÜ 't'E xoct 't'OÜ yew~crocv'toç x.povtxOCç 7tote:î:cr6oct 't'oU 

c 48 npoTOpou -ràç tpwT"Ijo-e•ç, 1 -r~ç 'Co-"tjÇ 6vTOlÇ &volocç. IIocpoc-
7tÀ~crtov yàp l!pw-r&v 't'( !!cr't'oct ~e't'OC -rljv 't'EÀe:u-rljv 't'OÜ 
&6ocv&-rou xoc~ l!7tt~"')'t'e:Î:v 1:'( Urrrjpx.e: 1rpO Ti}S yevvftaews 
't'OÜ &tS(ou. or. Sé, l!7tet8~ 't'à &.vocpx.ov 't'OÜ llrt.'t'pàç &t8tov 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

17, 30 &:7t&yetv 't'Ov Myov ex> EM Y A 0 Il 31 q>"'jcrt om. Y 1! 31 et 
33 yevécrewç; CV BFKRXZ M Y 0 JI 36-37 Ilœpœ7tÀ"Îjcrtov - 8te:tJ.œ
x6tJ.e:flœ DGJ R3 M3 :, om. CV BFKRXZ ELM YAO Syr. Il 37 't'4'> 
om. J Il 38 ~épe<at + xœt CV BFKRXZ LM Y 0 Ga. Il 40 ..-~ç 
yew"'jcre:wç DJ CPC Eut. : 't'ljt; ye:vécrewç; G V Ga. om. BFKR 
(suppl. mg. R') XZ ELM (suppl. mg. M') Y A 0 Syr. 11 42 
èpw-r/i ~ d : tp<ù't'ÎiV e:(l) Y Il 43 xat Offi, J !1 44 &v6l)'t'OV + '&'0 
èp&>"t""l)~.œ â>tt DGJ Ga. + <O èp&>"t""l)~" CV 1146 ou8èv ~XOV<OÇ post 47 
yew"'joœv't'ot;; posuit J 1! 50 yevécrewç; G cac ut v1dV y A 
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la cause dont il tient le principe de son être, et le il était son 
existence intemporelle et antérieure aux siècles. Mais, conti
nuant le coinbat en faveur de son imposture, Eunome se 
figure pouvoir mener à l'impasse d'un raisonnement 
absurde. 

Eternel 
EuNOME. Car, dit-il, si le Fils était 

avant sa propre génération, il était 
inengendrél, 

et inengendré 
sont des concepts 

différents 
BASILE. Mais ce avant sa génération, 

pa~vre sot, est en vérité absolument inexistant, c'est une 
!letton de la pensée qui ne s'appuie sur aucun fondement. 

608 b Qu'est-il besoin de porter la contradiction aux insensés? 
Car tout se passe comme si nous combattions contre 
quelqu'un dont un transport de folie aurait égaré le rai
sonnement. Ou alors, si Eunome vise quelque chose de 
réel, il sera conduit à l'idée des siècles. Mais puisque la 
pensée situe tous les siècles en deçà de la génération du Fils, 
étant donné qu'ils sont les créatures de celui-ci, c'est une 
sottise de chercher ce qui est plus ancien que la subsistence 
du Fils. C'est ne pas demander autre chose, en effet, que de 
savoir si le Père existait avant sa propre constitution ou 
non. Car, s'il est, là, inintelligent de chercher ce qui est 
avant l'être sans commencement et inengendré, ici, 
s'agissant de celui qui est avec le Père de toute éternité 
sans aucun moyen terme entre lui et celui qui l'a engendré, 
poser des questions de temps sur ce qui est avant, c'est 

608 c vraiment faire preuve d'une égale insanité. C'est à peu 
près la même chose, en effet, de demander ce qu'il y aura 
après la fin de ce qui est immortel et de rechercher ce qui 
existait avant la génération de ce qui est éternel. Mais 
comme on appelle éternelle chez le Père l'absence de prin-

1. Apol. 13, 16~17. 
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52 0\lo!J.&~e-ro::t, 't'o::?.vt'àv Téi) ' &vcipxcp ' 't'à ' &.tS:to\1 ' &7totpœ(vouat, 
xat ~7tetô-iJ tJ.1J &yéw"f)TOÇ 0 1l6.:;, oôôè &tôtov e:!voc1. O(J.of..oyoüm. 
II"Aetcr't"oV Sè Stotq>~p« Xot't"ào TI]v gvvmav. ' 'Ay~VV"Ij't"OV ' [J.èV 
yàp ).éye:T<x:t 't'à (J.'t)Ôe:!-l~IXV &px~v éo::u't'oÜ !1-'YJÔÈ: rih·b:v ëxov 

56 't'OÜ e:!vo:.J., 1 &tôwv ' Ôè 't'à XfJ6\IOU 7t<XV'Tàt; xoct cd&vot; Xct't'<X 

-rà e:!voct npe:aôô-re:pov. ''06e:v xcd 0 l'tOc;; x.cà oùx. &yéW"f)'t'OÇ 

xo::t &tôtoc; . .,HÔ"t) ôè xoct -roùc; oclWvocc; &~wüa~ 't't'Je:ç -ri]c; -roü 
&tô(ou 7tpotTt)yop(o::c;, Wc;; èx 't'OÜ &d e:!vat 't'~ç x.À~ae:wç 't'IXUTI)c;; 

60 't"O't"UJ("IjX6't"otÇ. 'H[.tetç Sè 'rijç otÔ't"ijç Àoyt~6[J.e6ot 7totpot
d vo(aç 1 xat '<"ÎÎ x't"(cre. 7tpO<r[J.otp't"upii:v 't"O &tSwv xat 't"OV 

ô.ean6T"'JV 'tijç x't'(ae:fuc; Tijc; O!J.of..oy(occ; 't'<XÔ'O)<; cbtoa't'e;pe:Lv. 

18. '0 Sè 1rpoç 't"O &va(crx.uv't"ov ~xq>~pwv Tov Myov, 't"( 

'P'l"'v ; 

EYN. •HJLE~~ 8è ToLs Te Ù1rà -rWv ltylwv x.oc11T6.Àa.t Ka.t vûv 
609 ôcf ftllWv O:rro8eu<:VUflÉVots ËJllJ.ÉvovTes, 1 fLt\Te Ti)S oùula.s 

5 TOÛ 0eoû 1TfJOO'LEJlÉVT)S yÉVV'r)aw, p:r]TE p.-l]v ETÉpa.~ Tl.Và~ 

Ô1TOKEtllÉVt')S els Y{oû yÉvvt')atv, ll-i) OvTa. cJ>a.JLÈV Tàv YtOv 
yeyc:.vv1]a9a.t. 

8 BA~. T~ç oiS't'WÇ he' eôcreOdCf cptÀ6't't!J.OÇ ; 't'~<; è1tt 't'0 

6 T - ' " ' " > -cptÀ XPLO"'t'OÇ Er.VOCt 't'OO"OU't'OV EXIXAAW1ttO"OC't'O v(JOV OU't'Ot 't'Ot<; 

'")<; \SOpe:wç xoct &'t't!J.Locç P~!J.occrt xoct xoc6octpe't'txo!ç 't'~<; 
M~"ljÇ Tou Movoyevoilç ~7totyrf."A"Aov't"ott ; Oô 7totO<rlJ [.ti) 5not 

12 7tpocrayopeowv, & &eee, Tov 6v"""'' 6vTot, TI]v 1t"ljyi)v 'rijç 

DGJ CV BFKRXZ ELM Y A 0 Syr. 

17, 52 <iii: <O ELMA 0 Il 57 xoct 2• om. BFKRXZ Il 58 &~lou; FK 

18, 3 &.ytro\1 + n:oc't'épro\1 ca sl ELM A U 4 ôn:o8etxwp.é'.lotç J Il 
5 ®eoü + xoct Iloc't'pàç Y Il 5-6 v.-lrt'e- yéwqaw om. J Il 7 yeyev~aOoct 
G C BRX ELM 0 Il 8 oU't'oç D C 0 

1. Allusion à l'étymologie, communément admise, d'oct&lv comme 
venant d'cid dvoct. Proclus dira ainsi : ~ En fait, du consentement 
universel, le mot <xtt:>v dérive de &et e:!vcc:L t> {In Tim. III, p. 8, Diehl; 

II, 17,52-18, 12 71 

cipe, ces gens déclarent qu'éternel et sans principe sont la 
même chose; et, puisque le Fils n'est pas inengendré, ils 
professent qu'il n'est pas non plus éternel. Mais ces termes 
diffèrent considérablement par leur notion. Car on dit 
inengendré ce qui n'a nul principe ni aucune cause de son 
être, et éternel, ce qui est selon son être plus ancien que tout 
temps et tout siècle. D'où il suit que le Fils est à la fois non 
inengendré et éternel. Certains jugent déjà les siècles 
dignes de l'appellation d'éternité, sous prétexte qu'ils se 
trouvent tenir cette dénomination du fait qu'ils sont 
continuellement!. Mais, pour notre part, nous estimons que 

608 d c'est la même folie que d'attester l'éternité de la création 
et de priver de cette reconnaissance le Maltre de la création. 

Les paroles 
de l'Ancien 

18. Mais le voici qui pousse son 
raisonnement au cynisme2 ; que dit-il? 

Testament EUNOME : Pour notre part, nous 
montrent nous en tenons à ce qui est eœposé par 

queleFils . d . 1 t t •t 
était depuis toujours les smnts epUls ong emps, e matn e-

609 a nant par nous: étant donné que la 
substance de Dieu n'admet pas de génération, el qu'il n'en 
existe aucune autre pour servir de substrat à la génération du 
Fils, nous disons que le Fils a été engendré alors qu'il 
n'était pas•. 

BASILE : Qui donc fut à ce point ambitieux sous couvert 
de religion? Qui donc s'est glorifié d'être ami du Christ 
autant que ces gens sont fiers de leurs paroles d'orgueil et 
de mépris, propres à détruire la gloire du Monogène? 
Espèce d'athée', quand arrêteras-tu de proclamer que 

cité et traduit par A. J. FESTUGIËRE, «Le sens philosophique du mot 
AJON &1 Études de philosophie grecque, Paris Vrin 1971, p. 261). 

2. Eunome est cynique en ce qu'il invoque pour sa thèse un 
patronage scripturaire qui lui fait manifestement défaut. 

3. Apol. 15, 4~9. La citation comporte une importante omission. 
4. Cf. T. 1, p. 148, n. 2. 
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~Cù~ç, 't'à" 'Tt'acrt -ro'Lç oUen. 't'OÜ dvcxt 7tctpe:x"t"tX.6\I ; "Oç olxdcx.v 
É:ClUTcî} X.Cd 7tpé7tOUO'ctV .qj É:OCU't'OÜ &~8t6'ti')'t't tv 't'éj> 1tpàc; 't'àV 

(8wv 6epoc7tOV't"ot Mwcréot XP"t)ftot't"l<rftij\ 7tpo""t)yop(otv t~eüpev, 
16 ~v't"ot ~otuTov ovoftoccrotç ; « 'Ey<b yocp &!ft'• <p"t)cr(v, o &v•. » 

Ko:l ToU't'or.c; où8dc; &vTe:pe:! IJ.lJ oôxt èx. 1tpocr~1tou 't'OÜ 

h Kup(ou dpijcr6ot, · oôxoüv 8"""'' ye ft~ 1 't"O 'Iou8ottxov 
x<XÀUfLfLot• t7tl 'rîi &.votyvwcre~ Mwcréwç ><otT&. Tijç ~otUToil 

20 >totp8(otç tm>tdfLEVOV ~X<~· réypot7t't"otl y&,p 8n &<p6"1) 't"ij\ 
Mwcrii: lf.yye/..oç Kup(ou t7tl 't"OÜ ~oc't"OU ~v 1tupl <p/..oy6ço, 
"Ayyef..ov 't"o(vuv 7tp0't"OC~otcrot Tijç a,"t)~GEWÇ ~ Ppot<p~, 0eoü 
èrd.ye:t. cpwv~v. Eln:e: y&p, <p'tJO"L, 't'<jl Mwcre:î: · « 'Eydl d(l.t 

24 0 ®eoç 't"OÜ 7tot't"p6ç crau 'A6potocfL"· )) Kotl fLE't"' o/..(yot 7tOCÀIV 0 

<< 'Ey& dt-tt. 0 <Ave. » T(c; oi5v b <XÔ't'àc; xcd lf.yyef..oç xcû 
0e:6c; ; ,. A pa oôxt ne:pt où IJ.EfJ.<X81ptcx!J.e:V 6't't xaf..e:Ï:'t'«t 't'à 
8voftot otÔ't"oÜ « fLEYOCÀ"t)Ç ~ou/..ijç liyye/..oç1 » ; 'Ey<b fLI:V 

28 oôx o!ftot' 7tÀ&~6vwv 8ii:v 7tpoç ~v &.1t68e~~.v, &/../..&. To'i:ç fLI:v 
<plf..oxptcrTmç t~otpxe'i:v >tot! ~v Ô7t6fLV"t)cr<V, To'i:ç 81: &V<ocTwç 
~xoucr1 fL"t)8È:v ~<p&Àoç tx 't"OÜ 1t/..~6ouç -r&v /..eyoftévwv ~crecr6otl. 

c Et y&.p 1 xotl 6cr-r<pov tyéve't"o 't"ijç « fLEYOCÀ"t)Ç ~ou/..ijç lf.yye-
32 /..oç • », &.1..1..' oô8è: 7tp6't"epov &.7t"t)~(ou 't"~V 't"OÜ &.yyé/..ou 7tpocr"t)

yopîcx;v. Où yap È'J-rocü6oc (J.6vov e:ôp~aov-e:" 't'àv KUptov ~11-&v x.cd. 
liyye/..ov ><<Xl 0eov Ô1to 't"ijç Ppot<pijç ovofLotcr6évTot, &./../..&. xot! 
'I<XxW6 ~V 07t't"otcr(otv 't"IX'i:Ç yuv<XI~l 81"t)Y00fLEVOÇ, <p"t)cr( ' 

36 (( Kotl e!7té f'OI 0 liyye/..oç 't"OÜ ®eoü•. )) Kot! fLET' o/..(yot 7totp&. 
't'OÜ IXÔ't'OÜ 0 

(( 'Ey~ dfL!. 0 0e:Oc; b Ocp6dc; 0'01. È'l 't'<i) 't'67t(Jl 
oO 1li.e:t~&c; [J.O!. èx.e:L a'T:~À"fl'Ji, >> Kah-ot èx.e:'i: bd TI)c; a-rljÀYjc; 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr, (N exstat a 18, 28) 

18, 16 dfl~ om. Y Il 17 oôxL om. J li 18 Kuptou : E>eoU CV saeF 
KRXZ Il oùxoUv om. DGJ A li ye om. EM li 19 èrrl : è" ELM Y A 
0 Il Xa«d : è1<t J Il 22 rpa~~ + <OÜ Y Il 23 è7<&y•• + -rijv CV BFK 
RXZ Ga. li 25 xa1 1° om. DG CV BFKR XZ li 28 ab oùx exstat 
N li n).et6'Joov Ber" : 8. TC. N K n:Àet6vwv F li 28-29 <ptÀoxpta-rotç 
!J.éV "' FK Il 30 ~a<a0a• : ylv<a8a• CV BFKRXZ Il 33 06« J Il 
36 0 om. ELMacN Il 37 't'éï> om. BFKXZ 

II, 18, 13-38 73 

n'était pas celui qui est pleinement, qui est la source de la 
vie et qui procure l'être à tous ceux qui sont? Lui qui a 
trouvé, quand il donnait ses instructions à Moïse son servi
teur, l'expression qu'il estimait lui convenir et être 
adaptée à son éternité, en se nommant lui-même celui 
qui est?« Car je suis, dit-il, celui qui est•.; Et personne 
n'opposera à ces paroles qu'elles n'ont pas été dites par la 
personne du Seigneur, du moins si l'on ne garde pas, en 

609 b lisant Moïse, le cœur recouvert du voile des Juifs•. Car il 
est écrit que l'ange du Seigneur s'est fait voir à Moïse au 
buisson dans une flamme de feue. Or, après avoir fait 
d'abord mention d'un ange dans son récit, l'Écriture y 
ajoute une parole prononcée par Dieu. Il parla, en effet, à 
Moïse, dit-elle :<<C'est moi le Dieu de ton Père Abraham a. " 

Et il répète un peu après : <<Je suis celui qui est•. >> Quel est 
donc le même être qui est ange et Dieu? N'est-ee pas celui 
dont nous avons appris qu'on lui donne le nom d'<( ange du 
grand conseilr >>? Pour ma part, je ne pense pas qu'il en faut 
davantage pour la démonstration, mais je crois que ce 
rappel suffit aux amis du Christ; quant à ceux qui sont 
incurables, la multitude des paroles prononcées ne leur 

609 c servira de rien. Car même si c'est plus tard qu'il est devenu 
«ange du grand conseil• >>1, il ne dédaignait pourtant pas 
auparavant l'appellation d'ange. Ce n'est pas seulement 
en cet endroit, en effet, que nous trouverons notre Seigneur 
appelé par l'Écriture ange et Dieu, mais c'est aussi Jacob 
qui dit en racontant à ses femmes sa vision : «Et l'ange de 
Dieu me parlah >>; et un peu après, s'agissant du même 
personnage : ((C'est moi le Dieu qui me suis fait voir à toi 
au lieu où tu m'as oint une stèle'>>. Et, là-bas, auprès de la 

18. a. Ex. 3, 14 Il b. Cf. II Cor. 3, 15 Il c. Cf. Ex. 3, 2; Act. 7, 30 11 
d, Ex. 3, 6 Il e. Ex. 3, 14 Il f. !s. 9, 5 11 g. Ibid. Il h. Gen. 31, Il 11 
i. Gen. 31, 13 

1. Le Verbe n'est devenu l'! ange du grand conseil t, c'est-à-dire 
messager, que par son incarnation. 
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~éj\ 'Iotx<h6 etp"l)~"'' · « 'Ey<h Kup<oç o 0eàç 'A6potà[J. ~oil 
40 7twrp6ç o-ou xotl o 0eàç 'Io-otocxl. » '0 't'olwv èv~otiï6ot IJ.yye/..oç 

612 dp"I)(J.évoc;, oU-roc; &xe:î: t..éyeL rce:cpo:;vep&cr8at \ 't'~ 'Iax.W6. 
Ilotv~l oiiv Sij/..ov 6'<'< gv6ot xotl "Ayye/..oç xotl 0eàç o ot?noç 
7tpoO""I)y6peu~ot<, o Movoysv'!)ç èo-~• S'I)ÀOU[J.SVoç, è[J.cpotvll;wv 

44 ~otu~àv ""'~"- ysvsàv ~orç cb6pclmo<ç xotl ~o 6tÀ"I)[J.<X 't'Oil 
Ilot~poç ~orç &ylo<ç éotu~oiï S<otyyé/../..wv. "Oo-'t's xotl hl ~oiï 
Mwcréwc;; 6\ITa k éocuTOv ôvo!L&mx.c;, oùx &IJ...oc; ·ne; &v rce<pOC 
~àv 0sàv A6yov, 't'OV èv &p;üi 6v~ot 7tpàç 't'OV 0s6v1, vo"l)6d'l). 

19. 'At../..' o! 't'ljv &S,xlotv stç ~à 6<)ioç Àot/..oüv~sç', [J.-l] 
6v't'a rcpoae:trcdv -rOv ltàv oôx &7t<.::))<.V'Yjcrocv. Ko:1 cc co 11-è" 
&cppoov &v xapù(q:. e:!1tev · oùx ga't'L @e:Oc;u ))' ot 3è oô 8te:vo~6Y)-

4 cr<zv l'-6vov, &f..M xcà è)..&À"I)O'IXV &v rcov"l)ptq:., xoct yp1X~1} 
7totpotÙOÜVOCL de; 't'àV ~7tE:I/t'IX xp6VOV OÙ 1t1XpYJ't'~O'tX\I't'O, {J-1} 
tt ' ' c. ' , , K , ' ~, Y• o\l't'OC 't'OÀ(J."I)O'IX.\I't'E:Ç 't'OV \:JE0\1 OVO!J.IXO'IXL. IX!. E7tE:LO"fJ 

OpWcrtv oùOè 't'oÙc;; Oet:([J.ovocc;; cx.Ù't'oÙc; &7tapvou(J.é\louç 't"à dw.<t 
b 8 0e:6vb, oiS-roL de; 't'à\/ \ XOC't'6rctv xp6vov k7t<x;ve:)..86v-re:c;; 't'~ 

J..6yCJt, èxe:Î: -rljv &ad)!f) fauT&\/ è7tt8U[.L(IXV 0C7toTCÀ1jpOÜO'L, (.L-1) 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr, 

18, 39 Kop<oç om. z 11 40 b 0eoç : 0eoç G ELMN om. CV 
BFKRXZ Il 42 yoi3v DGJ Il 5·n itv6o: : On èv't'tXi36o: Y 8't't è1td B 
itv6oc RPC O·n CV FKX !\ 45 OCÔ't'oÜ DGJ Il 46 &v om. CV BFKRXZ 
Ga. 

19, 3 xocp8kf + ocÙ't'oÜ DGJ Ga. 11 8 ocÙ't'ot Y 

18. j. Gen. 28, 1311 k. Cf. Ex. 3, 14111. Cf. Jn 1, 2. 
19, a. Cf. Ps. 72,8 11 aa. Ps. 13, 1 11 b. Cf. Jac. 2, 19. 

1. Cette page est un héritage de la traditionnelle argumentation 
patristique sur les théophanies, cf. G. AEBY, Les missions divines de 
saint Justin à Origène, Fribourg 1958. Justin fut le premier à mettre 
en relief, dans les textes de Gen. et d'Ex. présentant les apparitions 
aux patriarches, le curieux passage linguistique de l'ange de Yahvé 
à Yahvé lui-même, cf. Dialogue avec Tryphon, 58, 3-5 sur Gen. 31, 

II, 18, 39- 19, 9 75 

stèle, il avait été dit à Jacob :<<C'est moi le Seigneur, le 
Dieu d'Abraham ton Père et le Dieu d'Isaac'». Par consé
quent, celui qui est appelé ici ange est celui qui dit là s'être 

612 a montré à Jacob. Il est donc clair pour tout le monde que là 
où le même a été appelé ange et Dieu, c'est le Monogène qui 
nous est montré en train de se manifester aux hommes 
génération après génération, et d'annoncer à ses saints la 
volonté du Père. Dans ces conditions on ne pourrait pas 
comprendre que celui qui s'est nommé devant Moïse 
celui qui estk soit un autre que le Dieu Verbe qui était 
au commencement auprès de Dieu11• 

Eunome 
fait du Fils 

un Dieu 
« qui n'est pas » 

19. Mais ceux qui mettent le comble 
à l'iniquité de leurs diresa. n'ont pas 
hésité à affirmer que le Fils n'était pas. 
<<L'insensé dit en son cœur : il n'y a 

pas de Dieua.a. >> : ces gens-là ne l'ont pas seulement pensé, 
mais encore ils l'ont affirmé par perversité et ils n'ont pas 
renoncé à le transmettre par écrit aux temps futurs, en 
osant désigner Dieu comme celui qui n'était pas. Et comme 
ils voient que les démons eux-mêmes ne nient pas que Dieu 

612 b soitb, ils font remonter leur raisonnement vers le temps 
jadis et satisfont là-bas leur désir impie par l'affirmation 

10~13 {éd. G. Archambault, Paris Picard 1909, t. 1, p. 268); 58, 12~13 
sur Gen. 28, 10~19 (ibid. p. 274~276); 59, 1~60, 4 sur &. 3, 2-16 
(ibid. p. 276-282); ... Les épisodes du chêne de Mambré et de la 
destruction de Sodome appartiennent à cette série. Cet Ange de 
Yahvé, qui est à la fois distinct de Dieu et appelé Dieu, est son Fils 
ct Verbe, celui qui devait s'incarner de la Vierge et accomplir sa 
mission de messager. Même argumentation chez ORIGÈNE, Traité des 
Principes, Ill, 2, l j SC 268, p. 153; H. CROUZEL et M. 8IMONETTI1 

SC 269, p. 57, n. 2. -Athanase développe aussi l'argumentation à 
partir de Gen. 32, 26-30, et Ex. 3, 14 en particulier (Troisième discours 
contre les Ariens, 12~14; PG 26, 345 b~352 c).- Sur l'argumentation 
par les théophanies au Ive siècle dans le cadre de la controverse 
arienne, cf. M. StMONETTI, La crisi ariana ... , p. 506-511. 
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e!voc( 1to-re -rov Y!ov ~ÀOCG'J'"I)fLOÜv-reç, wç -r7î p.èv èocu-roil 
q>Ûaeo p.~ 5v-roc, x&.pm 8è e!ç -ro e!voc• 61to -roil 0eoil 

12 7tocpocx6év-roc. 
El't'oc ~v b ITocUÀoç 1te:pl -r&\1 e:iû<ilf..Cùv &cp-Yjxe: tp(ùv~v, 

• ' 'E• " ' - ' "" ' e - • e:~7tffiV • « oou e:UO'<X't'E 't'O!.Ç cpucre:1. i-L'J oum. e:ot.c;;c », x.ocr. 
0 tle:pe:(-t(c((; · « Kocf. &11-vucrocv èv 't'o~c;; !'-~ oÙcr1. 6e:o'f:çd n, xrû 

16 -1j aoq>6l-r&.'f"l) 'Ea6~p · « M~ 7tocpoc8éj\ç, Kup•e, -ro axij7t-rp6v 
O'OU 't'Of:Ç t.J.-/j OÙ0'!.6 )) ' 't'OCÜTI)V OÙ't'OJ. 7te:p!. 't'OÜ àf.:tj6LVOÜ @e:oÜ 
dnôv-re:c;, 1rWc; &v ôr.xcûwc; it't'L TI)c; Xptcr't't<XvWv npo<TI)yopLac;; 
!J.ETOC7totoÎ:v't'o ; Koct y&p 1tou xoct é·'t'É:pw8t b ocÙTàc; oi5't'oc; 

20 &7tÔO'TOÀoc;, b èv II \IEÜ!J.OC't'!. 0e:oü Àrt.À&v, J.L-Yj 6v-rœ Ovo(-t&~e:t 
-rOC ~ev"tl Û1.0C 't'à -ri)c; yvd>ae:wc; TOÜ 0e:oü ècr-re:p1)cr6oct, e:l1t<hv 

c 6't't ((TOC v:l) 6V't'OC è~e:f..é!;,oc't'O b ®e:ôc;t. )) 1 'E7td yOCp &v 
xaf. &/..~6e:toc xoct C:Cù-/j g b 0e:6c;, ol -ré;) 0e:<}l -réi'> 6v-n !1--IJ ~VCù(Lévot 

24 Y.OCTà T~V 7t(anv, '<ÎÎ 8è .ÎVU7t0Cp~(q: TOÜ tjleû8ouç o!xe•6l6fvTeÇ 
ôtOC 't'YjÇ 7te:pl 't'OC e:~ÔCùÀOC 7tÀriV"tjÇ, dxô-rwc;, OL!J.OCL, a~.a T'i)v 
a-rfp"l)"" -rijç <ÎÀ"I)6e(ocç xoc! -r~v .Î7tO -rijç ~6lijç <ÎÀÀo-rp("'""• 
p.~ 5v-reç 7tpo""")yopeÛ6"1)aOCv. 'AÀM xa! ToÏ:ç 'Eq>ea(o•ç 

28 è:ntmé!J..c.ov &c; Y\l"t)O"lwç ~VW{J-évotç 't'lîl l1v-rt 8t' è7ttjJcilcrewç, 
l1v-rrtç a.Ù-roùç E8trt~6v-rc.oc; c1v6{-trtcrev, d1tcilv · « Toi:c; &.ytot<; 
-roi:<; oUen, xrtt 7tLO"'t'oÏ:ç &v Xptcr't'<ïl 'l1Jcroüh, » Oihw yàp 

61 3 xcd ot 7tp0 ~!J.WV 1 7trtprt8e8cilxo::crt, xo::t ~{1-EÎ:ç èv -roi:c; 7trtÀo::to'Lç 
32 TWV <În•yp&.<j>6lV eup~K<X[J.ev. 'Q 8è où8è ~Ç o! 8oÜÀm TOÜ 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

19, 11 Um) 't"OÜ 0. dç 't"OÜ e:!viX~ N CV BFKRXZ Il 13 Ô om. 
CV BFKRXZ Il 18 8~xcdroç om. J Il 'filç om. DGJ Il 20 0 om. Z EL 
MN ac Y A 0 Il 2hoü 0e:oü "('J&lcre:roç N CV BFKRXZ Il 22 yd:p + 
&e:t Y Il 32-33 ..-oü Xptcr't'oÜ om. Y 

19, c. Gal. 4, 8 11 d. Jér. 5, 7 !1 e. Esther 4, 17q Il f. 1 Cor. 1, 28 
!1 g. Cf. Jn 14, 6 Il h. !Sphés. 1, !. 

1. Ce passage est un témoignage de l'état des manuscrits de la 
lettre aux ÉpMsiens au milieu du Ive siècle. Beaucoup portaient un 
blanc au v. 1, à la place de l'indication (!à ~phèse ~. Selon l'inter-

II, 19, 10·32 77 

blasphématoire que le Fils n'a pas toujours été, comme s'il 
n'était pas de sa propre nature et que Dieu l'eüt amené à 
l'être par grâce. 

Il y a, en plus, cette parole prononcée par Paul à propos 
des idoles, quand il a dit : << Vous avez été asservis à des 
dieux qui par nature n'en sont pasc )>;et Jérémie: ((Ils ont 
juré par des dieux qui ne sont pas• •>; et la très sage Esther: 
<(Ne livre pas, Seigneur, ton sceptre à ceux qui ne sont pase. )} 
En se servant de ces expressions à propos du vrai Dieu, 
comment ces gens auraient-ils encore le droit de revendi
quer l'appellation de chrétiens? Et de fait, je crois, le même 
Apôtre, parlant dans l'Esprit de Dieu, nomme ailleurs les 
nations ((celles qui ne sont pas)), parce qu'elles sont privées 
de la connaissance de Dieu, quand il dit: {(Ce qui n'est pas, 

612 c voilà ce que Dieu a choisir)). Dieu étant, en effet, celui qui 
est, et qui est la Vérité et la Vieg, ceux qui ne sont pas unis 
par la foi au Dieu qui est, mais qui se sont habitués à 
l'irréalité du mensonge en raison de leur erreur concernant 
les idoles, ont été à bon droit, je pense, appelés ceux qui 
ne sont pas, puisqu'ils sont privés de la vérité et étrangers 
à la vie. Mais quand il écrit aux Éphésiens comme à des 
gens qui sont sincèrement unis par la connaissance à celui 
qui est, Paul les a appelés à titre particulier «ceux qui 
sont)), en disant : (( Aux saints qui sont et qui ont la foi dans 
le Christ Jésusll )), C'est ainsi, en effet, que nos prédécesseurs 

613 a nous ont transmis le texte et que nous l'avons trouvé dans 
les copies anciennes1. Eunome, lui, n'a même pas accepté 

prétation la plus courante, il s'agissait d'une lettre circulaire sur les 
exemplaires de laquelle on ajoutait après coup la mention de chaque 
destinataire. L'interprétation absolue de l'expression qui sont est 
évidemment erronée, mais typique de la pente métaphysique des 
Pères Grecs. JÉRÔME mentionne cette exégèse qu'il ne partage pas : 
«Quidam curiosius quam necesse est pu tant, ex eo quod Moysi 
dictum sit : « Haec dices filiis Israel : Qui est misit me & (Eœ. 3, 14), 
etiam eos qui Ephesi sunt sancti et fideles essentiae vocabulo 
nuncupatos. Ut quomodo a sancto sancti, a justo justi, a sapiente 



78 CONTRE EUNOME 

Xptcr-roü rr;pocrtjyopLocc; (J.E-réxouow, oô8è -rocU'TI)c; &~~o&cra.t 
~C\\~"''' ,,,, "'.l.~ 

"t'u\1 ~e:ov 1)fJ..CùV 1)Vecrxe:'t'o, oc)J,.rt. 't'OV ex TOU !J.fJ OV't'OÇ de; 
't'à e:!w.(t rcocpocyocy6v-r:a -rljv x-dcrtv 11.~ g\l't'CX npocre:Lrr;e:. TI!.éov 

36 8' li.v 't'LÇ <XÔ't'OÜ 't'"fJ\1 XOC't'OCtpp6V1)1'1tV X<X't'ct(J.&6ot ~~ êflv 
7Cpocrrr;ote:Î:'t'<Xt 81j6e:\l &.rr;ocre:fJ.VOve:tv -rOv KUptov. 

ElN. Où KOLVo1Tmoûp.ev, tp1)0'(, TOÛ Movoyevoûs ,..qv oùala.v 
\ \ ' \ ., , . , . . , \ 

1rpos TO. EK llf'J OVTWV YEVOi-LEVO., E1TEt1TEp OUK OUO'l.Q. TO lJ.tl 0v, 
40 &ÀÀ0C 'l'oaa.ÛTfiV a.1h<îJ vÉJ.l.OJA-EV TT(v Ô1repox1\v Ou11v ~xew 

• " " 'C:' , \ , O.VO.YKO.l.OV TWV tui.WV 1TOU')J-LO.TWV TOV 1TOLT)TT)Vo 

BA~. ~tOC -r:&v xoc't'occrxe:u&v e:lc; 't'oÜ-ro 't'àv f...6yov rr;poocyo:
yc!:Jv, 1:ij) /riJ11·"'"'' 8ij6ev qnt.oov6pw7t<O<'l:<X', xool 'f>'IJ'" • I'TJ 

b 44 Kotvo1Tot.eiv 1Tp0s Tà. Èt< llft OvTWV Tf]v 1 oüala.v TOÛ Movo-
"Kl ••Q\ "'1l"l. ~\\01 T yevous. OC 't'OL EL 0 O"EOÇ 't'<.ù\1 ufi.WV, ot<X 't'O <XYEVVl)TO~ e:~.oV<Xt, 

<iv<Xyx<X(<XV ~XE:L Tijv 7tf>ÙÇ 't'a YE:VVl)'t'a 7t<Xf><XÀÀ<Xy~v, 't'a Sè 
, 1 ' 1! \ 1 ..}.. >1 ~ 1 

ye:VV"I)T<X O'Uf.J.7t<XVT<X X.OLVl)V ~xe:t 'n)V ~X. f..l.'l OV't'WV U7tOO''t'<X.m\l, 
48 ... ' ' ' 1 ... ' ' 1 1 7tWÇ ouxt <X\I<XYX.<Xtwç T<XU't'<X x.<XT<X 'n)\1 <pucrtv cruv<X7tTE:'t'<Xt ; 

~.nç yap tx.e:î: TÙ &7tp6crtTO\I BttO''t'TjO'L 't'aç <pOcre:t~,_ ofhwç 

tv't'<XÜ6a. 't'0 Ôf..1.6't'tf.J.OV e:tç 't'<XÔ't'Ov &.M~f..otç cruvci7t't'e:t. 'Ex 

f..1.1J 6v't'wv f..éyov-re:ç T0v ltOv x<Xt -ra û1t' <XÔ't'oü ye:v6f..l.e:v<X, 

52 X.<X.! X.OLV07tOtOÜV'rE:Ç <XÙ-r;ÙlV X.<X.'t'a 'C'OÜ'C'O -rljv <p00'tV, otl <p<XO'LV 
• l ' ... 1 ' ' ..}.. Il ' ' 1 ~ ~' Ofl-0 <XV <XU'r~ 7tf>OÇ 't'<X e:x. f'-'l o\l't'(ù\1 'n)V OUO'L<XV otoOV<Xt. 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

19, 37 K6pLOV : TlOv ELMacNao A 0 Il 42 &tc; 't'OÜ't'O : &t~ 't'OÛ't'OV 
E A 't'OÔ't'rov Y Il 45 &yéwrr•ov J Il 50 cruv&:1neL DGJ : auv&:yeL cett. 
Syr. Ga. Il 53 3•86v•• -rljv oua(•v N CV BFKRXZ 

sapientes, ita ab eo qui est, hi qui sunt appellentur, et juxta eumdem 
Apostolum elegisse Deum ea quae non erant, ut destrueret ea quae 
erant • (Comment. in Ep. ad Epliesios, l, 1 ; PL 26, 443, b). Théodore 
de Bèze critiquera sévèrement cette interprétation (cf. J. GARNIER, 

PG 29, 611 d, n. 37). 
1. Apol. 15, 9-14. La citation omet un membre de phrase. 
2. Argumentation simple, présentée sous une forme abstraite : il 

n'y a pas de moyen terme entre Dieu et la créature. Ou bien le Fils 
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II, 19, 33-53 79 

de juger notre Dieu digne de cette appellation qu'ont eue 
en partage les serviteurs du Christ; mais de celui qui a 
amené la création du non-être à l'être, il dit qu'il n'était 
pas. Et l'on pourra s'informer plus encore de son mépris 
au vu des semblants d'hommage qu'il porte au Seigneur. 

3a réfutation : 
La supériorité 

sur les créatures 
accordée 

par Eunome 
au FUs 

n'empêche pas 
celui-cl 

d'être lui-même 
une créature 

EuNOME. Nous ne faisons pas, dit-il, 
de la substance du Monogène quelque 
chose de commun avec les ~tres tirés du 
néant, étant donné que ce qui n'est pas 
n'est pas substance. Mais nous lui 
attribuons la grande supériorité que 
doit nécessairement avoir le créateur sur 
ses propres créaiures1 • 

BASILE. Main tenant que ses combi
?aisons . ont mené son raisonnement jusqu'à ce point, 
Il se ~mt plus humain, en parole s'entend, et dit qu'il 

b ne fait pas de la substance du Monogène quelque chose de 
commun avec les êtres tirés du néant. Cependant, si du 
fait qu'il est inengendré, le Dieu de l'univers est nécessai
rement différent des êtres engendrés, et si tous ces êtres 
engendrés pris dans leur ensemble ont en commun de 
subsister à partir du néant, comment ne seraient-ils pas 
nécessairement unis ensemble selon la nature? Car de 
même que là-bas le fait d'être inaccessible sépare les nat~res, 
de même ici le fait d'avoir même honneur réunit ces êtres 
dans une condition identique pour les uns et les autres. Ils 
disent que le Fils et les êtres faits par lui viennent du néant 
et ils rendent leur nature commune sur ce point, mais ils 
nient lui attribuer une substance semblable à celle des 
êtres tirés du néant2• 

est l'un, au sens fort, ou bien il est l'autre, avec toutes les conséquences 
que cela comporte. La o supériorité & attribuée par Eunome au Fils 
sur les créatures est donc un faux-semblant. L'argumentation sera la 
même à propos du Saint Esprit en III, 2, 18-56. 
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Kat yO:p ocü xcd -roü-ro, &; ocù't'àc; KOptoc; (})v, 6aov ~oUÀE't'C<t 
7tocpéxe:w 't'(il Movoye:ve:î: TI)c; &~(occ;, o6't'w 7tote:Î:'t'oct 't'oÙc; 

56 J..6youc;. ToauUn1v yOCp a.ÔTti» VÉ}-L011Ev1 cp"fla(, T.r.v Ù1repo-
' 1 ~/ ( 1 • "' ... '!i::' 1 • x11v oaov U7te:pe:xe:tv a.va.yK<uov Twv ~ua.wv 1TOI.t)J10:rwv Tov 

1TOLTJTt]v. Oùx e:!ne: ' xoc't'e:tf.:fjcpoc!J.e:" ' ~ ' 8oÇ&:~O(J.EV ', Wc; t7tf. 
0eoü 7tpo<rijx.ov 1jv, 0CÀÀà vÉlLop.ev, Wc; e<Ù"t'àc; TOÜ (J.é't'pou 

60 Tijç 3•oovo!J.'ijç x<XT<ipxwv. Il6o-tjv 3~ xat 3Œwn ...1jv ôrcepox~v ; 
uoaov Urce:péxe:tv, q>"J)O"Lv, à.va.yKo.Lov 'I'WV t8Lwv 1TOI.f1)létTWV Tbv 
1TOI.'t]Tt]v. 0\57tw 't'OÜ't'o "t'!flc; Xct't'à Tijv oùcr(ocv 8r.ctcpopéic; 
!J.OCpTUptav ~xe:t. ''A\IOpCùtt:ot yàp -r:éxvn fJ.èv ôn:epéxoum -r&v 

64 ohee:Lwv ~pywv, Ô!J.ooOatot 3è 811-wc; aèvt"OÏ:c; x.ocOe:crTipeoccrtv · 
Wc; b x.e:poclJ.e:Ùc; 't'0 rtTjÀ({> xctt 0 vocum]yàc; 't'oÎ:c; ~0/..otc;. ::Ecil!J.GG't'(.( 
yàp OiJ..oLwc; &!Lcp6-re:pct, x.a:f. aLcr6rr't'OC 01-Lo(ooç, xcû. y~·,vrJ.. 

20. Tocroü-rov 3è -réi) Yt<;> npbç -rljv x-r(crtv -rb 3uicpopov 
cruyx.oopWv, ~~Y) xrJ.t 7tept ocù-rljv -r~v ~vvotrJ.V -roü Movoyevoüç 
x<Xxoupyer. 1 

d 4 EYN. Lltà -roü-ro y&:p, <p"t)cr(, Movoye:v~ç, ène:t3-lj 116vos 

nrJ.pà IL6vou TÛ Toû O.yevv-r]Tou 8uvÔ.(lEl. yevvTJ9Eis Ka.i KTl.a9Els, 
TEXEl.6Ta:ros yÉyovev Û1roupy6s. \ 

616 BA:E. Oôx o13a 7tpoç 6 '"' XP~ rcÀI:ov -rwv etp1j!J.I:vwv 
8 &.yrJ.vOGx-r~<rOGt • n6-re:pov 3tà -rl}v 7trJ.voupy(rJ.v, -7)v 7te:pt -rO 

6vo!LrJ. -roU Movoye:voüç èx.rJ.x.oûpy"t)ae, 7trJ.p&: -re -rljv -rWv 
&.v6pÙl7tOOV cruv~6e:tOGV x.rJ.t 7tOGpà -rljv eÔcre:O~ -r&v rprJ.cpWv 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

19, 62 8<œ~op&ç + ..ljv CV BFKRXZ 0 Ga. 
20, 2 't'OÜ Movoyevoüç ~wo~ocv N ELMN A 0 Il 4-5 jJ.6voç n-œpèt 

tt6vou DGJ : v-6voç BB ELMN A Eun. n-o:pèt v.6vou Y t~-6vou CV 
FKZ (.1.6V1J 0 x Syr. 11 5 xœt X't'tcr6dç om. y \l 6 't'eÀeL6'0J't'OÇ y n 
7 -.C>v dpY){LéVütV TtÀéov ex> DGJ 

1. C'est-à-dire Düm le Père. 
2. Apol. 15, 18-20. Les divergences dans la tradition manuscrite 

ne favorisent pas la leçon longue adoptée, qui ajoute un mxpcX (J.6vou 
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II, 19, 54-20, 10 81 

Et, en effet, remarquons encore ce trait : comme s'il était 
lui-même le Seigneur1 capable d'accorder au Monogène 
autant de dignité qu'ille veut, il s'exprime ainsi: Car nous 
lui allribuons, dit-il, la grande supériorité que doil nécessaire
ment avoir le créateur sur ses propres créatures. Il n'a pas 
dit : Nous comprenons, ou, nous croyons, comme il eût 
convenu à propos de Dieu, mais nous attribuons, comme 
s'il décidait lui-même de la mesure de cette distribution. 
Et quelle supériorité lui donne-t-il? Celle que do il nécessaire
ment avoir, dit-il, le créateur sw• ses propres créatures. Mais 
ceci ne témoigne pas encore d'une différence selon la sub
stance. Car les hommes sont supérieurs par leur art à leurs 
propres œuvres, et pourtant ils leur restent consubstantiels, 
comme le potier l'est à sa glaise et le constructeur de 
navires à ses bois. Car les deux êtres sont semblablement 
des corps et semblablement perceptibles et terrestres. 

Eunome 
comprend engendré 

au sens de créé 

20. Telle est toute la différence entre 
le Fils et la création à laquelle il a 
consenti, et déjà il dénature la notion 
même du Monogène : 

EuNOME. C'est pour cette raison, dit-il, que le Monogène, 
engendré el créé par la puissance de l' inengendré, seul venu 
d'un seul, esl devenu le minis/re le plus parfail 2• 

616 a BASILE. Je ne sais laquelle de ses affirmations doit nous 
révolter davantage : est-ce l'habile fourberie qu'il a pra
tiquée sur le nom du Monogène en interprétant son sens 
contre l'usage des hommes et contre la pieuse tradition 

au texte eunomien. Mais, l'argumentation subséquente portant en 
particulier sur cette expression (21, 1-14), il est certain que Basile a 
cru la lire chez Eunome. De fait la formule était courante dans la 
tradition arienne (cf. CYRILLE n'ALEXANDRIE, Dialogues sur la 
Trinité, t. IIi SC 237, p. 420-421 n. de G. M. de Durand}. 

,, 
l 
' 
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rcocp&3oow èxl.af.l.O&.v6lv aÔ't'oU -rijv 3t&votocv f.l.O\Ioyev~ç 
12 y<Xp oùx 6 rcocpà (1.6\lou ye\16fJ.&Voç, &"AÀ, 6 (J-6\Iot; yew"1]6dc;, 

èv -iii xotv7j XP~cret rcpoaocyope:Ùe't'OCL -, ~ rce:pi "t'~Ç 't'oU 
' wdcr[LOCToç ' ~À"'"'f'"t)f'(ocç, ~" i:1;en;(-r1)Seç auv~<)ie -r<;i ' yew'1)-
6dc; ', lvct 3d~"() 6-rt oô3èv 3ttt.cpe:p6v't'CùÇ rcocpà 't'à x-dcr(J.a;;ra 

16 -r~c; 't'OÜ ' ye:ye:w~cr6oct ' rcpocr"ljyop(aç !J.k't'e:O"'t'L 't'<i) Kup(cp. 
'A/..1 .. ' &crrcep -rO « lloùc; èyéwi')O"OC xcû iS~oocrocn ))1 xcd. 't'è 
« llàç rcpCù't'6't'ox6ç [J.OU 'Icrpor;~À b », of5-rCù xat 't'àv KOptov 
ulàv llvo!J.&.cr6œt, oùx.t ~x.ov-roc -rà 6vofLtX 't'à ùrcèp rc(iv 8vo~J.occ, 

b 20 àÀÀ, 1:1; ~aou -rorç &ÀÀoLç ~- n;po"'t)yop(ocç J &1;•w6.fnoc. 
0! SI: n;p6ç TI)v -roü ~oÀo[Lôlv-roç xoc-rocq>eoyoua• À.fi;Lv · 

x&xe:1:6e:v, &0'1te:p è!; OpiJ."')TIJpLou 't'Lv6c;, -ôic; 7!Lcr-re<ùç xa-r<X
-rpéxouaL. ~,,x y.Xp -r6 i:x n;poaomou ~- ~oq>(ocç dpija6oc• -r6 

24 c< Kùptoç ~wncré 11-ed », è:1;e:ï:voct cxù·m'Lc; x·dcr[J.ct J..éye:LV "':àv 
KUptov Ûrte:J.f.:f}cpocatv. 'Eych 3è rcoÀÀà ~xwv e:bte:î:v rce:pt 't'Yjç 

cpoovYjç 't'OCÔ't'Y)Ç, rcpÙ>'t'0\1 fJ.èV e-n b:1toc!; èv n&aatç 'L"(ÛÇ rpacpaf:ç 
e'lp"fl'L"<Xt · È!net8' lht èv ~(ÔÀ<p noÀÙ 't'à xexpU!J.(J.tvov 'L"1jç 

28 atavo(ac;; ~xoUcrn xa!. StOC napot(J.téûv 'L"e xa!. no:.paÔoÀéûv xo:.!. 
crxo't'etv&v À6y(J)v xa!. aLvty!J.&'L"(J)\Idd &c;; 't'OC 7tOÀÀ0C 7tpOYJY!J.iV1J, 
&a-re f'1)31:v &voc[Lq>LaO~'t"'t)'t"OV f'1)31: 't"'t)Àocuyl:ç &n;' ocô-r~ç e!voc• 
ÀaÔetv · 1tap('fj(J.t Àiyew, (va 11-1J !J.<XXpo'L"ipotc;; ~7tetcro8Lotc;; 

32 -ràv 'A6yov 0CïtOfJ.1JXlN<Xt(J.t · &ÀÀ(J)Ç 'te xa!. èv tSt<p 't'6ncp "t"'Yjç 
7tep!. 't'éûv xax&c;; tlÔ"totc;; VOYJ8iv't'(J)V ~~e't'&creCùç ~(J."iV Ô7te:p't'€-

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

20~ lllwotC(\1 Y Il 11-12 ~ovoyev~ç- yev6v.evoç om. FK Il 12 
yew1)6elç_ + 't'O X't'tcr6e!ç Y Il 16 yeyev~cr6C(t J CV BF8 nK Il 17 4t; G 
ELMN Y A Il 18 tJ.OU DGJ Y A Syr.: om. cett, Il 19 utàv: 'I7JO'OÜV 
LMN" Y A Il 21 St + ye x~t Y Il 24 el;dv~•: el;~v BFX ~l;ov FP' Il 
27 ete' DGJ Y II/3(ÔÀ~ + 't'C(U't'1) Y 11 't'b xexpuv-v.évov TCoÀÙ c-v CV BF 
KRX Il 28 tXOU"')Ç Y Il 29 1rpo~you1-dv~ EM Il 30 ~~8t: ~~<e CV 
BFKRXZ Il 33 ù~!v ELMN A 0" 

20. a. Js. 1, 2 Il b. Ex. 4, 22 Il c. Cf. Phil. 2, 9 Il d. Prov. 8, 2211 
dd. Cf. Prov. 1, 6 

1. Cette promesse n'a pas été tenue dans le Contre Eunome, ni 
dans les autres œuvres de Basile {cf. M. VAN PARYS, t Exégèse et 

II, 20, 11-33 83 

des Écritures - car on appelle monogène dans l'emploi 
commun non pas celui qui est issu d'un seul, mais celui qui 
est le seul à avoir été engendré -? Ou bien, est-ce le 
blasphème du mot de créature qu'il a joint à dessein à celui 
d'engendré, afin de montrer que l'expression il a été engendré 
n'est pas attribuée au Seigneur en un sens qui le différencie 
des créatures? Mais de même qu'il est dit: <t J'ai engendré 
et fait grandir des filsa &, et : <t Mon fils premier-né, Israëlb )), 
c'est ainsi que le Seigneur serait appelé fils, non pas en 
tant qu'il a le nom qui est au-dessus de tout noma, mais 

616 b parce qu'il mérite cette appellation au même titre que les 
autres. 

Au sujet 
de Prov. 8, 22 

Ces gens-là cherchent un refuge 
dans le texte de Salomon et, de là 
comme d'un camp retranché, ils 

lancent leurs assauts contre la foi. Car, à cause de cette 
parole attribuée à la personne de la Sagesse : << Le Seigneur 
m'a créée• •>, ils ont déduit qu'il leur était permis de dire 
que le Fils est une créature. Quant à moi, j'aurais beaucoup 
à dire au sujet de cette parole :tout d'abord, elle est dite 
une seule fois dans toutes les Écritures; ensuite, elle se 
trouve dans un livre dont la pensée comporte beaucoup de 
mystère et qui procède le plus souvent par des proverbes, 
des paraboles, des paroleso bscures et des énigmes••, de telle 
sorte qu'on n'en peut rien saisir d'incontestable ni d'éclai
rant. Mais je renonce à en parler, afin de ne pas allonger 
mon exposé par des digressions trop importantes. D'ail
leurs nous avons remis à plus tard et en son lieu propre 
l'examen des textes qu'ils ont mal compris1 et c'est là que, 

théologie trinitaire ... •, Irenikon 43 {1970), p. 364), à moins que l'on 
ne prenne en compte le commentaire de Prou. 8, 22 du livre IV du 
Contre Eunome (PG 29, 704 a-705 b), en se ralliant à l'hypothèse 
proposée par B. Pruche de voir dans ces livres IV-V un second 
ouvrage de Basile, ct. T. I, Introduction, p. 63-64. 
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c 0dcn')<;, ~v <J> 1 ><<Xl 't"OÜ't"o 't"O (Lépo<;, 0eoü 8•86v't"o<;, 8.eu6uv6~-
cre-rat. Kat O!(J.IX~ ye, l) Tt aùv ee<;> aè dp~crew, 11:0ÀÀc'i) 

36 &><oÀou6o,-épocv ~wo•ocv 't"ij<; 7tpo><«(LéV1)<; Àéi;ew<; ><oc! (L1)8évoc 
><(v8uvov cpépoucrocv &voccpocv~crecr6oc• Tii tl;e,-&cr«. Téw<; ye 
(L~V (L1)8è ~><eÏ:vo &7tocp<Y.~(L<XV't"OV ><<X't"<XÀ(1t<ù(Lev 5n &ÀÀo• 

617 ,-&v ~P(L1)Véwv, o[ ><oc•p«o't"epov 't"ij<; C>"t)(L<Xcr(oc<; 1 't"WV 'E6poc!><wv 
40 x.a6tx.6fJ.eVot, ' ~x:r1jcro::r6 f1.E. 6 ' &v't'f. 't'OÜ ' ~X't'taevr' èx8e8W

x.occn.v. "011:e:p (J.é)'tO''t'OV od.J't'oÏc; È:!J.7t6S!.oV ~cr-rat npOc; ~v 
(3Àoccrcp1)(L(ocv ,-oü """("IL"'""o<;. '0 yocp etmllv cc 'E><'t""t)<rcX(L"t)V 
&v6pCù7tOV 8tà 't'OÜ 0eoü g )), oùxf. wdcrcxç TÔv Kchv, &f..f..à 

44 yew-ljcrac;, -raÜtfJ cpaLve:'t'oct XPYJG&:flevoç 't'?j ff>û)\,11). 

21. , Af..."A' ènf. 't'à è~ &piYic; È:7tocvtwv.e:v. 
.L\r.à 't'OÜ't'o, tp't)crt, Movoye:v1jc;, è?tetS~ mxpà [.L6vou yevv118els 

Ka.l KTLa8els, TEÀe,OTaTos yéyovev Ô1Toupyés. El ToLvuv fJ.~ 
4 7t<Xpà -rà f1.6voc; yeyew~cr6ar., &Àf..à Sr.OC 't'à napel (.46vou, 
Movoyev~c; e:tp'Y)'t'IXt, 't'td.l't'~>V Sé ècr·n Xct't'à crè -rà èx:dcr6oct 't'(i) 
ye:ye:w~a6ar., -rL oùxf. xcd (J.Ov6x-rtcr't'ov œ;Ô't'àv Ovo!l-&:~etc;, W 
7!&:v-rGt crù pq:Stwc; xcd 8Lct\looUf1.evoç xoct èxcpép(ù\1 ; Movoye:\1~<.; 

b 8 8é, 1 6lç ~otxe:\1, &\16p<f>7t(t)\l où8dç, xœr& ye T0v ÔfJ.É"C'epov 
À6yov, 8tà "C'0 èx cru\18uoccr!J.oÜ 7tiXcrt\l Ô7t&pxe:tv 't'Yjv yéw1)crt\l, 
oô8è 1j :E&poc (L~'t""t)p (LOvoyevoÜ<; ~v ""''86<;•, 8,6,-, oôxt 
fJ-6\11) ocù-r6v, &ÀÀà t-te-rà -roü 'ABpctà(J. è"C'ex\l&.crocTo. Koct 

12 è&N ye xpocT7) -rOC ÔfJ.É:"C'e:pa, &v&yx1) 0Àov -r0\1 ~~av fl.E:"t'ct(J.ct6eïv, 

DGJ CV BFKRXZ ÉLMN Y A 0 Syr. 

20, 37 ye.: 8é cacv FKXZ n R !J 38 &n-œpœcr~p.œ\l't'OV Xo:'t'ccÀ(rç(o)
[J.€\1: &n-. XO:'t'o:Àdn'fufJ.€\1 EM 0 Xa't'o:À(rçfufJ.€\1 &;rç,"' CV BFKRXZ Il 
39 't'O 'Eôpo:tx6\l Y Il 40 ~X'nae.v + !J.€ J 

21,4 ye.ye\11ja0o:t BFXza.c EM 116 ye.ye.vljaOw BKRX EMIl 7 x.œt 1° 
om. ELMN Y A 0 11 12 8/.ov <I>V ~lov DGJ : <. ~· 51.."' cett. 

20. e. Prov. 8, 22 Il !. Ibid. Il g. Gen. 4, 1. 
21. a. Cl. Gen. 21, 2. 

I. Basile attribue la formule à Adam; en Gen, 4, 1, c'est Ève qui 
parle. Même inexactitude dans le traité Sur le Saint-Esprit, V, 12; 
SC 17 bis, p. 283. 

II, 20, 34- 21, 12 85 

616 c Dieu nous l'accordant, ce passage sera rendu à son vrai 
sens. Et je pense, Dieu aidant bien entendu, que l'examen 
fera apparaître un sens beaucoup plus cohérent du texte 
en question et qui n'offre aucun danger. Mais en attendant, 
n'omettons pas de signaler ce point : d'autres interprètes, 

617 a ceux qui ont retrouvé avec plus de bonheur la signification 
des mots hébreux, ont traduit :<<Il m'a acquisee J>, au lieu 
de« Il m'a créée'». Voilà qui sera un très grand obstacle 
à leur blasphème sur la créature. Car celui 1 qui a dit : 
<<J'ai acquis un homme grâce à Dieug J} s'est manifestement 
servi de ce vocable, non pour avoir créé Caïn, mais pour 
l'avoir engendré2 • 

Pourquoi Eunome 
ne dit-il pas 
le Monogène 

Monocréé 
et la créature 
monogène? 

21. Mais revenons à ce dont nous 
étions partis. C'est pour cette raison, 
dit-il, que le Monogène, engendré et 
créé, venu d'un seul, esl devenu le 
minis/re le plus parfait3. S'il est donc 
appelé Monogène non pour être le seul 

à avoir été engendré, mais pour l'avoir été en venant d'un 
seul et si à ton avis être créé est la même chose qu'être , 
engendré, pourquoi ne l'appelles-tu pas aussi Monocréé, toi 
qui penses et exposes tout avec facilité? Mais monogène, 

617 b à ce qu'il semble, aucun homme ne l'est selon votre rai
sonnement, puisque la génération se fait pour tous à partir 
d'une union sexuelle. Et Sara n'était pas mère d'un enfant 
monogènes puisqu'elle ne l'a pas mis au monde toute seule, 
mais avec Abraham. Et si vos idées l'emportent, il faut que 
le genre humain tout entier réapprenne que ce nom ne 

2. J. GRIBOMONT signale à ce propos le recours de Basile à certains 
e procédés origéniens : variantes de manuscrits anciens ou de traduc
teurs hexaplaires ~ (o L'origénisme de saint Basile t, L'homme devant 
Dieu, t. I, p. 286). 

3. A pol. 15, 18·21. Basile maintient l'addition de rcœpcl (.1.6\lou, mais 
supprime ~-t6'Joç. 
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!J."i) (1-0VNcre:Cù<; &8ef..cp&v, (iAf..' Èp'tj(J.(<Xç '!Ù'JV O'UV't'tXT6V't"Cù 

31)ÀW~Lxàv e!va• ~o5vofl"'· 
"H31) 31: xat ~ x~[cnç 7tapoc -rljv ah(av ~oil E>eoil A6you 

16 ' .-l, >.t:l ''1. 1 \ .... .... \ ' \ 
7tpOÇ ~ 'JV CX.~LC(\1 l')AtX't''t'Cù't'OCt, 1t'CXpOC: 't'OO"OU't'OV 't'OU )((Xt IXUTI) fLOVO-

"(OV~Ç e!va• a'"'fl"'P~oilaa 7tap' 5aov o Y!oç ~~ç 31)flLOUpy[aç 
-r<î) llœTpt auve:cp~~oc-ra • xœ('t'otye: où8è 't'OÜ't'o 1tocp' œô-r&v 
cruyxoope:'1:'t'<Xt. cy1roupyOv yàp a(vrbv TeÀ.eu)T<1TOV OvotJ.&:~ouat. 

20 TI&ç oOv oùx!. rrttpà f1.6vou xoc!. ~ x't'(crtç yéyove: xoc6' Ô!J.ii<;, 
c or6v "' 6pyavov &~uxov -ràv E>eov A6yov -rij'> IIa-rp! 1 7tpoa-r•-

6lv-raç ; Et fl-1) xat -rov V<XU7t1)yàv &<pa•p~ae-ra[ -r•ç flOVov 
ne:rtot"'ptévo:t 't7Jv vrt.üv, 6·n 87) Opy&.votç 7tp0ç rljv K<XT<XO'Xeu1)v 

24 auvexp~aa-ro. "Ocr-re flOvoyev-ljç xa! ~ x-rlaLç xat ~oc fllp"l) 
-roc6'0'jç · oô !J.6vov cd &.6po::rot 8uv&!Le:tc;, &ÀÀOC xcà 't'OC cdcr(hrrà 

' t 1 \ ' ..,, ~ ! ' " O"(l)fl.Œ't'<X, XIX t'OU't'(ù\1 't'ct. EU't'EAE:O''t'OC't'OC, O'X.Vt'TC'EÇ XIX OCX.p~oE:Ç 

xcd ~&.-rpazot. « Aù't'àç yàp e:!1te, xoc!. èyev~61jcrtXvb l>. Tivoç 
28 yàp &v xcd Ô7toupy(occ; 8é01:ro é 6e:/..~(J.<X't't !J.6vcp 81j(J.toupyWv, 

O[J.oÜ 't'1) ~ouf..-f)cre:t cruvuqncr-ra!J.év"I)Ç Tiiç x"t'Lcre:wç ; , AÀÀà: "t'L ; 
1t&ç xat xa6' ~~aç 8tà: -roü Yfoü -rà: 7t&v-ra ; ''O't't. -rb 6e:!;ov 
~OOÀ1)fl<X, orov 7t1)y~ç 'rLVOÇ Tijç 7tp6>-r1)Ç a1-rl<Xç OC'f'OPfl1)6év, 

620 a.<>. Tijç 1 otxelaç dx6voç -roil E>eoil A6you 7tpO<L<rLV dç 
33 ~vlpye•av. '0 31: ~àv Movoyev~ Y!àv imoupyàv 7tpo<r1)y6peuae, 

~oil~o aô-rij) 7tpoa~.eetç fléya 5-., ei56e-roç 7tpàç -rijv a.axov(av 
_, '''E'' '' -a•r "t'WV E:1tt"t'<X()()0!J.~VWV E:O"t'!.V. t yap OUX E:V 't"t{) O"E:oÇ e; V<Xt 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

21, 19 ocù-.Ov 't'€Àe:L6't'OC't'OV : nÀ. ocù't'àv N CV FKX ELMN Y 0 
't'eÀeL6't'cc't'_ov B JI 20 oUv et xoct om. Y 11 24 xcd 2o : xoc't'à J 11 26 eù
't'eÀéO''t'epoc CV BFKRXZ Il 27 !yevv~Û1jO'O:V + e<Ù't'à~ ève't'dÀoc't'o xoc~ 
èx't'(O'Û1jO'OCV DGJ Il 28 lJ.6vou CV BFKRX 11 29 't'( om. J 11 34 't'OÜ't'O 
+ 8è DGJ Il •ÔTO Y 

21. b. Pa. 148, 5. 

1. Argument ad hominem, construit à partir des prémisses, réelles 
ou prétendues, de l'adversaire : à supposer que crU et engendré 
soient sans différence, et à supposer que Monogène signifie engendré 
par un seul, il existe encore une différence radicale entre le Fils et Ja 

II, 21, 13-35 87 

signifie pas le manque de frères, mais l'absence de deux 
parents. 

La création est déjà, eu égard à sa cause, inférieure en 
dignité au Dieu Verbe, car il lui manque à elle aussi 
d'être monogène dans la mesure où le Fils a pris part 
avec le Père à l'ouvrage; et pourtant ce point n'obtient 
pas non plus leur accord1. Ils l'appellent, en effet, le 
ministre le plus parfait. Pourquoi donc, selon vous, la 
création n'a-t-elle pas été faite par un seul, puisque vous 
placez le Dieu Verbe auprès du Père comme une sorte 

617 c œinstrument inanimé? A moins que l'on ne refuse que le 
constructeur de navires ait fabriqué seul son bateau, parce 
qu'il s'est servi d'instruments pour sa construction. Dans 
ces conditions, la création est elle aussi monogène et se'> 
parties également : non seulement les puissances invisibles, 
mais encore les corps sensibles et parmi eux les plus vul
gaires, les petits vers, les sauterelles et les grenouilles. Car 
«il a parlé et ils ont été faitsb. >> De quel ministère, en effet, 
aurait besoin celui qui œuvre par sa seu1e volonté, la créa
tion se mettant à subsister au moment où il la veut? Mais 
de quoi s'agit-il? En quel sens disons-nous, nous aussi, que 
tout est par le Fils? C'est parce que la volonté divine, 
jaillie de la cause première comme d'une source, passe à 

620 a l'activité à travers sa propre image, le Dieu Verbe'. 
Eunome, lui, a appelé le Fils Monogène un ministre; et il 
lui a attribué ce grand titre parce qu'il est tout à fait à 
même de servir aux ordres reçus. Car, s'il possède la gloire 
non en tant qu'il est Dieu parfait, mais en tant qu'il est un 

création, puisque celle~ci, œuvre du Père et du Fils, n'est pas mono
gène. Mais ce point est aussi refusé par l'adversaire qui réduit le rôle 
créateur du Fils à une donnée instrumentale. Du coup l'argument se 
renverse : toute la création est alors monogène, et la différence 
proclamée par Eunome entre elle et le Monogène s'évanouit. Cet 
ensemble est assez sophistique. 

2. Expression caractéristique de la visée trinitaire grecque qui 
considère le Père comme source de la divinité et de l'activité divine. 
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36 -rtÀ«o~ -rljv M~oov ><éwr'l't""'• &ÀJ,.' lv -réj\ 01toupyà~ &><pdl~ç, 
't'( 8r.o~cre:r. -r&v Àet:t"oupymc7rv nve:u~-t&:r<ù\1°1 &(J.If!'-7t't"<ù<; 't'à ~pyov 
-rijç 8r.axo'J(e<ç èn;r.-re:t.oUv-rCùV ; Ât<X 't'IXÜ't'o:; -r(il ' yevVY}6dç ' 
-rà ' K't'tcr6elç ' auv'lj~e:\1 1 Lvo:; x&v-reü8e:v !J."'jSe:t-tlocv oOmxv 

40 Yfoil ><«l K-rlcrfta<-roç 8•oo<pop&v lm8e(~l1· 

22. "A~•ov 81: &><oilcra• ><ool -r'ijç 7t<Xpoo•vécrewç. 

EYN. Où XP~, 'l''l"(, -r7i -roil lla-rpà~ ><al Yfoil 1tpocr
éxov't'aç npo<njyoplq; &.v9pwv~xi]v o:ô-roü 1 TfJv yévv11aw 

4 Èvvoe'tv, ~eciK TWv Ev &.v9pWvots yevÉaewv &.va.yof1Évous, Tois 

Tfjs f.LETOu<J(a.s ôv6f.LO.O'I. Ka.t 1rét.8eaw Û1T6.yetv Tàv 0e6v. 

BA~. ~H lJ.èV 7to:;poc(vecnç, f.t-iJ Se:i:v 't"~Jv XC('t'
1 oùcrlocv r~oü 

x.o:;t Il<X't'pàc; ÙfLo!.6't"tj-roc èwoe:i:v. Toü't'o yOCp aù't'& ~oOJ..e:-rocr. 
8 ~ Tijç !J.E:'t'OUcr(a;ç &7tOGy6pe:UO'LÇ, Glç &x.otV!ù\l~'t'O~ Tijç 't'OÜ 

lla-rpàç oùcr[ooç 7tpà~ T~v -roil Movoyevoilç Û7toopxoùcr'l~· il.,& 
't'ocih·o:; cd O'€!J.WÛ èxei:vat 't'&v 6vop..&'t'CùV 8r.<XO''t'OÀ<Û cYlv -ràv 
6 À ~ "' .~ '12 t ' \ f! ~ ' X OV >Jf'e•ç u1tepeu"/)fteV . O>Ç OUXL o<rO>V <XL lK'f'OlV~cre•ç oof 

12 <XÙ-rool -rail-roc ><<Xl -réj\ "'lf'"'VOftév<p ~8'1 -raù-roc, tva -rà lloo-répa 
dvcxr. 't'OÜ YEoü 't'àv 0e:àv Sr.OC 't'oÙc; è1tt y'ljc; 7toc't'épocç Ovo~-toc~o
f'évouç &<péÀ'l't""'· 

c 16 
'EyN aé, TCOÀÀÙlV 6V't'(t)V & 't'àv Xptcr't'~«.vtcrp.àv &TCb 't'~<; 

'EÀÀ>JV•><>jç /1tÀ<XV1)Ç ><al -r'ijç 'Iou8ooï><>jç &yvwcr[oo~ 8't"'r'l"'"• 
oMèv -!Jyoilf'"' ><up•w-repov 86yf'oc -r'ij~ e1ç lla-répa ><<Xl Ylàv 
TC(cr·n:(t)ç 't'éi) Eôocyye:À(<Jl Ttjç crt'.t)'t'YJp(ocç 1)[J.&v ôTCrfpxe:t.v. 'ETCe:t. 
-r6 ye ><-rlcr-r'lv e!va• ><ocl 81)f'Wupyàv -ràv 0eàv ><<Xl o[ ><<X6' 67toL-

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

22, 1 &xoücro:~ xo:l : xcd o:Orijç è1t'ocxoücro:t Y 11 2 xcd + 't'OÜ DGJ 
Ga. Il 3 1t'@00'1)yop[~ 1t'pocréxov't'oc<; eX> CV BFKRXZ Il yévecr~v BFRXZ 
EM A 0 Il 4 èvo:yov-évo~ç EL A èvo:yo!J.évouo; RXZ M èvo:y6v-e:voo; 
B 115 Ô1t'&:pxe:tv EMa.o Il U <!lr; om. BFKZ 0 11 19 xœl2o om, J ELMN 
Y A 0 Il oto:v81)1t'o't'e: CV BFKRXZ 

21. c. Cf. Hébr. 1, 14. 

I. Définition des anges donnée par Hébr. 1, 14. 

II, 21, 36-22, 19 89 

ministre exact, en quoi différera-t-il des esprits chargés 
d'un officec1 qui accomplissent d'une manière irréprochable 
le travail de leur service? Voilà pourquoi il a joint créé à 
engendré, afin de montrer, à partir de là également, qu'il 
n'y a aucune différence entre le Fils et la créature. 

4" réfutation : 
22. Sa recommandation mérite aussi 

qu'on l'entende : 

EuNOME. Il ne faut pas, dit-il, en 
prêtant attention à l'appellation de 

Père et de Fils, penser que la génération de ce dernier est 
620 b humaine, ni, à parlir des naissances qui ont lieu chez les 

hommes, soumellre Dieu aux dénominations el aux passions 
de l'union2• 

En Dieu 
la génération 

a Ueu sans passion 

620 c 

BASILE. Cette recommandation veut dire qu'il ne faut 
pas penser à une similitude du Fils et du Père selon la 
substance. C'est, en effet, ce point qu'il vise en niant 
l'union, comme si la substance du Père se trouvait n'avoir 
rien de commun avec celle du Monogène. Voilà les motifs 
de ces magnifiques distinctions entre les noms, dont nous 
avons laissé de côté la multitude : par exemple, tout ce qui 
a même expression n'a pas pour autant même signification, 
ce qui a pour effet d'écarter que Dieu soit le Père du Fils 
à cause de ceux qui sont appelés pères sur la terre•. 

Il y a sans doute bien des points 
Eunome qui séparent le christianisme de 

n'est plus chrétien ,. 
l'erreur des Grecs et de !Ignorance 

des Juifs, mais, pour ma part, j'estime qu'il n'existe pas de 
doctrine plus importante dans l'Évangile de notre salut 
que la foi au Père et au Fils. Que Dieu soit créateur et 
artisan, en effet, ceux qui ont fait schisme pour n'importe 

2. Apol. 16, 1-4. La citation isole une proposition conditionnelle 
dont elle fait une principale négative. 

3. Allusion à la finale du ch. 16, 13-18, non citée par Basile, dans 
laquelle Eunome évoque l'homonymie de certains noms. 
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20 av8~1t'O't'e 7tÀ&VYj\l &7teO"X,LO"!J.évor. cruv't'We:v't'e<t. co 8è ' II<X-répoc ' 
<jleu86:.wp.ov, xoct ' ltov ' p.éxp• 7tpo<rl)yop(ocç <jJ.t.ijç ""'""'Y
yfXAwv, xoct ou8è:v -ljyo6p.evoç 8•oc<pépew ~ ilocTépoc ôp.oÀoyitv 
~ K'\"(O"TI)V, xoct ljt"o• nov Mye•v ~ 1tO(")p.OC, 1tOÜ ..... &~e'\"0<' 

24 ""'P' 'i)p.&v ; ~ t"ijç 1toiocç p.epiaoç &p,ep."Je~cre...-oc• ; t"ijç 
'Iou8oc(wv ~ 'l"ijç 'EiJ.~vwv ; Ou yàp 8-lj Xp,cr...-•ocvo'(ç ~ocut"OV 
da7tot-ljcre:t b 't'"ijv 30v<X(J.tV -ri)<; e:ôcre:Odocc; xcd Tàv otovd 
xocpocx...-ijpoc ...-ijç ÀOC1"pdocç -l)p.wv &pvo6p.evoç. Ou yàp dç 

d 28 81)p.toupyàv xcd TCO("I}!J.CC èTCtcr't'e:6cra!Le:v, ] &_)..)..' de; lloc't'époc 
xa1 ltàv 3t0C 't'~ç èv 't'éi) [3a:rc·dafJ.<X't't x0Cpr.-roç è:crcppe<y(cr61j!.J.E:V. 
t1Qcr't'e: à 't'ct0't'ocç 't'OÀ(l.Wv &6e:'t'e'Lv 'd:ç qJ(l}\l&ç, 1tacrocv O!J.oÜ 

621 1tocpocyp&<pe• '\"WV euocyyeÀ(wv 1"-ljv Mvocp.•v, lloct"époc p.-1) 1 yew~-
32 CJav-ra xoct Ytàv 11.~ ye:vv1)6év't'a KYJpOcrcrCùv. 

'At..f..à -rctÜ't'oc f..éyw, <p1jcr(, 't"~v 't'OÜ 7t&J)ouç ëwotoc\1 't'~v 
èx 't'1jç 't'OÜ llœrpàç cpwv1jç èyyr.vot-té\IYjV ~xxÀ(vwv. 'Exp1jv 
8è 0~7tOU -r:6v ye e:Ôcre:ôe:Lv èyvCùX.6't'oc, 't'à &7te:p.cpa'Lvov 't'1jç 

36 èv 't'oÏç P~t-tocm. 't'OÛ't'otç 8r.ocvo(aç, e:'l ·n &po: xod èvutt1)pxe:, 
7t<Xpoct't'YJcr0C(l.e:vov, (.J.-1) 1tfl.acxv &.6p6Cùç rljv cpeùv~v &6e:1:e:Lv, {J..'l)Oè 
1'1) 1tpocp&cre:1. 't'OÜ &1tpe:1toÜc; xoc~ 't'0 6aov &7t' ocÙ't'~Ç XP~atfJ.0\1 
cruve:x60CÀÀe:tv • &t..t .. ' &nO fJ.èv 't'Clv 't'OC7te:!.Vc7w xcû crctpx.t.x&v 

DGJ CV BFKRXZ ELMN Y A 0 Syr. 

22, 21 1t'pocr1)yopt(lç ~LÀ'ljç : tjnt..'ljç cpttdljç ELMNac A !l 22 ~ om. 
Y !l 23 X(lt om. Y Il 24 1toiaç + dvo::L CV BFKRXZ Ga. JI 31 1t(l~ 
p(lyp&cps:L : ÔL«yp&cpeL BFKRXZ EL Mac Nac Y A 0!! 33 /..éywv DGJ 
!! 39 aovexÔ(XÀs:Lv ELMN A 0 

1. BASILE, qui a conscience de se battre sur deux fronts dans les 
débats trinitaires, oppose volontiers la tendance sabellienne 
comme une reviviscence du refus juif, et la tendance arienne comme 
une résurgence du polythéisme grec. L'homélie XXIV, dirigée contre 
les Sabelliens, Arius et les Anoméens, formalisera plus tard cette 
dialectique : 4 Le Judaismo est en lutte contre l'Hellénisme, et l'un 
et l'autre sont en lutte contre le christianisme, de même que les 
Égyptiens et les Assyriens étaient à la fois ennemis entre eux et avec 
Israël ... Tel est le combat qui se présente aujourd'hui de deux cOtés, 
face à l'exacte confession de la foi : d'un côté il y a Sabellius, de 
l'autre ceux qui proclament le dissemblable. Quant à nous, nous avons 
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quelle erreur en conviennent aussi. Mais celui qui enseigne 
que Père est un faux nom et que Fils ne vaut que dans la 
mesure où il s'agit d'une pure appellation, et qui ne voit 
aucune différence à confesser un Père ou un créateur et à 
dire Fils ou créature, où le rangerons-nous? Dans quel 
parti le compterons-nous? Parmi les Juifs ou du côté des 
Grecs1 ? Car il ne se fera pas admettre parmi les chrétiens ce
lui qui renie la puissance de la religion et ce qui fait la caracté
ristique de notre adoration. En effet, nous n'avons pas cru 

620 ù en un artisan et en une créature, mais par la grâce du 
baptême nous avons été marqués du sceau du Père et du 
Fils. Dans ces conditions, oser supprimer ces vocables, 
c'est du même coup tirer un trait sur toute la puissance 

621 a des évangiles en proclamant un Père qui n'a pas engendré 
et un Fils qui n'a pas été engendré. 

Mais j'affirme cela, dit-il, pour 
L'idée de génération éviter la notion de passion qui est 
n'impl~q~= PP!:s~:nsoi connaturelle au vocable de Père2

• Un 
ce e . d "t homme résolument religieux evm 

alors repousser l'élément de sens inacceptable inclus dans 
ces termes, si toutefois il s'en trouvait, mais non supprimer 
d'un seul coup le vocable tout entier et rejeter en même 
temps, sous prétexte de malséance, tout le parti qu'on en 
pouvait tirer; mais il lui fallait, dans les doctrines concer
nant Dieu, se garder pur des conceptions basses et char-

fui les Grecs, nous nous sommes écartés de leur perverse idolâtrie et 
nous avons condamné leur polythéisme comme athée ; nous avons 
également fui le blasphème des juifs qui renient le Fils de Dieu t 

(Homélie XXIV, 1; PG 31, 600 b~c). Même thème dans la Lettre 210, 
3-4-5 (YC t. JI, p. 192-196). 

2. Cette formule n'existe pas dans l'Apol. L'idée qui en serait la 
plus proche se trouve au début du ch. 16 (cité ci~dessus en 22, 2~5) ; 
et au début du ch. 17: cIl ne faut donc pas, quand on parle du Père, 
penser que son activité est commune avec celle des hommes, ni 
concevoir dans les deux cas pour celle~ci écoulement ou passion, 
puisque l'une est sans passion et que l'autre a lieu avec passion t 

(17, 3-6). 
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22, 46 nérpuxe •toxu-rt (X) CV BFKRXZ f! 50 nœpo:oxWv -rl)v &:px·~v 
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8 oùSè om. ELMN 0 Il 9 no::poc·n6évct~ DGJ A Eut. : '7rpo·nfJé~-r1x z 
n«pa:Tt6év-ro: cett. Ga. Il 10 Mi) Y 11 11 oiS't'6lÇ èxpljv N FK 

1. Sur la méthodologie de la connaissance humaine de Dieu 
engagée dans ce chapitre et développée jusqu'en 24 58 cf 
B. SESBOÜÉ, L'Apologie d'Eunome •.. , p. 54·55. Basile y ox~ri~e ~~ 
correction analogique inhérente à la démarche ascendante qui, à 

II, 22,39 ~ 40, 11 93 

nelles et penser une génération qui convienne à la sainteté 
et à l'impassibilité de Dieu; quant au mode selon lequel 
Dieu a engendré, il n'avait qu'à le laisser de côté- car il 
est ineffable et incompréhensible--, en se laissant conduire 
à l'idée de similitude selon la substance par l'emploi du verbe 

621 b engendrer. Il est pourtant clair à l'examen que ces noms-ci, 
je veux dire père et fils, ne sont pas de nature à évoquer 
surtout et d'abord l'idée de passions corporelles; mais, dits 
pour eux-mêmes, ils expriment seulement la relation de 
l'un à l'autre. Est père celui qui procure à un autre le 
principe de son être dans la nature semblable à la sienne, 
est fils celui qui a reçu d'un autre par génération le principe 
de son être1. 

23. Sans doute quand nous entendons dire qu'un homme 
est père, l'idée de passion nous vient aussi à l'esprit. Mais 
quand il s'agit de Dieu qui est Père, nos raisonnements 
prennent leur élan vers la cause impassible. Seulement 
Eunome est habitué à appliquer cette appellation à la 
nature sujette aux passions et il refuse comme impossible 
ce qui est au-dessus de la capacité de ses raisonnements2• 

Car, il ne serait pas convenable que, attentif à la passion des 
621 c êtres périssables, on refuse sa foi à l'impassibilité de Dieu, 

ni que l'on compare à la nature fluide et sujette à d'innom
brables changements la substance immuable et inaltérable. 
Et, sous prétexte que les animaux engendrent par passion, 
il ne fallait pas non plus penser qu'il en était de même pour 
Dieu; mais il convenait plutôt de partir de ceci pour se 

l'exemple de l'Écriture, transpose des hommes à Dieu (23, 20-23) les 
mots de notre langage. 

2. ATHANASE avait déjà dit que les ariens sont« persuadés que ce 
qu'ils ne peuvent concevoir, eux, ne peut pas être~ (Lellres à 
Sérapion, II, 1; PG 26, 609 a; trad. J. Lebon, SC 15, p. 148). Basile 
reviendra sur la même idée en II, 24, 35-36 : i Si nous allions présumer 
que ce que nos raisonnements ne peuvent embrasser n'existe tout 
simplement pas ». Cette réflexion formalise la différence d'attitude 
entre Basile et Eunome sur les rapports entre la raison et la foi. 
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faire conduire à la vérité : puisque les êtres périssables font 
ainsi~ celui qui est impérissable fait le contraire. 

Notre Seigneur 
nous fait appeler 

Dieu Père, 
et l'appelle 

son Père 

Il ne pourrait pas dire non plus que 
ces noms ont été établis principale
ment et premièrement pour les hom
mes et que nous les appliquons à 
Dieu de manière abusive. Car notre 

Seigneur Jésus-Christ nous fait remonter vers le principe 
de toutes choses et la vraie cause des êtres, quand il dit : 
<<Vous, n'appelez personne votre père sur la terre; car vous 

621 ct n'avez qu'un seul Père, celui des cieuxa >>. Pourquoi donc 
Eunome réclame-t-il que nous repoussions ces vocables 
comme s'ils signifiaient avant tout des passions charnelles, 
alors que le Seigneur les a transposés des hommes à Dieu 
dans l'idée qu'ils conviennent à son impassibilité? Et que 

624 a ce dernier soit appelé aussi le Père des créatures, cela ne 
s'oppose nullement à notre raisonnement. Car celui qui 
a enfanté les gouttes de roséeb, selon la parole de Job, n'a 
pas enfanté de la même façon ces gouttes et le Fils. Ou 
alors, s'ils osent le dire jusqu'à donner à titre égal le nom 
de fils à la substance de la rosée, ils nous dispenseront 
de leur adresser quelque parole que ce soit, car ils poussent 
le blasphème jusqu'à une impudeur trop flagrante. 

Lorsque Dieu est dit notre Père à tous, en effet, ce n'est 
pas de la même façon qu'il est notre Père et celui du Mono
gène. Et si le fait que le Seigneur soit appelé <<premier-né 
de toute créaturec >> et <<premier-né d'une multitude de 
frèresd >> leur fournit un argument pour l'impiété, qu'ils 
apprennent de l'Évangile que le Seigneur appelle sa .mère 

624 b et ses frères ceux dont les œuvres de vertu ont fa1t ses 

23. a. Matth. 23, 911 b. Cf. Job 38, 2811 c. Col. 1, 15 11 d. Rom. Sa 29 • 
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parents. « Qui est. ma mère, dit-il, et qui sont mes frères », 
sinon ceux qui font <da volonté de mon Père qui est dans les 
cieux•? • C'est pourquoi Dieu est appelé notre Père non 
pas d'une manière abusive ou par métaphore, mais au sens 
propre; premier et vrai; car par l'entremise de nos parents 
selon la chair il nous a tirés du néant et amenés à l'être, et 
ses sollicitudes font de nous ses proches. Mais si Dieu est 
vraiment appelé notre Père, à nous qu'il a jugés dignes de 
la grâce de l'adoption filiale, quelle raison empêchera de 
l'appeler, comme il convient, le Père de celui qui est son 
son Fils selon la nature et qui procède de sa substance? 

Le tenne 
de rejeton 

renvoie lui-même 
à l'idée 

·de génération 

Il ne faut pas, dit-il, en raison des 
appellations de Père et de Fils, penser 
que la génération du Seigneur est 
humaine. Je le dis, moi aussi. Qu'est
ce qui empêche pour autant les 

hommes religieux de la croire divine et impassible? Ma.is, 
je PCil:SC, ce n'est pas pour montrer que Dieu a engendré de 
manière impassible qu'Eunome recourt à ces raisonnements, 
mais pour montrer qu'il n'a pas engendré du tout. Pourquoi 
donc déclarais-tu dans tes raisonnements précédents, mon 
bon, que la substance du Monogène est rejeton? Car s'il 
n'a ·pas été engendré, d'où lui venait-il d'être rejeton selon 
ton raisonnement? Mais en raison de l'opposition qui va 

625 a d'engendré à inengendré il querellait pour montrer que la 
substance du Fils est rejeton. Maintenant, voyant au 
contraire que ce terme signifie la parenté de la substance, 
il exclut la génération du rejeton. Et pourtant s'il écarte 

Y 't'à yéwi'jp.IX 't'Lv&: L 't'cf> yevv~!J.IX't'L FKXZ 11 59 o~aocv : e!vocL 
DGJ ·n 60 qlLÀovenœi: CV BFKRXZ Il 61 0""/)p.<XtveLv ELM80N Il 't'O : 
't'OÜ BFKRacz 

28. e .. Matth. 12, 48-50. 
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ce terme comme propre à indiquer une passion, qu'est-ce 
q\li l'empêche de refuser pour les mêmes raisons que Dieu 
soit aussi artisan? En effet, toutes les activités corporelles 
s'accompagnent de toute façon d'une certaine peine, plus 
ou moins grande, proportionnelle à la puissance de celui qui 
agit et à l'importance variable des effets réalisés. Mais dire 
que la nature divine et bienheureuse est accablée de fatigue 
n'est pas moins impie que de la soumettre aux passions 
les plus honteuses. Si, par contre, Dieu crée sans passion, 
acceptez que la génération en lui soit aussi impassible. 

Comment 
appllquer à Dieu 

les mots 
du langage humain 

24. Ainsi, que Dieu soit appelé Père 
au sens propre et à juste titre, et que 
ce nom ne soit pas celui d'une passion 
mais celui d'une parenté, soit selon la 

grâce comme pour les hommes, soit selon la nature comme 
pour Je Monogène, tout cela a été suffisamment dit. Mais 
accordons que ce vocable soit lui aussi une figure et qu'il 
soit dit par métaphore comme d'innombrables autres. Eh 
bien! quand nous entendons dire de Dieu qu'il se met en 
colèrea., qu'il dortb et qu'il volee, et d'autreS expressions 
semblables présentant une signification incongrue selon 
leur acception immédiate, nous ne raturons pas les p'aroles 
de l'Esprit et nous n'entendons pas au sens corporel ce qu'il 
nous dit. Pourquoi donc ne pas explorer les sens dignes de 
Dieu de ce vocable si constamment utilisé par l'Esprit? 
Ou bien est-ce la seule parole que nous effacerons de 
l'Écriture en la dénonçant faussement à partir de son 
usage humain? 

625 c Examinons la chose comme suit. L'appellation d'engen
dre,· signifie deux choses selon l'usage d'ici-bas, la passion 

CV B.FKRXZ Il œô-rijç DGJ A Syr, : om. cett. Il 13 '"'o~v: <œo~ç 
Z '"'o~v 'l'ljv cpwvljv Y 

24. a. Cf. Nombr. 22,22; Ps. 17,8; etc. Il b. Cf. Ps. 43,24; 
77, 65; etc.IJ c. Cf. Ps. 17, 11, 
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XYJP~Y!J.ttTI. 't'oU II ve:U!J.oc-roç &.tte:t6oUat ; T(vocç 8è b , Haoctocç 
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24, 19 -<l> om. CV BFKRXZ Y 11 20 yeyévv~x& Y Il 20-21. xœl
ae om. Z Il 20 <0 : om. CV BFKRX Il 22 ~œt<eV Y Il 23 -rljv om. J 
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de celui qui a engendré et sa parenté avec celui qui est 
engendré : quand donc il est dit au Monogène de la part 
du Père : <<De mon sein avant l'aurore je t'ai engendré4 ~>, 
et : «Tu es mon Fils, moi aujourd'hui je t'ai engendrée ))1 

lequel de ces deux sens le terme présente-t-il? Qu'en dirons
nous? Est-ce la passion de ceux qui engendrent ou la 
parenté de la nature? Pour moi, c'est cette dernière que 
je dis et je ne pense pas que nos gens y contrediront, à moins 
qu'ils ne se laissent aller à un délire évident. Dès lors, si 
le vocable convient à Dieu, pourquoi le méprises-tu comme 
lui étant étranger? Et s'il a été transposé à partir des 
réalités humaines, choisis ce qu'il y a en lui de sensé et 
évite ce qu'il exprime de moins bon. Il est-permis, en effet, 
quand il s'agit d'une expression polysémique, de se laisser 

625 d conduire par le mot vers la notion juste en négligeant ce 
que sa signification comporte de bas et de vil. Et ne me dis 

628 a pas :quelle est cette génération? De quelle sorte est-elle? 
Et comment pourrait-elle se passer? Non, du fait que le 
mode en est totalement ineffable et incompréhensible, nous 
ne rejetterons pas tout de suite le point assuré de notre 
foi au Père et au Fils. Car si nous allions tout mettre à la 
mesure de notre compréhension et si nous allions prés~mer 
que ce que nos raisonnements ne peuvent embrasser 
n'existe tout simplement pas, alors perdue sera la récom
pense de notre foi et perdue celle de notre espérance. 
Comment serions-nous encore dignes des béatitudes qui 
résident dans la foi aux réalités invisiblesr, si nous croyons 
seulement aux points que notre raisonnement rend évi
dents? Pour quel motif les nations ont-elles perdu le sens 
et leur cœur inintelligent s'est-il enténébré•? N'est-ce, pas 
parce qu'elles s'attachent à ce que leurs raisonnements 
leur font voir et refusent leur foi à la prédication de 
l'Esprit? Sur qui Isaïe se lamente-t-il comme sur des gens 

24. d. Ps. 109, 3 Il o. Ps. 2, 7 11 t Cl, Jn 20, 29 Il g. Cf. Rom. 1, 21, 
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perdus : <<Malheur à ceux qui sont sages vis-à-vis d'eux-
628 b mêmes et instruits à leur propre regardh »? N'est-ce pas 

sur de tels hommes? 

5'" réfutation : 
En Dieu 

les noms communs 
. ne suivent pas 
la loi d'opposition 

propre 
aux noms relatifs 

Mais je saute bien des passages en 
question, ceux où Eunome a soutenu 
à l'évidence que le Fils n'a pas été 
engendré et ceux où il a fait des 
machinations pour qu'on lui concède 
que le Monogène est chose créée et 
faite\ et je vais me tourner vers les 

thèmes les plus cruciaux de son impiété, après m'être 
contenté d'une remarque à propos de ce qui est laissé de 
côté. Comme il désire masquer en parole le blasphème qu'il 
a déjà en fait élaboré auparavant et qu'il veut adoucir 
l'insolence de son raisonnement, il dit qu'il ne fait pas du 
Monogène quelque chose de commun avec la création, 
oubliant alors lui-même ses propres doctrines, celles qu'il 
a exposées dans les raisonnements précédents à haute et 
intelligible voix. De leur fait, il tombe encore une fois dans 
une contradiction éhontée et qui saute aux yeux. Voici 
donc ce qu'il écrit : 

628 c EuNOME. Que personne ne se fâche 
Remarque préalable : en entendant dire que le Fils est créa-

une contradiction . 
d'Eunome ture, comme st la communauté des noms 

rendait la substance commune1• 

BASILE. Comment donc, esprit si fin ! puisque la diver
sité de la substance suit nécessairement la différence des 
noms -car vous vous souvenez qu'il expliquait cela dans 
ses raisonnements précédents -, est-ce que maintenant 
la qualité commune de la substance ne suivra pas la 

chez Eunome de yéw7]tJ.CX. et de nol7]tJ.CX. : il en constitue une inter
prétation justifiée. 

2. Apol.l7,8-10, 
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II, 24, 66 ~ 25, 10 105 

communauté des noms? Car ce n'est pas une seule fois ni 
en passant qu'il a fait retentir ce langage, c'est trop clair. 
Et voici que maintenant, tout aussitôt, comme s'il se 
repentait de ce qu'il vient de dire, à savoir que la commu
nauté. des noms ne rendra pas communes les substances, il 
poursuit au contraire peu après en s'adressant à ses adver
saires : 

629 a EuNOME. Il faudrait, si du moins ils avaient quelque souci 
de la vérité, confesser que si les noms sont différents, les 
substances aussi sont différentes'. 

629 b 

BASILE. Pourrait-on user des raisonnements de manière 
plus accommodante? Le voici qui en peu de temps se 
retourne d'un contraire à l'autre ; tantôt il dit que la 
différence des noms laisse nécessairement voir la diver
sité des substances, tantôt au contraire que leur commu
nauté ne rend pas communes les substances. Mais nous 
sommes en train, je crois, de faire comme ceux qui pour
suivent le meurtrier pour une injure, un coup ou quelque 
faute mineure. 

Eunome 
veut mettre 

entre lumière 
et lumière 

la même opposition 
qu'entre 

lnei:tgendré 
et engendré 

25. Passons donc à ce qui est le 
point capital de ses torts. Notre 
homme a vu que c'est un principe 
commun chez tous les chrétiens sem
blablement - chez ceux du moins qui 
sont vraiment dignes de cette appella
tion -, que le Fils est lumière engen
drée, resplendissant de la lumière 

inengendrée, et qu'il est la- vie en soi et le bien en soi 
procédant de la source vivifiante et de la bonté paternelle. 
Ensuite, il a senti que, s'il ne renversait pas ces notions 
qui sont nôtres, il ne gagnerait rien avec ses sophismes, 
étant donné que celui qui confesse que le Père est lumière et 
que le Fils est lumière, la notion de lumière étant unique et 

1. Apol. lB, 16-IB. 
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y A 0 Syr, ut vid 1112 olxet6't"tj't'OÇ: 't'IXU1'6't"t)'t'O~ DGJ Il Ô1t1XX,8l)croy.é~ou · 
,~1t'tXX,8l)O'O(..lévou~ y Ô7ttXX,8~creToct DGJ 11 14 xoc't'~ 2° : XtX't' ocu-rl}v 
LMN y A 0 Ga, Il 15 oOv om, BFKR80 XZ Il 'tOUTou CV BFKZ 11 
~fLI'ç C BKZ NM Y 0 Il 20 <peoyoV<~ ~~&; : ~~ Myo•<~ DGJ Il 
22 &xo6aW(J.S\I CV BFKRXZ Ga. 1! 24 1t'o:.p0C : 1t'p0~ J li &yéw'l}'t'0\1 
DGJ Eut. : yeV\I'I}'t'6V cett. Syr, Eunomii codices Il y&.p om. CV 
BFKRXZ Il 25 't'~ xo:.t t!npov om. Y Il xrtt 2° om. BFKRXZ Il 33 
't'o(wv: oOv J 11 34 't'~ om. CV BFKRXZ L 11 35 xcd 2o om. J 
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la même, sera automatiquement amené à confesser leur 
parenté selon la substance : d'une lumière à une lumière, en 
effet, selon la raison même de la lumière, il n'y a aucune 
différence ni quant à l'expression ni quant à la notion. Aussi, 
pour nous retirer cette certitude, il enveloppe le discours 
de la foi des filets de ses machinations en enseignant que 

629 c ces lumières sont incomparables et qu'elles n'ont absolu
ment rien de commun entre elles, et en disant que l' oppo
sition qui va de l'inengendré à l'engendré est aussi celle qui 
va de la lumière à la lumière; ou bien, si nous refusons cette 
conclusion, il nous contraint à confesser que Dieu est 
composé. 

Mais écoutons plutôt son propre texte : 

EUNOME. Est-ce que, dit-il, la lumière, dite de l'inengendré, 
signifie autre chose que l'inengendré1, ou l'un el Caulre sont
ils la m~me chose? Car s'ils Sont une chose et une autre, il est 
clair que ce qui est ainsi constitué d'une chose et d'une autre 
est composé. Or un être composé n'est pas inengendré. Mais 
s'ils sont la même chose, aulan! il y a de différence entre 
l'engendré el l'inengendré, autant faut-il qu'il y en ail 
entre la lumière el la lumière, la vie et la vie, el la puissance 
et la puissancea. 

629 d BASILE. Regardez et comprenez ce que ce blasphème a 
d'horrible. Aulan! il y a de différence, dit-il, entre l'inen-

632 a gendré el l'engendré, autant y en aura-t-il entre la 
lumière el la lumière, la vie el la vie el la puissance el la 
puissance. Interrogeons-le donc : de l'inengendré à l'en
gendré comment mesurer la distance? Est-elle petite, et 
suffisamment petite pour qu'ils puissent un jour se ren-

1.. Cf. infra, p. 272, n. 1. 
2. Apol. 19, ll-18. 
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36 aop.ô'9jvcx;~ ; ~ 't'OÜ't'o 7t<XV't'eÀ&~ &.!J.~Xœvov, xcà p;)..éov &.8U\I<X

-rdl·n:pov 't'OÜ 't'è\1 otô-ràv ~!ïjv èv 't'<i) cx;Ù't'éf'> xœt 't'&6v&voc~, xcd 
UytocEve:t\1 xœ't'a 't'GCÔ't"àv xoct vocre:ï:v, xcà èyp"')yopévoc~o Ov.oü 
xcd xoc6e:08e:tv ; T01.ocÜ't'OC yap 6crœ xœ't'a T>jv &xpœv &v't'We:ow 

40 Ù.ÀÀ~Àotç Ù.VTtKot6éa't""I)K<v, &aT< 7totp6noç Tou !Tépou &voty
xcx;Ewc; &7te:Ï:vr~!. 6&:'t'e:pov, & xcx.t &.cruv61tocpx-rœ 7tetv't'e:Àé:lc; xœt 
Û.m\ft6otTot dvott 1té<j>UK€, 

b 26. KotT<i 8~ oiiv TouTov .. ov .,p67tov 7tpoç 'l:o yewi)TOv 1 'réj\ 
&yevv~T'Jl "~' Ù.VTt6éaewç o6a>JÇ, b TOV IlotTépot <pô\ç bvoft&~wv, 
<pwç 8l: Kot! TOV 1!6v, ToaouToV 8l: TOUTo '1:0 <pwç ~><dvou 

4 'rOU <pwTàç 8twpla6ott Mywv 6aov Tà y<VV')TOV TOU &yevv~Tou 
8tdlptG't'G(f.7 OÔX,t 8.:qf..6c; èO''t'!., x&\1 't'Ci) {>~{1-ct't'!. 7tpOcmOt)j't'IX!. 

<ptÀotv6pw7teÙea6ott, <pô\ç bvoft&~wv 8~6ev Kot! TOV 1!6v, Ù.ÀÀ<i 
TÎi ye 8uv&ftet 'l:WV À<YOf'OVOlV 1tpoç '1:0 ~VotVT[ov Û.7t&ywv 
.... ' '<' - ' / ' • - ' ' 8 •• ,v ~;;VVOLOCV; ~K01t'EfO''C'€ Y<XP 't'f. OW'Tf.KE:!.'t'IXL 't'C? ,ctye:VV1j't'C?, 

ilXAo &yévv')TOV '!) TO y<VV>JT6v ; To y<VV>JTOV 8')Àov6Tt. Tl 
8è Ù.vTlKetTott 'réj\ <pWTl ; <pwç ~Tepov, '!) '1:0 a><6Toç ; To 

6 ' E" ' ~ ...<.,.,. ' ' ax. -:roc; 7tiXV't'OOÇ. " Towuv oaov 1Ta.p.1/\/\0.t<Ta.t. To YE.VYt}Tov 

12 1TpÔS TÔ Ù.yÉVVfiTOV, TOO'OÛTOV &_v<fyx1) 11'0p'I'(~À6.x8a.l. Tb +Ws 
1rpàs To <!>ws, .,(vt .,;;;, 7t<XvTwv &8>J'I.oç 1) &aé6etot, 6Tt l:v 
7tpoO")yop[q: <pWTOÇ TO Ù.vTt><df'evov Téj\ 'l'"'"! 7totpeta&ywv, 

c l:votvTlotv 1 e!vott TÎÎ 'rOU <j>Ci>TOÇ <pÙaet T1jv oôalotv TOU Movo-
16 yevoüc; Ô7toÔ0CÀÀe:t ; "'H 8e:txv0Too ~~î:v cp&ç &v't"r.xd~evov 

'réj\ <j>Ol'l:! KÛ.Kervo '1:0 f'é'l:pOV ~- Û.VTt6éaeOlÇ ~XOV Ô Téj\ 
Y<VV>JTéj\ 7tpoç TO &yéVV>JT6v l:aTtv. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

25, 37 't'CÏ> tx:Ô't'cj>: 't'IXÔ'l'cj> LMacNac A 0 EUt. !l 38 Ktx:'t'&: 't'IXÔ't'OV ... 
Ottoü DGJ : lS(J.ou ... xoc't'a 't'IXÔ't'Ov LMNac Y A o O(J.oÜ ... nihil CV 
BFKRXZ *O(J.oÜ ... b(J.oÜ Syr.utvill !1 39 xoc6eûaew + 6â:'t'epov y&:p 
n&pov't'oç &v&.yx'l} &1t'eÏ:voct 6&-n:pov 't'IXIhœ 8è &cruvtmapX't'<X ~-f)Àot~ 
èa't'(v Y Il 41 & om. Y 1! &auvtmapx't'IX + èa't't Y 11 42 &O'O(J.Ôctv't'œ 
Y Il e!voc< : ~8~ Y 

26, 1 oi5v om. CV BFKXZ 1! 4 8twp(a6œt: 8t1)p~a6œt DGJ MPC NPc 
A 0 Eut. uerbum hoc, qualecumque Bit, et 5 8t&lpta't'œt eadem 
uoce uertit Syr. 11 yew'l}'t'Ov + &nO CV BFKRXZ Ga. Il 5 l:a't'~ 
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contrer l'un l'autre dans l'identité? Ou est-ce tout à fait 
irréalisable, et beaucoup plus impossible que pour un même 
individu d'être vivant et mort au même moment, ou à la 
fois bien portant et malade, ou tout ensemble éveillé et 
endormi? Car tous les termes de ce genre s'opposent l'un à 
l'autre en une antithèse extrême, au point que, si l'un est 
présent, l'autre est nécessairement absent, car leur nature 
les rend absolument incapables de coexister et de se conci
lier. 

632 b 26. L'antithèse entre l'inengendré et l'engendré étant 
telle, nommer le Père lumière et lumière aussi le Fils et 
affirmer, d'autre part, que cette lumière-ci est aussi dis
tante de cette lumière-là que l'engendré l'est de l'inengendré 
n'est-ce pas clairement, même si l'on affecte d'avoir un 
langage conciliant en prétendant nommer aussi le Fils 
lumière, en faire cependant dévier l'idée par la force de 
ses affirmations vers son contraire? Regardez, en effet : 
qu'est-ce qui s'oppose à l'inengendré, un autre inengendré 
ou l'engendré? L'engendré, évidemment. Qu'est-ce qui 
s'oppose à la lumière, une autre lumière ou l'obscurité? 
L'obscurité dans tous les cas. Si donc aulan{ il y a de 
différence enlre l'engendré el l' inengendré, aulan{ faut-il 
qu'il y en ail entre la lumière ella lumière, est-il un homme 
dans l'univers qui ne se rende compte de cette impiété? En 
introduisant dans l'appellation de lumière ce qui est opposé 

632 c à la lumière, il suggère que la substance du Monogène .est 
le contraire de la nature de la lumière. Ou alors qu'il nous 
montre une lumière s'opposant à la lumière et que c'est cela 
qui présente la mesure de l'antithèse existant entre l'eugen
gré et l'inengendré. 

+ &.aeô&v Y Il 5-6 cp~Àocvf.lp. npoan. N CV BFKRXZ Il 7 ye om. 
CV BF.KRXZ Eut. !1 13 <inliv't'rov DGJ L Ga. Il 16 cp(;)ç: n&ç CV 
BFKXZ Il 17-18 <0 yev•~<Ov J 
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Et 8~ 't"OU't"O od't"e tcr't"l" o6.,.' &" otÔ't"O<; kn•"o~cr<Le, f.t-IJ 
20 &yvodcr6w ~ ""'-XYYJ (.t<6' ~- ~oc6éw.; ><ot't"otcrxeu&~., 't"O 

~À<Xcr<pYJf.tOV. 'En<~8-IJ yàp ote't"otL <"ij\ &yew~'t"'J' 't"O yewrj't"OV 
""'""' kvocv.,.[wcr.v &v.,.Lxitcr6oc•, 't"-ljv ocô't"-ljv <"ij\ '!'"'""! npo.; .,.?, 
<pôi.; &v't"leecr.v t<potp(.t6~··· tvoc 8Là ltOCV't"OlV 't"-lj" 't"OU ITot't"pO<; 

24 oôcr[ocv &v,rlnocÀov xoc! noÀe(.t[otv 't'ji 't"OU Movoyevoii.; tnL8d~11· 
LlLà 't"otU't"ot -1) xoc.v-lj otd't"Yj 't"ÔÎV 8oy{.toc't"OJV VO(.t06ocr[oc · l>aov 
1ra.p'r)AÀaKTCU Tb YEVVf1T0v TOÛ à.yevvtjTou, TOaOÛTOV CÏv<fyX'Y) 
,."P'JÀMx9u• ,.b cJ>ws ,.pbs ,.b cJ>ws. Koc[.,.o, <"ij\ f.t~V &yew~<"'J' 1 

d 28 7tpàç 't'Ô yevvYJ-r6v ka·d 't'tc;, xoc't'<i TI)v 6écnv -rC.w P"t)f.t&:t'(t)V, 
.! xocl f'-IJ xoc't"à 't"-ljv <pumv 't"ÔÎV npoty(.toc't"wv, &v't"le<crL.;, 6nep 
oi'i't"oL Xot't"otcrXEUOC~OUcrL • 'f'Ol't"! 8~ npo.; 't"O <pôi.;, o6't"e Xot't"Ot 
-ri]v 7tpocpopàv othe: KOC'r<i -rljv ~wotœv, l7ttvo!J)aœt "t't'.lœ 

32 8uvoc't'àv kvav·d(l)<rtv. 
'Anà yàp ~o•x• cro<p[cr(.tot<rLv &mL't"YjÀoi:.; l:ocu't"OV nocpoc-

633 xpo6e:a6at. Ote"t'at yàp 6"t't -rà -rote; &vocv·dotc; bt6iJ.evœ 1 -r1jv 
otô't"-ljv ~X<~ 7tp0<; liÀÀYJÀOC ftOCX.YJV ~vn<p êl.v ~X11 xoc! 't"Ot -ljyoU(.t<Vot • 

36 xcxl 6"t'av "t'(i) è'tép~ "t'Clv èvocv't'(wv 't'à èvocv't'(ov {m&:pxn, xat 
't'~ è-répC? 7t0CV't'CùÇ 't'à èvocv't'(OV &xoÀou6~0'Et. Orov, e;( ..ryj 
opoccr<L 't"O <pÔÎ<; ~1tE't"otL, 't'ji 't"U'f'À6't"Yj't"L 't"O crx6't"o<; • et Tij\ 
~'ijv 't"O oc!cr6&vecr6oc•, 't"ij\ 't"<6VYjxévotL 't"O &vocLcr6YJ't"<i:v. Tou't"o 

40 81: &.; occr6EVOÇ xoc! 8Loc7ti:7t't"OV 't"O 7totpot~pYJ(.tOC 7totV't"! yvwpLftOV 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

26, 19 CXÔ't"àç : oO-çoç i::>GJ Y A 0 OÔ't"ooÇ M Il 20 ~oc6é(!)Ç : ~pcx8é(!)ç 
Y Il 25 xev1j R LMacNaa Y A Il 8oy(L&'t"(!)V + ij Y Il 6aov : <hç A Il 
26 't'OÜ &yew~'t"ou : npàç 't'à &:yé'N'I)'t'ov Y Il 30 .. o om. J CV BFK 
RX Y Il 34 ,a + ~. cv 11 35 ~xn : ~x•• D LMN 11 37 «xo).ouO~cr•w 
J LM ac A Il 38 't'à 1° om. DGJ Eut. Il 't'à 2o om. DJ CV BFKRZ 
A Eut. Il 39 'iji : ,1, Y Il <lvoc(crO~,ov CV BFKRXZ Il 40 7toc.-.( 
+-roo J , 

1. Cette référence à la convention des mots est une illustration de 
la position scientifique de Basile sur l'origine du langage xcxTŒ 6éow. 
Cf. supra, p. 22, n. 2. 

2. Deux principes logiques réciproques sont ici visés : 1. A étant 
corrélatif de C et B corrélatif de D, si A est le contraire de B, C sera 
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Mais cela n'existe pas et lui-même ne pourrait pas le 
concevoir; alors, qu'on ne se méprenne pas sur la technique 
avec laquelle il élabore secrètement son blasphème. Comme 
il pense, en effet, que l'engendré s'oppose comme son 
contraire à l'inengendré, il applique la même opposition 
entre la lumière et la lumière, afin de montrer par tous les 
moyens que la substance du Père est antagoniste et adver
saire de celle du Monogène. Telle est la raison de cette 
nouvelle promulgation de ses doctrines : autant il y a de 
différence entre l'engendré et l'inengendré, autant faut-il 
qu'il y en ait entre la lumière et la lumière. En vérité, entre 

632 d l'inengendré et l'engendré il y a bien une certaine antithèse 
selon la convention des mots1, comme ces gens le sou
tiennent, même s'il n'y en a pas selon la nature des choses; 
par contre entre la lumière et la lumière il n'est pas possible 
de concevoir une opposition ni selon l'expression ni selon 
la notion. 

633 a 

Mais il semble bien qu'il se trompe 
!: t!=: ::!~~=== lui·même avec ses sophismes menson

ne sont pas gers. Il pense, en effet, que les termes 
forcément solidaires de termes contraires entre-

les contraires t" t t 1 • •t• l'un de l'autre 1ennen en re eux a meme oppos1 wn 
que les termes dont ils dépendent; et, 

lorsqu'un contraire est lié à l'un des termes contraires, son 
contraire accompagnera dans tous les cas l'autre terme2 • 

Par exemple, si la lumière accompagne la vision, l'obscurité 
accompagnera la cécité; si la vie accompagne la sensation, 
la mort accompagnera l'insensibilité. Tous ceux qui ont un 
peu réfléchi savent assez combien cette observation est 

aussi le contraire de D ; 2. si A (la lumière) est le contraire de B 
(l'obscurité), ct si C {la vision) est le corrélatif de A, D (la cécité) qui 
est le contraire de A interviendra nécessairement comme corrélatif 
de B. Eunome se sert de ces principes pour introduire _une opposition 
entre lumière (inengendrée) et lumière (engendrée). 
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Téj\ xocl [L<xpov ~ma'r'ljcrocv,-,. Où y<Xp e1teo8~ Téj\ •YP'lropévoc< 
'Ç'à ~1)v é?te:-rat., Ti;) xa6e:U8e:tv &xoÀou6e:î: rc&.v't'WÇ -rb ';'e:O'J&.VIXt. 
'Al:r: o1Te •vocvT(wç gX" To y<VV'JTOV 7tpoç TO &yévv'lTov. 

44 Et y<Xp èvocvT(oc, xocl tp6ocpT<x<X &t.t.~t.wv, 57rep dç xetpocÀ~v 
Torç ~""'"'P'lfLOÜcr< Tpé7rwro, &!.!.' odTe "ÎÎ tp6creo 7rOÀéfL'"'' 
o\5-t·e: (J.~V' 't'OC Ê7t6(1.EVOC 't'Oti't'O!.Ç -rljv <XÔ~V &vc.tyx.a(<ùt; é~e:L 
8t<f<M"IXO"LV, · ~ è8dxVU't'O ~X.EtV xcd -rOC 1jyo6p.e:voc. j 

b 27. •H Tolvuv &7t&Àeo<jl6v crou ,..,x p~fLOCToc, l\ [L~ &pvoü 
~V oceréOe<<XV. ~~ y.Xp O<r't"<V ~ ~ÀOC<rtp'][LlOC TOÜ d11:6VTOÇ . 
00'0V 11'a.p~?t.Àa.tcTa.t. TOÛ YEVVT)TOÛ Tà cl.y€VVT)TOV, TOO'OÛTOV 

4 &:v&.yx:11 Tra.pT)?t.Xâ.x9al. Tà cJ>Ws 1rpàs ,.;; ~Ws. Oôxoüv ble; où8é-
7tO't'e: f.!.E6é~e:t. -rijç &ye:W1JO'(GtÇ 0 "(EW'fJ't'6t;, OÜ't'WÇ oô8é7tO't'E 
ocô-r<;> .-roü cp<ù-ràç (J.E't'oc86>cre:!.t;. Kat ~cr-roct, xoc't'OC cré, ~ oôa(a; 
't'OÜ Movoye:voüc; 'lcrov &néx.oucra: 't'OÜ ye &.yéW"Ij't'OÇ e!vat, 

8 xaf. 't'oU cp&c; voe:~cr8oc1. xa1 bvoiJ.&.~e:cr8oct.. 'A)..:A.&. 'I(I)&.vv"f)c; 
[Lèv "ÎÎ [L<yocÀotpwv(q; ToÜ II ve6[LOCTOÇ OfLOOqt cro< Mywv · 
«-rH v 't'à cp&c; 't'à &f..1j8t\16va >> • crof. 8è: oôx gcr'ttV 6l't'oc 't'OÜ 
&xoOe:t.v, oô8è: xcxp8ta 't'oÜ O'U\~té'Jor;taa · &t..t..à npàç Tijv &v·dn<XÀov 

12 <pUow x<Xt &cruvUn<XpK"t'OV 't'<;> <p<ù"t'l 't'~V oôcr(<Xv 't'OÜ Movoyevoüç 
"t'otç crotp(O"!L<XO'LV &nef..<XUvetç. Oô yàp 81) èxe!vo Wç tcrx.upOv 

c ~perç, 1 5,.., xocl e1rl ToÜ Movoyevoüç ~v 7rpo"']yoplocv TOÜ 
q>WTOÇ oùx &tpdÀou. Où y<Xp &v <jl6tpcp &époç, &!.!.' &v "ÎÎ 

16 8uv&[Le< TWV "'lfLOC<VO[Lévwv TO eÙcreoéç. 
co aè oôx èrd "t'oU"t'Cr.)V ~O"TIJ, &t..t..a xcd -rljv ~Cr.)1)v xo:1 't'1)v 

8Uv<X!LLV 't'q> <XÔ't'li)!Lé-t:pt:l 'tijç &nocr"t'cfO"e(r.)Ç cruve:ncfye:t, elnWv · 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

26, 42 &xoÀou6ei 1t'0CV't'(I)Ç DGJ Ga. : 1t'. &x. "' cett. 11 44-45 
Onep - lù): oiS't'e DGJ CV A suppl. mg. R M (praeter &ÀÀ1 

oiS't'e) N : xcà BFKRa.cxz LMa.cNac Y 0 Syr. 11 46 aô't'l)v om. J 11 46-
47 8t&cr't'ctcrtv ë!;et &vayxoct<olç"' DGJ 

27, 1 p~~œ'œ + ~v &n'l' yp&~f'"'" LMMNM JI 6 fL"'&8c.>atÇ Y JI 
7 tcrov : lScrov LMMNac !J ye : 't'e GJ A om. CV BFKRXZ Il 10 't'OÜ 
om. J Il 12 &v6nct.pX't'OV LM !1 13 &ç DGJ A Syr. suppl. s.l. M11 : 

om. cet\. Ga. JI 15 &~etÀc.> BMFKRZ JI <jl6~o·~ J JI 17 ~""'~ + fL6vov 

633 b 

II, 26,41~27,18 113 

faible et inopérante. Car ce n'est pas parce que la vie 
accompagne l'état de veille que la mort accompagnera dans 
tous les cas le sommeil. Mais l'engendré n'est pas le con
traire de l'inengendré. Car s'ils étaient des contraires, ils 
seraient aussi propres à se détruire l'un. l'autre, - puisse 
cela revenir sur la tête des blasphémateurs. Mais ils ne sont 
pas des adversaires naturels et au demeurant les termes 
connexes n'auront pas nécessairement le même écart que 
celui dont il a montré l'existence entre les termes dont 
ils dépendent. 

Selon l'Écriture 
le FUs est lumière, 

vie et pudssance 

27. Retire donc tes paroles ou bien 
ne nie pas ton impiété. Car il est de toi 
le blasphème affirmant : aulan! il y a 
de différence entre l' inengendré et l'en" 

gendré, aulan! faut-il qu'il y en ail entre la lumière el la 
lumière. Par conséquent, de même que l'engendré ne parti
cipera jamais à l'innascibilité, de même tu ne lui feras 
jamais partager la lumière. Et selon toi la substance du 
Monogène sera également loin d'être inengendrée, oui, et 
d'être pensée et appelée lumière. Mais Jean par la voix 
éclatante de l'Esprit crie vers toi en disant : << Il était la 
vraie lumières. >>i tu n'as donc pas d'oreilles pour entendre 
ni de cœur pour comprendrea.a. Tu repousses avec tes 
sophismes la substance du Monogène du côté de ce qui 
est, par sa nature, opposé à la lumière et incapable de 

633 c coexister avec elle. Car tu ne vas, tout de même, pas dire 
comme argument décisif que tu n'as pas privé le Monogène 
de l'appellation de lumière. Ce n'est pas dans le bruit 
de l'air, en effet, mais dans la force des significations qUe 
réside la religion. 

Erinome ne s'en tient d'ailleurs pas à ces affirmations, 
mais il sOumet aussi la vie et la puissance à la même mesure 

DGJ A Eut. 1! 18 't'ljç +el<; 't'O èvctv't'lov DGJ A Eut. (et Ga. praeter 
't'0) Il ouvon&yet DG CV M 0 Eut. crovocn&yet J. 

27. a. Jn 1, 9. Il aa. Cf. Matth. 13, 15 (Is. 6, 9) et 11, 15. 
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ôuov 11'a.p..]XAa.teTcn ,.(, yevV1')Tàv vpàs Tb à.yÉvV1')Tov, ToaoûTov 

20 &v&:yx-q 11'0.p1'}À.X«ix9a.t. ,.o +&>s 11'p0s ,.o +Ws, tea.i T-l)v twf)v 
1rpàs Tf)v twf)v ~ea.i Tf)v 80va.flw 1rpbs Tf)v 8Uva.JLw. Oôxoüv 
oU-re ~w~, xœ-rOC aé, o{he: 36VCXfJ.LÇ 0 Movoye:v~ç. 'AÀÀOC 
1totpotyp<iq>1) [J.èv otÔ't"OV 't"Ov Kopwv Myonot • « 'Ey6> et[J.L 

24 ~ ~w-1)• » · 1totpotypcX<p1) 8è ITOLiJÀov 't"OV et1t6V't"OL · « Xptcr't"oç 
0e:oü 8ôvœ(.LLÇC ». "A yàp èv 't'oÏ:ç x.œT6tttv è8dxvuTo, -rœi:i-roc 

d ""'l 't'OÏ:ç vilv ~'P"'Pf1.6cret. Ü1't'e yO:p ~w~v 1 otl't"e MvOL[J.LV 
't'ji ~WÎÎ l<OLl 't'ji 8UVcX[J.tL <iV't"Ll<tÏ:a0CLL q>OL(1j 't'LÇ IJ.v, <iÀÀoc 0cXV<lL't'OV 

28 X(d &8uvafJ.(œv -rijv -re:Àe:w't'tiTI'jv &v-rLBe:ow èx.nÀ-qpoüv. '1 Ane:p 
6 3 6 oUToç, èv J ttœvoupy(Cf J..6ywv -rOv 861.ov &noxpu~&.(J.e:voç, 

~OL0éwç X<lll 1ttpL><tX<lLÀU[J.[J.évwç 't'O q>pLX't'OV 't'~Ç <iaeodOLÇ 
X<XTrtaxe:u&:~e:t, xoct ToÏ:ç -r&v /..6ywv 't'e:xv&.cr(J.IXO'L 7tp0ç -rO 

32 , • -rr l-'· -M -· • E:VIXV't'LOV 't'~ «'t'p ~ 'jV CflUO"f.\1 't'OU OVO"(E:\IOUÇ IX1tOO'TI')O'OCÇ7 

!J.6V'Y)V X.tXTIXÀe:hce:L 1"Yjv e:Ôcp1JfJ.(ocv -r&v OvofJ.&:'t'wv. 
Tl o\'iv ~[J.eÏ:ç ; 1tWÇ xOLl &yéw1)'t'OV 't"OV llOL't'épOL xOLl ytW1)'t'OV 

-rO" ltàv OfLoÀoyoüv-re:ç, -r1jv xoc't'' aô-rà 't'à dw.ct èvœv't'((l)cn.v 
36 8tOLq>OyoL[J.tV j 't'[ ÀéyoV't"tÇ j "Ü't'L <iyOL6oiJ [J.èV 11CL't'poç <iyOL0oç 

b Y16ç, q>W't'OÇ 81: 't'OU &yevv-/j't'ou cpwç ii;éÀOL!J.o/• 't'O &t8wv, 
X<lll èx ~- 6v't'WÇ ~W~Ç -/j ~W071:0LOÇ 1tpo~À6e 1t1jy-/j, X<lll ~X 
~- OLÔ't"o8uvci[J.ewç ~ 't"Oil 0eoil MVOL[J.LÇ il;ecpciv"'l · ax6't'oç 

40 8é, xotl Ocivot't'oç, xOLl &aOévetOL 't'éj> IJ.pxovn 't'OU x6cr[J.OU 
't'00't'oud, xocl 't'OÎ:<; xocrfJ.oxp<Î't'opcn 't'OÜ ax.Ô't'ouçe, xœl 't'OÎ:ç 

b meufl."'"''"oï:ç ~- 1tov'l)p("'ç' ""'l 1tcX"1J 't'ji 1 ~xOpif ~- OelOLç 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

27, 20 &v&.y>n] om. Y Il 22 oiS-re 80vo:(J.L<; xo:'t'& ae ~CV BFK 
RXZ Il 23 &rroyp&~n LN Il 26 y&p + -rljv DGJ Il 28 'eÀe'o'&TI}v 
DGJ Eut. Il "Arrep om. A Il 29 tv+ -rjj Y Il rravoupy(~ + ~au,oü Y Il 
"A6yoov 't'Ov 86Àov DJ Eut. : 86Àwv -rOv Myov CV FKRXZ LNM 
Y A 86ÀWV ,/>v My6w G B 86ÀW (-v del.) 'ov Myov 0 *86Àov 
-ràv I.Oyov Syr. Il 29-30 &1t'ox.pm,Y&.f.teVo<; ~ocOéooç xcà om. LM (suppl. 
mg. M~) Nac Y 1teptX.IXÀuqni(J.evoç {3cd)é<ùç 't'à 0 (forsitan Syr. : 
occulta parans) !l 30 xoct 1t'e:ptxexœÀU!J.!J.évwç om, BFKR (suppl. 
mg, R 2 ) XZ Il rpptx't'à\1 : xpurc't'àv C BFKRXZ Il 33 1:&v Ovo
p.ci't'oov 't'~V e:Ùq>l)f.da.v N CV Il 35-36 èvœv-dC.tlcnv 8tocrpUyoL!-L&\I DGJ 
Eut. : èv. 3tocrpe:Oyo(J.ev MN Y 0 èv. 3ta:rpe:Uyot{leV A iv. 8to:rpe0-

II, 27, 19-42 115 

de distance entre elles en disant : autant il y a de différence 
entre l'engendré el l'inengendré, autant faut-il qu'il y en ail 
entre la lumière el la lumière, la vie el la vie, el la puissance 
et la puissance. Selon toi, le Monogène n'est-il donc ni vie, 
ni puissance? Alors, tu supprimes la parole du Seigneur 
lui-même :<<Je suis la vie• »? Supprimerais-tu la parole de 
Paul : « Le Christ, Puissance de Dieu• >>? Car il va adapter 
ce qui a été démontré jusqu'ici à ce dont il est question 

633 d maintenant. II n'est pas d'homme, en effet, pour dire que 
la vie et la puissance s'opposent à la vie et à la puissance; 
mais c'est la mort et l'impuissance qui en réalisent la plus 
parfaite antithèse. C'est précisément sur ce terrain qu'après 

636 a avoir caché son piège sous l'habileté de ses raisonnements, 
notre homme élabore de manière profonde et secrète son 
abominable impiété, et, une fois qu'il a mis à distance par 
les machinations de ses raisonnements la nature du Mono
gène jusqu'à la situer à l'opposé du Père, il ne laisse après 
lui que la révérence des mots. 

Alors, nous, que dire? En confessant 
Position de BasUe : . . d é 1 F'l 
lumière inengendrée que le Pere est tnengen r et e 1 s 

et lumière engendré, comment éviterions~nous 
engendrée de les opposer selon l'être en soi? 

Que dire? Qu'il est le Fils excellent d'un Père excellent, 
qu'une lumière éternelle a resplendi à partir de la lumière 
inengendrée, que la source vivifiante a procédé de la vie 
essentielle et que la puissance de Dieu s'est manifestée à 
partir de la puissance absolue. Mais les ténèbres, la mort et 
la faiblesse sont rangés du côté du prince de ce monde•, des 
dominateurs de ce monde de ténèbres•, des esprits du mal< 

j'OOJLeV L s~"'<pUyot!J.eV !v. N cv Ga. 8ta.<peOyo!J.eV èv. N BFKR 
XZ Il 37 6 om. DGJ B Y Eut. Il 39 ®eoü : Yloü CV FKZ M'm< 
a.ô-roi.i Y Il 8uv&:!Leoo~ Y 

27. b. Jn 14, 6 11 e. 1 C.or. 1, 24 11 d. Cf. Jn 12, 31 ; 16, Il Il e. 
Cf. l>phés. 6, 12111. Cf. ibid. 

i! 
ii 
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' ~ ' ' '" ' ' '-' -' <pum::<ùÇ oUWl{J.Et O"UV't'E't'!XK"t'<Xf., OUo~;; 't'OU't'OLÇ XOC"'C' OCU ~'lV ~ 'jV 

44 oôa(otv 11:poç -ro <Xyot61w Àot):OU<r< Tljv &votv-r(wa<v - olhw 
yd:p ôlv -1) ·1-'éi-'t/J<ç &11:! -ràv il")l-'<aupyàv o?totv(o, -, <iÀÀ' &x 
Tijç o!xdotç ?tpoot<péaewç &v -rji -rou ><otÀou a-rep1jae. 11:poç 
TI]v xax.(cx;v cbtoppue:!ar.v. 'Af...f...' gfJ.<ùc:;; de:; -rœÔ't"tJV -ri]v 't'&:~!. V 

48 -1) 6eoi-'<Xxoç yÀwaaot -r~v 'f'Umv -rou Movoyevouç ?tep<otyotye'(v 
!?texdp1)<rev. Oô yd:p il1j11:ou !xi(vo d?te1:v ~X« 6-r< Tljv -rou 
IIot-rpoç oôa(otv 'f'WÇ e!vot< -r<6él-'evoç, imepMÀÀov il61;n -re 
xotl Àotl-'1tp6-r')T<, Tljv -rou Movoyevouç 'f'WÇ xotl otô-r1jv, 

52 <XI-'otup6-rep6v -re xotl c'iJa11:ep -re6oÀwl-'évov Ô?téÀot6ev. Eôae6ouç 
l-'SV yd:p il<otvo(otç oôilè -rotu-rot, -réj\ Tijç etx6voç &v -rji &l-'uilp6-

c 'r'l'"' 1 1totpot<pe1:a6ot< Tljv 0!-'0<6'r')-rot. llÀ~v &ÀÀ' eôx~ç ijv 
&~r.ov 't'œÜ-roc gx.er.v ocÔ't'àv r.d-rr.&cr6oc1.. Oô noÀÀoÜ ycXp_ &\1 ~8e:r. 

56 -rou &ywvoç -IJI-'1:v e!ç il<6p6wa<v. 

28. Nuvt 8è &.ye:w~'t'C{l 7tp0c:;; 't'à ye:vV1J't'àv oôxt xo:'t'<i 't'à 
1-'iiÀÀov xotl ijnov -1) il<ot'f'op&, 6Jç -réj\ <Mnov< 'f'W-<l 11:poç -ro 
7tÀe:Lov, &.!.,)..' gtït) -1) 't'Ûl'IJ n&:v't'1J &U~Àor.c:;; &cruvurc&:px-r6lv 

4 il<&a-rota<ç. 'Al-'1)xotvov yd:p -ràv 6ot-rép'Jl auy><À')pw6év-rot &x 
lJ.E'nxOoÀ!f}c:;; &v 1to-re: 7tpàc:;; 't'à &v·nxd11-e:vov IJ.E't'o:61jvar., lfla-r:e 
~ t~ <iye:wlj't'OU )'EW1J't'àV ye:vécr6oct, ~ &vlfno::À!.V &nà ye:W1J't'OÜ 
l-'e-rot6otÀe1:v 11:poç <Xyéw'l-rov. Téj\ -ro(vuv &11:otl; <i?tO'f'")Votl-'éV'Jl 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

27, 45- èn&:ve~ow BFllCKRXZ 0 èrc&\le~ç L ènocvetot M 11 46 
7tpocxtpéaewç + èyytVo(lévoç Y li 49 8fj7tou DGJ FPCKRZ A 0 : 
8~ cett. Ga. Il 51 xcd œô-d]v ql&<; N J 11 52 n xat &crTt'ep DGJ 
Syr. ut vid. : 8é 7t'6l~ x.cd olovd cett. Ga. Il Ô7t'éÀctÔev: ot~'t'IXt DGJ 
Il 53 T(il conj. GarnieJ.. (favente ut vid. Syr.) : 't'!% CV om. cett. 11 
~11-u8p6't"l)Tt : &:(l.aup6't"l)'t't DJ Ga. Il 55 ctÔT0V ~xew N CV B F KR 
XZ Il 55-56 "ÏJ!J.ÏV è8eho &y&vo~ Y Il 56 't'OÜ om. J 11 -Jjp.tv om. KRXZ 

28, 4 't'Ov 8a't'ép(f) auyx.À't)p6l6év't'IX DGJ A : (j) Oâ't'epov auvumipxet 
(èvurr&pxet Y) CP0 LMN Y 0 Syr. Ga. ô 8ocTépCfl auvurr&pxe:t V 
BFKRXZ Il 5 &v om. Y Il 6 &1to DGJ : &1to ,oü cett. Ga. Il 7 1tpoç 
DGJ : 1t'pà~ 't'O. cett. Ga. 

II, 27, 43- 28, 7 117 

636 b et. de toute puissance ennemie de la nature divine, non pas 
que ceux-ci aient reçu en partage d'être selon leur propre 
substance le contraire du bien 1 - car le reproche se 
reto~rnerait alors contre l'artisan -, mais parce qu'ils 
ont glissé par leur propre choix dans la privation du bien 
jusqu'au mal. C'est cependant à ce rang que la langue qui 
fait la guerre à Dieu a entrepris de conduire la nature du 
Monogène. Car il ne peut certes pas dire qu'il pose que la 
substanc~ du Père est lumière, mais supérieure en gloire 
et en splendeur, et qu'il suppose que celle du Monogène 
soit elle aussi lumière, mais plus obscure et comme troublée. 
Car cette position ne vient pas d'une pensée conforme à la 

636 c religion, étant donné que la confusion supprime la simili
tude de l'image. Au reste, il serait à souhaiter qu'il ait à 
répondre de ce chef d'accusation. Nous n'aurions pas, en 
effet, besoin de mener grand combat pour le corriger2• 

ln engendré 
et engendré 

désignent 
des propriétés 

distinctives 
dans la substance 

28. En fait, dans le cas présent la 
différence entre l'inengendré et l'en
gendré n'est pas de l'ordre du plus ou 
du moins, comme entre une plus petite 
et une plus grande lumière, mais leur 
distance est aussi grande que celle de 

termes absolument incapables de coexister l'un avec 
l'autre. Car il n'y a pas moyen que celui qui a reçu un sort 
commun avec un autre puisse passer un jour par change
ment au terme opposé, au point que soit l'inengendré 
devienne l'engendré, soit inversement l'engendré passe à 
l'inengendré. Celui qui a déclaré une fois : autant il y a 

1. Cette réflexion en incise exprime le refus traditionnel du 
christianisme vis-à-vis de tout dualisme, tant cosmologique que 
spirituel. Le bien et le mal dans le monde sont le fruit d'un choix. 

2. Cette confidence est un aveu de la difficulté éprouvée pour la 
réfutation de la thèse eunomienne. L'hypothèse, plus grossière, d'une 
différence de degré entre deux lumières, que Basile vient d'évoquer, 
serait plus facile à réfuter: mais ce n'est pas celle d'Eunome. 
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8 O·n Oaov wapt}~À«tcTa.J. Tb YEVVfiTàv 1rpbs Tb à.yÉVV1]TOV, 

'r'OO'OÛTOV &.v0Cyx.1j 1rO.p1JAÀâ.X9<n Tà ~Ws 1rpbs Tà 'Wç, oô8' 
oi'iToç 6 Myoç 7tpoç &1to<puyljv Ô7toÀd7t<'<"<X,, <l>ôiç (J.èv y&p To 
&xpot•<pvèç TOÜ o!ov ~~'nJÀOu ><<Xl <i(J.<XupoT~pou <pOl't'oç Tiji 

12 ytve~ -rœô"t'Ov ôtc&pxov, 'tÎl èrcr."t'&.ae:r. 8r.ev~vox;e: p.Ovn · 
637 To 3è &y~wt)Tov 1 oüxl ~,.('t',.a(ç ~"'t'' 't'oÜ y<VV'I)'t'oü, où3è 

(J.'I)V 't'O y<VV'I)'t'OV 6<pea(ç '"'ç ~<r't'l 't'OÜ &yevv~Tou · &'A'A' o[ovel 
xœ-r<X 8r.&.p.e:Tpov "t'OU't'CùV èa-rtv 1) &7t6a-rGtar.ç. TaLc; p.èv oi5v 

16 oûér(otv 't',e.(J.~vo•ç To y<VV'I)'t'Ov ""'! &y~vv'l't'ov T<XÜ't'<X x<Xl 
~'t'' 7t'Ae(w ToÔTwv &xoÀoue~""' .. a &.'t'o7t<X. "Ea't'<X' y&p ~" 
TOÜ ~v<Xv't'(ou 'I"O ~V<XV't'(ov yey<VV'I)(J.~Vov · ><<Xl <iv't'l -njç 
cpuatx1}c; o~xe:r.OOcre6lç, &vœyxœ!ot 't'tc; <XÔ-ro'ic; xcd xœ't'' œô-rljv 

20 -rijv oôa!cxv 1) a·nXar.ç &vcxrpœv~cre-rœr.. Toü't'o 3è 7tÀe(6) ~c;; 
&ae6e(<Xç 't'-l)v &[Lot6(otv ~X••, 't'-l)v oùa(<Xv À~ye.v ><<Xl cjmvwüv 
't'&lv &7t&.V't'CùV èvav't'(ocv dvctr., 7t<iÀoct 8tCù!J.OÀOY1Jfl.Évou X.(Û 

, "' Ill: ... $\ Il ' " 7 1tœpoc Tor.ç ~;;~w croqmr.ç - ouç u-rocv !L"') e:upwcnv ou't'ot auvœyco-
24 v•~o(J.~vouç 't'<XLç ~À"'"'I''l(J.(<X,ç <XÛ't'ôiv, wç où3evoç &~(ouç 

7tot:pœÀoy(~ov't'o:t -, &l-'-~xœvov yàp {m&.px.e:r.v èv oùa(~ -rljv 
èvGtV't'(6lO'tV, 

b Et 3' 1 57t<p ~a-rlv <i'A'1)6~ç, yvwp•a't'•x<kç 13•6-r'l)'t'<XÇ ~m-
28 6ewpOU(J.~V<XÇ '<'ii oûa(qt a~xo•'t'6 't''Ç e!vot• 't'O Y<VV'I)'t'OV l<<Xl 

&yf.vv'l't'ov, 1<poç 't'-l)v 't'potv'l)v ""'! &aôrxu't'ov Ilot't'poç ""'! 
lloü X,e:!.pocy(l}yoôaœç Ê!vvor.œv, 't'6v 't'e 't'~Ç &.aeôdaç 8r.œtpeÔ~e't'ocr. 
x(v3uvov xocl oro ~v 't'OLÇ Àoy•<r(J.OLÇ &x6Àou6ov a.otaÔ>ae•. At 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

28, 10 Uno).dne-rctt DG B M A 0 : cbroÀe:(m:'t'c:tt cett. Ga. If 11 
xo:l &:11-«upo't'épou tpoo't'6ç : q>ro't'Oç xcd è)..&.TI"ovoç DGJ 11 14 (Ll]" :&.v&.
TCIXÀtv DGJ Il Ürpe:ak Tt<;: ql00'tç e corr. (e rp'f)O't ?) Jutvid 6rpe:atç sac 
LMMN A 0 1115 't'OUT(i)V om. LN 11 19 xo:T' œô-rljv: X<X't'.XTœ6'tljv CV 
BFKR n 22 e!vctt + :t'il oùcrt~ BR3 mg. Ga. Il n&.Àctt : 1t'!Î:ÀW y Il 
24 œô-.otç LMNac Il 25 yà:p DGJ A Syr. : om, cett. Il 27 "(V<ù

ptcr'CtXti<;; + -rtvœc; CV Ga. Il 28 xcà + 't'à CPC V Ga. 11 30 èvvo(oo; Y 11 
n : ye: LM 0 't'e ye Y JI 31 &.., om. Y 

1. La réflexion sur la relation entre substance et contraires semble 
s'inspirer d'Aristote, pour lequel la substance comme telle n'a pas de 

l 
II, 28, 8-31 119 

de différence entre l'engendré el l'inengendré, autant faut-il 
qu'il y en ail entre la lumière el la lumière, ne dispose plus de 
ce raisonnement comme échappatoire. Car la lumière qui 
est pure, comparée à la lumière qui, pour ainsi dire, perd 
son éclat et s'obscurcit, est la même chose quant au 
genre, elle en diffère seulement par l'intensité. Mais l'inen-

637 a gendré n'est pas l'intensité de l'engendré et l'engendré n'est 
certes pas une retombée défectueuse de l'inengendré : ils 
sont comme diamétralement éloignés. Ces insanités et de 
plus nombreuses encore que celles-ci s'ensuivront donc chez 
ceux qui posent que l'engendré et l'inengendré sont la 
substance. Car le contraire sera engendré par le contraire, 
et au lieu de la parenté naturelle leur opposition se révélera 
inévitable, et selon la substance elle-même. Mais il faut 
plus d'ignorance que d'impiété pour dire que la substance 
est le contraire de quelque réalité de l'univers que ce soit, 
alors qu'il est reconnu depuis longtemps par les sages de 
l'extérieur - mais quand nos gens ne les trouvent point 
alliés de leurs blasphèmes, ils les méprisent comme sans 
intérêt - qu'il n'y a, en effet, pas moyen que l'oppo
sition se trouve dans la substance1. 

637 b Mais si l'on voulait bien accepter ce qui est vrai, c'est-à
dire que l'engendré et l'inengendré sont des propriétés dis
tinctives considérées dans la substance, conduisant comme 
par la main vers la notion nette et sans confusion de Père et 
de Fils, on échappera au ~anger de l'impiété et on ga~dera 
la cohérence dans les raiSonnements. Car les propriétés, 

contraire (Catégories, 5, 3 b, 22·27; trad. J. Tricot, Organon, Paris 
Vrin 1936, p. 15·16), et cependant • tout en demeurant une et 
identique numériquement, n'en est pas moins apte à recevoir les 
contTaires : par exemple, l'homme individuel, tout en étant un et le 
même, est tantôt blanc et tantôt noir, tantôt chaud et tantôt froid, 
tantôt bon et tantôt méchant. (ibid., 5, 4 a, 17-20; p. 17-18). 
L'aptitude de la substance à recevoir les contraires sans perdre son 
unité sera évoquée dans la suite de ce même raisonnement (28, 43-48). 
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32 ycf.p 't"o• 13•6't'1)'t"eç, o!ovd xocpo<><'t"iîpéç ""'""' xoc! f!.Op<pocl 
è7t~6ewpoÜtJ.E:VOt~ 't'fi oôcr(tf, 8toc!.poüm. fJ.È:v 't'à xotvàv "t'oÎ:ç 
13•cf.~oum xocpocx't"iîpcn · 't"o 31: &f!.o<pul:ç 't"iîç oôa(ocç oô 
3•ocx67t't"OUO',V, ÜLov, l<OWOV [J.È:V ~ 6e6't"'I)Ç ' (3,6>[l.OC't"OC 31: 

36 noc't"p6't'1)Ç xocl u!6't'1)Ç · èx 31: 't"iîç sxocTépou O'Ufl.7tÀOxijç, 't"OÜ 
n xmvoü xocl13(ou, ~ xocTcf.À'I)~•ç ~fl.Ï:V 't"iîç OCÀ1)6docç èyy(veToc• • 
II>a-r:e &::yéwYJ't'OV (J.È:V cp&<; &xoUmxv-ra:<;,- "t'àv lloc-répcx voe'Lv, 
yeW'I)TOV 31: <pwç, 't"'ljv 't"OÜ Y!oü ÀOC[J.Mve•v ~wmO<v. Koc6o 

c 40 [J.I:v <p&ç xoc! 1 <p&ç, oô3•f!.•ii.ç èv ocÔTo'Lç èvocvT•6't'1)'t"Oç 
Ô7tocpxoua'l)ç · xoc6o 31: yew'I)TOv xocl &yéw'I)Tov, èm6ewpou
[J.êV'I)Ç '<ijç &v ... ,eéaewç. 

A6't7) yrlp "t'&V l8t(l)tJ.&:rCùv -}] cpUcrtc;, èv -rY) -r~c; oôCr(œç 
44 't"OCU't"6't'1)'t"' 3e•xvovoc• 't"'ljv hep6't'1)'t"OC ' xocl OCÔ't"OC fl.~V 7tp0Ç 

&ÂÀYJÀrJ. &v"t't8toctpoU(J.evœ 7toÀf..chw; 't'rl l8td>!J.<X't'oc, 7tpàc;; 't'à 
èvocv·dov 8ttctTOC0'6oct, ~V ye fJ.È:\l év6'ti')'t'OC Tijç oÔcrtcxç W~ 
3•oca7tocV · wç 't"O 7t't"'l)vàv xocl 't"O 1te~6v, xocl 't"O ~vu3pov xocl 

48 ""o x•paoci:ov, xocl '<0 Àoy•xàv xocl To liÀoyov. M•ocç y<l:p oôa(ocç 
't"OÎ:Ç 1tflot\l Ô'ITOKE:tjJ.é\l"qÇ, 't'OC t8t6l(J.<X't'OC 't'OCÜ't'CX OÙX &f../._O't'p!.oÏ 

TI]v oùcr(ocv, oô8è olove:! crucr-roccrt&:~e:tv Socu-roïç &vomd6et · 
T~v èvépye•ocv 31: 't"WV yvwp•afl.cf.Twv, &a7tep "'' <pwç Toci:ç 

52 ~uxrii:c;; iJt-t&v èv-rt6év-roc, npàç TI)v èqnx.'t'"!Jv 't"OCÏÇ 8tocvo(octç 
a6vea1.v 681)ye:î:. 'A"Af..' oiS't'OÇ -r1jv 't'&v l8twfJ.&:'t"wv &.vt"Hleow 

d 7tpoç 't"'ljv oôa(ocv fl.•'<ocl<Ofl.(aocç, 1 èvnü6ev ...Jjv oc<popf!.~v 't"iîç 
&cre:Ôdocç ècpéÀXE:'t'OCt, éhcrrte:p 7trlf:8aç -J}(J.<iÇ fJ.OptJ.OÀU't'T6fJ.E:VOÇ 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

28, 32 olovet : o!ov LM Y A om. DGJ &ç Eut. Il !J.Opcpœl: oôcrfœt 
J Il 34 où om. LMNae Il 35 XOLvOv DGJ Eut. : xotWj cett. Ga. 
V om. LMNac Eut. Il 8é + 1'tV1X C BFKRXZ 0 Ga. Il 36 ~<X1'p6-
1"1j1'6ç 1'e: FKRXZ LM;acNac A 0 1t'IX1'p61'1)Ç + Te: B Il u[61"1j1'0Ç G 
FKRXZ LMacNac A 0 Il 8è : 't'e: Y Il 37 xœt + 't'OÜ CV BFKRXZ Y 
Ga. Il 39 'oü om. DG MN A Eut. Il 40 iv om, Y Il 43 'ii>v et ~ 
om. Y Il 44 8e:(xvuTœt ·J 8e:txvUe:t Eut, U 45-46 ~pO~ 't'0 !vocv
,lo• om. Z Il 46 fi.~V DG LMN Y Il 51 -ri}• i•épyetow DGJ 
A: 'tjj blepyelqt CV BFKRXZ LMN Y 0 'tjj i•apyelqt Syr. et Jegit 
Ga. in codice Parisino 60J Il &CTTt'e:p : o!ov DGJ Il 52 rijç 8tœvokt:~ 
DYA 
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telles des caractéristiques et des formes considérées dans 
la substa~ce, font une dis.tinction dans ce qui est commun 
grâce aux caractéristiques qui les particularisent, mais elles 
ne brisent pas la connaturalité de la substance. Par exemple, 
la divinité est commune, mais la paternité et la filiation 
sont des propriétés; et de la combinaison des deux éléme~ts, 
du commun et du propre, s'opère en nous la compréhensiOn 
de la vérité. Ainsi, quand nous entendons parler d'une 
lumière i.nengendrée, nous pensons au Père, et d'une 
lumière engendrée, nous concevons la notion du Fils .. En 

637 c tant que lumière et lumière il n'y a aucune contrariété 
entre eux, mais en tant qu'engendré et irtengendré on les 
considère sous l'aspect de leur antithèse'. 

Telle est, en effet, la nature dès propriétés de montrer 
l'altérité dàns l'identité de la substance. Elles-mêmes, les 
propriétés, se distinguent souvent les unes des autre~ en 
s'opposant et elles s'écartent jusqu'à former des contraires, 
mais elles ne déchirent pas l'unité de la substance: prenons, 
par exemple, ce qui vole et ce qui marche à pied, l'aqua
tique et le terrestre, le rationnel et le non rationnel. .une 
seule substance sert de substrat à tous et ces propriétés 
n'altèrent pas la substance ni n'incitent à une sorte de 
sédition entre elles. Mais faisant entrer l'action de leurs 
siDneS distinctifs comme une lumière dans nos âmes, elles 
n~us conduisent à l'intelligence qui est accessible à nos 
pensées. Pourtant en faisant passer dans la substance l'anti-

637 ct thèse des propriétés, Eunome tire de là le prétexte de s~n 
impiété et nous effraie comme des enfants avec ses sophis-

1. ·ct. le commentaire de ce texte capital danio. B. SEsnoüÉ, 
L'Apologie d'Eunome ... , p. 77-82.- Sur les contacts.littéraires en~re 
ce pÜssa~e du Contre Eunome et la Lettre 361 de Basile à Apolllnaire 
et la Letti-e 362 {réponse d'Apollinaire à Basile), de même que sur les 
problème·s posés par la Lettre de Sebastiani, cf. G. L. PRESTIGE, 

Sl Basil the Great ... , p. 24-26 et 50-54; H. DE RIEDMATTEN, • l,.a 
correspondance ... &, JThS n.s. 8 {1957), p. 66-70. - Ce pas,sage 
apporte la preuve que Basile ne fait pas de différence entre L8t6T'I)t; 
ct t8lro!La. 
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640 -roi:ç aorp(<r(J.IXOW, 1 5-r• .t.,.,•p ~up6v ""' &1) -rà rpôiç 7<1Xpoc -rà 
&ykvv'l)-rov, &vœyxœ(wç ~IJ.LV a6v6•-roç 6 El•oç &7<o8••x6-i)a•-rœ•. 

29. 'Ey6> 81: -r! 'P"'IJ.( ; "0-r• d (J.-1] ~-r•p6v •t'Il -roü &y•vv-1)-rou 
-rà rpôiç, oùxk-r• -riji !!iji 8uvœ-ràv i7<•Àkr•aeœ,, &a"'•P où81: 
œù-rà -rà &yivv'l-rov. M<i6o• 8' /J.v -r•ç x&x•i:6•v -rôiv "'JIJ.IX.Vo-

4 (J.kvwv Ô7<o -rôiv rpwvôiv -rà 8•<irpopov. «<>ôiç otx•i:v• etp')'t"IX' 
6 El•6ç, xœ! &vœo<iMe"e"'' rpôiç•, où81).,.,ou tvo•xei:v œù-ràv 
't"Îi É:IXU't"OÜ c!:yeVV"IjG(q; où81: li;w6•v É:IXU't"iji 7<ep•Xt<(J.kV"IjV 
lx«v -roü A6you Àkyov-roç - 1\ -rœil-rœ iJ.I:v xœ-rœykÀœa-rœ - · 

8 -rà 81: y<VV'I)'t"OV xœl &ykvV'I)'t"OV yvwp•a-r•xœ( -r.vkç •!mv 
t8,6't"'l)-r•ç. Et yè<p (J.1)81:v et11 -rà 't"-ljv oùa(œv X"'P"'X't"'l)p(~ov, 
où8evl &v -rp6"'1Jl 1<poç 't"-ljv aovemv ~IJ.ÔÎV 8•lxvoi:-ro. M•iitç 
yocp oG"''ç 6e6't"'l)-roç, &iJ.'i)xœvov t8,!i~ouaœv ~vvo•œv IIœ-rpàç 

b 12 Àœo•i:v 1\ !!ail, ll>i 't"'/i -rôiv 1 t8'"'~'"""'v "'Po"61)xn 't"'iiç 
s.œvo(œç 8•œp6pOU(J.kV1)Ç. 'AM<X (J.-/jV 7<p6ç Y• 't"O GOv6e-rov 
&vœrpœv'i)aeG61X' 't"OV El•6v, et (J.-/j 't'IXÙ't"OV À1)rp6e!1) -riji &y•vv'i)'t"ljl 
-rà rpôiç, tx•i:vo d1<ei:v lxo~J.•v, 5-r• et iJ.I:V &ç (J.kpoç 't"'iiç oùa(œç 

16 't"O &ykVV"Ij't"OV tÀIX(J.O<iVo(J.<V, elx•v &v IXÙ't"OU ;(ÔlpiXV 6 À6yoç 
aùv6•-rov etvœ• Àkywv 't"O tx 8•œrp6pwv auyxd(J.<VOV ' et 81: 
oùa(œv (J.tV El•oü -rà rpôiç -r•6kiJ.e6œ 1\ 't"-ljv ~w-ljv 1\ -rà &yœ66v, 
5Àov 57<ep tG-r! ~w-ljv 6v-re<, xe<! 5Àov rpôiç, xœl 5Àov &yœ66v, 

20 "'"P•"'61J.•vov 81: ~x•• ~ ~w-1] -rà &ykvv'l)-rov, 1<ôiç oùx c!:G6v6e-roç 
o xœ-roc 't"-ljv oÙG(<Xv c!:7<Àoilç ; Où y<Xp 8-lj o! 8e<x't'•xol 't"'iiç 
t8,6't"'l)'t"OÇ œù-roil 't'p6"'o' 't'OV 't"'iiç c!:7<Àb't"'l)'t'OÇ Myov 7<1Xp1X
Àu7<'i)Goua.v • 1\ oG-rw y• 1<1iV't'IX 5"" 1<epl ®eoil Àkye-rœ• 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

28, 56q>ii)o:; + -roù &ye:w~-rou ye:vV'!]-rOv Y Il 571JtLi:v a0v6e:-çoor; & @eOr; 
DGJ : aûv. ô 0. iJtLi:v ~-·cett. 

29, 1 !upov + -rt CV BFKRXZ NP0 0 Il 3H4 ônO "t'rov <n)iJ.IXt
VOf.L!vro\1 "'CV BFKRaoxz 11 5 civor:6e6>.~cr6œ~ Y 11 oô81]7tou + 3è 
Y Il 6 œÔ<ij\ DGJ œôrljv Y Il 7 lxe• Y A Il ~ : et Y Il 9 f'~3~v + &v 
DGJ Il &!~ : li BKR et F"X Il 11 lvvo•œv t3 .. H;ouaœv"' DGJ Il 
14 À~q>6e(~ : e!~ Y Il 15 f'Opo, + "Y Il 16 't'à ayev~<OV ~Àœ(.'6.XVO(.'SV 
(~xÀœ(.'MVW(.'OV J) DGJ : ~À. <0 ay. "'cett. Il &v om. DGJ LMN" 
A Il 22 <ilfM~<o' + œÔ<oil DGJ Il 23 Àeye<œ• + xœl A 

l 
. 

II, 28, 56- 29, 23 123 

640 a mes: savoir, si la lumière était autre chose que l'inengendré, 
nous démontrerions nécessairement que Dieu est composé. 

Les propriétés 
distinctives 
n'entraînent 

pas de composition 
dans la substance 

29. Qu'est-ce que je dis, moi? Que, 
si la lumière n'était pas quelque chose 
d'autre que l'inengendré, elle ne pour
rait plus être attribuée au Fils, de 
même que l'inengendré lui-même ne 

peut l'être. Et l'on pourrait par là aussi apprendre la 
différence des réalités signifiées par les vocables. Dieu est 
dit habiter la lumière• et se draper de lumière•, et la 
Parole ne dit pas, que je sache, qu'il habite dans sa propre 
innascibilité, ni qu'ilia possède au dehors, enveloppé par 
elle - ce serait du reste ridicule -; mais l'engendré et 
l'inengendré sont des propriétés distinctives. Car s'il n'y 
avait rien pour caractériser la substance, celle-ci ne pour
rait d'aucune façon parvenir à se faire comprendre de nous. 
La divinité étant une, il n'y a pas moyen d'obtenir une 
notion particulière du Père ou du Fils, à moins que notre 

640 b pensée ne s'articule par l'addition des propriétés. Au reste, 
à l'objection que Dieu paraîtrait évidemment compo•é si 
on ne prenait pas la lumière pour la même chose que 
l'inengendré, nous pouvons répondre ceci : si nous prenions 
l'inengendré pour une partie de la substance, il y aurait 
place pour le raisonnement affirmant que ce qui est consti~ 
tué d'éléments différents est composé. Mais si nous posons 
comme substance de Dieu la lumière, la vie ou le bien, 
étant admis que ce qu'est Dieu est tout entier vie, tout 
entier lumière et tout entier bien, et si la vie a pour corol
laire l'inengendré, pourquoi celui dont la substance est 
simple ne serait-il pas exempt de composition? Car ce ne 
sont pas les modes indicatifs de sa propriété qui nuiront 
à la raison de sa simplicité. Ou alors tout ce qui est dit de 

29. a. Cl. 1 Tim. 6, 16 Il b. Cl. Ps. 103, 2. 
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24 a6v6e'l"ov 'I"OV E>eov ~f'Î:V <iv<XIldl;et. K<Xl, &ç ~otxev, e! 
f'éÀÀOLf'<V -rljv 'I"OÜ IÎ7tÀOÜ X<Xl <ÎfL<pOÜÇ 1 ~VVOLIXV ilL<X<rW~eLV ,., . ' l\ ouoev ipoÜfteV 7tepl Eleoü n:À-Ijv '1"0 <Xyévvl)Tov, x<Xl n:<Xp1XL'I"l)-
a6fte6<X IXÔTOV ÔVOf'OC~eLV IÎ6p<X'<"OV, ot<p61XpTOV, IÎVIXÀÀO(!>)TOV, 

28 ill)f'Loupy6v, xptT"IJv, x<Xl n:ocvT<X 5a<X vüv elç llol;o!.oy(<Xv 
7t1Xp<XÀ<Xft6&VOf'<V • lJ 8ex6fteVOL TIÎ ÔV6f'<XTIX TIXÜTIX, '1"( X<Xl 
not~O'Ol-te:" ; ll6Te:pov de; "t'~'.l oùa(ocv &7tow-roc <p~pov't'e:c:; 
xcc't'œ6~crof!e:v ; oùx.oüv oùx! !J.6vov crôv6e:Tov, &f..t..a xcx1 ta 

32 &vof'OLOfL<pwv <XÔTov auyxdftevov &n:olldl;oftev, llt& TO otÀÀo 
l lh... t , t , , - , .~_ , 6 KOCr. V./\/\0 U<p EX.<XO''t'OU 't'OU't'(I)V 't"(I)V OVO!Ltx."'t"CùV cn'J!J.CXWEO' OCt. 

'AÀÀ' ~l;w Tijç oôa(<Xç ixÀl)~6f'e6<X ; 5vn:ep &v 'l"o(vuv 
641 ' ' ' 1 . • '· ' ' ' ' 1 - 1 ' 1 E7t' EX.Efo\l<ùV EX.aO''t'OU AO"'(OV E7ttVO"'jO'(l)at, 't'OU't'OV KOCfo t::1t!. 

36 Tijç TOÜ <Îyevv~TOU 7tpo"l)yop(<XÇ XIXT<Xileti;cta60>a<XV. 

30. 'Ef'7tÀ~aotç llè Tov Myov <pÀUotp(<Xç xev~ç, x<Xt 7tOCVTO>V 
O!J.OÜ Tillv 7tdlTCoTe: 7te:pt -rl}v -roü 0e:oU yv&m.v èaxot.cxx6-roov 
XIXT<7t<Xp6dç, <l>ç IXÔTOÇ o/l6v TLV<X XIXLV-Ijv X<Xl n:p6a<p<X'I"OV• 

4 T<Tf'l)XÔ>ç n:poç Tov E>eov <pépoua<Xv, l)v oôllelç Twv 7tpoTépwv 
t~e:Üpe:, 't'EÀEU't'IXÎ:OV è7t&ye:!., &ç 7te<p' IXÔTI)ç Se:St81Xy!J.é'JOÇ 't'OÜ 

Eleoü Tijç oôa(otç, -rljv XIXT& ToÜ Ytoü ~""'"'P'lf'(<Xv. 

EIN •'O t ' ' • r.t .\. • • , • • 'rt t) JJ-EV O.VWTEpW t"'O.O'I.I\EtO.S KCI.L 'JTO.VTfJ yEYEO'EWS 

8 àve1rl8eKTOS, ToUTOI.S 11'a.a.8eûouaa. T·~v JlET' eôvola.s 1T·poatoûaa.v •· ·e-· , 1 , •• OtO.VOH:W, a:rrw EW WS 'R'OppWTO.TW 1rO.pO.KEI\EUETQl. VOfl~ 

.1.. , \ \ " , 't'uaE(I)S T'I'}V 1rpos ETEpov auytcp,aw. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

29, 24 ~f'Lv Tov 0sov ""J cv FKZ LMN Y A o 11 29 ~ + 
xor:t Y 11 32 ouyKd!J.eVo\1 œô..O ... N CV BFKRXZ 1! 33 't'o6't'wv om. 
C BRXZ Il Tôlv om. V FK Il 34 ~Kl.~<jl6(.'s6<X: l.~<jl6(.'s6<X LMN Y A 
Àl)q,6v.~eœ oÔKoüv DGJ 1! oto\lnep Y &nep MNao 1! & ... 't'o(\luv : -ro(vu\1 
i!v N V B Ga. &v DGJ li 35 éK&O"t'oU + 't'Ov Y 1! ènLvo-l}O"oUO"t FKZ 
LMN Y A li 36 X!X't'IX8eÇ&:0"6oo0"1X\I BFKRXZ Y A . 

30, 2 yév\l"t)O'L\1 J 1! 7 -1j : d LMacNao 0 1! oivoo't'épœ J chw't'&'t'oo Y 

30. a. Cf. Hébr. 10, 20. 

II, 29, 24- 30, lO 125 

Dieu ilous montrera Dieu comme composé. Et, à ce qu'il 
640 c semble, si nous voulions conserver la notion de simplicité 

et d'indivisibilité, ou bien nous ne dirons plus rien de Dieu, 
sinon qu'il est inengendré, et nous refuserons de le nommer 
invisible, incorruptible, inaltérable, artisan, juge et tout 
ce que nous acceptons actuellement pour sa glorification; 
ou bien, si nous admettons ces noms, que ferons-nous? Les 
affirmerons-nous en les rapportant tous à la substance? 
nous démontrerons alors non seulement qu'il est composé, 
mais encore qu'il est constitué de parties dissemblables 
pour la raison que chacun de ces noms signifie l'un une 
chose et l'autre une autre. Mais les comprendrons-nous 
comme extérieurs à sa substance? quelle que soit alors 
la raison d'attribution qu'ils conçoivent pour chacun 

641 a de ces noms, qu'ils enseignent celle-là aussi pour l'appel
lation de l'inengendré. 

& réfutation : 
Dieu n'est soumis 

à aucune loi 
de nature 

30. Il a rempli son discours d'un 
vain bavardage, il s'est dressé avec le 
même mépris contre tous ceux qui· se. 
sont un jour adonnés à l'étude de la 

connaissance de Dieu, comme s'il avait frayé pour mener à 
Dieu une route nouvelle et toute récentea. qu'aucun de ses 
prédécesseurs n'aurait trouvée, et il introduit, pour finir, 
le blasphème contre le Fils, en se présentant comme 
enseigné par la substance de Dieu elle-même : 

EuNOME. La substance qui n'admet pas .au-dessus d'elle 
de royauté, ni de quelque c6lé que ce soit, d'origine, el qui 
forme à ces problèmes l'intelligence qui les aborde avec bien
veillance, ordonne de repousser le plus loin possible, en vertu 

641 b d'une loi de nature, la comparaison avec autre chose1 • 

1. Apol. 20, 14-17. Basile cite ce passage tiré du milieu du ch·. 20 
de l'Apol., avant de citer le débUt du même ch. 20. Cette inversion 
- unique dans tout le Contre Eunome - lui permettra de souligner 
une contradiction d'Eunome, en II, 31, 1-3. 
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BA:E. 'Ap1X oùxl O"IX'f'ÔÎÇ ov8dxVU'\"IX' 6 .. , IXÙ'\"OÇ ~~,.;,e"l) 
12 'l"'ijç '\"WV &roopp~'l"WV &roox<Xf.6<jlewç, f'&'l"' &Ùvo(IXÇ '1"1jv a,&vo,IXV 

7tpoG«yœyf»v -r(j) E>ef? ; Kcd 8tà 't'OÜ't'o &:7t{t)6e!'t'cxr. &>~ 
rooppw-.&Tw -.l>v Movoyev~ 'l"'ijç 'l"OÜ liO<Tpl>ç xo•vwv(<Xç, f'"/)81: 
e!ç aoyxp'""'" <XÙTOv &~•ôiv ""'P"'8éxea6"''• &tJ.a x<Xl v6f'cp 

16 q>oaewç '1"1jv -.oü Movoyevoüç oùa(O<v &roll 'l"'ijç ToÜ Il<XTpl>ç 
8•wp(a61X, q>"l)a(. T! '\"OÜ'\"o Àéywv ; "0'1"' b ®el>ç 'l"ÔÎV 61.wv 
où8è ~OUÀ6f'&VOÇ oa6VIX'\"0 ropOç '1"1jv 'l"'ijç oÙa(IXÇ otxoo6'\""l)'l"IX 
-.l>v Movoyev~ 7t1Xp<X8é~<Xa6"''• v6f'cp q>oaewç 'l"'ijç O"UVIX'f'd<Xç 

20 'r'ijç ropl>ç IXÙTOV o~oopy6f'&Voç, oùx li;v, O>ç ~ooxev, IXÙTOç 
kiXU'\"OÜ xop•oç, &tJ.a '\"OÏ:Ç 'r'ijç &v&yx"I)Ç 6po•ç U7t&~&Uy[Lévoç. 

c To,<XÜTIX y&p """'"' 1 .. a -.ij\ -.~ç q>oaewç v6fLcp XIX'l"&OÀ"IJf'f'év<X, 
&ropo<X•pé-.wç etç '\"0 -<ÎÎ q>oaoo 8oxoüv Ôro<Xy6[L&VIX. 'Oç yap 

24 Tij\ roupl q>oaoo '\"0 6&pfL<Xlvoov où ropo<X•péaoo x<Xl &v<Xyx<X(wç 
&vero(8exT6v ta'\"' -.~ç <jluxp6'\""I)Toç, Tij\ 'l"'ijç q>oaewç v6fLcp 
'1"1jv ropl>ç <XÙ'l"1jv xoovwv(<Xv &q>1JP"I)f'évov, o6Tw ~ooÀ&'l"IX' x<Xl 
-.l>v 0e6v x<Xl Il<XTép<X v6f'cp cpoaewç ~ÀÀOTP'"'f'éV"I)V lxoov 

644 ropl>ç -.l>v Y!l>v '1"1jv oùa(<Xv. K<Xho•ye 1 o! 'l"'ijç q>oaewç v6fLo' 
29 oùxl a,&a'\"IXGOV &ro' &I.À~ÀWV Y!ij\ ropl>ç Il<X'l"ép<X, &1.1.' &v<Xy

XIXliXV x<Xl &pp"I)X'l"OV '1"1jv xoovwvl<Xv ôrooMIJ.ouaov. Et [Lèv 
yàp ~OUÀ~O'S:~ ~Àe;ye; "t'à 7tpà<; éocU't'àV d.KOLV~\l"t)'t'OV XCX't'E:-

32 GKeuocxévrJ.!. -ràv 0eàv -r&v 8P.<ùv, oô3' ofhw !J.È:V &v b Tfj<; 
&y<X66'\""I)'\"OÇ '\"OÜ 0eoü auvexwpoo Myoç, ,.,aiXVOV e!viX' ..-l>v 
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BASILE. Ne montre-t-il pas clairement qu'il a été jugé 
digne de la révélation des réalités indicibles, parce qu'il 
conduit avec affection sa pensée vers Dieu 7 Et voilà pour
quoi il repousse le Monogène le plus loin possible de la 
communauté du Père et ne le juge même pas digne d'être 
admis en sa comparaison. Mais il dit encore que c'est en 
vertu d'une loi de nature que la substance du Monogène est 
séparée de celle du Père. Que veut-il dire 7 Que le Dieu de 
l'univers, même s'il l'avait voulu, n'aurait pas pu admettre 
le Monogène à la parenté de sa substance et qu'une loi de 
nature empêchait sa conjonction avec lui, car il n'est pas 
maître de lui-même, paraît-il, mais il demeure soumis aux 
limites de la nécessité. Tels sont, en effet, les êtres qui sont 

641 c contraints par la loi de nature : ils sont conduits indépen
damment de tout choix vers ce que juge bon la nature. 
De même que le feu chauffe par nature et non par choix et 
qu'il est par nécessité incapable d'accepter le froid, puis
qu'il est privé en vertu de la loi de la nature de la commu
nauté avec lui, de même Eunome veut-il que le Dieu et Père 
ait en vertu d'une loi de nature une substance étrangère au 

644 a Fils. Et pourtant les lois de la nature ne créent pas du tout 
de distance réciproque entre le Père et le Fils, mais elles 
laissent entendre une communauté nécessaire et infran
gible. S'il disait, en effet, que par volonté le Dieu de 
l'univers a établi qu'il n'y aurait pas de communication 
avec lui, même dans cette hypothèse la raison de la bonté 
de Dieu ne permettrait pas d'accorder foi à celui qui 
affirme que le Père ne donne pas communication des biens 
dont il jouit à celui qui vient de lui; du moins il y aurait 
cohérence dans son discours. Mais pour dire que ce carac
tère étranger est le fait d'une loi de nature, il faut n'avoir 
pas observé la nature dans les êtres sensibles; car, selon, 
elle, chacun engendre normalement non pas des êtres étran
gers ni contraires, mais plutôt des êtres apparentés et 
assortis. 
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1. Le O(LoLoç Xet.:'t'' oùcrîocv est une formule mise en honneur après la 
scission de 357. Elle se trouve dans la confession de foi du concile 
d' Ancyre en 358, sous l'influence de Basile d' Ancyre et de Georges· de 
Laodicée. Nous avons vu la faveur du jeune Basile pour cette formule, 

644 b 

644 c 

Eunome 
se contredit : 

ll avait 
proclamé Dieu 

au dessus 
de toute loi 

qu'il écrivait : 

II, 31, 1-23 129 

31.- Encore une fois, ici non plus il 
n'a pas vu la contradiction mutuelle 
de ses affirmations. Car lorsqu'il 
s'emportait plus haut contre ceux qui 
disent que le Monogène est semblable 
au Père selon la substance!, voici ce 

EuNOME. Avant toul, me semble-t-il, ceux· qui ont osé 
comparer la substance exempte de toute dépendance, supé
rieure à toute cause et libre à l'égard de toutes lois, à celle qui 
est engendrée et seri sous les lois paternelles ou bien n' onl 
absolument pas pris en considération la nature de l'univers, 
ou bien ils ne forment pas leurs jugements sur ces questions 
avec une pensée pure 2• 

BASILE. Pourquoi donc apparaît-il maintenant que la 
substance exempte de toute dépendance et libre à l'égard 
de toutes les lois est incomparable non pas par son bon 
plaisir, mais parce qu'elle est prédéterminée par une loi 
de nature et qu'elle exclut, sans en avoir le choix, l'engendré 
de la communauté avec elle, au point de se trouver pour 
cette raison inaccessible au Monogène lui-même? Voilà 
jusqu'où va la dissonance de ses affirmations; mais jusqu'où 
va leur impiété? Il qualifie la substance du Père d'exempte de 
toute dépendance et de libre- même si n'est pas indépen
dante celle qui s'incline devant la loi de la nature -; il 
déclare par antithèse que celle du Monogène est servile et 
il supprime par là l'identique houneur de la nature. Il y a, 
en effet, deux réalités, la création et la divinité : la création 
est rangée du côté du service et de l'obéissance, et la divi
nité commande et exerce la souveraineté. N'est-il pas 
évident que celui qui enlève au Monogène la dignité de la 

accompagnée de l'adverbe tÎ1t'œpœÀÀIÎ>e't'mç, cf. T. 1, p. 234, n. 1. Son 
estime de cette formule est encore sensible dans le Contre Eunome. 

2. Apol. 20, 1-5. 

5 
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souveraineté et l'enfonce dans la bassesse du service 
démontre, ce faisant, qu'il est sur le même rang que toute 
la création? Car ce n'est pas une grande distinction pour lui 
d'être à la tête de ses compagnons de service. Mais si l'on ne 

844 d confessait pas qu'il est roi et souverain et qu'il accepte 
d'obéir non à cause de l'infériorité de sa nature, mais par la 
bonté de son libre choix, voilà qui serait malveillant et 
abominable, voilà qui apporterait la mort aux négateurs. 

Mais Eunome ajoute : 

L'argument EuNOME. Comme elle suit les lois 
sur l'activité de Dieu de la nature, la substance de Dieu 
con"::e l~a;: Fils n'admet pas de comparaison avec aulre 

de la substance chose, et en même temps elle nous 
645 a du Père permet, à nous, de penser son activité 

selon ce qui correspond el convient à sa propre dignilé 1• 

BASILE. Notre homme a dit cela pour prouver la condi
tion d'étranger qui est celle du Monogène par rapport au 
Père; mais c'est notre raisonnement qu'il confirme. Car si 
la substance de Dieu permel de penser son activité selon ce 
qui correspond el convient à sa propre dignité, l'innascibilité, 
d'une part, est une dignité, comme il le semble à Eunome, 
et, d'autre part, cette dignité même est aussi substance 
selon leur raisonnement, et le Monogène est une activité de 
Dieu ou une image de son activité. Et cela, d'après leur 
raisonnement, de sorte qu'ils n'y peuvent contredire. Ou 
alors je les tiendrais en grande estime de renoncer à ce 
blasphème; au reste, puisqu'ils l'ont dit, tirons les conclu-

645 b sions de leurs propres affirmations : si l'innascibilité est une 
dignité de Dieu, la même chose est aussi sa substance, 
l'activité de Dieu correspond et convient à sa dignité, le 
Christ est cette activité selon leur supposition; il sera donc 

1. Apol. 20, 16-19. La première partie de la citation résume la 
formule déjà citée en II, 30, 7-10; la seconde met à l'indicatit une 
proposition participiale du texte original. 
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en parenté et convenanc.e avec la substance de Dieu. Et 
rien de tout cela ne vient de nous. Car ce sont leurs paroles 
elles-mêmes ·que nous avons rapprochées et c'est sur elles 
que s'appuie notre démonstration. La dignité de Dieu, dit-il, 
correspond à sa substance, son activité est proportionnée 
à sa dignité, le Monogène est l'image de son activité; et, 
vice versa, si le Monogène est l'image de son activité, son 
activité celle de sa dignité et sa dignité celle de sa substance, 
le Monogène .sera l'image de sa substance. C'est ainsi que 
souv.ent les ouvriers du mensonge, pressés par l'évidence, 
rendent eux-mêmes témoignage à la vérité même contre 
leur volonté. Les démons non plus ne faisaient pas œuvre 

645 c d'évangélistes, mais comme ils ne pouvaient regarder en 
face la lumière de la vérité, ils criaient : (( Nous savons qui 
tu es, le Saint de Dieu a >>. 

32. Mais voyons aussi la suite. 

7c réfutation : EuNOME. Supposons, en effet, dit-il, 
Contre la thèse : que l'on fasse partir son observation des 

le Fils é · l l' 'élè d est créature du Père œuvres cr ees e que on s ve e 
et l'Esprit celles-ci jusqu'aux substances: on trouve 

648 a créature du Fils que le Fils est une créa{ure de l'inen-
gendré el que le Pm·aclel en esl une du Monogène; parlant de 
la supériorité du lVlonogène on est convaincu de la diversflé 
de l'aclivilé el l'on tire la preuve inconleslable de la différ·ence 
de la substance1. 

BASILE. Tout d'abord, comment est-
Si le Fils ,.1 'bl d · l . fait connaître poss1 e e raisonner par ana ogie 

la substance du Père, sur les substances en partant des 
il ne peut être œuvres créées? Pour ma part, je ne le 
lui-même créé . C' . vois pas. est, en effet, la pmssance, la 

sagesse et l'art, mais non la substance elle-même que les 

31. a. Mc 1, 24. 

1. Apol. 20, 19-24. 
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lv8e:tx.'t'tx& ècr-rt 't'à 7tot~!J.<X't'<X. Kœt oô8è ocÙ't'~\1 niiaocv 't'OÜ 

12 81JfL!.OUp)'OÜ 't'~V 8UV<XfL!.V <Ï.vcx.yx.oc(6l<; 7tœp(O''t'YJOW, èv8EX,O(l.é'JoU 
n:o-rè 't'àv 't'e:x.vt-rYJV (.L~ nOCcrocv ~cw-roü -r~v Lcrx.ùv è:vœno8éa8œt 
't'OCÎ:Ç ève:pydœt<;, ?J..)...)...' Ôq>Et.!).é\IOLÇ 1COÀÀ0CXtÇ è1tt 't'Ù>V ~pyoov 

·r'ijç -réx,v"'ç -rooç -r6vo1ç )(?~"'""6"'' Et 81: xotl 5ÀYJ• '<'~)• 86votf'~V 
b 16 è:1tt 't'à ~pyov &.vœxt'.l~cre:te, x!X1 oG-r(t.)Ç &v 1 Ô7t&.px.ot TI)v lax.ù" 

al.1ToÜ 8tà -riilv ~py(t)v &voctte-rp;::!cr8at, oôxt 8è 't'~V oôa(Œv, 
~-rte; 1eo-ré ècr't't, xcx:r<XÀCG!J.Ô&.ve:cr6C(t. El 8è 8tà -rà chtf..oUv xœt 
&cr6v8e:1."0V 't'~Ç 6d<Xç q>6cre:6lÇ 'rfj (.LÈ:V 8u\l&.!'-e:t a0v8pO(J.OV 

20 -rl6e-rotl ..-ljv OÔCJ(otv, Xotl 81a ..-ljv 1tpOCJOÜCJotV àyot66'<1j'<<X '<ij\ 
0eij\, 8ÀYJV 1-'l:v xex1v~"6"' Myo• '<'~)v -rail IIot-rpoç 86votf'~V 
de; ~v yéwl)crtv 't'OÜ 1'loü, 8/.:tjv 8è n&.Àtv 't'~V -roü Movoye:voüc; 
' ' ·'6 _,,II' " , t .... e:tc; 't""ljV u1t' O"t'OCO'L\1 't'OU C<"(!.OU \IEUfi-OCTOÇ, (I)O''t'S: EX. (l.~V 't'OU 

24 II veÔf'<X'<OÇ -r~v o:oil Movoyevoilç 86votf'IV 6e6lpeoCJ6ot•, bf'oil 
aè x.cd -rl]v oôcr(ocv, èx aè 't'OÜ Movoye:voüc; n&ÀtV ~" TOÜ 
lloc-rpàc; 8Uv~vJv -re x.cà oùcr~ocv xoc't'OCÀOC!J.Ô&vecr8oct, axoneLTe 
-rà auvocy6t.tevov. 'E!; Wv yOCp È:7tex;dp"tjcre -rà &v6t.tmov aua-r~aoct 

28 rijc; oùa(occ;, è:x -roÔ't'(ùV è:cp&.v"tj xoc-rocaxe:u&~(ùV ~v Ot.totÙTI)TOC. 
c Et 1-'l:v yàp oô81:v ~)(<~ xo1vov 1j Mvotf'IÇ 1tpoç '<'~)v 1 oÔCJ(otv, 

1tÔÎç .lx -r&iv 8Yjf'IOUpYYJf'&'<OlV, li.1tep 8uv.XI-'e6Jç tCJo:w .X7to-re
ÀSCJf'<X'<ot, 1tpoç '<'ljv """'""YJ•Inv otô~ç &81Jy~6"1 ; Et 81: -rotô-rov 

32 oÔa(oc -ré È:Ci't'L x.oct 8ÛVOC!J.LÇ, -rb -r/jv 8ÛVOC(..lLV x;ocpctXTI)p(~ov 

)("P""'<"'P("" 7t&v-r6lç xotl ..-ljv oôCJ(otv, &""'' -.a 81JI-''oupy~
(..l«'t'ct, 6lç O'Ù cpiJç, oÔ 7tpàç Tb 0Cv6!J.OLOV rijç oÙcr(occ;, &;)..)..0C 
1tpOÇ '<'~)v àxp(oe.otv ~ç bf'OIO'<YjO:OÇ <ptpe.. IIaÀIV f'SV'<OI Xotl 

36 -roiho -rb è:yx;dp"tj!J.OC :.ràv ~!J.é't'epov tJ.éiÀÀov f) -ràv ocô-roü )..6yov 
CiUV~CiTI)O'LV. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr, 

32, 13 a.Ô't'OÜ DGJ B Y A Il È:Voc1t'o't't6safht DGJ à:1t'60sa6o:t R Il 
14 Ôq>~IJ.OV~ç DG Ô~ ~IJ.Ov6lç Y Il o"t : &"o Y Il 18 ~<tç : "'' 
G A Y Il 27-28 -ôjç oôa(a.ç aua~aa.t N J LMN Y A 0 Eut. !1 
29 où8èv + [J.èv BFKXZ 0 Il f!:xst xotv0\1 ~ Mva.[J.tt; : xotv0\1 1) 
80va.(J.tÇ !xst N DGJ A Eut. xotv0\1 1) 80\1. LMa.cN Y Il 32 èa't"t\1 oô
a(o: 't'SN DGJ Eut. (om, 't'S Eut.) Il 33 xa.pa.x't7jpat\IY 

1. Cf. traité Sur le Saint-Esprit, VIII, 21 : « ... la bonté du vouloir 

II, 32, ll~37 135 

créatures sont propres à montrer, Et elles ne font pas 
nécessairement voir toute la puissance de l'artisan, car il 
peut se faire que l'ouvrier ne dépose pas toute sa force 
dans ses activités, mais qu'il emploie souvent des énergies 
réduites aux œuvres de son art. Et s'il avait mis sa puissance 
entière en mouvement pour son ouvrage, même dans ce 

648 b cas on pourrait bien mesurer sa force à travers ses œuvres, 
mais non pas comprendre ce que peut être sa substance. 
Mais supposons qu'Eunome admette qu'en raison de la 
simplicité et de l'absence de composition de la nature 
divine la substance y coïncide avec la puissance1, et qu'il 
dise qu'en raison de la bonté qui appartient à Dieu la 
puissance entière du Père s'est mise en mouvement pour 
la génération du Fils et qu'à son tour toute celle du Mono
gène a fait de même pour la subsistence du Saint Esprit, au 
point que l'on puisse contempler à partir de l'Esprit la 
puissance du Monogène et en même temps sa substance et 
qu'à partir du Monogène à son tour on puisse comprendre 
la puissance et la substance du Père, voyez la conséquence : 
il est devenu clair que, par les raisonnements avec lesquels 
il a entrepris d'établir la dissemblance de la substance, il 
est en train de prouver sa similitude. Car si la puissance n'a 

648 c rien de commun avec la substance, comment les œuvres 
créées qui sont des réalisations de la puissance ont-elles 
pu le conduire vers la compréhension de la substance? 
Mais si la substance et la puissance sont la même chose, ce 
qui caractérise la puissance caractérisera de toute façon la 
substance. De la sorte, les œuvres créées ne conduisent pas, 
comme tu le dis, à la dissemblance de la substance, mais à 
1 'exactitude de sa similitude. Encore une fois, cette entre
prise établit plutôt notre position que la sienne, 

qui, parce qu'il coïncide avec l'essence, est regardé comme semblable 
et égal, mieux : identique, dans le Père et le Fils & (trad. B. Pruche; 
SC 17 bis, p. 319). La même idée est appliquée ici à l'identité de la 
eubstance et de la puissance. 
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"'H ydp oô3oc!J-66e:v ~xe:t 7tocpoccrxécr6oct -rWv e:lçrfJ!J.êvruv -rdç 
&7to3dÇe:tc;, 1J d1tep èx 't'Ùlv &v6p(ù7ttv(l.)v 't'à:<; dx6vocç ÀtX!J-6&vot, 

40 e:ôp~cre:t oôx èx -r&v gpyCJlv -roü -rexv~'t'OU èv 7te:ptvo~qc TI)c; 
oôcr(cxç cxÔ't'oÜ ytVo!J.évouç iJ!J.ii<;, liAt..' èx 't'OÜ ye:vvl)6év't'oç -rljv 
't'OÜ ye:ye:vv1jX6't'o<; cpOow è7ttytvWcrxov't'ocç. Où yàp èx TI)ç 

d olx(ocç -rlJv oùa(ocv -roü olxo8611-ou xoc-rtXf..oc6e:'lv 1 Suvcx't'6v • èx 
44 fi.O"T"' -roü yevv~fi.<XToç voijcr<XL pcf.awv -rou yeyevv'lx6-roç -rljv 

, •'A ' l <;:o. , ~ M ' • • 'f'U"'"· ••crTe e• fi.EV O')fi.LOUpY')fi.<X 0 O"oyeV')Ç, OU TC<XpLcrTI)crLV 
iJ!J.'i:V 't'OÜ Ilcx't'pàc; -rl}v oùa(ocv · e:E Sè yvwp(~e:t iJ!J.'i:V St' é~Xu't'oÜ 
TOV II<X-rSp<X', oôxt a'lfi.LOOpy')(.I.<X, &n.t !(oç &À1)6~ç x<Xt 

48 e:LxMv -roü ®e:oüb x~Xt Ô7tOCJ't"<ÎO'e:(I.)Ç X1Xpocxt"f)pc. Koct 't'OCÜ't'oc 
(.th TO.<XUT<X. 1 

649 33. 'H a~ n:<Xpe"6~x'l Tijç ~À""''f''lfl.l<Xç, 5<Tt) ; K<X-r<X<ppo-
v~ar~.c; TI)ç èv 't'OÎ:<; Eù~Xyye:f..(otc; &1tetf..9jc; '))v 0 KOptoc; 't'oÎ:<; 
dç -ro Hveii(.I.<X -ro &.ywv ~""'"'f''lfl.~""'"'' <po6epw-r&-r'lv 

4 kn:<X"e-relv<X-ro, a'lfi.LOÙpy')fi.<X Àeye• ...0 II veÜfi.<X, fi.L><poü fi. 'la~ 
~<j)ov rJ.Ù't'à e:lvr~.~ 3t3o0c;, 't'oLe; &.tJ!Ox;otc;, &c; 't'à 7tOÀf..&, 't'9j<; 
n:po<Tt)yopl<Xç -r<XOTIJÇ t<p<Xpfl.o~oÙcr')ç. Oô yO:p a~ 5-r• n:pocreÀ<X6e 
-rîî ~À""''f''lfl.lq< -r<XO"?J -rov Kopwv, x<X6u<pecv<Xl .,., ~fl.éi.ç Tijç 

8 &y~Xvr~.x."r1Jae:(l.)<; &l;tov. Oô yàp 7t<Xpr!.!J.U6(1X 't'OÜ't'O -r:rjc; &cre6d~Xç, 
&ÀM n:poa6~x1J -rijç X<X-r<Xxplcrewç. 'En:et x<Xt b Kopwç -rljv 
~-tèv de; r~.Ô't'àv ~À<XO't'fl"f)tJ.(ocv St' &yoc66't'"tj't'OC auve:x<ilp1Jcre:, ~v 
\:'' , ' II ~ ' 1~ :1. '\:' ,. ~ , oe E:tÇ 'TO VtU!J.OC 't'O v.ytov cxV!X7tOop1XO''t'OVb E:t.VOCt 't'OLÇ "t."OÀ!J-1)-

12 O'IXO'LV &7te:tp~VIX't'O. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

32, 41 y~yvov.évouç CV BFKX 0 yevov.évouç A Eut. ytvo!J.évou 
Y Il 42 èmytvdlax.e0'8at Y Il 43 KO::'t'IXÀIX!Lô&.veLv LMN A 0 xoc't'cc(l.œ6dv 
Y Il 46 't'~V 't'OÜ lla't'p0ç ex> J Il 46-4 7 't'àv llct't'époc 3t' éocU"t'oÜ N CV 
BFKRXZ Il 47-48 T!oç àÀ~6~ç xoc! dx"" ~oil ®eoil DGJ Eut. : 
l'!oç xoc! dx6" &À~e~ç cett. Syr. 

33, 1 Ko:'t'et.:rppov~ao:ç + y&:p DGJ R 2 sl A Il 3 fjÀIXO'!p1jfLOÜCn CV 
BFKRXZ 11 4 ÈrcaveTdvo::t"o ( + &:TCeù~v Y) : è1t'a.Voc't'e(voc't'o LMacN 
!Tt"o::Ve't'elve't"o Z èniXVe:'t'dveTIXt 0 JI Myet 't'à Ilvs:üv.o:: LMN Y Syr. : 
't'à ll\1. Àéyet N DGJ A Àé. 't'à Il v. 't'à &.ywv CV BFKRXZ M2 0 
Ga.ll6 1rpocrs6~xe J 117 nom. Y 119 'E1re•8~ CV BFKRXZ 1110 <ocu~ov 
DGJ 

II, 32, 38- 33, 12 137 

Ou bien, en effet, il n'a rien d'où il puisse tirer des preu
ves de ses affirmations; ou bien, s'il prend ses images dans 
les réalités hUmaines, il trouvera que les œuvres de l'arti
san ne nous amènent pas à l'intelligence de sa substance, 
mais que l'engendré, lui, nous fait connaître la nature de 
celui qui l'a engendré. Car à partir de la maison il n'est pas 

648 d possible de comprendre la substance de son constructeur; 
mais à partir du rejeton il est facile de comprendre la 
nature de celui qui l'a engendré. C'est pourquoi, si le 
Monogène est une œuvre créée, il ne nous montre pas la 
substance du Père; mais s'il nous fait connaître le Père à 
travers luia, c'est qu'il n'est pas une œuvre créée, mais le 
vrai Fils, l'image de Dieub et l'empreinte de sa substancec. 
Ainsi en va-t-il de ces problèmes. 

649 a 33. Quant à l'addition faite à son 
Le blasphème blasphème quelle en est la gravité? 

d'Eunome ' 
contre le Saint-Esprit Méprisant la menace des évangiles, 

celle que le Seigneur a fait peser, la 
plus redoutable, sur ceux qui blasphèment contre l'Esprit 
Sainta, il dit que l'Esprit est une œuvre créée. Peu s'en 
faut qu'il ne lui dénie même d'être un vivant, car cette 
appellation s'applique le plus souvent aux êtres inanimés. 
En effet, le fait qu'il a inclus le Seigneur dans ce blasphème 
n'est pas pour nous une raison valable d'abandonner quel
que chose de notre indignation. Car ce n'est pas là une 
atténuation de l'impiété, mais un titre de plus à la condam
nation. Le Seigneur a bien supporté par bonté le blasphème 
dirigé contre lui, mais il a fait connaître que le blasphème 
dirigé contre l'Esprit est implacableb pour ceux qui en ont 
l'audace. 

32. a. Ct. Jn 17, 2611 b. cr. Il Cor. 4, 4; Col. 1, 15 !1 c. Cf. Hébr. 1, 3. 
33. a. Cf. Matth. 12, 31-32; Mc 3, 29; Le 12, 10 li .b. Cf.- ibid. 
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llpw't"oç 't"o(vuv 't"wv &rp' oil 't"O ><~puy(J.<X T'ijç eùae&:(Otç 
b '"P'"YYkÀÀe't"<XL ~mrpuéV't"OlV 't"ÎÎ OCÀ'1j6dqo, 1 't"<XO't"'ljV h6À[J."'"' 

~V rpwv~V ocrpe'(v<XL rcepl 't"OÜ il V<O(J.<X't"OÇ. 06xouv 't"LVOÇ 
16 [J.k)(p' ~[J.epov OC><'1j><6<X[J.<V 8w•oopy"'(J." 't"O &ywv llveÜ[J.oc 

7tpoaetTCÔV't'o~, ~ èv 't"oLe; X.O:.'t'<XÀer.cp6ei:crt\l ôn' ocô-r&v "A.ôyor.ç, 
\ , 1 _(. 1 't"'ljV rcpoG'IjyOpLIXV 't"IXU't"'ljV eup'lj><IX(J.<V. 

E!'t'oc q>'tjcrLv · Et Ètc TWv 8Tu.uoupyTJJ.LtlTwv O.vétyo1.T6 't'tÇ 
\ J.. ... • , ').. .!. ( 1 ... \ • 1 

20 7tpOÇ -r:,1v T'r]~ OUO'ta.S XO:.'t'OC "/)'YLV, E:U(l"I)O"E:L TOU (LEV a.yEVVTJTOU 

Tbv YtOv 1Tol-rn.ta., TOÛ 8è Movoyevoûs Tbv na.péttcXTJTOV. >1 A)J..oç 
oÙ't'oç 't'pÔ7toç 't'!fjç &creôdo:.c;, Br.nJ..ii !)f..<XO'q>"tj~-te:î:v èv tvt 
P-l)fLO:.'t"t, xcd "rÏlV 't'OÜ &yLou TI ve:Û"llt't'oç èÇou8é\lwcnv &le; 

24 O(J.OÀoyou[J.kV'IjV Àot66noc, ~V't"eÜ6ev op[J.'ij""'' rcpoç ~v &rc6-
8er.Ç!.'J -ô]c; 't'OÜ Movoye:voüc; èf.ct't''t'dlcre:wç. Kcd, &c; ~otx.e:v, 

e « o! [J.èv oùpowol 1 8L'Ijyoüv't"<XL 86~ow 0eoÜ' », 't"O 8è llveil[J.oc 
't'0 &.yr.ov -rljv 't'!fjç 86i;'l')c; èÀ&:'t''t'Watv 't'OÜ Mo\loye:\loÜc; &vocy-

28 ykÀÀe.. Kocl o [J.èv Kopwç rcepl 't"oil llocpocxÀ~Tou l.éywv, 
« 'Exdvoç ~(J.è 8ol;&ae<• » rp'lja[v · ~ 8è ""'"~yopoç yÀW't"'t"IX 
~[J.rc68wv e!voc• 't"ij\ Ytij\ 't"'ijç rcpoç 't"OV llot't"époc auyxp[aewç 
&rcorp<X(V<'t"<XL. 'Erce.8~ yàp 't"OÜ il V<O(J.<X't'OÇ, rp'lja(, TCOL'Ij~Ç 

32 o Y!6ç - ()..ewç 8è ~(J.<v, Kop«, &,tl 't"o<ç ÀotÀou[J.kvo•ç 
E:~'tjÇ -, 't'OÜ't'O 8è 't'OtOi3't'Ô\I È:.O''t'I.V &ç !J.YJ8E:(J.(OCV O'E:(J.VÔ't'"l)'t'O:. 

't"(i\ 8'1j(J.LOUpy~aiXV't'L rcpOG't'L6évotL, 8Là 't'OU't"O où8è auyxp(vea6otL 
't'<;l lloc't'pt &Ç1.0ç, èx. 'ti)c; éfl\1 ènoL'J)aev eÔ't'eÀdœç 't'0 Ô!l-6't't!1-0V 

36 T'ijç &~(ocç OC'J'JlP"'(J.tvoç. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

33, 16 cr-/jtJ.epov DGJ \1 .. 0 &y~ov IIveÜtJ.« CV BFKRXZ Y Syr. : 
TO IIveÜf'a LMN A TO Il v. <O &y1ov DGJ 0 Il 22 &~e6daç : ~À«~~~
v-tor:ç CV BFKRXZ Syr.utvld 11 24 7t1Xpcc)..œ66v't'œ J \1 29 xœx~yopoç 
B LMN Y A 0 Syr.: xœ't"f)yopoç cett. Ga.!l321!7tt om. cacy BFKXZ 
MN 0 Il 36 -njç + <ii>v LN"" A 

33. c. Ps. 18, 2 U d. Jn 16, 14. 

II, 33, 13-36 139 

Parmi ceux qui se sont acharnés contre la vérité depuis 
qu'a été diffusée la prédication de la religion, Eunome est 

649 b donc le premier à avoir osé lancer cette parole au sujet de 
l'Esprit. Nous n'avons jamais entendu personne jusqu'à 
ce jour affirmer que l'Esprit Saint est une œuvre créée et 
nous n'avons pas trouvé cette appellation dans les traités 
qu'ils ont laissésl. 

Il ajoute alors : Si l'on s'élève des œuvres créées jusqu'à 
la compréhension de la substance, on trouvera que le Fils 
est une créature de l'inengendré et que le Paraclet en est une 
du Monogène'. Voici une autre forme de l'impiété qui fait 
un double blasphème avec une seule parole : il tient pour 
chose admise son mépris du Saint-Esprit et part de là pour 
démontrer que le Monogène est un être inférieur. Et, 

649 c paraît-il, si <<les cieux racontent la gloire de Dieue>>, 
l'Esprit Saint, lui, annonce l'infériorité de la gloire du 
Monogène. Le Seigneur dit en parlant du Paraclet : << Il me 
glorifierad >>, mais la langue diffamatrice déclare qu'il 
empêche le Fils d'être comparé au Père. Étant donné, en 
effet, dit-il, que le Fils est le créateur de l'Esprit - ne 
nous tiens pas rigueur, Seigneur, de ces paroles!- et que 
ce dernier est tel qu'il ne confère aucune distinction à celui 
qui a été son artisan, pour cette raison le Fils n'est pas non 
plus digne d'être comparé au Père, parce que la vulgarité 
des êtres qu'il a créés l'a privé de l'identique honneur 
de la dignité. 

1. Pour Basile la première hérésie affirmant formellement que le 
Saint-Esprit est une créature est donc attribuable à l'anoméen 
Eunome. Les Macédoniens, dits Pneumatomaques, se manifesteront 
effectivement un peu plus tard. Mais Basile semble ignorer l'incident 
provoqué par les Tropiques de Thmuis, qui amena. Athanase à rédiger 
les Lettres à Sérapion. 

2. Cf. Apol. 20, 19-21. Reprise du texte cité en II, 32,2-7, sous 
une forme simplifiée et raccourcie. 
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34. 'Apot &x"ljx6ot-ré 1to-re ~""'"'1'"111-'("ç XotÀmw-répe<ç ; &p& 
d -rLç o6-rw 7tepL<potvôiç dç -ro li<pux-rov xpl(Lot -ôjç 1 dç -roll veil l-'" 

652 -ro liyLov ~""'"'P"III-'(otç• xe<-ré1te<1e ; Mov-re<voil 1 ~v (L6vou 
4 -roaoÜ't'ov t.J.OCV~voct xoc't'à -roü II ve:Ü(l.OC't'OÇ, x.<.d bv6t-tco:rt 't'E 

IXÔ't'à 't'OC7t&LVOÎ:Ç X.rtfiu0p (ao::t, x.oct ~V <pÜO'tV OCÙ't'OÜ 't'OO'OÜ't'OV 

èÇe:u't'e:À(croc!., &a-re &3o~(ocv d1te:Î:v -ré;) ne:7tm1Jx6't't 7tpocr't"p(
ôe:cr6cn. MiiJ..Àov 8è xcbœL\Ioç itqmye:v &v 't'à -roc1te:1.v&ç e:bte:Lv 

8 ,_II' <"'-.).,1"' c ... 
't'!. 1tEpt 't'OU VEUfLOC't'OÇ, <.OÇ OCV 1-'-•i 't'UV 't'Uq:lOV ECW't'OU X.<X't'OC-

ô&.f..ot. Kod. 7te:pt t-tèv 't'o0't'oU xct:-c·OC crx.of..-ljv èpoÜ!l-e:\1. 
'E - o;:-1 , ... , ~-t~ ,, , "' t , , 

X.EWO oe: 't'tV!. 't'WV 7tW.J't'(t)V OCO'YJÀ0\1 O't'l. OU0€!1-~<X e:ve:pye:tOC 
... "V'C "' ' 1._ ' ~ ... II 6 '"'.!._ ' , ' 't'OU .1 tOU tX7tO't'E't'[J.1J!1.~.:V"I) EO''t'~ 't'OU CX't'p Ç, OUoe: EO''t't 't'!. EV 

12 "t'OÎ:Ç o?.icrt -re;> !tc;> Ô7t&px.ov 8 't'OÜ I1oc't'p0ç ~ÀÀO't'p(w-roct ; 
«Il' , ( ''' 1.' \' ,,, 

(J.'J't'(X. j'IXp, <p'f)m, 't'IX E!l-OC (JfJ. EO''t't, X.OC!. 't'OC (j(J. EfJ.OCb )), 

TI&ç oOv 't'OÜ ll\le:Û!J.OC't'OÇ 't'~\1 o:L·do:v 't'éj) Movoyeve'L IL6vcp 

7tpOcr"d61jcrL xo:t X.O:TI)y6p1)!-LO: 't'1jÇ tpÜcre:(l)Ç o:Ù't'oÜ 't'"~V 't'OÛ't'OU 

16 ÀO<(Lil&ve. 8"1j(LLoupy(otv ; Et 1-'~" oilv Mo <Xpxàç &nme<pe~&ywv 1 

b <iÀÀ~ÀotLç -rotil-r& 'P"II"'• {Le-rà MocvLxotlou ""l Me<p><(wvoç 
[!1 • , ~\ ~ 't:' 1 \ J!. ~ \ ... 

O'UV't'pto1)0'E't'CXL e:t oe: lJ.LCXÇ e:~OC1t't'EL 't'CX tN't'O:, 'fo 7tCXpa. 't'OU 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

34, l7toTe om, LMN Y Syr. ut vid. 11 2 &cpeux-.ov BFKR 11 31jv : 
oùv Z il ~6vov DGJ LMN Y Il 7 <0 om. CV BFKRXZ Ga. Il 8 <L 

om. DGJ BFKRXZ !1 9 kpoÜfJ.e\1 DJ Syr. : om. cett. Il 18 gv-..x : 
Ov6!J.«w: Y 

34. a. Cf. Matth. 12, 31-32; Mc 3, 29; Le 12, 10 11 b. Jn 17, 10. 

1. Montan, originaire de Phrygie, se présenta vers 172 comme un 
prophète inspiré par l'Esprit et inaugura une prédication de type 
extatique, qui connut un grand succès et aboutit à la formalion de la 
secte montaniste. Tertullien devait s'y rallier vers 213. L'accusation 
que porte ici Basile contre Montan est assez obscure, car elle cadre 
mal avec ce que nous savons de celui qui prétendait faire passer 
l'Église à l'âge adulte du Paraclet. Texte cité et traduit par P. nE 
LADRIOLLE, Les sources de l'hisloire du Montanisme, Fribourg 1913, 
p. 109. 

2. Basile annonce le livre III qui sera consacré au Saint-Esprit. 

II, 34, 1-18 141 

34. Avez-vous jamais entendu un 
L'Esprit est à la fols blasphème moins supportable? Est-il 

Esprit de Dieu , . 
et Esprit du Christ un homme tombe auss1 manifestement 

s_ous le coup du jugement auquel on ne 
649 d peut échapper pour avoir blasphémé contre l'Esprit Saint•? 
652 a Il revenait au seul Montan' de délirer à ce point contre 

l'Esprit, de l'outrager de noms humiliants et de déprécier 
sa nature au point de dire qu'un discrédit en rejaillissait 
sur son créateur. Ou plutôt cet homme aurait évité de 
parler de manière humiliante de l'Esprit, pour ne pas 
rabaisser son propre orgueil. Mais nous parlerons de cela 
à loisir 2• 

Est-il un homme au monde à ne pas voir clairement 
qu'aucune activité du Fils ne se trouve séparée du Père et 
qu'il n'est rien dans le domaine de l'être qui appartienne 
au Fils et soit étranger au Père? Car<< tout ce qui est à moi 
est à toi, dit-il, et tout ce qui est à toi est à moi• ». Pourquoi 
donc attribue-t-il au seul Monogène la cause de l'Esprit et 
se sert-il, pour accuser sa nature, de la production de ce 
dernier? Si c'est pour faire marcher deux principes l'un 

652 b contre l'autre qu'il dit cela, il sera mis en miettes avec 
Manichée et Marcion3 • Mais s'il fait dépendre les êtres d'un 

La réflexion marque le désir d'instituer une césure littéraire entre ce 
qui concerne le Fils et ce qui concerne l'Esprit, vers lequel le texte 
d'Eunome a fait glisser son discours. L'expression, «à loisir )}1 fait 
attendre un livre III peut-être un peu plus long que celui qui a été 
réalisé. 

3. La pensée d'Eunome est assimilée de manière polémique aux 
doctrines dualistes de Mani (Manès ou Manîkhaîos, 216-277, né en 
Baby onie près de Séleucie-Ktésiphon, auteur d'une gnose professant 
l'existence originelle de deux principes ou natures, la lumière et les 
ténèbres, radicalement opposés, et fondateur de l'Église mani
chéenne) et Marcion (né à Sinope, dans le Pont, venu à Rome vers 
140 et excommunié en 144, qui opposait le Dieu méchant de l'Ancien 
Testament au Dieu bon, Père de Jésus, et qui fonda lui aussi sa 
propre Église). L'argument repose sur un amalgame facile. 
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YloG yeyevijaO<X, Àey6[Levov, 7tpOç -r-/jv 7tpW'O)V o:!1:l<Xv -r-ljv 
20 &v<Xq>op<Xv txe•. "ila1:e xal.v 7t.XV1:<X dç 1:0 eCV<X' 7t<Xpij)(O<X, a,<X 

't'OÜ 0e:oü A6you 'Tt'~cr't"e:O<ù!J.E'.I, ciJ.)..à 't'à 7t&.\l-r<ùv ~'l·n.ov e:lvcx;t 
' " ' - "' ' ' ' 0 II- "' ' ' 't'uv ~e:ov 't'<ù\1 OAWV oux. acpoctpOUfJ.E: oc. wç oe: ou cpo:ve:pav 

~)(., '!:OV xlvauvov a,<X,pei:v &7t0 '!:OU 0eou 1:0 II veUfL<X, 'l:OU'l:O 
24 [Lèv 1:ou 'A1toa1:6Àou GUVI)f'f'éV<ùç ~fLi:v "'"'P"'a,MvToç, xocl 

vuv [LèV Xp,G1:0U Àéyonoç viiv aè '!:OU 0eoii, tv o!ç yp.Xq>e• . 
« El. Sé 't'tc; rr ve:ü!J.C( Xpr.a't'oü aUx gxe:r., oO't'oc; oùx. ga't't\1 
<XÙ't'OÜ 0 », X.<Xt 7tc(ÀLV • « ey(J.E:Î:Ç 3è OÔ 't'à 1t:VEÜ(l.<X 't"OÜ x60'fLOU 

28 È:f..&.Ôe:'t'e:, ciÀÀc}; 't'à fl-Je:Ü!J.CG 't'à èx. 't'OÜ 0e:oÜ4 ))' 't'OÜ't'O 8è 't'OÜ 

Ku plou II veiifL<X 1:ijç &À1)0d<Xç' Myov1:oç - t7to<a-lj <XÙTO<; ~ 
e &t..~6er.IX- 1 x<Xt 7to::pOC -roU lloc't'pàc; È:x.7tope:Ue:cr6œr.r;, A/.J..' oÛ't'oc;, 

dç x<XOoclpe"'v 1:ijç 36~1)Ç 1:ou Kup[ou ~fLWV 'I1)aoii Xp•a1:oii, 
32 &q><X•pei: [LèV <XÙ'l:O '!:OU II<X1:p6ç, Tij> aè Movoyevei: a,<Xq>ep6V1:Cù<; 

È:7tL XC'l61Xtpécre:r. 't'1jç 36Ç1)c; 7tpocr·d61)aw, È:cpuOp(~wv, Wc; 
o'lE't'IXL, OÙ8e:!J.(<XV èx.8bt'Y)GLV È:1d 't'OÎ:Ç 7tOV1)pOÎ:Ç P~(J.('J.GI. X.rÛ 
VO~(l.IXO'L È:v 't"(j ~tJ.épef 't'1jc; &v-r<X7to86ae:<ùc; &vctl-f.évwv. 

DGJ CV BFKRXZ LMN Y A 0 Syr. 

34, 19 rcpOO'M)v om. LMacNac !! 20 x&v + .. a DGJ A !! rcap~x· 
6at e[ç 't'O e!vat ex> LMN A 0 Il 3tà : Ô1t'0 Y Il 21 E>eoü A6you : ltoü 
DGJ Il 1t'tcr't'eÛo!J.€V G X M Il dvat ah(ov ex> DG Il 22 3è : o~v DGJ 
Il 27-28 'H~elç ... tÀ&6o~ev DGJ Il 29 Kup(ou + <O CV BF 
KRXZ M' A 0 Ga. Il 30 èx1t'ope6ecr8CGt DG LMN Y A 0 : txrco
peÛe't'«t cett. Ga. Il 32 &:q>atpeïv Y Il 33 è1t't - 86~7JÇ om. Y Il 34-35 
P,~p.acrt xat vo~(J.IXO't DGJ LMN Y A 0 Syr. : 86y(J.ctO'tv CV BFKRXZ 
Ga. 11 35 &:vœ(J.évwv hic desinit Y 

34, c. Rom. 8, 911 d. 1 Cor. 2, 1211 e. Cf. Jn 15, 2611 f. Cf. Ibid. 

1. La formule paulinienne d'! Cor. 2, 12 est construite à la 
première personne du pluriel et non à la seconde. 

2. Puisque le Christ a dit «Je suis la Vérité» (Jn 14, 6), il est 

143 

seul principe, ce qui est dit avoir été produit par le Fils se 
trouve rapporté à la cause première. C'est pourquoi, même 
si nous croyons que tout a été conduit à l'être par le Dieu 
Verbe, nous ne nions pas que le Dieu de l'univers soit la 
cause de tout. Mais n'est-ce pas un danger évident de 
séparer de Dieu l'Esprit, alors que, d'une part, l'Apôtre 
nous le présente dans ses relations en le disant tantôt Esprit 
du Christ, tantôt celui de Dieu, quand il écrit:« Si quelqu'un 
n'a pas l'Esprit du Christ, il ne lui appartient pas• », et 
encore : <(Pour vous, ce n'est pas l'esprit du monde que 
vous avez reçu, mais l'Esprit qui vient de Dieud1 l>, et alors 
que, d'autre part, le Seigneur l'appelle Esprit de Vérité• 

652 c -car il est lui-même la Vérité'- et dit qu'il procède du 
Père• 3 ? Mais pour ravaler la gloire de notre Seigneur 
Jésus-Christ, Eunome enlève l'Esprit au Père et l'attribue 
proprement au Monogène, pour ravaler sa gloire4• Il croit 
lui infliger une insulte, sans s'attendre à aucune punition 
de ses paroles et de ses pensées pernicieuses au jour de 
la rétribution. 

légitime d'invoquer la formule ~l'Esprit de Vérité & (Jn 15, 26) 
comme témoignage scripturaire que 1 'Esprit est Esprit du Christ. 

3. Dans le cadre d'un développement polémique, cette page est 
un témoin des formules typiques sur la procession de l'Esprit à partir 
du Père et à travers (8t&) le Fils, telles qu'on les trouve chez les Grecs 
tmtre 360 et 400. Contre ceux qui font du Fils la seule cause de 
l'Esprit, la visée de Basile est de souligner le lien d'origine qui rattache 
l'Esprit au Père. Dans cette perspective on voit déjà poindre 
l'objection des deux principes, qui deviendra plus tard un argument 
important des Grecs contre la doctrine latine du Filioque. 

4. L'expression « pour ravaler sa gloire • se trouve deux fois 
dans la même phrase Malgré une évidente répétition, la tradition 
mariuscrite est pratiquement unanime pour le doublet. 
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KAT' EYNOMIOY 

AOrO:E r'. 

6 53 1. BA:E. M6!.•ç 7to-rl: xop<cr6dç -r&v e1ç -rov Movoy<v~ 
~À<XO"'f'"l)f'L&v, t7t! -co II VEUf'<X -co &y•ov f'E'<<À>)!.u6Ev, &x6Àou6ct 
-rî) 5À1J èr.w-roü 7tporxtpéO'et x.oct 7t:e:pt 't'06't'ou BtocÀe:y6!J.evoç. 

4 Pp&rpet 3è oÔ't'CûÇ • 

EYN. 'ApKoUvTwv 8è ~p.'i:v ToaoUTwv1TepLToÛ Movoyevoûs, 

à.K6Àou9ov Q.y EÏf) Kat 1Tept TOÛ na.pa.KÀ:r]TOU Àonràv ei:rre'tv, 

où Ta.is à.vegeTÔ.aTOl-S TWv rroÀÀWv ciKoÀou9oûvTO.S 86~a.ts' 
8 Tf)v 8è 'I'Wv â.y(wv Èv 0.1TO.O'l. q.uÀ6:.aaovTct.S 8t.8a.aKa.À.Ca.v, 1ra.p' 

~ , • ' '.{: , \ , l: 9' , t , 
WV TptTOV O.UTO O.~l.WJ.LO.Tl. KO.l. TO.~El. J.LO. OVTES, Tpt.'TOV E Va.t. KQ.L 

'Tfi ~ÛaEt. 'ITE'ITLU'TEÛKC. .... EV, 

BAL. 11 Û't'~ p.èv yàp oôx. ole-roct ~k'iv T{j &nf..1} xrû &vent'n')-
12 aeU-r<p n(crt'E:t -ri/Jv 7tOÀÀÔJV èp.p.éve~v, &f..f..à -rex.vmoLç -rtcrt xoct 

crecro<ptO'p.évotç f..6yotç noéf..tv npàç 't'à aoxoüv éocu-ré;> 7t<Xp<X-
b xpoUecr6oct -r/jv &f..~8etocv, lxocvi/Jç J è~ &v e!nev è3~/..(l)crev. 

'A-r•I-'.X~wv yd:p TI)v -r&v 7tOÀÀWV 361;ctv ~ Soi;.X~oucr• -co 
16 Ilveüp.oc 't'à &ytov, npocrno~eL't'<Xt -r/jv -ri/Jv &yL(.t)v cpuf..oécrcretv 

at3occrxocf..(ocv, xoct 't'OÙ<; 't'OCÜTI)V ocù-ré;> no:po:ae3wx6't'<XÇ &no
CfLW7tqt xctl vüv, &7tEp x&v -rooç 7tEp! -rou Movoy<voüç Myo•ç 
TCot&v &ne3dx.6YJ. · E!'t'oé cp1jcrt 7tocpà p.èv -r:&v &yL(.t)v 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

1, 1 no-r&: 8è DGJ Syr.utvt<l -reNac 0 Il Mo\loyevlj + utOv DGJ Il 
2 cb(6).ou6ov Z U 3 o:.Ù't'oÜ R LMN A 0 Ga. Il 7 cbtoÀou6oüv't'eç XO 
Il 13 no:po:xpo0e't'o:t J Il 16-17 atwnti DGJ CV BFKXZ l1 18 nept om. J 

653 a 
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LIVRE Ill 

LE SAINT-ESPRIT 

1. BASILE. A peine rassasié de ses 
lM réfutation : blasphèmes contre le Monogène il 

La différence d'ordre , é l' E . t S . t ' 
et de dignité s est tourn contre spr1 am pour 
n'engage pas tenir aussi à son sujet des propos 

une différence conformes à son intention. Voici ce 
de nature 

qu'il écrit. 

EuNOME. Mais tous ces développements sw· le Monogène 
nous suffisent et la suite normale serail de par·ler aussi, pow·· 
finir, du Paraclet. 1Vous ne suivons pas les opinions irré
fléchies du g••and nombre el nous gardons en tous points 
l'enseignement des saints de qui nous avons appris qu'il était 
le troisième en dignité el en or·dre, de sorte que nous croyons 
qu'il esl aussi le troisième en nalure1• 

BASILE. Il ne pense pas devoir s'en tenir à la loi simple 
et rudimentaire du grand nombre, mais il estime qu'illui 
faut encore une fois, à l'aide de raisonnements techniques 
et sophistiqués, détourner la vérité dans le sens qui lui 

653 b semble bon: ce qu'il vient de dire l'a suffisamment montré. 
Car il méprise l'opinion de la masse des hommes qui leur 
lait glorifier l'Esprit Saint et il prétend conserver l'ensei
gnement des saints; il passe sous silence ceux qui le lui ont. 
transmis et il fait maintenant ce qu'il faisait, on l'a montré, 
dans ses raisonnements sur le Monogène. Les saints, dit-il 

1. Apol. 25, 1-6, 
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20 (.LE(J.<X(hpt6Vct!. 't'à -rp('t'OV e:l\lct!. x.oct -rn -rcf!;e!. X<Xt 't'Cil &1;t.d>(.Lct't'!.1 

7tctp' k:IXU't'OÜ 3è 7tE1t'!.O''t'EUXéVIX!. 't'Q x.cx.t 't'p('t'OV e!vocL TÎ) cpÔcre:t. 
T(VEÇ Sè o! &y•o•, ><<Xl ~v no(o•ç Myo•ç TI]v s.S<Xcr><<XÀ(<Xv 
nmo("1)V'r<X' ; 'Ap<X yéyovEv o6-rw -roÀ!-'1)POÇ &v6pwnoç -rO:ç 

24 7te:pt -r&v OdtOv 8oy(J.&-rwv xcc!.VO't'O(.L(a;ç dcn'}yoU!l-evoc; ; TL; 
656 yàp &.v&yx1J, d 't'ij> &.!;L&iJ.~t:rL xctt 't] 't'cf!;et 't'pt-rov Ô7tcip:X.Et 1 't'à 

IlveÜ!J.oc, 't'pL-rov dvat cttvrà x.cü 't''{) cpôcret ; 'AÇtCÛ!J.IX't't 11-èv 
yàp 8e:u-repe:Üe:L'J 't'OÜ Yloü 7tctpoc8L8rocnv tcrwç a TI)c; e:Ùcreôdocc; 

28 Myoç . rpucre. Sè -rp(T(I zp'ijcr6<X' o6-rE 1t1Xp0o 'rWV <iy(wv 
rpoc.cpWv 8e:8t8cfy{J-e:6oc, oÜ't'e: èx 't'ÙJ'J rcpoe:tp'Yj(.Lévwv X.OC't'à 't'à 
&x6J..ou6ov 8uvœT0v cruÀÀoy(croccr6cu. 

(Qc; yàp 0 1'Làc; 't'&.l;e:1. iJ.èv 8e:0-re:poc; 't'OÜ Il<X't'pÔc;, 6't'L 
32 &7t' èx.dvou, x.cd &.1;!.W(.Lct't'!., 6·n &px.~ x.oct ahtœ, 't'OÜ e:!\lctt 

ctÙ't'oÜ llœ·ré:poc x.cd 6n 8t' ctÙ't'oU ~ 7tp6cro8oc; x.cd rcpocrctywy~ 
7tpoç -rov 0<ov ""l ll<X-rép<X', rpucre. Sè oô><h• s.u-r•poç, 
8t6-rt 1) 6e:6TI}c; èv kxoc't'ép<Jl (J.Loc · o6't'w 81JÀOVÔ't'L x.rû -rà 

36 llve;Üp.«. -rà &y~ov, d xocl tnroôé61)xe -ràv ltàv Tfi -re -r&:~e~ 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

1. 20 xcd 1 o om. CV BFKRXZ Ga. Il 21 't'à xo:.l 't'p('t'ov e!vœt: 't'0 
't'phov dvo:.t xo:.t ex> DGJ Z xœl 't'p('t'ov dvœt CV FK xo:.t 't'p('t'ov e!vœt 
xo:.t BR 11 23 7te:rrol"I}V't'«t + d1te:!V oôx ~xe:t FsmgLMN A Ga. Il 
27 8e:ou:pe:Ue:tv : 8e:Uu:pov LMN (exp. Na) A Il lloü + 1tœp' O:Ô't'OÜ 
-rà e!v<Xt ~xov x<Xl 7t1Xp' o:.Ô't'oÜ Ào:.iJ.6&vov xoct &vocyyéÀov (&;yyéÀov M) 
~f'LV x~l 51""' -nj' (T<4 A) ~t,t~, ~~Wf'lvov LMN (totum locum 
hunc·exp. N1 ) A 0 11 t~wç om. LMN (suppL N~) A 1!29 8e:8t8&.yiJ.e:6oc 
rpoccp{;)v N CV BFKRXZ L Il 7tpoe:tp1)iJ.évwv DGJ Ga. : e:lp"l)~-tévwv 
cett. Syr. Il 30 auÀÀoy(~oae., CV FKRXZ Il 32 TOÜ DGJ C" (Tb 
C') V BFKRXZ Syr. : 't'Ci> cett. Ga. 11 32-33 7tO:.'t'époc o:.ô't'oÜ N CV 

BFKRXZ O 1. a. cr. Eph. 2, 18. 

1. Ce passage donna lieu à de difficiles débats au concile de 
Florence, les latins faisant état contre les grecs d'un texte long 
portant.une affirmation explicite de la procession de l'être de l'Esprit 
à partir du Fils:« Qu'il soit le second en dignité par rapport au Fils, 
tenant de lui et receuant de lui l'~tre, nous l'annonçant et entièrement 
dépendant de celte cause, la Parole de la religion nous Je transmet 
peut~être •· Ct. M. VAN PARYS,« Quelques remarques ... ~. Irenikon 40 
(1967) p. 6~14.- La collation nouvelle des manuscrits, réalisée par 

III, 1, 20~36 147 

ensuite, lui ont appris que l'Esprit Saint est le troisième et 
en ordre et en dignité, mais c'est de lui-même qu'il croit 
qu'il est aussi le troisième en nature. De quels saints s'agit
il, dans quels traités ont-ils donné cet enseignement? 
A-t-il jamais existé un homme assez audacieux pour intro
duire des innovations dans les doctrines divines? Si 
l'Esprit, en effet, se trouve le troisième en dignité et en 

&56 a ordre, quelle nécessité y a-t-il qu'il soit aussi le troisième 
en nature? Qu'il soit le second en dignité' par rapport au 
Fils la Parole de la religion' nous le transmet peut-être. 
Mais qu'il soit d'une troisième nature, les saintes Écritures 
ne nous l'ont jamais appris et il n'est pas possible non plus 
de le conclure par voie de conséquence de ce qui précéde. 

De même, en effet, que le Fils est le second par rapport 
au Père en ordre, puisqu'il vient de celui-ci, et le second 
en dignité, parce que ce dernier est son principe et sa cause 
du fait qu'il est son Père et que c'est par le Fils que se fait 
l'accès et l'introduction à Dieu le Pèrea, mais qu'en nature 
il n'est plus le second, parce que la divinité est unique en 
chacun des deux, de même en va-t-il à l'évidence pour 
l'Esprit Saint : même s'il passe après le Fils en ordre et en 

G. M. de Durand (cf. apparat critique, et, du même, l'étude ~ Un 
passage du JIIe livre Contre Eunome ... », Irenikon 54 (1981), p. 36~52} 
montre, contrairement à ce que pensait J. Garnier (cf. PG 29, 655, 
n. 79}, que le texte long se trouve dans cinq témoins dont deux 
remontent à une date bien antérieure à la controverse gréco~latine 
sur le Filioque et deux autres proviennent de lieux où il parait difficile 
qu'une influence latine ait pu s'exercer. D'autre part, des manuscrits 
t à peu près aussi vieux » comportent le texte court, de même que 
le ms. de la traduction syriaque. On ne peut qu'en conclure à un état 
diversifié déjà très ancien de la tradition manuscrite du Contre 
Eunome, et que la divergence n'est pas le fait de $manipulations 
frauduleuses •· 

2. '0 -ôjç eûcre6e:ttXç A.6yoç. La $ Parole de la religion ~ désigne 
l'l!:criture Sainte. Formule unique dans le Contre Eunome, où cepen
dant le terme de A.6yoç désigne souvent l'attestation écrite de la 
Parole de Dieu, cf. 1, 12, 36; II, 2, 18; 8, 43; 29, 7. Le • peut~être • 
est l'expression d'une concession et d'une réticence. 



148 CONTRE EUNOME 

x<Xl -rii\ &<,L&fliXTL - (v<X x<Xl oÀwç auyzwp~""'l-''" , 
o\n{é't'' &v dx.6't'wc; &c; &ÀÀO't'p(ocç (m&pxov cpUcre:wc;. Kr.d 't'à 
&x6Àou8ov tx<i:8<v S1jÀov. 

b 40 "Ayye:f..ot 1 n&v-re:c; &cr7te:p npocr't}yop(occ; fJ.têic;, oÔ't'Cù x.oc~ 
cp6cre:&ç 7t&v-rwc; -rijc; ocù~c; -r:uyxlt.voucrt'J · &f..)..' 8fLWÇ o[ tJ.èv 
OCÔT&V à:f}vû}v 7tpOE:Ci't'~X.OCO'tV, ol 3€ évt Ê:x.lt.O"'t'<j) 't'&V 1t'LO"'t'00V 

dcrt ?ta:pe:7t6f1.e:Vot. 1'Ücr<:> fJ.éV't'Ot 7tpo-rtf1.6't's:pov M6voc; 8f..ov 
~ , , ~ 1 1 <;:.! "'Y t 1 ' ' ' 't:"( 44 evoe; ocvopoc;, 't'ocrou-rcp oYj7tOU f1.E:L~ov u7to:.pxe:t\l o:;vocyx.î') 't'O oc~., (ù-

t-tct 't'OÜ èflv&pxou &yyé)..ou rcocpà -rà 't'OÜ èvàc; ê:xlt.cr-rou -rljv 
npocr't'oca(a:v 7te:7ttcr't'e:Uf1.é\lou. Tà Sè cruve'Lvoct éx&cr-r<p -r&v 
7ttcr't'Ù>V &.yyeÀov, otov rrat3ocyCùy6v ·twoc xoct vo!Jloc -rljv 

48 ~oo1)v Ste:u66vovToc, oôadc; &v-re:pe:ï:, fJ.E:fJ.VYJtJ.évoc; -r:&v -roü 
Kup(ou )..6ywv e:bt6v't'oç • « M-lj xo:;'t'occppov~CT1)'t'e évàc; -rWv 
' ' ' " ! " ' '- ,, 1 ' 6 57 EÀOCXLG't'(ù\1 't'OU't'WV, u't"L 0 o."(yEr..O~ O:.U't'<.ù\1 o~O:. 7t0:.\l't'OÇ 
~Àénoucr~ 't'0 1tp6crw1rov 't'oU llo:.'t'p6ç tLOU 't'OÜ èv 't'o'lç oûpo:.-

52 voÎ:ç". n K<Xl b <ji<XÀfl'Jla6Ç 'l'"l"' · « I1<Xp<fl6<XÀ<Î: liyy<Àoç 
K 1 , '\ ... e 1 ' 1 b ( '0 "yy"'or UpLOU XUX/\C{l 't'<.ù\1 tpOuOUfJ.E\I<.ù\1 O:.U't'0\1 »1 XO:. (( 0:. ç,.fl. -, 

~~,' ' 1 1 '!! ... ''0 0 pUO'O:.fJ.E\IOÇ fJ.E EX. \IE:OTI')'t'OÇ !J.OU 0 )) 1 XO:.t vO"IX 't'OtO:.U't'O:.. 't'L 
8è 1t&f..w ef.cr( ·twec; &yyEÀot xo:.l. ÛÀ<.ù\1 èBv&v 7tpoEcr't'Ùl't'EÇ 

56 MO>a1jç ~f.'OCÇ SLMO"X€L a.a 'r1jç <jlS1jç Mywv . (( "O-re Steflé
pt~ev b "llJJta't'oç ~Bv'Y), &ç 8téa7tetpev uloùc; 'A8&1J., ~O''t"tJO'EV 
Opto:. è6v&v xœrà &pt6!J.OV &.yyéÀw\1 o:.û-roüd, ,, Ko:.t 0 aocpOc; 

~0:.\IL~À È\1 't'fi 't'OÜ ft:yyéÀOU Ô7t't'O:.O'(q": ~XOUO'EV ctÛ't'OÜ J..éyo\l't'OÇ 
60 O·n (( , Apx(J}v ~o:.o-tf..da:ç llepo-&v dcr-rljxe:L èÇe:vocv't'(occ; !J.OU • 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

1, 37 (vct xœt Q)..wç (O)..wç xoct N DGJ) cruyx:wpljcrwf.!.e\1 om. LMN 
(suppl. mg. N 2) Il 38 dx6't'<.ùÇ + xœt -rTI cp6cret )..éyot-ro 't'phov s.I. 
F 2 Il 38-39 Kcà -rO &x6)..ou0ov DGJ cv NPC : à:xoÀouOo('l} czmg L 
MNac A &:xoÀouOd\1 BFKRXZ 0 Ga. !1 39 8-t}Àov + OOe\1 ._o e!vctt 
~xet s.I. et mg. F~ Il 41 7t'&.\l't'eç A Il ocô-ri]ç + à:)..).-lj)..otç LMN A 0 
Ga. 11 45 7t'ctpà -rO -roü DGJ LNPC A : 1t'ocpà -rfJw V MNac 0 Cat. 't'i:>v 
C BFKRXZ Il 46 1te7ncr-reu!J.évou DGJ A Syr. : 7t'e1ttO"t'eU!J.évwv 
cett, Cat, Il 51 [LOU ; ~(LWV LM"N Ô[LWV 0 Il 52 ~•À[LOÇ G A 0 Il 
54 @u6[J.E:voç CV M 0 Cat. (LXX) pu&>!J.e:Voç XP0 Il xcd Ocroc 't'OtocÜ't'oc 
om. CV Il 56 3•8&axeL 3,& -rijç <J>3~ç : 3•& T. <J>. t3t3.~e LMN A 0 

656 b 
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dignité - pour en convenir en un mot!-, il ne pourrait 
justement s'en suivre qu'il soit d'une nature étrangère. 
Et la logique de la chose est claire d'après ce qui suit. 

L'exemple 
des anges 

De même que tous les anges n'ont 
qu'une appellation, de même aussi 
ont-ils une nature qui est absolument 

la même. Pourtant, les uns sont placés à la tête de peuples 
et les autres sont les compagnons de chacun des croyants. 
Or dans la mesure où un peuple entier a plus de prix qu'un 
seul homme, la dignité de l'ange ethnarque sera forcément 
plus grande que celle de l'ange à qui a été confiée la pro
tection d'un chacun 2• Qu'il y ait un ange avec chacun des 
croyants à titre de pédagogue ou de pasteur dirigeant sa 
vie, personne n'y contredira s'il se souvient des paroles du 
Seigneur disant : <l Ne méprisez aucun de ces petits, car 

657 a leurs anges voient sans cesse la face de mon Père qui est 
aux cieuxaa >>. Le psalmiste dit aussi:<< Il campera, l'ange du 
Seigneur, autour de ceux qui le craignentb >>. Et : <<L'ange 
qui m'a délivré depuis ma jeunesse ... 0 >>, et tout un 'tas de 
textes semblables. A l'opposé, qu'il y ait des anges à pré
sider à des nations tout entières, Moïse nous l'apprend en 
disant dans son cantique : <<Quand le Très Haut divisa les 
nations et répartit les fils d'Adam, il établit les limites des 
peuples d'après le nombre de ses anges• >>. Le sage Daniel 
aussi, dans sa vision de l'ange, entendit celui-ci lui dire : 
((Le Prince du royaume de Perse m'a résisté en face, mais 

1. aa. Matth. !8, 10 Il b. Ps. 33, 811 c. Gen. 48, 16 Il d. Deut. 32, 8. 

l. Deuxième expression d'une concession faite à l'adversaire. Cas 
deux concessions sont absentes des mss portant le texte long de sens 
·da tin». Cf. ci~dessus, p. 146, n. l. 

2. Cette page est une pièce importante de l'angélologie de Basile 
de Césarée. Cf. A. HmsiNo, «Der heilige Geist ... ~, Zl(Th 87 (1965), 
p. 283-290. 



150 CONTRE EUNOME 

xoà !Soù M•xoc~À Elç -r:&v cipx6v-rwv -r:&v npw-rwv ~t.6s 
(3ol)6~aoc( (1-ot, xcd octhàv xo::réÀt7tov èxeî: (J.E"t'cl -roü &pxov't'ot; 

b (3occnÀé6lç Ile:pcr&ve. n Koc~ !J.E't'' bt..tyoc tpYJcrtv b ocô-r6ç • 1 « Koct 
64 b lf.pxwv -r:&v 'Et.t.'i)vwv l\pxs-ro'. » 'At.M xoc! cipx•<r-rp<i"')y6ç 

't'tc; 't'~ç 8u\I&(J.e:U>ç Kup(ou f..éye:'t'ocL b 'I"'Jaoü 't'~ 't'OÜ Ncxu~ 
' \ .... 'I li!>' o ' K ' ' l. .... t e:m. 't'OU opoo:;vou cpoc\le:pwve:tc; 8. oct 7tOCÀtv 'tWt;;Ç r.e;yov-roc:!. 
Àsys&vsç -r:&v &yyéf.wv, -r:oü Kup(ou d1t6v-roç -r:o'Lç f'"'6'l""''Lç · 

68 <<'''H 3oxe:L-re: 8't't où 80voctJ.<XL 7t<Xpocxo:).écroct 't'àv lloc't'époc tJ.OU, 

xoct 7tocpcxcr"t'""jcre:t (J.OL &8e: 7tÀdouç ~ 86l3e:xœ f..e:ye:&vocc; 
&yyé)..wvll ; » ~o To(vuv &pxta't'p&'t"Y)yoc; -r&v tv 't'tti:c; f..e:ye&cn 
xoc-roc-rs-rocyf'évwv &yyét.wv If. px wv &<r-rl, S1)Àov6-r•. 

2. Ilp6ç -r[ oov b Myoç 1)f'LV rpéps• ; "0-r:• où n<iv-rwç, 
e:~ 't't -r?j -r&Çe:t xcd 't'éi'> &Çtd>tJ.a-rt Oe:6't'e:p6v èO"'t'L xoct 't'p('t'oV, 
-roÜ't'o x.oct 't'~v cpUow é-répocv f.xet. ~ne; ycXp è1tt 't'Ùlv &.yyé/..(J)v 

4 b f'/;v -r•ç ocù-r&v lf.pxwv, b Sè Ü7t'i)xooç, lf.yysÀm Sè 6f'WÇ 
c 'tÎ) cpUcre:t 7tcfv-re:c;, XCÛ. XOC't'cl 1 !J.È:V 't'à &;Ç(WfJ.OC ~ Ùtocq>op&., 

x.oc-ra ÙÈ: TI)v rpUow i] x.otvwv(oc - x.oct ycXp << 'Aa't"1jp &cr-répot; 
3t~Xcpépe:t èv 36~1) 111 n, cpUatç 3è nOCv-rwv &cr-répc.vv tJ.Eœ • xo:.t 

8 noÀÀocl f'Ovoc! 7tocpc< -r:<;> IIoc-rpl•, -r:ou-ré<r-r•v &~'"'f'liTwv 
S•ocrpopoc[, rpùmç Sè bfto[oc -r&v So~oc~of'évwv - • oG-rw 
S1)Àov6-r• xoc! -r6 II v<Üf'"' -r:6 &.ywv, et xoc! ci~•Wf'"'"' xoc! 
"t'OC~e:t ÔnoÔÉÔ1)xe:v, &ç J..éyouat. IIo:.pe:tÀ~<p~X(J.e:V yàp JXÔ"t'6, 

12 'f''l<rl, -rpl-r:ov ci1t6 Iloc-rp6ç xoc! Ytoü <ip•6f'OUf'SVov, ocô-roü 
"t'OÜ Kup(ou èv 'tÏ) nœpœ36ae:t "t'OÜ crc.v"t'Y)p(ou ~a?t't'lcrtto:."t'ot; 
nocpoc8s8wx6-r:oç ~v -r&~w, &v o!ç dns · « Ilopsu6évnç 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

1, 63 ~ocaQ .. é!ùç (LXX) : ~occnÀe:l.aç B Syr. om. LMN 11 v.e't' 
ÔÀ(yœ : rc<iÀLV z Il 65 't'LÇ -ôiç auv.X!J.e!ùÇ Kuptou Àéye't'rt.t : 't'tt; 't'i}ç a. 
't'OÜ K. À. N A 0 Kup~ou 'tijç a. À. 't'tt; N CV BFKRX Cat. K. 't'00v 
8uvâ!J.e!ùv À. 't'LÇ Z Il 't'ëJ'> om. CV Il 66 ÀéyoV't'IXt om. CV BFKRXZ 
Cat. Il 67 ><ciJ>v om. CV FKRXZ Cat. 11 68 !J.OU om. CV BFKZ A 
Syr. 

2, 5 ,1, om. CV BFK suppl. s.l. Z Il 9 OfLokL : fL(oc B A Il 10 el 
xoct om, LMN Il ~tch!J.IX't't + tJ.èv LMN 0 Il 10-11 xoct .. &!;e:t ôno6é6'1)xev 
DGJ A Ga, : ôrcoô. xœ.t -r&. N cett. Il 11 ~ç )..éyoucn om. LMN A 11 
121pl)O"t om. iidem 
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voici que Michel, l'un des premiers Princes, est venu me 
porter secours et je l'ai laissé auprès du Prince, roi de 

657 b Perse• >>. Et peu après il ajoute encore : «Le Prince de la 
Grèce était en train de venir'>>. Mais on appelle aussi 
commandant en chef de la puissance du Seigneur celui qui 
s'est manifesté à Josué, fils de Navé, auprès du Jourdaing. 
Et il est encore question de légions d'anges quand le 
Seigneur dit à ses disciples : « Ou bien pensez-vous que je 
ne puisse faire appel à mon Père qui me fournirait sur-le
champ plus de douze légions d'anges•?». Celui qui est com
mandant en chef des anges rangés en légions est donc évi
demment un Prince. 

2. A quoi donc nous mène ce raisonnement? A ceci : 
qu'un être soit le second et le troisième en ordre et en 
dignité n'est pas du tout une raison pour qu'il ait aussi une 
autre nature. Car chez les anges l'un est leur Prince et 
l'autre obéit - et pourtant ils sont tous des anges par 

657 c nature-, et il y a bien différence en dignité, mais commu
nauté selon la nature- car<< l'étoile diffère de l'étoile en 
éclat• >>, or la nature de toutes les étoiles est unique, et il y 
a beaucoup de demeures chez le Pèreb, c'est-à-dire des 
différences de dignité, mais la nature des glorifiés est 
semblable -; de même en va-t-il évidemment pour 
l'Esprit Saint, même s'il vient après en dignité et en ordre, 
comme ils le disent. Nous avons reçu, en effet, dit Eunome1 , 

qu'il est compté le troisième à partir du Père et du Fils. 
C'est, en effet, le Seigneur lui-même qui, dans la tradition 
du baptême du salut, a donné cet ordre en disant : « Allez, 

1. e. Dan. 10, 13 Il f. Dan. 10, 20 Il g. Cf. Jos. 5, 14 Il h. Matth. 
26, 53. 

2. a. I Cor. 15, 4111 b. Cf. Jn 14, 2 

1. Rappel succinct et libre de la citation d'Apol. 25, 1-6. 

, 

1 
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~cxm·[~&-re dç -ro 6voftcx -rail Ilcx-rpoç xcx! -roil Yfoil xcx! -rail 
660 &y(ou TiveÛ(J.CX't'OÇ0 • » 'A"JJ...' dç <pÔcrtv J "t'tvOC 't'p('t'YJV &7t0 

17 Yfoil xcx! Ilcx-rpoç ixocxÀÀ6ft<Vov, oô3cxftoil ft&ftcx6~xcx[J.<V. 
dUo y0Cp ÀEYOlJ.éVCùV 7tpGCy(l.<fT<ùV, 6e:6TI)'t'6ç 't'E: xcx! X.'t'(O"e:Cùç, 

XC'lt Oe:crtto't'dac; xod. 8ouf..dcxç, xcxt &ytcxcr't'tX~ç Ouv&[J.e:ooç 
20 xcx! 'l"'iiç &:ytcx~oftéV1)Ç, 'l"'iiç -re ix <pÛ<rewç ixoù""")ç ..-ljv &p<..-ljv 

xcx! 'l"'iiç ix 7tpocxtpérrewç xcx-rap6oû<r1)ç, iv 7to[q: ft<pWt -rb 
Ilve:Ü[J.oc 't'&Ço!J.e:V ; 'Ev Tof:ç &ytoc~o11-évotç ; 'AJ. . .f .. ' (XÙ't'6 ècr't'tv 
&:ytcxrr[J.6ç. 'An' iv -rarç ii; &v3pcxycx61)ft<hwv ..-ljv &pe..-ljv 

24 x:rw(J.évor.ç ; 'AAJ..tJ. cpUcre:r. ècrTtv &yoc66\l. 'At.X èv 't'oî:ç 
Àe:tToupyr.x.oî:ç ; 'AJ..).' ëTe:pOC dm Àe:t't'oupyr.xà. 7t\le:6(J.OC't'IX 7tp0c; 
""•,..uav' '7t "~"~' d 0' ' ~ '"" "1. ( .... 0""""' LOC\1 OC OO''t'€1\AOfJ.E.VOC • U 'TOLVU\1 Of.J.OOOUAOV 1)fJ.LV 

"Aéyer.v ocù't'O 6e:flt't'6v, TO ~YEfJ.OVtx.àv 't"{j <pUcre:r., oÜt"e: 't'fi 
28 x-dcre:r. cruvrtpt6!-le:Lv -rà 't'fi 6dq: xoct (J.ocx.ap~q: Tpr.&Ot. èvapt6~-toô-

'A ' 1 \ ~ '!: 1 \ .... e 1 
fJ.E:\IOV. PXIXL fJ.~::V yocp Xct~ e:soucrw;r. x.cxr. 7tiXO'IX 1) 't'OLOCV't'"t) 

b xT(mç, J êx. npocrox~c; x.cd èrn!J.eÀdac; -ràv &y1.rxcrp.àv ~xoucriXt, 
~ "' , ' 1 tl T "1 1 'E ' OUK lXV ELXO't'<.ùÇ qmae:t rx.ytrx.t Et.VIXL A!::)'OLV't'O, 7tOf>EYOfJ.EVIXt 

32 y<Xp 't'oU xrx.ÀoU, XIX't'<X 't"ljv &vrx.Àoy(rx.v 't"ljç n;pàç 't'~W 0e:àv 
&y&.7t'tJÇ xrx~ 't'OU p.é't'pou 't"ljç &ytwcrUv1Jç p.e:'t'<XÀIX!J.Ô&.vouat. 

Krx~ &crn;e:p 6 crŒ1Jpoç èv (J.É:mp 't'ij} 7tUp~ xe:îp.e:voç, 't'à 
ftèv rr(3'lPaç &!vcxt aôx &7taoéoÀ1)X<, 't"'ii 3è <r<pa3pa-r&.Tl) 

36 7tpàç 't'à 7tUp Op.tÀ(Cf èx7tuprx.K't'(ù6e:~ç XIX~ 1téiarxv dç érxu't'Ov 
't'1jv 't'OU 7tupàç <pÜcrtv tmoae:Ç&!l-e:Voç, XIX~ XP6l!LOC't'l. XIX~ 
ève:pydq; 7tp0ç 't'à 7tUp f.LE't'OCÔÉ:Ô1JXEV, oih<.ù xrx.L rx.i. &ytat 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

2, 15 "t'0 om. G C FKRXZ LMN 0 Il -roü 1o om. C FKRXZ JI 
't"oÜ 2° om. iidem Il -roü 3° om. C FRZ Il 16 'AÀ),,' om. LMN A 0 Il 
cp6atv + 8è iidem JI 18 n om. DGJ CV BFKRXZ Eut. Il 21 
xa-rop6oûo1Jc;: èl!Tt'O~OU07)c; FKZ ônapxo007)c; R X<X"t'op6oul!éV1jÇ R' mg 

om. X Il 22 "t'<:i~ooj.!ev G. L Il 23 èv om. J LMN A 0 Il 25 des~; èo"t't 
DG M 0 Il 27 Tji 1° om. CV FKRXZ A" Il Tji 2' om. B 1J 28 evot
pt€1(Lo0v.evov DGJ LMaeN A Eut. ; cruvctpt6ttoôv.evov cett. Ga. 11 31 
'Ex7topeu6l!eV<XL G LMaeNac Il 32-331ijc; , .. &y<i1t"l)c; : -r-0 •• , fiy&1t"'(J 
FacK LNae Il 34 6 om. LMN 0 

2. c. Matth. 28:. 1911·d. Cf. Hébr. 1, 14. 

III, 2, 15-38 153 

baptisez au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit'>>. 
660 a Mais qu'il soit rejeté loin du Fils et du Père dans je ne sais 

quelle troisième nature, nulle part nous ne l'avons appris. 
On dit, en effet, qu'il y a deux 

2c réfutation : réalités, la divinité et ]a création, la 
Les noms 

de Saint, d'Esprit souveraineté et le service, la puissance 
et de Paraclet sanctifiante et celle qui est sanctifiée, 

prouvent que l'Esprit celle qui tient la vertu de sa nature: et 
est du côté Il . 1, ff "t l"b h . d de la divinité ce e qm a erm1 par 1 re c otx : e 

quel côté rangerons-nous l'Esprit? 
Parmi les sanctifiés? Mais il est lui-même la sanctification. 
Parmi ceux qui acquièrent la vertu par leurs belles actions? 
Mais c'est par nature qu'il est bon. Parmi ceux qui sont 
chargés d'un office? Mais tout autres sont les esprits 
chargés d'un office, envoyés en serviced. Il n'est donc pas 
permis de le dire notre compagnon de service1 , lui dont la 
nature est de commander, ni de le compter avec la création, 
lui qui est compté' dans la divine et bienheureuse Trinité. 
Car les Principautés, les Puissances et toute créature 

660 h semblable possèdent la sanctification à force d'application 
et de soin, et l'on ne pourrait pas les dire à juste titre saintes 
par nature. Aspirant au bien, elles reçoivent la mesure de 
leur sainteté à proportion de leur amour pour Dieu. 

De même que le fer placé au milieu du feu ne cesse pas 
d'être du fer, mais, qu'enflammé par son très violent 
contact avec le feu, il reçoit en lui-même toute la nature du 
feu et par la couleur et l'action s'est changé en feu, de 
même les puissances saintes possèdent de par leur commu-

1. •op.68ouÀoç, compagnon de service, est un de ces termes 
construits en Ov-6- que Basile affectionne pour exprimer la commu
nauté de la substance. 

2. Puisqu'il n'y a pas de moyen terme entre divinité et création, 
toute la question est de savoir si l'Esprit doit Ure compté avec 
(cruvapt6v.etv) la création ou compté dans (èvapt€1tteï:v) la Trinité. Le 
thème de la connumération de l'Esprit avec le Père et lo Fils sera 
longuement repris dans le traité Sur le Saint-Esprit, 
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Suvctp.«ç, éx 't"ijç 11:poç TO <pU<reL &yLOv xoLvwv(<Xç, SL' 6/''l' 
40 't.!fjc; é<XUT(;'w Ô7toa't'&ae:ooç xe:x.(l)pY)x.6't'oc ~8"/j xcd GU!J.TCe:qm

"'"'1-'évov Tov <i<yL<Xcrp.ov ~xoucrL. ll.L<X<popd< Sè <XUT<X1:ç 11:poç 
-rb II \le:Üp.oc 't'à &ytov ocGTij, O·n T(j> (J.èv cpOatc;; &ytoocn)\lYJ, 

c "'"'' SI: éx p.eToucr(<Xç Û1tctPX<L TO <i<yLct~ecr6<XL. 1 O!ç SI: 
44 èrmrxe:uoccr-r0\1 xcd h·Spw6e:v È7tt8e:8o!J.é'.lov lm&px.e:t -rO &yo:66v, 

-rijç fl.E:'t'OC7t't'(t)'t'~ç dcr1. cpôcre:wç. Où yàp &v èÇé1te:cre:v 0 
'Ewcr<p6poç o 11:pwt ?t.v<X'l;fi\Awv, adn cruve,p(6Yj è1tl 't"ijç 
y'ijç•, d <pucreL ù?t'ijpxe TOÜ xdpovoç ?t.ve1tŒ€l<'l;OÇ. II&ç oi5v 

48 , e.._ ~ ' , ' , , ' ~ L 
EUO'e:ue:Ç Tf} X't'tCn::J. <XU't'O O'U\I't'OC't''t'E:tV, 't'OO'OU't'<p !J.E:'t'pcp oLCOp!.O'f-te:-

VOV 't"ijç ""'(crewç ; 'H p.l:v yct.p m(crLç 11:é<puxev ik6Àov 1tpoxo?t'ijç 
xcd -rijç npOç 0e:Ov e:Ô<Xpe:a't'~cre:wç 't'Ù\1 &.ytat:cr!J.àv ~x.oucroc, 

' <::'>i L • t' 1 ~ t ' o ( 1 q>U0'€1. oe: X,pW(J.e:\11) OCU't'E:~OUO't<p X<X~ (J.ê't'<Xppe:7te:LV e:q> EXCl"'C'E:_pct 

52 8uvoqJ..év1), npàc; èxt-oyfj\1 't'OÜ &yoc6oü xoct 't'OÜ x.e:Lpovoc; · 
"'o SI: II veüp.oo ,1, &yLOv 11:1JY~ <i<yL<Xcrp.oü. K<Xl &cr11:ep <pUer« 
&ytoc; 6 ll<XTI)p xat cpôcre:t &ytoc; 6 l't6c;, of5't'(t) q>ÙO'et &ytov 
><<Xl TO II veÜp.<X '1;0 't"ijç ?t.ÀYj6d<Xç' • SLO x<Xl è~<XLpéTou 

d 56 l<<Xl 1 1SL<X~OU"YJÇ T'ijÇ 'l;OÜ ' ocy(ou ' 1tpO<r1jyop(ooç ~~(W'l;<XL. 

3. Et oùv cpOmc; ocÙ't'c'j} &.ytrxov.6c; Ècrt'tv, &cme:p ll~X't'pt 
661 xoc1 Y!<f>, 1t&ç -rp('t'1JÇ è:cr-rt xcd cD.Ào't'p(aç 1 cpUcre(t)c; ; Lltci 

't'OÜ't'o y&p, o!!J.at, xat 7tapci -ré;) 'Hcrat~ 't'à 1:e:pacpt!J. 't'pL-rov 
4 è:x0o&v-roc 't'à ' &ywç 'a &.votyéypot7t't'ott, éhL è:v 't'ptcrt 't'aie; 

( , f ' , • l Cl .. 0' -U7tOO''t'aO'eO"LV 0 KCX't'Gt CflUO'tV GtYLGtO'!J.UÇ ve:Cùpe:t't'GtL. U 't'OU't'O 
aè !J.6vov OCÙ't't;) xotvàv 7tp0ç Iloc-répoc xoct Ylàv -rà -rijç &yt(I)O'UV"I}Ç 
6vop.<X, ?t.ÀÀct l<<Xl <XU~ ~ TOÜ II veup.<XTOÇ 1tpo"Yjyop(<X. 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

2, 43 't'o:rç restituit Ga. : 't'orç codd. !1 Ù7t'&pxetv G Ô7t'<ipxov F 
\m&pxov-rœç KIl 44 !m3t86t-tevov CV BFKRXZ Il 49rd:qlUx.e:v: 1téqr)'}vev 
BFKRXZ 1151 [Le't'o:ppé1tetv: [.le't'<ipo:t -ri}v BFKRXZ [Le't'' &:pe:-ri}v L 
tJ.S't'à: &:pe:-r~v MMNac 0 Il 52 auvœ!LéVl)V BR !) 53 &ytov + xo:.t LMNaC n 
55 't'à zo om. DGJ 

3, 2 't'p!'t'l}ç CV BKX LMN A 0 Justinianus: 't'p!'tfl FKZ 1'phov 
DGJ RPc Syr. Eut. Il &:ÀÀo-rp(Cf Z 11 3 o!jLO:.t : &[Lo:. Justinianus 

2. e. cr. Is. 14, 12 JJ f. cr. Jn 14, 17; 15, 26; 16, 13. 
3. a. Ct Is. 6, 3. 

III, 2, 39- 3, 7 155 

nion1 avec celui qui est saint par nature une sanctification 
qui a pénétré tout leur sujet et leur est devenue connatu
relle. Mais voici la différence entre elles et l'Esprit Saint : 
chez lui la sainteté est nature, tandis qu'illeur est accordé 

660 c d'être sanctifiées par participation. Les êtres chez qui le 
bien a été ménagé et donné en sus de l'extérieur ont une 
nature capable de changement. Lucifer, celui qui se lève 
avec l'aurore, ne serait pas tombé, en effet, et n'aurait pas 
été broyé sur la terree, s'il avait eu une nature incapable de 
déchoir. Serait-il donc religieux de ranger l'Esprit du côté 
de ]a création, lui qu'une si grande mesure sépare de la 
création? Car, par nature, la création possède la sanctifi
cation comme le prix d'un progrès et pour avoir trouvé 
grâce auprès de Dieu; d'autre part, elle dispose d'une 
nature maîtresse d'elle-même et elle peut s'orienter dans 
un sens ou dans 1' autre, vers Je choix du bien et du mal. 
Mais l'Esprit Saint est la source de la sanctification. Et de 
même que le Père est saint par nature et que le Fils est 
saint par nature, de même l'Esprit de véritér aussi est 
saint par nature. C'est pourquoi il a été jugé digne de 

660 ct l'appellation spéciale et particulière de saint. 

3. Si donc la sanctification est sa nature, comme il en va 
pour le Père et pour Je Fils, comment peut-il être d'une 

661 a nature tierce et étrangère? Car c'est pour cela, je pense, 
qu'il est écrit dans Isaïe que les Séraphins crient trois fois 
' Saint Ja ', parce que la sainteté selon la nature est contem
plée dans les trois hypostases'. Mais ce n'est pas seulement 
cc nom de sainteté qui lui est commun avec le Père et le 
Fils, mais aussi l'appellation elle-même d'Esprit. Car 

I. La xowwvto:. dont il est ici question est la communion des êtres 
créés avec Dieu, du fait de leur sanctification, et non leur commu~ 
nauté (de substance) avec lui. 

2. Formule unique dans tout le Contre Eunome. La traduction 
par hypostase s'impose. 
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8 << Il \IE:Ü!J.CX yap 0 0e:6c;, xcxt -roùç 7tpocrxuvoÜ\I't'aç o:.Ù't'(w è\1 
7t\IE:ÜJ.LOC't't xrû &f.:q6d~ 8e:î: 7tpocrx.uve:'ivb, n Kcd 8 7tpO<p~t'YJÇ 
tp"t}crt · « II ve:U(J.oc 7tp0 7tpocr&7tou ~11-&v Xpt.cr-ràç KUptoç, 
o?.i e:~7toc~-te:v · èv 't'fi axtq. TiJ>\1 7t't'e:pôyw'J ocÔ't'oiJ ~1)0'6{J.e:6oco. » 

12 Kocf. b 'A7t6a-roÀoç -rljv c TI ve:UfJ.oc't'oç' 7tpocr-tjyop~ocv è1tf. -rOv 
Kop.ov &v<X'f'épeL Àéylilv · « '0 al: Kop.oç 'L'O IIveilf.L<Xt<r'L'Lv•. » 
'Ex 8è: -roU-rwv 1tocv·d 81)J..ov <h·r. oôx.t &ÀÀo't'ph.ùatv 't'l)ç cpôae:wç, 
&XA' olxd!ùcrt\1 7tpàç "t'à\1 Iloc't'époc x.ocf. Ylb\1 1) xotvCùv(tX 

b 16 't'ÙJ'J 1 à'JOfJ.<i't'WV 7tcxp(Cï't'1)0't. Kod &.ya80ç 0 Ekàço e:~p"')'t'<Xt 

c 

' u • ' 6' ~' ' ! II - 1 !! ' ' X<X!. ~O''t't\1 rJ."((J. OV oe: X.Ot!. 't"O \IE:UfLOC 't'O 'J."(WV, OUX E:7tt-

O"XEUOCCfTI-jV ~X0\1 't"ijv &yoc66't'1)'t'IX, IJ..)J..' èx. <pÔO"E:CùÇ <XÔ't'cf> 
' •H , ~' ,, _,_..._ ' .~. , 

O'UVU7tOCpX,0U(J'(X\I, 7tOCV't'CùV OCV E:L1) rT.II.O"(W't'OC't'OV 't'O tpUO"E:!. 

20 &.ytov p.~ cpôcre:t "Aéyetv 't'1)v &yoc66't'"f)'t'<X ëxe:tv, &.XA' è7tt"(EVV1j(l.OC

't'tx.1}v x.cd gçcvfkv 7tpooyeyev~v.év~v ocÔ't'({}. 'Ev ql Sè: d1tev 
0 Küptoç 5-rt · « 'Eycû kpcv't"f]crcv -rOv Iloc-répoc, x.oct &t.."Aov 
llocp&x."A~-rov SdlcreL Ô!-l..'i:vr )), xocl ocô-rOç dvoct IIocp&x.À"')'t'OÇ 

24 ~v.&v tvSdx.vu-roct. ''Ocr-re x.oct 1) -roü llocpocx.);/j-rou 7tpoa~yop(oc 
oô V.tx.pOv dç &7t6Set1;tv -ri1c; S6Ç"')ç -roü &yLou IT veüv.oc-roç 
auv-reÀe:Î:. 

4. Koct -ra v.è:v àv6v.oc-roc -rotocü-roc -roü 11-e::yocf..dou 't'~c; 
' '• '· '"'' _,,II' cpuae:cvc; e:voe:tx.'t'tx.oc oct ot: e:Vé:pye:toct 't'OU ocy~ou ve:u!LOC't'OÇ 

oroct ; (( Ti{} )..6yCf KupLou, cp'YjaLv, ot oôpocvot l tcr-re:pe:We'YJO'OCV, 
4 x.oct -ri{} II ve:Ov.oc-rt 't'OÜ cr't'6[J.oc-roc; ocÔ't'oÜ 1tiicroc 1) SUvoc!J.tÇ 

ocô-r&va .» (Oc; -rotvuv 0 0e:Oç A6yoç Ù"')[J.toupy6ç ka-rt 't'&v 
oôpocv&v, o6-rcv x.oct ~o II ve:üv.oc -rO &.ytov 't'à cr't'e:pe:Ov x.oct 

DGJ CV BFKHXZ ·LMN A 0 Syr. 

3, 10 Ttpo om. DGJ LM"N A 0 Eut. (LXX) Il 11 èv om. BFK 
RXZ Il 12 Tijv + 't'oÜ LMN A 0 Il 20 ~xew Tijv &yoc06't'1)'t'IX Myetv 
(X) CV _Il kmye:V"I}!LIX't'Lx-1jv X LMN A 0 Il 25 tLtXpOCv LM6CNac A Il 
et, : 1tpO' CV BFK RXZ Ga. . 

4, 1 't'OtiXÜ't'IX om. cacy BFKXZ Il lLey<f).ou CacV BFKRa.cxacz 
LM Il 3 Mye,> + <oÜ LMN Ga. 

Ill, 3, 8- 4, 6 

« Dieu est Esprit et ceux qui l'adorent doivent l'adorer en 
esprit et en vérité•. >>Et le prophète dit:<< L'Esprit qui nous 
fait face, le Christ Seigneur, dont nous avons dit: A l'ombré 
de ses ailes nous vivrons ... c )> 1• Et l'Apôtre rapporte 
l'appellation d'Esprit au Seigneur en disant:« Le Seigneur, 
c'est l'Espritd )), Ces textes montrent clairement à tous que 
la communauté des noms établit non pas le caractère étran
ger de sa nature, mais sa parenté avec le Père et le Fils. 

661 b Dieu est dit bon• et il l'est; l'Esprit Saint aussi est bon, 
sans que la bonté lui soit ménagée en sus, elle coexi5te au 
contraire avec lui de par sa nature. Ou alors ce serait la 
chose la plus irrationnelle de dire que celui qui est saint 
par nature ne possède pas la bonté en vertu de sa nature, 
mais que celle-ci est produite en lui par addition et lui est 
ajoutée de l'extérieur. Et quand le Seigneur dit : «Je 
prierai le Père et il vous donnera un autre Paraclet!)>, il se 
désigne luf aussi comme étant notre Paraclet. C'est pour
quoi l'appellation de Paraclet ne contribue pas peu à 
démontrer, elle aussi, la gloire du Saint-Esprit. 

661 c 

3c réfutation : 
Les activités 
de l'Esprit 
apportent 

la même preuve 

4. Tels sont les noms qui indiquent 
la grandeur de sa nature. Mais les 
activités du Saint-Esprit, quelles sont
elles? «Par la Parole du Seigneur, 
est-il dit, les cieux ont été établis, et 

par l'Esprit de sa bouche toute leur puissancea. )) Donc, de 
même que le Dieu Verbe est l'artisan des cieux, de même 
aussi l'Esprit Saint assure-t-il aux Puissances célestes la 

3. b. Jn 4, 24 U c. Lam. 4, 20 U d. Il Cor. 3, 17 11 c. Cf. Mc 10, 
18; Le 18, 19 !1 f. Jn 14, 16. 

4. a. Ps. 32, 6. 

1. Le texte prend quelques libertés par rapport à la LXX : il lit 
en particulier Xp~a't'à<; KUpwç, là où il y avait Xp~<t't'àc; Kuptou. L'inter
prétation christologique de ce verset - accusée par le glissement 
signalé - exige de traduire par t Christ Seigneur .t. 

1 
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ntfy~ov nocpéx,e-roc~ 't"<XÎ:<; oùpocvLoc~c; Ouv&.!J.e:cn. Koct 7t&.À!.V 0 
s siOOO • « llvsÜfJ.ct Kup(ou Tà 7to~1)a&.v 11-e:b n, oùx. è1tl 't'1)c; 

8"1jiJ.WUpy[Otç, WÇ orl'-"''• &t.t.' bel 'rijç XO<T<i -rijv &vOpw7tdOtv 
&pe-rijv nÀo.wcrewç J..éywv. '0 81: 'HcrOttOtç ex 7tpocrw7toU 
Kup(ou 8•0tÀey6iJ.<VOÇ XO<T<i 1"0 &v0pW7tO.OV OtÔTOU 8"1)Àov6-r• • 

12 « Kûp1.0c; cbté:a't'OCÀKÉ !J.E:, cp'Y)a(, xctt 't'à II \le:Ü!LOC aô-roüc. >> 

KOtt 7t<XÀW o <jJOtÀ!J.OÇ 8." 5J..wv X<)(<ùp"l)xév"'' -rijv 8ôvOtiJ.W 
't'OÜ ll\le:O~-toc't'oc; nocptcr't'&c; · << lloü 7tope:u6&, q>1ja(, &7t0 
't'OÙ Il VEÔf!OC't'6Ç O'OU 1 X.<Xl &7t0 't'OÜ 1tpoadl7tOU O'OU 1tOÜ 

16 cp6ywd ;- >) 

d Al 8è de; ~11-éic; &7t' œÔ't'oÜ cp6&.voucroc1. e:Ôe:pye:cr(<Xt, 1 01toi:rû 
664 -rwéç der• ""'' ~J..(""'' ; "!lcr1tep Otinoç o Kvp•oç 1 ~8wxev 

èÇ,oucr(ocv 't'OÎ:c; 8e:Çoc!J.É\Iotc; or;Ù-ràv TÉx.voc 0e:oü ye:vécr6octe, 01'hw 

20 x.cd. -rO Ilve:Ü(l.OC 't'à &yt.ov Tive:Ü!J.OC ulo6e:cr(occ;r ècr-rL Kcd. &0'1cep 
8.80CcrxOtÀOÇ &t."I)Owoç 0 Kvpwç ~!J.WV XO<T<i TO etp"I)!J.évov • 
(( 'IiJ.eLÇ 81: 1'--IJ XO<ÀécrOI.T< 8•McrxOI.ÀOV U!J.WV hl 'rijç yijç, 
e!ç y&p xOt0"1)Y"I)-ri)ç Û!J.WV ocr-rw o Xp.cr-r6ç • », o(hw xOtt -ro 

24 Ilve:üw..t -rb &ytov 8t8&.crx.etv n&.\1-rac; -roùc; de; -rà 5vo~-toc 't'OÜ 

Kup(ou ?te:n:tO''t'eux6Tocc; ô1e' oclrroü -roü Kup(ou j.LE:(J.tXp't'ÔfYI)TOC!. 

d1t6v-roç · « '0 81: ITOI.pOCXÀ"I)TOÇ -rà IlveU!J.Ot TO &ywv 8 
7tÉJJ.~e:t 0 Iloc't'"f)p, èxe:tvoc; 8t.8&.~e:t Ûf.Léiç 7t&.v't'ocb. » Koct 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

4, 7 miytov + -rijç &;pé'n)Ç C2 mg LMN A 0 Ga. 1! à om. CV 
Facl{RX 0 [[ 12 &;1t'écr't'ocÀxé {lé !pl)O"t DGJ Ga. : !p'1)0"~ à1t'. {le cett. 
1! 13 o/1XÀ{l(tl80ç J !J 14 !p'))O"t om. J li 15 1t'OÜ ante à1t'0 posuerunt Cac 
V BFKZ [[ 17 cp8&voucroct &;1t'' ocÙ't'oÜ c-.J DGJ Eut. 1\ 21 <iÀi')8tvàç : 
sa'.v <iÀ. DG Ga. <iÀ. sa" J Il 22 x«l.t"'l" J CV FKZ 0 Eut. Il 
27 Il«-ri)p -\- ftOU LMN A Il 8tMI;et Ûft&ç : Ûft. 8t8. "'DGJ Ga. 
(N.T.) 

4, b. Job 33, 4 11 c. Is. 48, 16 11 d. Ps. 138, 7 Il e. Cf. Jn 1, 12 Il 
1. Cl. Rom. 8, 1511 g. Matth. 23, 10 Il h. Jn 14, 26. 

1. Parmi les activités prouvant le caractère divin de l'Esprit, 
Basile insiste sur la sanctification. H. DEHNHARD a relevé un 
parallèle de ce texte dans l'homélie sur le Ps. 32 (PG 29, 333, b), 

lll, 4, 7·27 !59 

fermeté et la solidité. Et Job encore :«L'Esprit du Seigneur 
qui m'a créé ... b )) :il parle, à mon avis, non de l'activité qui 
produit, mais de celle qui parachève dans l'ordre de 
l'humaine vertu1• Et voici ce que dit Isaïe en parlant au 

( nom de la personne du Seigneur et manifestement selon son 
,j humanité2 : <<Le Seigneur m'a envoyé, ainsi que son 

Esprit'"· Et le psaume dit encore, quand il déclare que la 
puissance de l'Esprit s'est répandue à travers tout l'uni~ 
vers : « Où irai-je loin de ton Esprit et où fuirai-je loin de 
ta face4 ? )) 

661 d Or les bienfaits dont il nous prévient, quelles en son( la 
qualité et la grandeur? De même que le Seigneur· en 

664 a personne a donné à ceux qui l'ont reçu le pouvoir de 
devenir enfants de Dieue, de même l'Esprit Saint est un 
Esprit d'adoption'. Et de même que le Seigneur est notre 
véritable Maître, selon cette parole : <<Vous, n'appelez 
personne votre maître sur la terre, car vous n'avez qu'un 
docteur, le Christg )}1 de même l'Esprit Saint enseigne~t~il 
aussi tous ceux qui croient au nom du Seigneur; c'est le 
Seigneur lui-même qui en a porté témoignage en disant : 
<< Le Paraclet, l'Esprit Saint qu'enverra mon Père, vous 
enseignera tout• ». Et de même que le Père est dit répartir 

Das Problem der Abhiingigkeil des Basilius von Plotin, p. 40~41. 

Basile reviendra sur le rôle sanctificateur de l'Esprit dans le traité 
Sur le Saint~Esprit XIX, 48 (SC 17 bis, p. 416~418; dans le Contre 
Eunome la citation de Job 33, 4 lit ?tVS:Ü{liX Kup!ou, alors que la LXX 
donne rcveÜJJ.IX 6e!ov, texte auquel revient la citation du traité Sur le 
Saint-Esprit, ibid., p. 418). 

2. Cette précision met en œuvre l'argument des~ voix~ (tp6lvoc() de 
l'Écriture qui concernent le Christ. Ce type d'argument, déjà pratiqué 
au me siècle par Tertullien, sera largement repris au ve dans le 
contexte des controverses christologiques. Il s'agit de répartir les 
paroles du Christ et celles qui le concernent, selon qu'elles expriment 
sa divinité ou son humanité. Le texte d'Isale 48, 16 fait parler le 
Christ selon son humanité. De même Acl. 2, 36 concernait l'humanité 
glorifiée de Jésus. 
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28 &cmep aL<lt<pe't• -r<i k•epy~(l-IX'<IX dç -roÙç a~(ouç -r~ç Ô7toaox~ç 
-rê:lv ève:pji}!J.&:t·wv 0 IIaTYjp J..éye:-rat, xoct 8toctpe:f:v -rŒç 
8t<Xxovlaç b llO<; èv 't'of;ç "t7ic; 8tœxov(aç &!;tÛl!J.<XO"tv, o5-r(l) 

b a,oo,pe't• xool -r<i xoop(ap.oo-roo -rb Iheüp.oo -rb &yw• dç 1 -roùç 
32 &~(ouç ~ç -rw• xoop•ap.oc-row {moaox~ç p.oopwpii:-rooL. « b.LooLpe

ae:tç yap xocptcr!J.&'t'<ùV dcr(\1, 't'à as ocÙ't'à II ve:Ü!LOC • xœt 
8tcxtpéae:tc; 8taxo\lt&v dmv, 0 8è rtÙ't'àc; KUptoc; · x.cd 8tc(Lpécre:tc; 
ève:pytl!J.&.'t'CùV dcr(v, ô 8è: al.J't"àç 0e:ôç ècr-rtv 0 ève:pyWv 't'a 

36 rccX.v-roc èv 7tiicrtv1. >> tüpéfç 1t&ç xaf. èv-raü6ct 'lj -roü &.yf.ou 
llve:Of!rt't"OÇ èvépyet<X cruv-re:'t'OCYfLÉV1) ècr-d 't'?j llcx't'pàç xoct 
lloü ève:pydq; ; E!'t'oc xcà èx -roü èmxyo!J.Évou [J.E:t~6vwç 't'à 
6e:Lov Tijç cpôcre:CùÇ 't'OÜ &yf.ou II w;Ü!l-<X't'OÇ cpocve:poth:oct. Tt y&p 

40 tp1)0't ; « Tocü't'oc 8è: rc&.v't'oc ève:pye:î: 't'à ~v xa1 't'à ocÙ't'à ll'Je:Üfi.OC, 

8toctpoüv l8f.q. tx.&.cr't'cp, xoc66lç ~oÛÀe:'t'<Xtl, » Où8è:v ~-re:pov 
:;) !'lÙ6e:v't'tx~v xocf. 8e:crrco-rtx1)'J èÇoucr(ocv ocùTéï> f.tOCp't'upeL. 

b.L67tep &. -rjj K"'"ÎÎ a.oo6~X)1 o1 7tpoq>'ij-roo• xexpocyooa• . 
c 44 « T&ae ·Af.yo. -rb II•eilp.oo -rb &y.a•k· » Tb al: 1 kpewii• -r<i 

~&;(:)'Y) 't'OÜ 0eoü, 1t66ev 't'<!} TI veÔf.tO:.'t'l. 7tp6crecr't'tV ; « ''.Ocr7tep, 
cp1)atv, où8etc; o!8ev &v8p~7tù)V 't'à 't'OÜ &v8pdl7tou, d f.l~ 't'à 
'lt\IE:Üf.lOC 't'OÜ &v8pW7tou 't'à ~\1 ocô't'<ï> · o6't'(ù x.oct 't'à 't'OÜ 0eoü 

48 oô8etc; H.yvÜ)xev, d f.l~ 't'è TiveÜf.lO:. -roü 0e:oül. >> ~.ac; yd:p 
où8e:tc; CÏÀÀ6't'ptoc; oô8è i;évoc; 't'OÙc; ~v8ov Àoymf.toÙc; ~'ltO'lt't'eÔetv 
8ôvoc't'oct 'Ô)c; ~ux1Jc; · o6't'Ü) 8'Y)Àov6't't, xo:.t et 't't 't'00\1 &7topp1j't'ù)V 
X.ot\1(1)\le:Î: 't'<î'> 0e<ï>, oôx CÏÀÀ6't'ptov OCÙ't'oÜ, oô3è Çévov, 8tepeuviiv 

52 -r<i ~&.611 -rwv xp•p.oc-ro.w -roü Eleoü M'"''""''· Ehoo xool 1) ~w1] 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

4, 33 yocp LMN A: 8è cett. Eut. (N.T.} Il 34 b 8è: xœl b DGJ M 
A 0 Eut. 11 34-35 0- elm\1 om. LNac suppl. mg. N2 JI 35 0 8è: xcd 
6 MA 0 Il 41 éx&a<q> !8(~ "'CV BFKRZ Il 45 11:66ev + èv FKXZ Il 
46 '!0 + ~\IOLXOÜ\1 Z 

4. i. 1 Cor. 12, 4-6 [Il j. 1 Cor. 12, 11 Il k. Act. 21, 11 Il l. 1 Cor. 2, 
10-ll. 

1. Argumentation semblable chez ATHANASE à partir de 1 Cor. 
12, 4-6, dans Lettres à Sérapion, 1, 30 (PG 26, 600 b; SC 15, p. 138). 

l 
1 
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les opérations entre ceux qui sont dignes de recevoir les 
opérations, et que le Fils répartit les services selon les 
dignités du service, de même est-il rendu témoignage que 

664 b l'Esprit Saint répartit aussi les charismes entre ceux qui 
sont dignes de recevoir les charismes. << Car il y a réparti
tion1 de charismes, mais c'est le même Esprit; répartition 
de services, mais c'est le même Seigneur; répartition des 
opérations, mais c'est le même Dieu qui opère tout en 
tous1• » Vois-tu comment, ici aussi, l'activité du Saint
Esprit est mise au même rang que l'activité du Père et du 
Fils? La suite du texte montre davantage le caractère 
divin de la nature du Saint-Esprit2• Qu'est-il dit, en elfet? 
<(Tout Cela, c'est J'unique et même Esprit qui l'opère, 
distribuant ses dons à chacun en particulier, comme il le 
veutj. >>Cela ne témoigne de rien d'autre en sa faveur que 
d'un pouvoir indépendant et seigneurial. 

C'est pourquoi des prophètes 3 se sont écriés dans le 
Nouveau Testament : <<Voici ce que dit l'Esprit Saintk >>. 

664 c Et d'où est-il donné à l'Esprit de scruter les profondeurs de 
Dieu?<< De même, est-il dit, qu'aucun homme ne connaît 
les secrets de l'homme, sinon l'esprit de l'homme qui est en 
lui, de même personne ne connaît les secrets de Dieu, sinon 
l'Esprit de Dieu 1• >> Et de même qu'aucune personne du 
dehors ni aucun étranger ne peut jeter de regard sur les 
réflexions intérieures à notre âme, de même, évidemment, 
si l'Esprit a en commun avec Dieu l'un de ses secrets, c'est 
qu'il ne lui est ni extérieur ni étranger et qu'il peut scruter 
les profondeurs des jugements de Dieu. Ensuite, la vie 

2. TO eeto\1 nj~ rpUO"e(>)~ 't'OÜ &.yl.ou ll\leU!J.O:."t"O~. Cette expression est 
la plus forte que Basile emploie pour affirmer que l'Esprit est Dieu. 
Sur 1'« économie J) et le (1 silence» de Basile à ce sujet, cf. B. PRUCHE, 
«L'économie et ses étapes», dans SC 17 bis, p. 79-110; J. GRIBOMONT, 
• Intransigeance et irénisme ... », Ward and Spirit, 1 (1979), p. 109-136. 

3. Il s'agit du prophète Agabus (Act. 21, 10) qui fait précéder son 
mime de la détention de Paul de la formule:« Voici cc que dit l'Esprit 
Saint» (Act. 21, 11). 

6 
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ilf'LV .Xno 0eou 8,a Xp .. >TOU •• <iy('Jl II V&Of'"''"' )(.Op')y&Î:T<X •• 
665 Zcoono•eî: f'è•l yocp b 0e6<;, &<; 'P'l'" II«uÀo<; · « IIapayyéÀÀco 

a'O!. !vcfl1t'!.OV 't'OÜ @e:oÜ 't'OÜ ~(t)01t'OtOÜV't'OÇ 't'&, ?t!XV't'œ m ))' 

56 ~co-ljv 8è 8(8cocm Xp"rT6<; · « Toc np66aT<X y&p, 'P'la(, TOC 
tf'OC -rij<; <j><OV'ij<; f'OU hoOoua•, X<X( sych ~<O-ljV a(omov 8(8<0f'' 
<XÔTOÎ:<;")) . ~coono•oOf<eea 8è 8.a TOU IIveOf<MO<;, &<; 'P'l"' 
IIauÀo<; . (( '0 sydpa<; Xp•aTOV ex vexpô\v ~wono•~a·• xat 

60 -rOC 6v"t)'t'OC adl!J.«'t'oc ll!J.OOV 3r.&. 't'oÜ !votxoüv-roc; ocù-roü Tive:Ô[J.<X:t·oc; 
tV Ùf'LV0

• )) 

5. 'AÀÀ' b n<XvT<X TOÀf'')pO<; oiho<; xat f'-IJ ùnon~aawv 
Tov tn')p'<')f'Svov x(v8uvov TOÎ:<; TOÀf'~""'"' ~Ma<p')f'6• T' 
p'ijf'<X et<; TO II veuf'" To IJ.ywv• .Xnoppî:~"''• .Xf<STO)(.OV «ÔTo 

4 6e6't'Yj-roç tl7toqudve:'t'oct, yp&cp(t)v o{hw ne:p! 't'OÜ IIve:U!J.tX't'OÇ · 

ETN. Tpl'l'ov 't'&:~e:t xcd cpOae:t, 1rpoa-réty}l«Tl !J.èv Toû 
na.Tp6s, Evepyd~ 8è TOÛ Ytoû yevO(lEVOV, TpLTn xWp~ Tl..,WJlE

vov, Ws 1rpWToV ~ea.l JlE'i:~ov A:rrétvTwv, Ka.l tJ-Ovov -rotoÛ'I'o TOÛ 

b Movoyevoûs 1TOl1)Jla., 1 9eÔT1)TOS Ka.t 8TuuoupytKtjS: 8uvét..JlEWS 
9 <i.1TO~El11'ÔJlEVOV, 

BA:E. '0 8è TOUTO Àeycov ~o•x• f''l8è -r-ljv 6e6'<')T<X nem
a't"e:ux.~vocr. tv ~!J.'L", 't'OÜ 'Ioo&.wou "Akyov-roç 1tept 0e:oü · 

12 <<'Ex 't'OÛ't'OU yt.vcilcrn.O(J.E:\1 8't'!. èv -1)fÛV èO't'LV, èx 't'OÜ ll\le:Ü
f'<XTO<; o~ ~8coxe ilf'î:v• >> • xat Tou 'AnoaT6Àou · « Oôx 
ot8a-re g.t't vocbc; 0e:oü ka't'e: x«1 -rO llve:Ü[J.ot 't'OÜ ®eoü otxs! 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

4, 53 cbrO + 't'OÜ CV BFKRXZ 0 Ga. Il 54 Zwo1t'ott!: l;(l)oyovd 
LMN A Cat. Il Ilcxpayyét.t.wv LMacN A 11 55 O'ot om. G LMacN A Il 
t;c.>oyovoil"oç LMN A Il 56 8t8c.>oLV + 6 DGJ A + xe<l 6 Eut. Il 
58 't'OÜ om. RX Ga. 

5, 2 't'OÀ!J.ljO'<XO"t : 't'OÀp.&crt DGJ Ga. 11 3 ot:1hà + 't"i)~ LN Eut. l1 
5 't'tl~e:t x.oct rp6crtt Bas. 12 mss: x.oct cp6att x.«t 't'li~tt LMN A Syr. Eun. Il 
1t'poa.r&;yt-tot:'t't CV BFKRXZ 0 Syr. Eun. : x.cxt 1t'poa't'<ÎYIJ.«'t't DGJ 
LMN A Eut. Il j.LèV DGJ Syr. : om. cett. Eun. 11 7 't'OtOÜ't'O DGJ 
A Eun. : 't'OtOÜ't'OV CV BFKRXZ Ga. -rotoU-rou LMN 0 Il 't'OÜ om. 
LM {suppl. mg. M1 ) N 0 Il 11 1t'e:pt + 't'OÜ LMN A !J 12 't'OÛ't'WV 
Z Il 13 ~fl.lv ~8<>x' N DGJ Ga. (N.T.) 

III, 4, 53- 5, 14 163 

dont largesse nous est faite vient aussi de Dieu par le Christ 
665 a dans l'Esprit'. Car Dieu vivifie, comme le dit Paul : «Je 

t'en prie devant Dieu qui donne la vie à toutes chosesm )>; 
le Christ donne la vie : << Car mes brebis écoutent ma voix, 
dit-il, et je leur donne la vie éterneiJen )) ; et nous sommes 
vivifiés par J'Esprit, comme ie dit Paul : «Celui qui a 
ressuscité le Christ d'entre les morts donnera aussi la vie 
à vos corps mortels par son Esprit qui habite en vous• >>. 

5. Mais cet homme qui a toutes les 
4" réfutation : 

L'habitation audaces et ne tremble pas devant le 
de l'Esprit en nous danger suspendu sur les gens qui ont 
est une habitation osé lancer une parole de blasphème 

de la divinité t l'E ·t S . d 1 con re spr1 mnta éc are que ce 
dernier ne participe pas à la divinité. Voici ce qu'il écrit 
de l'Esprit : 

EuNOME. Troisième en ordre et en nature, il a élé fait 
sur le commandement du Père par l'activité du Fils. Il est 
honoré en troisième lieu comme la premiè1·e créature du 
Monogène, la plus grande de Ioules et la seule qui soit telle. 

665 b La divinité et la puissance démiurgique lui font défaut'. 

BASILE. Celui qui parle ainsi ne semble pas croire que la 
divinité habite en nous, alors que Jean dit de Dieu : << A 
ceci nous savons qu'il demeure en nous, à l'Esprit qu'il 
nous a donnéb »;et l'Apôtre: <1 Ne savez-vous pas que vous 
êtes le temple de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite en 

4. m. 1 Tim. 6, 1311 n. Jn 10, 2711 o. Rom. 8, Il. 
5. a. Cf. Matth. 12, 31-32; Me 3, 29; Le 12, 10 11 b. 1 Jn 3, 24. 

1. Idée semblable chez Athanase : e Car les {dons] que l'Esprit 
départit à chacun, ce sont ceux qui sont accordés (xopl)ye:!-r«t) de la 
part ('1t'«pli) du Père par {8tli) le Verbe t {Lettres à Sérapion, 1, 30, 
PG 26, 600 b; trad. J. Lebon, SC 15, p. 138). 

2. ,Ap_ol. 25, 28-32. 
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èv UtJ.1V0 ; )) xœltcciÀt.v · « 'Ev ~ ~ rc«.cr<X obw3ot-t~ auvœpflo-
16 t.oyoufltV'Ij "'~~"' e!ç vocbv &.ywv &v Kupl<p, &v éj} xocl Ôfle'i:ç 

crUVOtK080flEÏO'ÛE e:tç 'X<X't'OtX."t}-rijpLOV 't'OÜ @eoÜ è:'J fl\le:6!J.<X't't4• » 
m To(vuv &v ~flÎ:V 6 Elebç &voLxe'i:v MyeTotL 8.a TOÜ Ilv<Ufl<X"COÇ, 
rcWc; oôxl cpocve:pic; &cre:ôdo::c; è:cr't'lv œÙ't'à 't'à llve:Ü(J.OC À~ye:!.V 

20 &fltToxov "~ç 6e6T1)TOÇ ; Kocl et Oeoùç ôvofl&~ofl<V TOÙÇ 
""'"' &pe~v Tet.douç, ~ 81: T<Àdwnç 8.a TOÜ II V<Ufl<XTOÇ, 

c 1tôlç Tb é"Ctpouç Oeoroowilv, 1 otôTb T~Ç 6e6T1)TOÇ &roo/.e(roeTotL ; 
'AI.À<X fJ.~V où8è e:ùae:ôéc;, &0'1t:e:p è:tcl -rWv &v6p6>7tWV o6-rw 

24 xcà è:tct -raü II ve:U!J.cx:-roc;, fle:Oe:x:t~\1 )..éyetv <XÔ-roü 'l'~V 6e:6't'1)'t'<X 
't'E't't(J.'Yjcr6oct, xocl oùx.t cp6cre:t <XÙ't'{i) auvu7t&px.e:tv. tO y<Xp 
x.&ptt't 9e:07tOt06!LEVOÇ -rijç flE't'OC7t't'6l'tiiÇ èO"t't <pÙO'E:(t)Ç è:Ç 
&ropoae~(ocç rooTè xocl &rooppeoU<r1JÇ Toil xpdnovoç. 

28 ToilTo 81: aoc'f'ôiÇ fl&X"""'' "ÎÎ roocpoc86ae< Toil <rO>T1jp(ou 
[3ot7tT(<rflMOÇ. « IIopeuOtvTeç, 'f''lj<r(, [3ocm·[~eT< e!ç Tb 8vofl<X 
IlocTpbç xocl Yloil xocl &ylou IlveUfl<XTOÇ'. » "EaTL y<l:p ,6 
[3&7tTL<rfl<X <r'f'poty!ç T~Ç ro[aT<OlÇ, ~ 81: rolaTLÇ, 6eo"C1jTOÇ 

32 auyx.<x't'0C6e:crtc;. Iltcr't'e:Ücrrt.t yOCp Be:!: 7tp6-re:pov, d't'oc -r(il 
[3otroT(<rfl"'"' &ma'f'poty(aoca6ocL. Tb 8è [3&7tTL"fl"' ~flôiV &aTL 

d xœ't'' <XÔ't'~V -rljv 't'OÜ Kup(ou 7tœp&8ocnv de; l5vo!J.<X [lla-rpàc; xœl 
l'loti xœt &y tau II ve:Ofl<X't'oc;, où8e:vàc; x-dov.ocToc; oô8è 8o6f..ou 

36 IlocTpl xocl Ylij\ auvnTocy~vou, wç T~ç 6e6T1jTOç &v Tp•&a• 
<rUfl7tÀ1jpoUfttV1jÇ. Tb 81: ~~"' TOUTwv &ft68ou/.ov &.roocv &a,(, 
xiilv ""' fl&ÀL<rTot ôroep6ot.oc'i:ç &~LO>fl&Twv &.t.t.oc &t.t.wv ropoT<TL
fl'ljflSVot Tuyx<Xvn. 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

5, 15 "Ïj n&ao:; RX : 1dimx "Ïj N LMN A Eut, nêtaa. DGJ CV 
BFKZ 0 Il 17 <OÜ om. CV BFKR XZ Il 24 6e6'nj<œ + xœt LMN Il 
25 't'E:'t'tf.t~a6o:t om. DGJ A Eut. !1 27 &7toppeo{HnJÇ : &:n. 'tijt; caoV 
BFKRXZ ci'rroppo(ct:ç A 1! 28 croo'tf)p(ou: 6dou J Il 29 ~O:.Tt''t'(/;e't'é tpl']O't 

ex> CV BFKRXZ Il gVof!« + -roü K LMN A 0 Il xcd 1° et 2° + 't'OÜ 
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vous'?c )>;et encore:<< C'est en lui que toute la construction 
s'ajuste et grandit en un temple saint dans le Seigneur; c'est 
en lui que, ·vous aussi, vous êtes intégrés à la construction 
pour devenir une demeure de Dieu dans l'Esprit4 • )} Par 
conséquent, s'il est dit que Dieu habite en nous par 
l'Esprit, n'y a-t-il pas une impiété manifeste à affirmer 
que l'Esprit lui-même ne participe pas à la divinité? Si 
nous appelons dieux ceux dont la vertu est parfaite et si 
la perfection vient de l'Esprit, celui qui divinise les autres, 

665 c comment la divinité lui fait-elle défaut, à lui? En vérité, il 
n'est pas non plus religieux de dire que, pour l'Esprit 
aussi, la divinité que l'on honore en lui est participée, 
comme elle l'est pour les hommes, et qu'elle ne coexiste 
pas avec lui par nature. Car celui qui est divinisé par 
grâce relève de la nature changeante qui une fois ou l'autre 
par inattention se laisse détacher du hien. 

Cela contredit clairement la tradition du baptême du 
salut :«Allez, est-il dit, baptisez au nom du Père et du Fils 
et du Saint-Esprit• >>. Car le baptême est le sceau de la foi 
et la foi est un assentiment à la divinité. Il faut croire 
d'abord et ensuite se faire marquer du sceau du baptême. 
Or notre baptême se fait, selon la tradition même du 

665 d Seigneur, au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, 
sans qu'aucune créature, aucun serviteur ne soit mis au 
rang du Père et du Fils, dans la pensée que la divinité 
s'achève en Trinité. En dehors d'eux tout est compagnon
nage de serviteurs, même s'il arrive que les uns dépassent 
la plupart du temps les autres par l'éminence de leur 
dignité. 

LMN A 0 Il 32 auyxo::r0Côacno; BFKXZ Il 36 auv'Ta'T't'o(..l.é\IOU J !! 
èv + 'tjj MN 0 Il 39 <urx&vet M A 0 

5, c. 1 Cor. 3, 1611 d. Éphés. 2, 21-2211 e. Matth. 28, 19. 
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6. Ka1 ~J.-lJ IJ.O~ n<ÎÀLV -rà: aocpà: -r:ocÜ't'oc · 

668 [EYN.] 'E<Xv f'-lJ wr(cr[Lot l;cr.,.(v, oùxoüv yéVV"Ij[Lot '/) 1 &.yév-
V"Ij'<OV. Etc; 81: IJ.vœpxoc; @ebc; xotl &.yévv"l)'<oc;. 01.,.. f'-lJv yévv"llf'"· 

4 Ae(7te't"ot• oilv ""("f'" xotl 7tO("Ijf'ot otÙ't"O ovo[L&~ecr6ot•. 

BA:E. 'Er"' 81: et f'l:v ""v"" 8'"'P'~6f'1jV """"À"'~""" 
~f'ô\V e!vot• -r7i yvwcre•, ilcrxôv61jv &v 'lcrwc; Of'OÀOY~""' 'r-ljv 
IJ.yvo•otv. Nüv 81: f'Up(ot, où 't"ô\V l;v 'rij\ [LéÀÀov.,., otEô\v. 

8 &.7tox••f'évwv ~f';;V [L6vov, o1't"t 't"ô\v vüv 6v't"<»V l;v 't"oÏ:c; 
oùpcxvo~«; &noxéxpun-rctt, lûJ.., oiS't'e 't'Ùlv Ôrtocpx6v-r:wv ~lJ.ÏV 

l;v Tij\ crw[Lot'<• 't"potv~ xotl &.votv.,.(pp1j'<6c; """'" ~ ><ot'<&À"I)o/•c;. 
Otov &.[LéÀe. 7ttpl ~c; 6<jlewc;, 7t6't"epov eEcr8ex6f'evo• .,.,Xc; 

12 e:tx6vocç -r&v Opoc't'Wv, ofl-r(l) 't'à:ç àvTtf...1J'-Yetç noto6[J.e:6oc • xoc1 
1tô\c; bpô\v 't"t 1totf'f'<Yt66\v, y'ijc; n &.7tÀé't"ou xotl &.7tdpou 
6ocf...cl0'0''1)Ç, 6!-r!. 8~ xcà OCÙ't'OÜ 't"OÜ oÙpOC'JOÜ, -Yj dx6l\l 't'<;) ~p<XX,EÎ: 

b [Lé't"p'J' ~c; x6p"ljc; ~f'ô\V 1ttp•éXt'<ot' j '/) e>t1téf'1t't"OV't"éc; 1 '<' 
16 ncxp' éocu't'&v, xcx;l npo<ï1te:/..&.~ovToç -ro6Tou 't'OÎ:ç Ôpoc't'oi:ç, 

ofS't'OOÇ IXÙ"t'ù>V -M}v o:Xa61)GLV ~X.O!J.E:V ; xocl -r( ~O''t't 't'OÜ't'O xocl 
7t6crov, &cr't"t Yîi xotl 6otMcr"1) ·~otpxeï:v e<pot1tÀOÔf'ôVOV, xoct 
ne:p&v (Lèv 't'0\1 (1-E't'IXÇÙ ii)ç; x«l oôpocvoü 't'6nov, cx;Ô't'~ 't'e: 

20 1tpOcrÔ&.ÀÀE:!.V 't"~ oÙpocv<J> 't"OO'OÔ't'~ 't'<fX,El. Kl.VOÛfJ.EV0\1, iflO"'t'E 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. (J deest a 6, 6) 

6, 2 1) om. LMacN !l 3 8è : yclp LMNac A 0 !l 4 C(.Ô't'àv D Kzac 
LMNac !l 6-7, 38 &v icrwç- 8tC(.votC(.ç .. a om. J Il 6 OfLoÀoyijaC(.~ taroç 
"'CV BFKRXZ Il 7 Nilv 3o : trreL3~ 3t ol3œ LMN" A 0 Il 8 fL6v"'v 
CV KR M 0 Il 9 <l.rroxexp6~0œL LMN A 0 Il 10 tv om. LMN 0 Il 
13 y1jç: ~ç LMN Il 15 1) om. LMNM A 0 11 etan-éfLrt:O'V't'eÇ LMooN A 

1. Ce texte de frappe eunomienne ne se trouve cependant pas 
dans l'Apol. : «citation introuvable dans le texte eunomien l) 

(E. CAVALCANTI, Studi eunomiani, p. 31). Le passage qui s'en rappro· 
cherait le plus par l'idée se trouve au ch. 25 de l'Apol., avant la 
dernière citation faite par Basile: • Il n'y a pas de second en nombre 
à côté du Père, et qui soit inengendré - car il y a un seul et unique 
inengendré (de qui tout est venu'-; ou d'autre à côté du Fils, ct 

668 a 

5° réfutation : 
Bien qJJ.e 

III, 6, 1-20 

6. Et ne m'oppose 
genre de sagesse : 

167 

pas encore ce 

non engendré, 
l'Esprit appartient 

à la Trinité 

[EuNOME]. S'il n'est pas créature, il 
est donc rejeton ou inengendré. Mais 
le Dieu sans principe et inengendré 

est unique. Il n'est pas non plus rejeton. li reste donc à 
l'appeler créature et chose faite'. 

BASILE. Si j'avais défini, quant à moi, que notre connais
sance peut tout saisir, j'aurais peut-être honte à confesser 
mon ignorance. En fait, non seulement d'innombrables 
choses nous sont cachées parmi celles qui nous sont 
réservées dans le siècle à venir et parmi celles qui existent 
maintenant dans les cieux, mais cela même qui se trouve 
à notre disposition dans le corps ne se saisit pas avec 
évidence ni sans contestation. Prenons simplement pour 
exemple la vue ; est-ce en recevant les images des objets 
visibles que nous en avons la perception? Et comment 
se fait-il que l'image de montagnes gigantesques, de la 
terre immense, de la mer sans bornes et du ciel lui-même 
encore, soit contenue dans l'étroite dimension de notre 

668 b pupille? Ou bien est-ce que nous émettons quelque chose 
de nous-mêmes, et quand ce quelque chose s'approche 
des objets visibles, est-ce ainsi que nous en avons la 
sensation? Et qu'est-ce, ce quelque chose, et quelle 
quantité en faut-il pour qu'il soit capable de se répandre 
sur terre et sur mer, de traverser l'espace intermédiaire 
entre la terre et le ciel et de s'élancer dans le ciel lui-même, 

qui soit un rejeton - car il y a un seul et unique Monogène, notre 
Seigneur' par qui tout existe ', selon l'Apôtre. Mais 11 est un troisième 
en nature et en ordre, fait sur lo commandement du Père et par 
l'activité du Fils» {25, 24·29). Dans le ch. 26, Eunomc revient sur 
l'idée que l'Esprit n'est pas inengendré : eLa conséquence serait ou 
de le dire inengendré, ce qui est impie, ou alors, s'il a été fait, de dire 
qu'il a été fait par lui» (26, 24·26). 
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tv la<j> )(p6v<j> -.6 Te 7tep•xe([.tevov <rW[LO< xool -.oo.; tv oôpoovéj) 
&a-.époo.; ""'""'l-'"'v6.Xvea6oo• ; Kool -.( a.r TiJ:AÀoo Àéye.v ; 'AÀÀlJ. 
œù-rà. 't'IX 't'OÜ voü XtV~(J.«:rœ, 1t6-repov x-d~e:~v ~ yevv'&v ?t~cpuxev 

24 fJ <Jiux~. -.(.; &v &xp•6ôl.; et1to• ; 
Tt oi5v 6ocu!J.OCG't'0v xcd 1tept 't'OÜ &.y(ou II ve:UlJ.oc't'ot; &ve

""''<r)(UVTW<; Tj[Liii<; TTjv li.yvo•oov O[LOÀoye!v, TTjv (Lév-.o• 
ciVO<VT•pp~TOlÇ 0<0Téj\ 1tpO<r[LO<pTUpOU[LéV'IjV 3o~OÀoy(oov &7to3•-

28 a6voo• ; "0-., [.tl:v ylJ.p (ml:p TTjv x-.(a•v ~aT(v, !xoovôl.; Tj[.t1:V 
c 1toop(O"T'I)O"' TlJ. 8,(J. 'l:WV rpO<'f'WV 1toopoo3,36[LeVoo, 1 t1te'8~ ye 

&Mvoo-.ov 't'ij.; ooô't'ij.; eivoo• 'f'UO"ew.; -.6 Te &y,.X?;ov xool -.lJ. 
&y,ool;6[.teVoc', TO a.Maxov xool "'"' a.aooax6[LSVO<, '1:0 &7toxoo-

32 À67t'l:OV xool "'"- 't'ij.; &7toxooM<jlew.; 7tpoa3e6[.tevoo. 'Ayévv>jTOV 31; 
oô8dt; oiS't'<ùt; ~~(1) 7trtV't'e:À<7:u; ~O''t't 't'OÜ <ppove:tv &a-re 't'OÀ(J.~aœt 
~Tepov 7tÀTjv TOÜ E>eoil -.ôlv 6Àwv 7tpoaooyopeilaoo•, &ÀÀlJ. [L~V 
oô31; Y!6v, Téj\ ~VO< ervoo• TOV Movoyev~. T( o\iv O<ÔTO J(p~ 

36 xooÀe!v; IlveÜ[LO< li.y•ov•, xocl IlveÜ[LO< E>eoÜ', xool IlveÜ[LO< 
<iÀ>j6e(oo.;•, ci1tOO"'l:SÀÀ6[LeVOV ""'P"- E>eoil, a.lJ. Y!oü 'f.Op>jyou-
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6, 21 èv + 't'~ LMN A 0 Il 36 xcû.e:"i\1 DG Eut. Ga. : )..éye:~v cett. 
Syr. 

6. a. Cf. Hébr. 2, Il !1 b. Cf. Jn 14, 26; etc. !1 c. Cf. Rom. 8, 9; etc. li 
d. Cf. Jn 14, 17; 15, 26; 16, 13. 

1. Ces deux hypoth~ses d'explication de la vision sont supposées 
par Platon dans le Timée et combinées par lui : « Dans le De sensibus 
(c. 5 et 91), écrit A. RIVAUD, Théophraste présente la doctrine de 
Platon comme un compromis entre deux hypothèses opposées. Les 
uns (peut-être Alcméon) expliquent la vision uniquement par un 
courant émanant des yeux et qui va s'appliquer aux objets ; les 
autres (peut-être les atomistes) admettent, au contraire, qu'une 
émanation provenant des objets vient frapper les yeux. Platon 
suppose la rencontre de deux courants lumineux différents, l'un 
sortant des yeux, l'autre venant des corps sensibles l} (cf. Platon, 
Œuvres complètes, T. X, Timée-Critias, Paris «Les Belles Lettres l) 

1925, Intr. p. 105}. Le thème sera repris dans l'homélie XXIV, 7 
(PG 31, 616 a-b), dans les Homélies sur l'llexaéméron, II, 7 (SC 26, 
p. 170) et VI, 9 (p. 372-374), et plus longuement dans une homélie 
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en se déplaçant avec une telle rapidité qu'on puisse 
percevoir simultanément le corps qui nous enveloppe et 
les étoiles dans le ciel'? Et qu'est-il besoin de parler du 
reste? Mais les mouvements eux-mêmes de l'esprit, 
l'âme est-elle naturellement apte à les créer ou à les 
engendrer'? Qui pourrait le dire avec précision? 

Qu'y a-t-il donc d'étonnant si nous confessons aussi sans 
rougir notre ignorance concernant le Saint-Esprit3, el si 
cependant nous nous acquittons de la doxologie qui est 
un témoignage incontestable en sa faveur? Car les témoi
gnages transmis par les Écritures établissent pour nous suffi-

668 c samment qu'il est au-dessus de la création, puisqu'il est 
impossible que soient de la même nature le sanctificateur 
et les sanctifiésa 4, l'enseignant et les enseignés, le révé
lateur et les êtres qui ont besoin de révélation. Personne 
n'est si complètement hors de sens qu'il ose proclamer 
un autre inengendré que le Dieu de l'univers, ni non 
plus un autre Fils, puisque le Monogène est unique. 
Comment faut-il donc l'appeler? Esprit Saint•, Esprit de 
Dieu', Esprit de vérité•, envoyé de Dieu, dispensé par le 

Sur l'origine de l'homme, II, 16 [ = XIe homélie sur l'Hexaéméron] 
(SC 160, p. 270-276). - Sur le contact littéraire de ce texte avec 
Plotin, cf. T. I, Introduction, p. 94. 

2. Pour les anciens il y a deux schèmes de production des êtres : 
la création (qui devient dans le monde humain fabrication à partir 
d'une matière préalable), et la génération du semblable par le 
semblable. Basile veut montrer que l'aporie posée par le Saint-Esprit 
sur ce point n'est pas unique, puisque nous ne savons même pas à 
quel schème de production appartiennent les mouvements de notre 
esprit. 

3. Devant le dilemme, restitué par lui-même en forme logique à 
partir de la pensée d'Eunome, Basile avoue donc son ignorance sans 
biaiser. Sa réponse consiste en un appel au témoignage des Itcritures 
et à la confession de foi. Cet aveu met à nu son option théologique de 
fond sur le rapport entre foi et raison dialectique. 

4. Cette formule est une réminiscence verbale de Hébr. 2, 11, 
mais l'affirmation va dans un tout autre sens, puisque l'épttre dit que 
f: le sanctificateur et les sanctifiés ont tous une même origine •. 
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(Uvov, oô 8oü/..ov, &.AA' &:ytov, &yoc66v, ~Yt!J.OVLx6ve, llve:Ü(J.oc 
~6)07tOI.oÜvr, llve:Ü(J.rt uto6e:a(ocçr, ~1tta-rcX(le:vov 1t&.v-roc. -rà 

40 -roü 0eoü•. ÜÔTCù a-lj ""' &v "'ÎÎ Tp,&a, 0 njç !J.Ovocaoç a.C<O"Cù-
6~0"ô't"C<' À6yoç, ~'" !J.èv lle<Tép« OIJ.oÀoyouvTeùV ""' ~'" 

d 1!ov 1 ""' av II VôÜIJ.C< IJ.y.ov. 

7. Ko!J.l~oua• aè chcoael~··ç 7tpOç TO KTlO"iJ.C< e!p'ija6e<• 't"O 
IIveÜIJ.e< TO IJ.y•ov, !J.le<v IJ.OV &>< TOÜ 7tpocp~Tou i.éyovToç · 
(( 'Ü O"TôpôÔÎV ~povT-ljv KC<( KT(~<ùV 7tVôÜIJ.e<• >l • é-rép11.V ae 

669 T-ljv il< TOÜ EùœyyeÀlou 5T• 0 

(( llOCVT/1. a,' 11.ÙToÜ 1 iyévtTOb "· 
5 'HiJ.ôLÇ aè TOV 7tpO'f>"t)T'l<OV Myov, OÙK e!ç TO IIveÜiJ-11. TO 

IJ.y•ov, &ÀÀ' e!ç T-ljv ><o.v-ljv -r11.UT"t)V mo~v, -ro -roü &époç ptÜ!J.«, 
1tô7telO"iJ.ô6C< cpépe.v. l!..'ijÀoV a• i><ec6ev. Où yocp d7tôV 0 0 

s ><Tlaœç meü!J.«, &ÀÀ' " ·o ><Tl~"'v m•ü~J.œ. , 'Oç yocp -lj 
~pov-rl} oôx èv Ô7tOO''t'&.ae:L 't'tv( èa't"t O'<ù(l-OC't'tx:rl &1toc!; X't'La6e:'i:mx, 
&ÀÀ' &el 7tpoç TO ToÜ 0eoü ~OUÀ"t)iJ-11. i1t! cp60'J) -rôiv &v6pC:meùv 
èvepyouiJ.éV"t) y(vea6e<' Ke<l a,œÀ\\ea6œ, 7té'f>Ul<ôV, O~Teù K11.l 

12 TO 7tVôUIJ.I1. 0 vuv IJ.OV ylvtTC<' all<"t)V 7tOTI1.1J.OU péoVTOÇ TOU 
&époç, 7tOCÀ<V aè 7ti1.UôTI1.' &Tp<!J.OUVTOÇ TOU 7tp6Tepov K<VOU
!J.évou, xoc't'a ~oÛÀ1)(lOC -roü -r<X n&.v't'oc ènt O"(t)'r'fJp(q; xed crua-r&ae:~o 

DG CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

6, 38 oô 8oÜÀov &AJ..' om. LM"N A Il 40 8~ : 8' &v DG Eut. Il 
40-41 -rijç (.LOv&8oç 8tœaro0~ae't'rtt 0 <X> LMN A 0 

7, 7 peü(.L<x LMacN .A 0 Syr. : nveû(.Lo: cett. Ga, 11 14 xa .. a + -rO 
CV BFKRXZ 0 

6. e. cr. Ps. 50, 14 11 r. cr. Jn 6, 63 11 g. cr. Rom. 8, 15 11 h. cr. 1 
Cor. 2, 10-11. 

7. a. Amos 4, 13 Il b. Jn I, 3. 

1. Cette longue énumération entend synthétiser les noms et les 
données de l'Écriture concernant le Saint-Esprit : certaines expres
sions sont directement reprises des textes; les autres rassemblent des 
indications de manière plus thématique, ce qui rend difficile l'identi
fication de références certaines. 

2. Le langage scripturaire, invoqué ici par Basile, exprime à la 
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Fils, non pas serviteur mais saint, bon, propre au comman
demente,. Esprit vivifiantr, Esprit d'adoptionr, qui· sait 
toutes les choses de Dieuhl. C'est ainsi que la raison de 
l'unité sera sauvegardée dans la Trinité, si nous confessons 

668 dun seul Père, un seul Fils et un seul Esprit Saint'. 

6" réfutation : 
Réponse 

sur Amos 4, 13 
et ln 1, 3 

7. Mais ces gens apportent des 
preuves que l'Esprit Saint a été appelé 
créature. L'une vient de la parole 
du prophète : « Celui qui affermit le 

tonnerre et crée le souille ... a. }>3 ; l'autre vient de l'évangile: 
669 a« Tout a été fait par luib ». Nous sommes persuadés, nous, 

que la parole prophétique ne se rapporte pas à J'Esprit Saint 
mais à notre vent ordinaire, au courant d'air. En voici la 
preuve: il n'est pas dit, en effet, celui qui a créé le souffie, 
mais ~ celui qui crée le souffie >>. Car de même que le ton
nerre n'a pas été créé une fois pour toutes sous la forme 
d'une réalité corporelle, mais que, mis en œuvre chaque 
:ois selon la volonté de Dieu pour la crainte des hommes, 
1l est dans sa nature de se produire et de se dissiper natu
rellement, de même en va-t-il pour le souille : il se lève 
maintenant, tel un flux d'air qui s'écoule, et puis au con" 
traire il s'arrête, l'air qui était auparavant en mouvement 
demeurant immohile selon la volonté de celui qui dispose 

fois l'unité divine et la distinction des personnes en répétant le un 
seul devant les noms divins, énumérés selon un ordre indiquant que 
tout vient d'un seul Dieu et Père (1 Cor. 8, 6) ou que tout retourne 
vers ce seul Dieu (1 Cor. 12, 4-6; Éph. 4, 4-6). Les Pères voyaient 
également dans le trisagion d'Isate une annonce de cette distinction 
dans l'unité (cf. III, 3, 2-5). L'effort conceptuel auquel s'est livré 
Basile dans le Contre Eunome a visé à traduire cette donnée du 
langage originel de la foi dans le langage de la rationalité grecque. 

3. Basile prend le soin de réfuter l'interprétation d'un texte 
qu'Eunome n'a pas cité. Amos 4, 13 appartenait au dossier scrip
turaire des Tropiques de Thmuis, comme le prouve la longue argumen
tation d'ATHANASE dans ses Lettres à Sérapion, I, 3-4 (PG 26, 536 a-
537 • ; sc 15, p. 83-84). 
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-r;WV 5ÀO>V Otl<OVOf'OÜV'T:OÇ ' &erre a.oc 7t&a'IJÇ -r:ijç )('T;[O'<O>Ç 
16 ~)( -r;e ~pOV'T:WV Kotl &véf'O>V Kotl -r:ijç ÀOm~Ç a'1)f'WUpy[otç 'T:OV 

b a"lf''Oupyov &votyyéÀÀea8ot •• A•61tep """'" -r:o ebtiiv . 1 (( ·o 
a't'epe&v ~pov-rljv xoct x't'(~<.ùV rcveÜtJ.oc », ((J1JO"(v • « xoct &.rcœy
yéÀÀO>V -r:orç &v8p6mo•ç -r:ov Xp•crrov otô-r:oü• n. '!lç y<Xp « ot 

20 oôpoc'.lot ~kqyoÜ\I't'ocr. 8ô~ocv 0eoü 11 » 't'o~ç 8uva(J.éVotç; ~~ aÔ't'OOV 

~V -r;oÜ a'1)f'WUpyoÜ -r:éXV'1)V &votÀoy(~e0'8ot•, o6-r:O> xotl ~pov-r:ijç 
~xo• ><otl meul-'&-r:wv ><<V~a"'ç -r:Ov a'11-'•oupyov otÔ-r:wv &vot><'t)
pÔT't'oucn. 

24 T<Xxot a· &v -r:ou-r;o l<otl 1tpO'f''t)'T:dot -1) 1tp0ç ~v èvotv8p<il1t't)O'<V 
-r:ou Kup[ou <pépouaot · 8-r:e -1) 1-'èv <pwv~, -1) yevof'éV't) è~ 

' ... Q , '~6 "" , 1 'l' ,, oupœvou, ppOV'r'Y) eo xet -rot.ç cŒououcrtvc e~ovœr., l}V't'LVœ 

&cp~x.ev b 0e0c; x.oct Il~X.'r-/jp, &G't'e 8r.' ocÙ't'~t; &vocyyeThr.ct 1:0v 
28 Xp~ocr-rOv 't'o~c; &v6p6:motc;. Tà 8è meUtJ.rt'l'OC -rà x.t.voÔtJ.e:Voc xoct 

~V 60CÀOCO'O'OCV GU\I't'1Xp0CcrO'OV't'ot, d't'OC X.07t0CO'OCV't'OC 't'<i) 7tpO

O'Tcfy!LtX't'l. -roü Kup(out, arMp&c; x.oct ocô-rOC &.v~yyer.)..e 't'OÎ:c; 

&v8p6>1ta.ç -r:ov Xp•a-r:ov otô-r:oü. 1 

e 32 TO 8è « IIOC\ITOG 81.' aô-roü èyéve:rog », où8oc(J.&c; ~!J.LV 
)(:TLO''t'0V d\loct 't'à 11 ve:Ü!J.Œ -r0 flyt.oV 7tocp(cr't'1jaW, 6lc; GUVC:Xpt6!J.OU

f'éVoU -r:orç 1t&a• -r:ou llveOf'<X'<OÇ. Et y!Xp ~v llveuf'<X &ywv 
xcd j.LÔVOV, 7t6lc; 8 Tijc; (J.OWX8tx.9')c; èO''t't <p60'€WÇ, 't'OÎ:Ç 7tii0'!. 

36 O'Uf'1t<p•Àaf'O&vea8ot• Mvot-r:ot• ; Kotl f''1)8dç otéa8w &8é'<'t)O'<V 
e!va• -r:ijç fmocrr&aewç ~v &pv't)O'<V -r:oü x-r:(af'ot .!vot• -r:o 

DG CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. 

7t 18 meü~-~oa + xat FKXZ !! 22 xo.t om. G LMae Nao 1! 24 'Ïj : 
-Jjv GA ~r1) D Ga. Il 25 0't'e: lht QutvtdA Il 26 oôpavoü B LMN A 
0 Syr.: 6Ùpav&v cett.!! &xoûoucrtv DG A Eut. : &xoûcracrtv cett. Ga. li 
27 &a'r:e: &cr1t'ep G FKRXZ A Il &vayyé/./.(JJV GA Il 28 't'OC 2° om. CV 
BKRXZ !! 36 crUIJ.1t'eptÀ1X!J.6&.vecr6at G LMN A 0 : O'UIJ.1t'<XpaÀay.6&.
vea6ett D CV BFKR:x;z Ga. 

7. c. Amos 4, 13 11 d. Ps. 18, 2 l! e. Cf. Jn 12, 29 Il f. Cf. Matth. 8, 
26-27 ; Mc 4, 39-41 ; Le 8, 24-2511 g. Jn 1, 3. 

1. Littéralement <1 son Oint », compris ici dans un sens christo
logique. 

2. La même mention du tonnerre se trouvant en Amos 4, 13 et en 
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tout pour la sauvegarde et l'ordonnance de l'univers; de la 
sorte, à travers toute la création son artisan est annoncé 
par les tonnerres, les vents et le reste de son œuvre. C'est 

669 b pourquoi après avoir dit : «Celui qui affermit le tonnerre 
et crée le souffie », il ajoute : «et qui annonce son Christ' 
aux hommesc >>. Car de même que « les cieux racontent la 
gloire de Dieud >> à ceux qui peuvent, en partant d'eux, se 
faire une idée analogique de l'art de leur artisan, de même 
Ies coups de tonnerre et Ies mouvements des souffles pro
clament-ils aussi leur artisan. 

Peut-être ce texte serait-il aussi une prophétie se rappor
tant à l'incarnation du Seigneur, iorsque la voix venue du 
ciel semblait être un coup de tonnerre à ceux qui l'enten
daiente, voix qu'avait émise Dieu le Père afin d'annoncer 
par elle le Christ aux hommes2• Et les souffies qui se mou
vaient, qui agitaient la mer et ensuite s'apaisaient sur 
l'injonction du Seigneurt, annonçaient eux aussi claire
ment son Christ aux hommes. 

669 c Quant au texte :<<Tout a été fait par lui• », il n'établit 
nullement pour nous que l'Esprit Saint soit créé, comme si 
l'Esprit était connuméré avec tous les êtres. Car s'il existe 
un seul et unique Esprit Saint, comment celui qui appar
tient à la nature singulière• peut-il être compris avec tous 
les êtres? Et que personne ne pense que nier que l'Esprit 
soit une créature abolisse son hypostase4• Car une réflexion 

Jn 12, 29, Basile émet l'hypothèse que le premier texte soit une 
annonce prophétique de l'événement rapporté par le second. 
Athanase ne fait pas ce rapprochement. 

3. T1j<; v.ovcca~xij<; q:.Uae(JJ<;, c'est-à-dire la nature divine. C'est 
parce qu'il y a un seul et unique Esprit, que celui-ci appartient à la 
nature singulière et unique. 

4. Basile semble vouloir se démarquer de toute accusation de 
modalisme : les Ariens maintenant une équivalence entre trois 
natures (ou substances) ct trois hypostases, l'affirmation que l'Esprit 
n'a pas de nature propre (et donc créée) pourrait être exploitée dans 
le sens qu'il n'a pas d'existence personnelle ou de subsistance. Il faut 
donc souligner qu'il est bien une hypostase. 
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II veil!-'"· Eàae6ou<; yocp &a'"' a,G<vo(G<<; """ &noa•w"'l6kv""" 
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't">j<; npo<; np6awnov 6ewp(G<<; &l;,w6&!-'ev. 

DGJ CV BFKRXZ LMN A 0 Syr. (J adest a 7, 38) 

7, 40 cxô-roü om. LMN li 43 &.~t<ù6(;l~e\l + !v Xpta"r(j) 'b)t:rOÜ 'T(j) 
Kup(cp ~[Lrov [Le6' oo ( + ~ A) 86~~ 't"ij\ Il~'t"pl x~l '<"ii\ doy(cp Ilveo
(.LIX"t't vüv x.cxt &et xrtt etç -roùç oct(;)...,a;ç -ri'J>IJ at&l\loov. 'A~-t-1)\1 LMN A 0 

7. h. Cf. 1 Cor. 13, 12. 

1. Les ~critures se sont bien gardées de dire que l'Esprit soit une 
créature : tel est le sens de cet argument a silentio, typique du respect 
de la loi du langage scripturaire. 

2. Le Contre Eunome s'achève par une évocation eschatologique 
qui prend valeur de clausule rhétorique ; mais il est plutôt interrompu 
que véritablement conclu. Il semble que Basile n'ait pas pris pour 
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religieuse prend garde d'attribuer au Saint-Esprit ce sur 
quoi les saintes Écritures ont gardé le silence' et elle est 
persuadée que l'expérience et l'exacte compréhension de 
ce qu'il est nous sont réservées pour le siècle à venir, 
lorsque, franchi le temps où l'on voit la vérité à travers 
un miroir et de façon confuseh, nous serons jugés dignes 

669 d de la contemplation face à face'. 

rédiger ce dernier livre tout le loisir annoncé en II, 34, 9. Il est vrai 
que sa brièveté peut s'expliquer par la brièveté correspondante du 
ch. 25 de l'Apol., comme le fait justement remarquer E. CAVALCANTI 
(Studi eunomiani, p. 33). Est-il pour autant légitime d'évoquer avec 
le même auteur «le projet de toute une œuvre sur l'Esprit Saint, 
qui recueillerait divers éléments à réfuter, ne remontant pas seulement 
aux eunomiens >) (ibid.} ? Il nous parait difficile d'anticiper à cette 
époque les intentions futures de l'évêque de Césarée, quand il répondra 
à la demande d'Amphiloque d'Iconium après l'incident de la saint 
Eupsyque (cf. B. PROCHE, SC 17 bis, p. 41-54). Il nous semble simple
ment que ce livre trahit une certaine hâte d'en finir. Cf. T. I, 
Jnlroduclion, p. 44-45. 
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INTRODUCTION 

CHAPITRE PREMIER 

L'APOLOGIE D'EUNOME 

ANALYSE DU TEXTE 

L'Apologie d'Eunome est un court opuscule. Il est célèbre 
pour être d'une lecture particulièrement aride. Car si l'on 
fait exception de la captalio benevolenliae du début et de la 
péroraison finale où Eunome s'adresse personnellement à 
ses juges, tout le corps de l'ouvrage est fait d'argumenta
tions serrées où une logique abstraite et impénitente se 
donne libre cours. Une attention soutenue est nécessaire 
pour entrer dans l'univers de pensée de l'auteur et perce~ 
voir le degré de pertinence de ce qui apparait à première 
vue se réduire à une sorte de jeu dialectique. 

Une construction 
à deux entrées 

Il est relativement aisé de donner 
le plan de l'Apologie, car l'ouvrage est 
très nettement construit et Eunome 

n'est pas avare de ses intentions. Il faut seulement tenir 
compte de deux entrées : celle de la confession de foi ecclé
siale et celle de la visée de théologie systématique. 

Première entrée : Au terme d'une longue et habile 
introduction au cours de laquelle l'auteur a souligné son 
intention de proposer une doctrine traditionnelle de la foi, 
Eunome donne une confession de foi de facture ancienne 
et neutre au regard des débats en cours, brièvement 
structurée sur les trois noms du Père, du Fils et de l'Esprit. 
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Le déroulement de J'Apologie se présente dès lors comme 
le commentaire successif des trois articles du Symbole cité. 
Au terme de cette interprétation, une confession de foi 
développée viendra résumer les thèses précédemment 
justifiées, avant l'adresse solennelle de l'auteur à ses audi
teurs et à ses juges. Cette première entrée est immédiate
ment perceptible. Eunome y exprime son intention 
d'inscrire son discours dans les références fondamentales 
de la foi ecclésiale. On ne doit pas sous-estimer sa portée 
méthodologique. 

Deuxième entrée: Au ch. 20, 6-10 de l'Apologie Eunome 
indique qu'il existe deux voies pour avancer dans la 
recherche théologique : <l l'une où nous examinons les 
substances elles-mêmes et où nous jugeons de chacune selon 
la raison pure qui les vise; l'autre procède par l'examen 
des activités et nous en jugeons à partir des œuvres créées 
et des effets». Th. Dams a justement remarqué! que ce 
principe de connaissance des réalités divines, bien que 
tardivement exprimé, fournit une grande césure de l'ou
vrage. La réflexion d'Eunome sert, en effet, de transition : 
ce qui précédait a été traité selon la voie des substances; 
ce qui va suivre le sera selon la voie des activités. Or, comme 
ce principe est posé au cours de la réflexion sur le Fils, 
rejeton du Père, nous devons conclure que l'inengendré a 
été exclusivement traité par la voie de la substance; que 
le Fils est successivement étudié à l'aide des deux voies; 
et que le Saint-Esprit sera principalement envisagé à partir 
de la voie des activités. Cette répartition est déjà porteuse 
de toute une conception des trois noms divins. 

En tenant compte de cette double structure, nous 
pouvons schématiser avec une certaine rigueur la suite 
des argumentations2• 

1. Cf. Th. DAMS, La controverse ... , p. 16. 
2. Th. DAMs, ibid., p. 12-15, donne une brève analyse de l'Apologie. 

Elle nous paratt aller plus loin dans la compréhension de l'œuvre que 
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Préambule (ch. 1-6) 

1. Préambule rhétorique el « caplatio benevolenliae ». 
Eunome, victime de la calomnie, se justifie de proposer 

la défense de sa doctrine. Ille fait avant tout pour protéger 
la foi des simples. [ 1] 

Courageusement, il en appelle à l'enseignement de 
Jésus-Christ contre les mensonges des puissants du 
moment. [2] 

Il sait ce qu'il risque, mais il préfère la récompense 
éternelle aux sécurités d'ici-bas. [3] 

2. Préambule méthodologique: La tradition de la foi sera 
la base de l'exposé. 

Appel à la tradition des Pères, véhiculée depuis les ori
gines, comme critère de jugement pour tout le débat. [4] 

Proposition d'une confession de foi ancienne au Père, au 
Fils et à l'Esprit. [5] 

Puisque ces simples paroles ne suffisent plus à garantir 
la vérité, il est nécessaire d'en donner une explication 
authentique. Tel est le but de J'Apologie. [6] 

l•r article : Le Dieu unique et lnengendré (ch. 7-11) 

(1) VOIE DES SUBSTANCES 

1. Première thèse: l'inengendré est la substance de Dieu; 
Dieu est en soi substance inengendrée. 

Première démonstration de la thèse : par l'analyse 
logique de la notion naturelle (à laquelle est ramené l'ensei
gnement des Pères). Cette notion exclut toute hypothèse 
d'une production de Dieu par lui-même ou par un autre. [7] 

Deuxième démonstration de la thèse : par exclusion de 
toutes les catégories humaines d'attribution : è7t(vot.!X 

celle, plus descriptive des thèmes, présentée par E. CAVALCANTI, 

Sludi eunomiani, p. 28-30. 
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(concept entendu comme pur résultat de l'invention 
humaine), privation, partie du tout, réalité inhérente ou 
conjointe. L'appellation d'inengendré est antérieure à 
toute réflexion des créatures : elle est fondée en Dieu lui
même. [8] 

2. Deuœième thèse (conséquence de la première) : l'itlen
gendré ne peut engendrer au sens propre d'une génération 
selon la substance, et il échappe à toute comparaison et à toute 
communauté avec celui qui est dit engendré. [9] 

Démonstration par élimination successive des deux 
hypothèses contraires qui aboutissent à l'absurde : 

1re hypothèse : Une génération suppose la division et 
le partage de la substance divine, ce qui ruine la notion 
d'inengendré et celle d'incorruptible qui lui correspond. 

2• hypothèse : La comparaison de l'inengendré avec un 
autre terme engage une communauté de substance avec lui. 
Elle aboutit de droit à la mise en commun de l'appellation 
d'inengendré. Il y aura donc deux inengendrés, égaux entre 
eux, ce qui est contradictoire. 

3. Réponse auœ objections: 

Première objection : La communauté selon la substance 
laisse place à une différence selon le temps, le << siècle >> ou 
l'ordre. 

Réponse : Aucune <le ces catégories n'a sa place en 
Dieu, car elles sont toutes incompatibles avec la notion 
d'inengendré et ramènent aux absurdités précédentes (autre 
terme préexistant; communauté de deux termes; sépara
tion et composition). [ 10] 

Deuxième objection : La différence pourrait être celle 
de la forme, de la masse ou de la quantité. 

Réponse : Ces propriétés sont incompatibles avec la 
simplicitè divine. [Il] 

Conclusion (qui se greffe sur cette réponse) : Toute 
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· litude comparaison ou communauté selon la substance 
Stml ' ['' d é et entralne inévitablement l'égalit~ entre mengen r 
l'engendré. Cette égalité contredit la paro.le d_e Jn 14, ~ 

même temps que le sens des mots : celUI qm est dit Fils 
en · d l' · l'' n ndré ne peut être inengendré. ~e Dteu e umvers, me ge , 
est donc unique. [Il SUL te] 

Il• article : Le Fils, rejeton et créature (ch. 12-24) 
(1) VoiE DES SUBSTANCES (suite) 

Point de départ: Appel à la confession de foi et à l'Écri
ture d'une part et à la théorie du langage d'autre part. 

1. Thèse principale: l'appellation scriptura~re de rejeton 
désigne la substance elle-même du Fils. Celle-cz a été engen-
dr·ée alors qu'elle n'était pas. [12] . 

Démonstration de la thèse par le procédé du ~Iiem';'e : 
la thèse est vraie ou elle est fausse. Si elle est vrate, qu elle 
ne soit pas matière à reproche. Si elle est fausse, sa.~ontr.a
dictoire est vraie : le Fils a été engendré alors qu Ji était. 
Mais cette contradictoire aboutit à l'absurde. En effet : 

(a) Celui qui est n'a pas besoin de .venir à l'être: tous les 
êtres produits vérifient la même lOI. [ 13] . . 

(b) Il y aurait alors deux ineng.end~és, c~ qm serait 
contraire tant à la confession de fm qu a~ ra1sonn~ment. 
Car dans Je même être l'appellation de reJeto~ est I~com

atible avec celle d'inengendré. Or, si le !Ils avait, été 
~ngendré alors qu'il était, il serait à la fois engendre et 
inengendré. . 

(c) Une production en Dieu pa~ augm~n~atl?n ou. par 
changement est également impossi~Ie : d ou ~Iendrait le 
principe de cette augmentatio~, d un aut:e etre ou du 
non-être? En quoi changerait-Il, en non-etre? [14] 

Conclusion : 
(a) Articulation de la thèse présente avec la deuxième 

thèse sur l'inengendré : <<Étant donné que la substance 
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de Dieu n'admet pas de génération - puisqu'il est inen
~endré ---:• ni de séparation ou de partage - puisqu'il est 
Inco~ruptlble -, et qu'il n'en existe aucune autre pour 
se~v1r de substrat à la genèse du Fils, nous disons que Je Fils 
a eté engendré alors qu'il n'était pas>>. [ 15] 

.(b) Transition à la réponse aux objections : la thèse 
ne Sigmfie pas que la substance du Monogène est commune 
avec l'ensemble de la création, puisqu'il en est précisément 
le créateur. [ 15 suite] 

2. Réponse aua: objections: 

Première objedion : Les termes de Père et de Fils signi
fient une génératiOn, Or toute génération dont nous avons 
l'expérience est corporelle : elle suppose passion et union. 

Réponse : 

(a) La même objection vaudrait contre Je terme de 
créateur. Car, de mê.me que l'homme engendre de sa propre 
substance (c'est-à-dire avec passion), il ne peut rien créer 
sans matière. La conversion du sens de nos mots quand il 
s'agit de Dieu est la même dans les deux cas : de même 
que Dieu crée sans matière, il engendre sans passion. [ 16] 

. (?) Él~rgissemen~ de la réponse par l'appel à Ja 
theor~e de 1 homonym.Ie, de la synonymie et de J'analogie : 
parmi les noms certams ont une prononciation commune 
et un s~ns différent; par exemple, l'œil se dit de l'homme 
e~ ~e D1e~ : c'est l'homonymie. D'autres ont une pronon
CiatiOn différente et une signification commune·. par 
exemple, l'être et Dieu : c'est la synonymie. Sont d~s cas 
d:homon~mie : p~re, dit de Dieu et d'un homme; esprit, 
d~t du Sam~Espnt et des autres esprits; créature, dit du 
~Ils et ?e 1 ensemble de la création. Il faut respecter ici 
1 analogw, car la communauté de la substance ne suit pas 
la communauté des noms. [17] 

(c) Conclusion : Puisque les termes de père et de 
créateur sont des homonymes en Dieu et chez les hommes 
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il n'y a pas de raison de refuser que Je Fils soit une créature. 
Entre termes homonymes, il n'y a pas équivalence de la 
signification "au son. Quand il s'agit au contraire de l'inen
gendré et de l'engendré, les noms signifient immédiatement 
la substance : leur différence accuse donc une différence de 
substance. D'où l'inconséquence de ceux qui, d'une part, 
acceptent les termes de rejeton et de créature et, de l'autre, 
réintroduisent l'idée de la similitude selon la substance. [ 18] 

Deuxième objection (qui se greffe sur la considération 
précédente) : Cet argument qui conclut de la différence 
des noms à la différence de substance se retourne contre 
lui-même, si l'on considère que l'inengendré et l'engendré 
portent les noms identiques de vie, de lumière et de 
puissance. 

Réponse :Cela veut dire que l'un est lumière inengendrée 
et l'autre lumière engendrée. Dans un cas la lumière est la 
même chose que l'inengendré, dans l'autre la même chose 
que J'engendré. La différence entre les deux lumières est 
donc aussi grande que la différence entre l'inengendré et 
J'engendré. Toute similitude selon la substance entre l'inen
gendré et J'engendré est donc exclue ( = conclusion de toute 
l'argumentation par la voie des substances). [ 19] 

(2) VoiE DES ACTIVITÉS 

1't•a11silion méthodologique. 

Il y a deux voies de recherche en théologie : la considé
ration 4es substances en elles-mêmes selon la raison pure 
et l'examen de leurs activités à partir de leurs effets. 

3. Deuxième thèse: aucune de ces deux voies ne conduit à la 
similitude selon la substance. Récapitulation des résultats 
précédents (voie des substances) et annonce de nouveaux 
développements (voie des activités) :Je Fils est créature de 
l'inengendré et l'Esprit créature du Fils. [20] 
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Démonstration de la thèse : 

(a) Reprise de l'argument fondamental : la commu
nauté de la substance et des activités aboutit à l'affirmation 
de deux inengendrés. 

(b) Argumentation scripturaire à partir de J n 20, 17; 

17, 3; Rom. 16, 27; Mallh. 19, 17; I Tim. 6, 15-16. Mais la 
transcendance du Père n'enlève rien à la divinité du 
Fils. [21] 

4. Troisième thèse: Il y a entre le Père elle Fils similitude 
selon l'activité, l'activité ( = le Père) étant elle-même diffé
rente de la substance (= l'inengendré). [22] 

Démonstration de la thèse : 

(a) L'activité de l'inengendré n'est pas identique à 
sa substance : puisque le monde créé a un commencement 
et une fin, c'est donc que l'activité n'est pas sans commen
cement ni fin. Sinon, on tombe dans un dilemme dont les 
deux termes aboutissent à l'absurde : ou bien l'activité de 
Dieu est inactive, ou bien l'œuvre est inengendrée. L'acti
vité en Dieu correspond à la volonté. [23] 

(b) Par conséquent Je Fils garde la similitude sous le 
rap~ort de l'activité et de la volonté. C'est pour cela qu'il 
est zmage (Col. 1, 15-16) de Dieu et qu'à l'image de Dieu 
il est créateur. ' 

( c) Conclusion : La substance du Fils est donc sem
blable à l'activité de l'inengendré, c'est-à-dire au Père. 
La similitude selon la substance nous ramènerait au 
contraire à la confusion des noms de Père et de Fils. [24 J 

Ill• article : Le .Saint-Esprit, troisième en ordre et en 
nature (ch. 25) 

(2) VoiE DES ACTIVITÉS (suite) 

Thèse principale: le Saint-Esprit est le troisième en 
dignité, en ordre el en nature; il est la première créature 
du Fils. 

r 
1 
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Démonstration de la thèse : Il y a une stricte corres
pondance sans interversion possible, entre l'ordre et la 
nature. L'Esprit est donc une hypostase différente du 
Monogène et inférieure à lui. Comme il ne peut être ni 
inengendré ni engendré, il est la première créature du Fils, 
réalisée par son activité et sur le commandement du Père. 

Conclusion : L'Esprit est donc dépourvu de la divinité 
et du pouvoir créateur. Son rôle est de sanctification et 
d'enseignement. [25] 

Conclusion générale (ch. 26-27) 

1. Confession de foi développée: 

Il y a un seul Dieu, inengendré et incomparable, qui a 
engendré et créé avant toutes choses le Dieu Monogène, 
créateur de l'univers, image et empreinte de son activité, 
mais sans comparaison selon la substance, lequel a créé 
l'Esprit Saint. Ces affirmations sont illustrées par l'Écri
ture. [26] 

Développement de la confession sur le Fils dans son 
double rapport au Père et à J'Esprit : Le Fils, rejeton 
obéissant, ministre parfait, se sert du Paraclet pour la 
sanctification des croyants. Il accomplit l'Économie de 
l'incarnation depuis sa génération de la Vierge jusqu'à 
sa mort, sa résurrection, son ascension et son retour 
glorieux. [27] 

2. Appel à ceux qui vont le juger: Qu'ils décident selon 
la vérité et la justice. Qu'ils pensent au tribunal du Christ 
où seront distribués les récompenses et les châtiments 
éternels. [27 suite] 

Appendice (ch. 28) 

Deux formulaires de confession de foi. [28] 



CHAPITRE II 

LA PART DES INFLUENCES CHEZ EUNOME 

THÉOLOGIE ARIENNE ET PHILOSOPHIE 

Eunome est à la fois l'héritier de la lignée arienne et de 
~a pensée philosophique grecque, aux exigences de laquelle 
Il soumet les données de la foi. Mais il est difficile de faire 
un bilan exact de cette dernièr~ influence, car le sophiste 
Eunome a. été no.urri au syncrétisme philosophique assez 
~uvert qm régnmt dans les écoles de son temps. Deux 
hgnes de force se dégagent cependant avec une relative 
certi~ude. =. dan~ le doma~ne d~ l'intuit~on philosophique il 
est l héritier d un certain neo-platon1sme, tandis qu'au 
pla?' d~ la technique du discours et de l'usage des caté
gones, Il est plutôt dépendant de la logique aristotélicienne 
revue par les stoïciens. Telle est du moins l'estimation 
dominante des chercheurs modernesl. 

1. En 1944, E. V ANDENBUSSCHE annonçait une étude sur Eunome 
qui établirait «par une convergence de preuves cette dépendance du 
néo:~latonisme. A ce point de vue, en voyant qu'Aristote et le 
StOICisme sont responsables bien plus de la forme que du contenu de 
la doctrine eunomienne, le lecteur jugera s'il n'y a pas lieu de redresser 
l'opinion trop universellement répandue qu'Eunomius est un aristo
télicien unilatéral &'(« La part de la dialectique ... ~ RHE 40 1944-1945 
P· 70, n. 2). Cette étude n'a malheureusement jamais pa~u mais le~ 
positions ont évolué dans le sens annoncé par cet auteur. Pa; exemple 
J. DANIÉLOu : «La caractéristique d'Eunome est donc d'unir à un 
pl?to~isme, influe~cé par la théurgie, une technique philosophique 
prmmpalement aristotélicienne » ( « Eunome l'arien ... t, REG 69, 
1956, p. 429). 

L'héritage arien 
et la dépendance 

d'Aèce 

II. LES INFLUENCES 189 

Le super-arien Eunome est à l'évi
dence tributaire des grandes thèses 
d'Arius : la transcendance absolue 
d'un Dieu unique qui ne saurait 

communiquer sa nature à quiconque et le préjugé <t monar
chien >> qui détermine toute la visée concernant la triade 
divine; l'impossibilité d'une génération éternelle; l'utilisa
tion d'un schème unique de production créée prenant son 
départ dans celle du Verbe qui procède de la volonté du 
Père pour devenir son serviteur et son instrument; l'oppo
sition entre l'inengendré et le rejeton (avec le vocabulaire 
&yéwt)'t'oç-yéW'I)fJ.O<) et l'équivalence entre rejeton et créa
ture (yéW'I)[LOC-7t0(1)fLOC)l. 

Cependant le point de départ et l'organicité du système 
d'Eunome sont assez différents de ce qu'ils sont chez Arius. 
Ce dernier tenait, selon Philostorge qui le lui reproche, que 
Dieu est inconnaissable et incompréhensible non seulement 
aux hommes mais aussi au Dieu Monogène2• Eunome pose 
au contraire que l'inengendré coïncide avec la substance 
de Dieu, elle-même complètement exprimée par ce nom. 
L'originalité de son système ne réside pas seulement dans 
l'usage de la dialectique; elle consiste à avoir su nouer 
l'ensemble des thèses ariennes dans un principe premier à 
valeur à la fois épistémologique et ontologique. Le système 
en reçoit une solidité et une cohérence très supérieures à 
celui d'Arius. Car la théorie de la connaissance vient 
assurer à sa base toute la réflexion sur l'inengendré. 
D'autre part, Eunome est beaucoup plus habile qu'Arius 
dans l'énoncé de certaines thèses. Il a profité de l'expérience 
des débats antérieurs. Par exemple, il évite soigneusement 

1. Sur les influences philosophiques et théologiques qui se sont 
exercées sur la pensée d'Arius, cf. E. BouLARAND, L'hérésie d'Arius 
el la foi de Nicée, t. 1, Paris, Letouzey et Ané, 1972, p. 101~168. 

2. Cf. PHILOSTORGE, H.E., Il, 3 ( GCS 50, p. 14 j PG 65, 648 a). 
Sur ce point cr. Th. DAMs, La controverse ... , p. 132-133. 
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de dire que Je Fils est tiré du néant. Il oppose, non sans une 
ambiguïté entretenue, l'ordre des substances auquel appar
tient Je Fils à J'ordre des créatures tirées du néant auquel 
il n'appartient pas. De même Je vieil adage arien «Il fut 
un temps où il n'était pas>> devient sous la plume d'Eunome 
beaucoup plus subtil, parce qu'il est dialectiquement 
reconstruit à partir des objections orthodoxes1• Il devient : 
<<Le Fils a été engendré alors qu'il n'était pas>> (15, 8-9); 
c'est-à-dire, sous une forme logique, que sa substance 
n'était. pas <<avant sa propre constitution>> (12, 13). 

L'originalité d'Eunome apparaît cependant bien moindre 
si on Je compare à Aèce. Le maître et Je disciple se sont 
formés ensemble à Alexandrie et la série des 47 thèses 
d'Aèce transmises par Épiphane' montre à l'évidence 
l'étroite solidarité qui règne entre les principes de l'un et 
de J'autre. Le nom d'inengendré signifie la substance de 
Dieu et n'est pas Je fruit d'une .l7t(voLot humaine (thèse 
XIV); l'inengendré est absolument incomparable (XXXVI); 
il n'est pas dit selon la privation (XXII-XXIII-XXXI); 
l'inengendré ne peut engendrer (1-11-V-XII); on trouve en 
germe la théorie de J'homonymie (X-Xl) et de la synonymie 
(XXII)•. Il n'est donc pas étonnant que Basile attribue 
à Aèce la responsabilité d'avoir dit le premier« que le Fils 
Monogène est dissemblable de Dieu le Père selon la sub
stance» (1, 1, 26-28), c'est-à-dire d'avoir exprimé en clair 
la thèse proprement << anoméenne >>. Il rejoint en cela 
l'accusation portée contre Aèce par Épiphane de Salamine•. 

1. Cf. E. VANDENBUSSCHE, q La part de la dialectique ... t Rl-IE 40 
(1944-1945), p. 59·60. 

2. Cf. ÉPIPHANE tm SALAMINE, Panarion, L. III, t. 1, 76 
( GCS 77, 3, p. 352·360; PG 42, 536 b·545 a); texte critique établi 
par G. Bardy, RHE 24 (1928), p. 813-822. 

3. Sur la correspondance entre les doctrines d'Aècc et d'Eunome, 
cf, M. 8IMONETT11 La crisi ariana ... , p. 255 j Th. DAMS, La contro· 
verse ... , p. 139-140. 

4. Cf. supra, T. 1, p. 144, n. 1. 
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Plus tard, dans son traité Sur le Saint-Esprit Basile attri
buera également à Aèce la paternité du principe sur la cor
respondance eD.tre les êtres et les nomsl, principe mis en 
avant par Eunome, avec les nuances imposées par l'homo
nymie. Toutes ces données vont dans le sens d'une grande 
proximité de doctrine entre les deux hommes. Les proposi
tions d'Aèce attestent chez leur auteur un art du raisonne
ment très affiné, mais elles restent discontinues. Le propre 
d'Eunome est d'avoir organisé le système en un discours 
construit; c'est pourquoi dans l'esprit de ses contempo
rains comme pour nous il a supplanté son maitre. Mais 
Basile a raison quand il prétend, à l'exemple de Pinhas, 
atteindre les deux hommes par la même réfutation (1, 1, 
45-47). 

<<Le système d'Eunome, écrit J. 
La part 

néo-platonicienne Daniélou, est en fait un système néo
platonicien, une explication de la 

genèse du multiple à partir de l'Un. Au sommet de la 
hiérarchie, il y a l' &yévv'I)Toç, la divinité ineffable. Celle-ci, 
au moyen d'une èvépyetoc, qui s'appelle le Père, produit un 
~pyov, qui est le Fils. Celui-ci à son tour, par une &vépyeLot 
qui est l'Esprit, produit un ~pyov, qui est Je x6af'OÇ. La 
Trinité est donc ramenée à une hiérarchie d'hypostases. 
Sous un revêtement chrétien, il s'agit d'un système plato
nicien2. )) L'analyse de l'Apologie confirme pour l'essentiel 
ce jugement. Le ch. 20, en particulier, qui invoque la prise 
en «considération de la nature de l'univers» et fait appel 
à la voie des activités, esquisse clairement cette conception 
d'un ordre hiérarchisé de trois principes qui rendent 
compte, en sauvegardant la transcendance et l'absolue 
simplicité du premier, de l'émergence du multiple, du 

1. Cf. infra, p. 258, n. 1. 
2. J. DANIÉLOU, ~ Eunome l'arien ... • REG 69 (1956), p. 428. Il 

nous semble cependant que pour Eunome l'Esprit est l'~pyov du Fils 
et non son èvépye~a. 
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devenir et finalement du cosmos. La seconde apologie 
confirme et explicite cette visée d'une émanation hiérar
chique des substances (ou des hypostases) conforme à 
<d'ordre naturel des choses ))1. 

Bien des traits de l'inengendré et de l'engendré euno
miens viennent concrétiser cette conception générale du 
système. L'analyse de la notion naturelle d'inengendré est 
commandée par l'idée de la transcendance et de la simpli
cité absolue de celui qui est Un et ne saurait être la source 
formelle du multiple. On peut également se demander si 
Eunome, en excluant toute comparaison et toute commu
nauté entre l'inengendré et l'engendré, ne reprend pas à 
sa façon la notion de différence première (7tpWTl) hep6Tl)ç) 
par laquelle Plotin caractérise la production de tout être 
dérivé'. Cependant une différence majeure entre les deux 
auteurs saute aux yeux : le premier, à la suite de Platon 
considère que l'Un est au-delà de l'être et donc de 1~ 
substance, et qu'à ce titre il est inaccessible à notre pensées; 
le second prétend pénétrer le secret de la substance de 
l'inengendré et considère comme des synonymes <l l'être et 
un seul vrai Dieu» (17, 2). Mais il semble qu'il existe un 
moyen terme entre Plotin et Eunome dans l'école de 
Jamblique. On trouve en effet dans le traité Sur les 
mystères des Égyptiens l'affirmation que les noms divins 
sont étrang·ers à l'a~tivité de l'è7t(\lo~oc humaine et que Dieu 

1. Cf, E. VANDENBUSSCHE1 « La part de la dialectique ... », RHE 40 
(1944-1945), p. 67-70, où l'auteur cite cette expression caractéristique 
de la seconde apologie; cf. GRÉGOIRE DE NYSSE, Contra Eunomium, 1 
(PG 45, 297 c); WJ, I, 154 (t. 1, p. 73). 

2. cr. PLOTIN, Ennéades, V, 1, 1 où le rapprochement entre 
hep6n]ç et yévecrLç èst fortement marqué. 

3. ~ Pour que l'être soit, l'Un n'est pas lui-même l'être mais Je 
générate~r de l'être • (PLOTIN, Ennéades, V, 2, 1; éd. E.' Bréhier, 
t. V, Paris CUF 1931, p. 33). De même: « ••. quoique le Bien ne soit 
point essence, mais quelque chose qui dépasse de loin l'essence en 
majesté et en puissance~ {PLATON, La République, VI, 509 b; éd. E. 
Chambry, t. VII, 1, Paris CUF 1933, p. 139). 
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seul peut en donner l'intelligence. Mais<< celui à qui l'intelli
gence de leur signification a été donnée possède en eux la 
connaissance (:â3l)cnç) intégrale de la divine essence (oô
cr(oc)' ». Ce contact intéressant permet à J. Daniélou de 
situer Eunome quelque part dans le milieu des disci
ples de Jamblique'. 

Comme dans les systèmes néo-platoniciens, le rejeton 
eunomien assure le passage entre l'Un et le multiple. Le 
Monogène demeure en lui-même fondamentalement un, et 
cependant il porte en lui la raison du devenir (déjà pré
sente dans l'activité de l'inengendré) et a déjà part au 
multiple. C'est ainsi qu'Eunome justifiera dans la seconde 
apologie l'usage scripturaire des ~7tlvmocc à propos du Christ, 
leur nombre et leur différence correspondant aux diverses 
activités qui sont en lui. Sur ce point il semble dépendre de 
la théorie d'Origène sur les rhdNota:La. 

L'influence néo-platonicienne sur Eunome s'étend aussi 
à la théorie du langage. On a fait remarquer que le terme 
stoïcien de notion naturelle, dont le rôle est si important 
chez Eunome, était compris à l'époque du moyen et du 
néo-platonisme au sens d'une idée innée platonicienne4. 

Mais, plus généralement, Eunome se rattache, au sujet de 
l'origine du langage, à la thèse <<mystique» qui voit dans 
les mots des institutions divines. J. Daniélou en a fait la 
brillante démonstration• en rapprochant Eunome du<< néo
platonisme théurgique de Jamblique et de ses disciples>>. 
Mais ceci concerne davantage la seconde apologie que la 
première. 

l. Sur les mystères des Égyptiens, VII, 4, cité par J. DANIÉLou, 
« Eunome l'arien ... * REG 69 (1956), p. 425. 

2. Ibid., p. 429. 
3. Cf. les textes cités pur J. DANIÉLOU, ibid., p. 418. 
4. Cf. Th. DAMS, La controverse ... , p. 135. 
5. Cf. J. DANIÉLou, t Eunome l'arien ... », REG 69 (1956), 

p. 423·424. 

7 
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Faut-il aller plus loin dans la direction de Platon lui
même? Grégoire de Nysse reproche à diverses reprises à 
Eunome des emprunts à Platon 1• Grégoire accuse aussi son 
adversaire d'avoir démarqué un passage du Phèdre concer
nant l'immortalité de l'âme où il aurait trouvé l'affirma
tion : <<le principe est chose inengendrée )>2 • Mais rien ne 
prouve qu'il s'agisse de contacts directs3 : ces rapproche
ments peuvent s'expliquer par l'usage des textes de Platon 
dans les écoles qui se prévalent de lui. 

Il est néanmoins remarquable que Basile ne semble pas 
avoir retenu cet aspect de la métaphysique eunomienne. 
Pour lui, son adversaire est avant tout un héritier d'Aristote 
et de Chrysippe et un dialecticien retors. Il est vrai que 
dans la première Apologie la dimension néo-platonicienne 
est moins explicite que dans la seconde 4• Grégoire gardera 
la même ligne d'interprétation pour l'essentiel, malgré ses 
remarques sur les emprunts à Platon'· Sans doute cette 

1. Par ex., la thèse sur l'origine des noms viendrait du Cralule: 
e Eunome dit que c'est la sagesse de Dieu qui a adapt6 à chaque 
créature son appellation conformément à sa nature. Or ceci il l'a 
emprunté au Cralyle, soit qu'il l'ait lu, soit qu'il l'ait entendu de 
quelqu'un de ceux qui l'ont lu» Contra Ewwmium XII (PG 45 
1045 c) i WJ II, 403-404 (t. 1, p. 344), cité par J. DANitLOu, ~ Eunom~ 
l'arien ... ~. RllE 69 (1956), p. 416. 

2. Cf. GRÉGOIRE DE NYSSE, Contra Eunomium, IX (PG 45, 813 c}; 
WJ III, VII, 33 (t. 2, p. 227}. Le texte de PLATON est dans le Phèdre 
245 c. Sur l'o.rigine de l'&yévV"f)'t'o.; arien dans l'&:yév"f)'t'o.; de Platon, 
cr. Th. DE REGNON, Études de théologie posilive sur la sainte Trinilé 
t. 3, Paris 1898, p. 200-201 et E. BOULARAND, L'hérésie d'Arius et td 
~foi» de Nicée, t. 1, Paris Letouzey et Ané 1972, p. 117-118. 

3. f: Il faut absolument nier qu'Eunome eû.t accepté la thèse de 
Cratyle, disciple d'Héraclite, mais il est un fait qu'il y a des coïnci
dences curieuses entre les deux théories&, Th. DAMS, La controverse ... , 
p. 140. 

4. Cf. E. VANDENBUSSCHE, ~La part de la dialectique ... &, RllE 40 
(1944-1945), p. 71. 

5. Ibid.; cf. aussi J. DE GHELLINCK, Patristique el Moyen Age ... , 
t. 3, p. 267. 
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méconnaissance de la part des Cappadociens a-t-elle grevé 
la pertinence de leur réfutation d'Eunomei, 

Aux yeux des anciéns, la <<tech no-
La part d'Aristote 1 . d'E 't . 1 et du stoïcisme ogie » unome e mt a marque 

évidente de son allégeance à la dia
lectique d'Aristote et du stoïcisme. D'entrée de jeu Basile 
décoche ce trait à. son adversaire : <( Avions-nous vraiment 
besoin des syllogismes d'Aristote et de Chrysippe pour 
apprendre que l'inengendré n'a pas été engendré ... ?>> (1, 5, 
43-45). Les deux noms des maîtres de la sagesse du dehors 
sont ainsi associés dans le même reproche 2. 

L'usage des catégories chez Eunome a une saveur nette
ment aristotélicienne. Basile n'a pas tort de rappeler la 
paternité du principe que {(les privations sont secondes 
par rapport aux possessions)>, même si celui-ci n'est pas 
formalisé comme tel dans les Catégories (I, 9, 8-ll)•. Le 
même reproche sera répété à l'envi par Grégoire : <<Voilà 
les réussites de la technologie aristotélicienne>>'. On peut 
aussi lire la même influence du ch. Ides Catégories en ce qui 
concerne les définitions de l'homonymie et de la synonymie. 
Th. Dams propose également un certain nombre de 
références aristotéliciennes en regard de l'effort d'Eunome 
pour faire coïncider tout ce qui devient avec tout ce qui 
naît'~. 

1. «Si les Pères s'étaient rendu compte qu'un principe de systéma
tisation néoplatonicien se cachait sous le principe dialectique ils 
n'auraient pas autrement jugé la doctrine d'Eunomius, mai; ils 
l'auraient envisagée aussi sous un autre angle et par suite autrement 
et plus complètement réfutée » E. VANDENBUSSCHE, (! La part de la 
dialectique ... » RlfE 40 (1944-1945), p. 72. 

2. Cf. supra, T. 1, p. 172, n. 1. 
3. Cf. infra, p. 248, n. 3. 
4. Cf. GRÉGOIRE DE NYSSE, Contra Eunomium, VII (PG45, 741 a); 

WJ III, V, 6 (t. 2, p. 162) cité par J. DANIÉLou,« Eunome l'arien ... » 
REG 69 (1956), p. 429. 

5. ARISTOTE, De coelo 279 b 30, 281 b 25, 282 a 31 sq. i Phys, 
203 b 8, dans DAMS, La controverse ... , p. la, n. 6. 
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Nous savons d'ailleurs par Sozomène qu'Aèce était passé 
par <<les disciplines d'Aristote» et qu'il avait entendu à 
Alexandrie les maîtres de l'aristotélisme 1• Mais nous 
connaissons peu de chose de la nature de cet enseignement. 
En tout cas, Eunome a fréquenté aussi les milieux de la 
seconde sophistique et il vérifie bien le portrait du<< sophiste 
philosophe >> ou du << technologue » qui se différencie de 
celui du sophiste-rhéteur'. On sait aussi que dans ces écoles 
les écrits d'Aristote étaient souvent étudiés et commentés 
par des néo-platoniciens. Pour situer avec exactitude 
Eunome au croisement de ces influences subtiles, reçues 
à Alexandrie, il faudrait opérer une confrontation rigou
reuse des Commenlaria in Aristotelem graeca3 avec les écrits 
d'Eunome. Cette étude n'a pas encore été faite. Elle seule 
permettrait de discerner sur quelles bases la pensée euno
mienne a articulé l'héritage néo-platonicien avec la tra
dition de la dialectique personnifiée par Aristote. 

Dans la dialectique eunomienne il faut aussi faire la part 
du stoïcisme, puisque, selon le mot de E. Bréhier, <<les 
stoïciens transformèrent la logique entière en dialec
tique >>4. La logique stoïcienne semble avoir principale
ment influencé la conception de la connaissance d'Eunome, 
qui est bien peu aristotélicienne5• L'importance dans 

1. SozOMÈNE, H.E.,, III, 15 (GCS 50, p. 127; PG 67, 1085 b); 
cf. J. DE GHELLINCI{, Patristique et M~oycn Age ... , t. 3, p. 257 el 277. 

2. Le nom de technologie $était plutôt réservé à l'orientation 
philosophique de la formation sophistique. Le technologue esL le 
sophiste-philosophe .... [Il] s'appropriait l'appareil extérieur de la 
philosophie, la logique et la dialectique, et s'en parait comme d'un 
ornement &, E. V ANDENnussciiE, $ La part do la dialectique ... » 
RHE 40 (1944-1945), p. 51-52. 

3. En particulier les commentaires d'Ammonius sur les Catégories 
d'Aristote et sur l'Isagoge de Porphyre, éd. A. Busse, Commentaria 
in Arislolelem graeca, Vol. IV, P. 3 et 4, Berlin 1891 et 1895. 

4. E. BRÉIUER, Chrysippe, Paris, Alcan, 1910, p. 63, eitë par 
E. VANDENBUSSCHE, t: La part de la dialectique ... & RllE 40 (1944-
1945), p. 54. 

5. cr. J. DE GHELLINCK, Patristique et Moyen Age ... , t. 3, p. 279. 
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l'Apologie de la notion naturelle trahit une confluence entre 
stoïcisme et néo-platonisme. La notion naturelle d'inengen
dré est aussi le point originel de contact entre la visée de 
l'être et la visée du langage. N'y aurait-il pas là une 
influence, plus ou moins directe, de la distinction stoïcienne 
entre l' oôcrLœ ou existant concret, et le Àex.'t'6v, l'exprimé, qui 
appartient à la catégorie des incorporels? Bien que non
être, ce ÀEK't'6v a quelque être cependant, puisqu'il permet 
de raisonner et de parler. Mais ce Àex.'t'6v permet moins 
d'atteindre l'oûa(O< que sa qualité déterminante. Cette visée 
est profondément modifiée chez Eunome qui ne se rattache 
nullement au matérialisme stoïcien et soutient que le nom 
dit la substance. Elle a pu donner cependant un cadre 
logique à sa conception de l'équivalence originelle de l'être 
et du langage1 . 

I. Sur cette question voir les suggestions de Th. DAMS, La contro
verse ... , p. 140-141. 



CHAPITRE III 

LA TRADITION 

par L. DouTRELEAU 

I. LES MANUSCRITS 

Les manuscrits de l'Apologeticos 1 n'avaient pas été inven
toriés jusqu'ici. A l'occasion de cette édition, j'ai entrepris 
de le faire et j'étais arrivé à la fin de mon étude, ayant 
achevé la rédaction détaillée qui devait servir d'intro
duction à ce livre, lorsque j'ai appris que R. P. Vaggione 
venait d'accomplir même recherche et même travail. J'ai 
conféré avec lui et constaté que nous avions abouti, dans 
l'ensemble, aux mêmes découvertes et aux mêmes conclu
sions. Renvoyant donc le lecteur au livre de R. P. Vag
gione2, je me contenterai d'indiquer ici l'essentiel de ce qui 
convient pour une lecture critique du texte d'Eunome et 
pour une histoire de ses éditions. 

On peut dénombrer 21 manuscrits contenant l'Apolo
gelicos. Deux sont anciens, xie et xive siècles. Les tardifs 

1. C'est le nom que nous lui donnerons ordinairement au cours de 
ce chapitreJ car c'est celui que portent en titre tous les manuscrits. 
Il faut assurément sous-entendre ~logos n, mais les documents de la 
tradition, ceux du moins qui nous sont restés, ne l'expriment 
jamais. Pour le nom d'~ Apologie», voir infra, p. 234, la note 1 de 
B. Scsboüé. 

2. Cf. Richard Paul VAGGIONE, Eunomius: The &etant Worlts 
(à parattre, coll. Oxford Early ChrisLian Texts). - Nous avons 
harmonisé les sigles des mss de notre édition avec les siens. 
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proviennent de deux ancêtres du xvc siècle qui nous ont 
été conservés. Le stemma, qui suit la liste qu'on trouvera 
au verso de. cette page, précise leur filiation1• Dans la 
suite, nous n'aurons pas à revenir sur tous, puisque la 
plupart de ces mss n'ont pas de rôle à jouer dans l'éta
blissement du texte. 

On constatera donc qu'il suffit de quatre manuscrits, 
C I B G, pour recevoir toute la tradition. Mais comme L et 
V ont joué un rôle particulier pour l'édition princeps, nous 
les ferons comparaître à l'apparat critique; avec eux, 
comparaîtront aussi les éditeurs eux-mêmes, à savoir 
Fabricius (Fa), Garnier (Ga), Gaume (Gm). Nous leur 
ajouterons Migne (Mi) pour la commodité, bien que celui-ci 
ne soit que la réplique de Gaume, à trois variantes près et 
trois différences orthographiques (cf. p. 222). 

I. Qu'on veuille bien, toutefois, en consultant le stemmo., réserver 
la possibilité de faire dépendre le cod. G du cod. B. Voir infra, p. 210~ 
212.- On lira p. 213 que S et 0 ont un ancêtre commun issu de B, 
cc que le stemma n'a pas figuré, mais qu'il est facile d'imaginer. 
Quant à W, il doit la disposition apparente de ses pages à L, mais 
c'est à G sans intermédiaire qu'il doit son texte amendé (v. p. 208), 
ce qui explique que le stemma le fasse dépendl'C de G. 
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A Milan, Ambrosianus C 255 inf., f. 91-100, s. xvr. 
B Munich, Staatsbibl. gr. 512, f. 1-18 v, s. xv. 
C Paris, B.N. gr. 965, f. 1-17 v, s. xr. 
E Cambridge, Emman. Coll. 249, p. 1-31, s. xvu. 
F Madrid, B.N. gr. 0. 9 (tract. 10), s. XVI. 

G Wolfenbüttel, Gudianus gr. 85, s. xv, op. unie. 
H Wolfenbüttel, Gudianus gr. 89, s. xvu, op. unie. 
I Athos, Iviron 354, f. 1-16, s. xrv. 
J Cambridge, Trin. Coll. O. 2. 3 (1107), f. 7-15, s. xvrr. 
L Hambourg, Stadtbibl. Theo!. 1518, s. xvu, op. unie. 
M Munich, Staatsbibl. gr. 58, f. 294-308, s. xvr. 
N Paris, B.N. suppl. gr. 270, f. 272-279, s. xvrr. 
0 Vatican, Ottobonianus gr. 112, f. 18-28, s. xvr (1542). 
P Paris, B.N. suppl. gr. 294, f. 1-19, s. xvu, op. quasi 

unie. 

Q Oxford, Coll. Reg. 187, p. 1-15, s. xvrr. 
R Oxford, Bodl., Cherry 25 (Madan III 9799), s. xvn. 
S Besançon, Bibl. Munie. 408, f. 141-151, s. xvr. 
T Londres, Lambeth Palace 802 1re partie, f. 1-22, 

S. XVII. 

v Leyde, Vossianus gr. Q 13, f. 22-38, s. xvr. 
W Wolfenbüttel, Gudianus gr. 100, s. XVII, op. unie. 

partie, s. xvn. y Londres, Lambeth Palace 802 2• 

BCGl 
AFMOSV 
EJNQRTY 
HLPW 

mss indépendants 

copies (directes ou indir.) de B. 
copies (dir. ou indir.) de V. 
copies (dir. ou indir.) de G. 
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STEMMA DES MANUSClUTS ET DES ÉDITIONS 
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LE MANUSCRIT C 

C Ce ms. C est le Parisinus gr. 965, que nous connaissons 
déjà pour l'emploi qui en a été fait dans le Contre Eunome. 
Ancien Colbertinus 4529, puis Regius 2893, il était connu 
de Dom Garnier, mais celui-ci ne s'en est pas servi pour 
le texte d'Eunome. L'Apologeiicos {titre : E?.)\lofÛou &7to
ÀOY'J'<'tx6ç) y occupe les 17 premiers folios, avant 1? réfuta
tion de Basile. Il ne fait pas de doute que le ben avec 
celle-ci l'a préservé d'une damnalio memoriae qui l'eût 
fait disparaître. Aux descriptions qu'en ont données 
W. M. Hayes et G. M. de Durand', il convient d'ajouter, 
en ce qui nous concerne, les observations suivantes. Étant 
du xie siècle comme l'indique son écriture, ce ms. est 
antérieur de trois ou quatre siècles aux trois autres, 
B G I, que nous retenons pour l'établissement du texk 
Son antiquité lui donne une sorte de rang d'honneur, ma1s 
il n'est pas question de le suivre inconditionnellement. . 

Les cinq premiers folios ont été jadis scrutés en détali 
par un lecteur ancien, car les marges. (et par,fois les i?ter
lignes) sont couvertes de gloses latmes, d une écriture 
extrêmement fine qu'on peut attribuer au xve siècle. Il 
s'agit d'explications, de réfutations, de bribes de t:a
duction en latin, qui font penser à l'étude préparatOire 
d'un théologien pour le Concile de Florence ... Plus ancienne
ment, des lecteurs grecs avaient abondamme~t anathéma
tisé le texte hérétique et son auteur, précautiOn apparem
ment indispensable pour éviter la contamination idéolo
gique. Sans souci du respect du manuscrit, au f. 17v, les 

1. Cf. Walter Martin HAYEs, The greek Manuscript Tradition of 
(Ps.) Basil's Adversus Eunomium Books IV-V, Leiden 1972. ~ 
G.-M. de DURAND, dans l'Introduction au Contre Eunome, T. I, 
p. 101. 
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neuf lignes finales de l'Apologeticos ono été biffées d'un 
grand trait oblique, mettant en vue le texte du Contre 
Eunome de Basile qui vient aussitôt après1. 

Notons que les passages d'Eunome expressément cités 
par Basile ne sont pas signalés dans les marges, comme ils 
le sont dans les autres manuscrits. 

Quant à la division du texte, on peut penser que le ms. 
archétype de C en contenait une, car il en reste comme 
témoignage de larges espaces entre les mots avec capitale 
déportée en marg·e au début de la ligne suivante. On relève 
dans C huit de ces capitales qui correspondent à la division 
des chapitres établie ensuite par l'éditeur (2, 3, 5, 7, 15, 16, 
19, 20). Onze autres capitales (6, 6; 8, 10; 9, 5; 9, 27; 11, 
12; 12,9; 18,13; 21,7; 23,21; 24,31; 27,59) corres
pondent plus ou moins à ce qui pourrait être une division 
logique. Elles correspondent aussi en partie à des blancs 
laissés dans le manuscrit 1 de l'Athos, et parfois, mais 
rarement, à quelques blancs préservés dans B et G. 

Cela étant, le texte du ms. C présente, à l'examen, assez 
peu de particularités par rapport à celui des autres mss. 
Les plus voyantes sont deux longues omissions (17, 11-12, 
dix mots par saut du même au même; 21,23-24, six mots), 
que ne comporte aucun autre ms., ce qui fait conclure 
que C n'a pas eu de descendance (connue). 

Nous constaterons un peu plus bas que C partage avec I 
six leçons qu'il conviendra d'adopter. 

1. Signalons encore à propos de ce manuscrit, qui contient aussi 
leDe Spiritu Sancto de Basile, que cet ouvrage y a perdu un quaternion 
avant ses trois dernières pages, qui, elles, n'ont pas disparu, ou, du 
moins, ont été réinsérées après avoir été retrouvées, car une main 
secourable du xve siècle a recopié, sur un parchemin plus grossier, 
d'une écriture très serrée, la partie du ~De Spiritu Sa neto & manquante, 
y compris le contenu des trois dernières pages. La même main a 
ajouté dans l'espace blanc restant, l'Homélie II de S. Basile sur le 
Psaume XIV (PG 29, 26VZ80), ce que le catalogue succinct d'Omont 
ne signale pas. -Toute cette observation est due à J. Paramelle. 
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Les autres variantes particulières à C sont de peu d'impor
tance. Ce ne sont, pour la plupart, que des mélectures dues 
à l'étourderie ou à la négligence des scribes. On en compte 
une trentaine qu'il faut écarter d'emblée comme fautes de 
copie. Quelques autres cependant méritent attention; nous 
les avons retenuesl : 

10, 17 
25,31 
26, 1 

-rTI ... x.otvcov(~ C : -rljv ... x.owwv(ocv 
't'otOÜ't'O C : 't'OtOÜ't"OV cett. 
TOÜ Myou C : Twv "A6ywv cett. 

ce tt. 

On voit que ce ne sont pas ces quelques lectures qui 
peuvent caractériser le texte. 

Le ms. C n'est pas exempt de la confusion orthographique 
entre yévzmç et yévv't)cnç, &yév't)'t'OÇ et &yéw't)'t'oç, yeyev1jcr6oc~ 
et yeyevvijcr6"''· D'autre part, la distinction des concepts 
sous-jacents à ces mots n'apparaît pas toujours à l'évi
dence dans le développement d'Eunome. On ne s'étonnera 
donc pas que les copistes, ceux des autres mss comme celui de 
C, ne soient pas constamment d'accord avec eux-mêmes 
et qu'une certaine incohérence règne sur ces mots jusque 
parmi les éditeurs. Le lecteur précautionneux se reportera 
à l'apparat critique, qui, du moins, le renseignera sur 
l'orthographe exacte des témoins utilisés. Voir le tableau 
à la fin de cette introduction (p. 228). 

Sur le plan textuel où nous nous plaçons, une seule 
variante de C pourrait être significative, 2, 1 ocl't'oÜ!J.OCL 
C : <Û't'oÜ!J.eV cetl. Ce verbe, que tous les manuscrits, sauf C' 
mettent à la première personne du pluriel, a été cité par 
Basile (I, 3, 1) à la première personne du singulier. On 
peut donc se demander s'il n'y a pas eu un effet de retour 
du texte de Basile sur celui d'Eunome. Ici, en C, peut-être, 
mais pas dans les autres mss. Un autre cas, léger à la 

1. On pourrait discuter sur celles~ci, que nous écartons, 17, 1-2 
-ro~aO't1jV C : -ri)v aù-ri)v cett.; 20, 13 bt~cr>té~ewç C : cr>té~eroç 
cctt.; 25, 16 è1téxew C : ~XtLV cett. 
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vérité, se présente encore en 10, 5, où on lit 6e:oü, où 
x.p6voç, oôx. ... construction abrupte et énergique, en Basile 
et en C 1, mais on lit 6eoü 0 x.p6voç, oôx. ... sans doute 
correction classicisante, dans les autres mss, sans que le 
sens soit changé. Il serait vain de s'y arrêter, car nulle part 
ailleurs, on le verra à la lecture de l'apparat critique, le 
texte de Basile n'a eu d'influence rétroactive sur celui 
d'Eunome. C'est pourquoi il n'y a pas lieu de douter de 
la va1idité du texte eunomien tel qu'il nous est transmis. 

LE MANUSCRIT 1 

I C'est !'Alhos Iviron 354 du catalogue de Lambros. 
xrv• siècle. Papier. 205 folios. Format 20,5 x 13,5 (16,3 x 
9,5). Contient successivement, comme C, l'Apologelicos 
d'Eunome (titre : Eùvof.L[ou cX7tOÀOY'JTLx6ç) (f. 1-16), le 
Conlre Eu nome l-V et le De Spirilu Sanclo de Basile. 

Les passages d'Eunome cités par Basile sont indiqués 
en marge par un léger tiret en face des lignes. 

Une longue omission en 18, 13-14 (sept mots), qui ne se 
trouve en aucun des autres manuscrits, convainc que 1, 
comme C, n'a pas eu de descendance (connue), et le fait 
qu'il ait comblé les deux omissions de C permet de dire 
qu'il n'en descend pas. 

Mais la similitude de plusieurs leçons communes à C et I 
les rapproche l'un de l'autre en les opposant à tous les 
autres manuscrits. Nous relèverons en particulier ces 
leçons que nous avons acceptées : 

10, 5 où C I : 6 cett. 
11, 18 OC7toxpijv c I : oc7toxpijV()(L cett. 
21, 15 31: C I : om. cett. 
25, 20 ~xwv C I : ~xov cett. 
26, 5 TOÜ C I : TO cett. 
27, 29 <pooiiv C I : <puydv cett. 
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Indiquons aussi cette rencontre fautive de C avec I que 
nous avons écartée : 

13, 14 &crooécrTo:Tov C I : oôcrooécr'l:o:Tov cett. 

D'autre part, plusieurs leçons ne sont que dans 1, mar
quant bien que le texte de ce ms. a eu son développement 
propre, indépendamment de C et des autres. Ce ne sont 
pour la plupart que des erreurs de copie insignifiantes. 
Citons néanmoins : 

18, 20 8t86\l't'E:Ç I : &.7to8t86\l't'EÇ cett. 
20, 6 T<T'I)p'I)[Lévwv I : TeT[L'I)[Lévwv cett. 

Tout cela, ajouté au fait que les deux mss ont des 
contenus semblables, permet de supposer que les textes 
de C et de I ont un ancêtre commun, différent, nous Je 
verrons, de l'ancêtre des autres manuscrits. 

LE MANUSCRIT G ET SES DESCENDANTS 

G G a eu pour descendants P L W H, 
G (Guelferbytanus Gudianus gr. 85) est un cahier de 

papier de 13 folios, 210X145 (172x92), ne contenant que 
l'Apologelicos. Écriture rapide du xvc siècle1, avec emploi 
d'abréviations de toutes sortes, que les copistes ultérieurs 
n'ont pas toujours su lire correctement. 

Le titre, qui est d'une autre main que le texte, indique 
à lui seul que le ms, a une autre origine que C et I : + Eùvo
(J.tou 't'OÜ 8ucrcre:OoUc; &.7toÀOyt)'t'LX.6c;, 7tpàc; Ô\1 ~ypo-:q;e 't'oÙc; 
&.v't'tpp'l)'t'tx.oUc; 0 (1-êyo-:c; Bo-:crLÀetoc;. 

Les passages cités par Basile sont indiqués en marge par 
des petits crochets. 

1. N. G. Wilson la fait remonter jusqu'au milieu du xtve siècle, me 
dit R. P. Vaggione. 
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En dehors de banales reprises de plume, pas de correc
tions à l'intérieur du texte, sauf en 23, 18 où la correction 
supralinéaire par le copiste ne détruit pas le texte (sem
blable phénomène en B) : hépoLç Gtx.f wv supra lineam, 
Deux corrections, en outre, sont proposées dans les marges 
par une autre main du xve siècle : 

1, 23 troLcrrp mg, : &crrpo:Àèç tx. 
25, 8 [L€1:<X6oÀ~V mg·. : 7t€pLOOÀ~V tx, 

On lit aussi deux notes marginales que nous indiquons 
ici, car elles confirment que P et L, qui les reproduisent, 
sont bien de la descendance de G : 7, 1 ~xOomç ro[cr'I:<WÇ ; 
8, 5 Tpo:yéÀo:rpoç. 

Ce qui est le plus remarquable en G est la mise en garde 
d'allure ancienne, recopiée dans la marge du f. 1 par une 
main du xve siècle qui n'est pas celle du copiste: ITI)(f,Ldro
cro:•) : + Oihoç ô Myoç oô a.· itAÀo "' yéypo:7tTIXL • • . On 
la trouvera plus loin en entier au début du texte. Les 
manuscrits L VI/ H l'ont aussi reproduite, ce qui marque 
leur dépendance de G. 

La dépendance de P L W H vis-à-vis de G s'explique 
historiquement de la façon suivante. Par des voies an~ 
ciennes que nous ignorons, la Bibliothèque du Château de 
Gottorp (Danemark) était venue au xvi• siècle en posses
sion de G, banal cahier de papier de 13 folios, rappelons-le, 
Frédéric Lindenbrog, érudit de Hambourg, dont le frère 
Henri, fut bibliothécaire de Gottorp à partir de 1610, eut 
l'occasion d'en prendre une copie rapide, P (Paris. suppl. 

P 9''· 294}, sur laquelle il put travailler quelque temps, comme 
en font foi diverses notes marginales. Plus tard, une autre 
occasion lui fut donnée d'en prendre une nouvelle copie, 

L L (Hambourg, Stadtbibl. theo/. 1518), ce qu'il fit cette fois 
avec soin, reproduisant la mise en garde du début qu'il 
avait négligée la première fois, comblant aussi deux omis
sions importantes, de 8 et 17 mots, commises dans P, 
calligraphiant admirablement le texte grec et laissant à 
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une autre main le soin d'adjoindre en regard de celui-ci une 
traduction latine par Jacobus Fabricius Holsatus. Cette 
copie L est précieuse pour nous, car c'est sur elle qu'en 
1717 Joannes Albertus Fabricius (ne pas confondre avec le 
précédent) a fondé l'édition princeps. 

Qu'advint-il ensuite des deux autres copies, W et H, qui 
dépendent encore de G? Ici, le fil de l'histoire nous échappe 
un peu. Il est vraisemblable que Frédéric Lindenbrog a 
fait ou a laissé recopier sur L un nouveau cahier, W (Guelf. 

W Gud. gr. 100) : les titres en sont identiques, le latin y est 
placé de la même façon en face du texte grec, mais la 
calligraphie de W, très soignée elle aussi, n'est pas due à 
Fr. Lindenbrog lui-même (la comparaison des écritures 
dément l'assertion que l'on en lit dans le catalogue de 
Wolfenbüttel, 1913). D'autre part, Je texte grec est purgé 
de plusieurs des erreurs qu'on rencontre dans L et revient 
ainsi à la lecture exacte de G, qui dut être consulté. L'une 
ou l'autre fois même (notamment en 27,28 O~P"'"P"' W; 
e~P"'""' G L), le copiste, en bon humaniste, a spontanément 
redressé ce qui était fautif en G comme en L. Fabricius 
l'éditeur a connu non pas G, mais W, qu'il cite deux fois 
fois au début du texte sous le nom de cod. Gudii. 

Il est de peu d'importance pour nous que cette copie, 
W, ait été due à l'initiative de Fr. Lindenbrog ou à celle 
de quelqu'un d'autre. En 1671, vingt-trois ans après la 
mort de Fr. Lindenbrog, Marquard Gude devint biblio
thécaire de Gottorp. Il y trouva W, qui y était entré avec 
quelques autres manuscrits de Lindenbrog1• Il s'empressa 

H de le recopier lui-même et constitua ainsi le cod. H (Gud. 
gr. 89 }, qui est la copie conforme page à page et, pour 90 %, 
ligne à ligne de w; Lorsque Gude, en 1678, fut destitué de 
son poste, il se retira à Hambourg, où il mourut en 1689. 

1. Les nos 183, 1849, 3527 de l'ancien fonds royal de Copenhague, 
ayant appartenu à Fr. Lindenbrog, étaient de ceux-là. Cf. C. GRAux, 
Rapport sur les mss grecs de Copenhague, 1880, p. 181. 
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Sa bibliothèque comptait 467 manuscrits, parmi lesquels 
se trouvaient - on en voit bien maintenant la prove
nance- G, W, H. En 1710, à la suggestion de Leibniz, 
la bibliothèque passa à Wolfenbüttel. Il ne restait alors à 
Hambourg que la belle copie de Frédéric Lindenbrog, 
L, léguée par lui à la Johannea, où J. A. Fabricius la trouve
ra quelques années plus tard et en fera la base de son 
édition. 

LE MANUSCRIT B ET SES RAPPORTS AVEC Û 

B Nous arrivons à l'histoire de B (Munich, Staalsbibl. 
gl'. 612) et de sa descendance. Cette dernière est abon
dante. Directement B a produit A F M 0 S V, mais V, à 
son tour, a produit, au xvue siècle, N en France et toute 
une série de copies en Ang·leterre, E J Q R T Y. Nous n'en 
parlerons que très brièvement après l'étude de B. 

B est un manuscrit de parchemin, que le catalogue de 
Hardt date du xve siècle; main probable de Ioannes 
Scutariotes Thessalos, d'après R. P. Vaggione; 61 folios, 
pour quatre ouvrages différents : l'Apologelicos d'Eunome 
(f. 1-18v), suivi de l' Irrisio genlilium philosophol'um 
d'Hermias, du Livre I du De anima de Grégoire de Nysse 
et de ce que le ms. appelle le Dialogue de Basile et de Gré
goire (cf. CC Clavis P. Gr. no 3067). Ne serait-ce qu'à cause 
du nombre et de la forme des copies qui en ont été faites au 
xvre s., on pourrait dire que ce ms. était alors à Venise; 
mais nous savons aussi qu'il appartint au Cardinal Domi
nico Grimani (1461-1523). fils du Doge Antonio Grimani. 

Le titre du libelle d'Eunome y est identique à celui de 
G, titre long, différent de celui de C I, ce qui postule ou une 
filiation entre B et G ou un ancêtre commun. C'est un 
aspect que nous examinerons plus loin. 

L'initiale T (Tb p.~ au><oq>ocne'.:v) est légèrement ornée : 
Je pied est élargi par un trait sur la gauche et repose sur 
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une petite guirlande; la haste est croisée d'un X au tiers 
de sa hauteur; les deux apices de la barre sont très pro
noncés. Ces détails sont imités d'assez près par V. 

De petits crochets en marge indiquent les passages cités 
par Basile. Seule autre indication marginale, propre à ce 
ms., et en latin, f. 3v, à hauteur de 6, 15-16 : << Sabellius, 
Marcellus a quo Marcelliani heretici, Photinus "· Mais 
voici une remarque importante : la mise en garde du début, 
oU-roç 0 /..6yoç,, etc., propre à G et à son groupe, ne se trouve 
pas dans B ni dans aucun de ses descendants. 

B termine l'Apologeticos par un colophon simple: 1;tÀoç 
-roü Eôvo!L~ou, qu'on retrouve, identique, dans F 0 SV Tet, 
avec des adjectifs de réprobation supplémentaires, dans 
A et M. Il faut remarquer que niC I ni les mss du groupe G 
ne comportent de colophon, à J'exception de L, où Linden
brog, épris de calligraphie, a terminé son texte par un 
.,tÀoç appuyé, tout à fait personnel, suivi d'un tiret ondulé. 

Rapports enlre Bel G. Texte deBet texte de G sont dans 
un rapport étroit l'un avec l'autre. Un cas comme celui qui 
suit Je montre à l'évidence. 

En 3, 11, notre texte porte 1toÀÙ x.o:.6' éx&.t'epov &7t6f..ocu
aw. La leçon rtoÀÙ est celle de C I. Mais B a écrit rtoÀ ', 
laissant en blanc la lettre qui devait prendre place sous 
l'accent grave. G, de son côté, a également écrit 7tOÀ ', en 
laissant toutefois un blanc légèrement plus large, qu'une 
main postérieure a comblé maladroitement, un peu en 
dessous de la ligne, par un u. Cette désinence laissée en 
suspens par B et G à la fois marque l'affinité des textes, 
mais pas nécessairement la dépendance de l'un vis-à-vis 
de l'autre. 

Peut-on trouver quelque particularité qui permette de 
trancher la question? 

On a remarqué plus haut les leçons communes à B et G, 
implicitement incluses dans les cell. quand nous avons oppo
sé Je couple C 1 aux autres mss. On peut en ajouter quelques 
autres ici : 
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4, 3 &~ ~ç C I : i:~Yjç B G 
7, 11 11-~"e C I : p.[.,e B G 

2ll 

mais cela ne nous mène pas plus loin que l'affinité. Tout 
comme cette correction, identique dans les deux mss : 
23, 18 é:-répw\1 C 1 : É:'t'É:pot<; Btx: Gtx:, chacun des deux 
portant supra lineam la terminaison W\1 sans annulation 
du o•ç fautif. 

Cependant, une correction semblable, mais un peu diffé
rente dans sa présentation, permet une réflexion qui va 
au-delà de J'affinité : 

25, 8 p.e.,otooÀ~v C I, Btx, Qmg (main du copiste) : rtep•
ooÀ~v Gtx, rtep• supra lineam Bcorr (main du copiste). 

Il apparaît par là que G a d'abord écrit dans son texte 
ce qui est correction en B. On peut donc se demander si G 
n'a pas spontanément accordé du crédit à la correction 
(fautive) existante et, à la relecture, se trouvant<< piégé>>, 
n'est pas revenu, dans la marge, avec plus d'intelligence, 
au texte primitif. Il y a là, peut-être, un indice de filiation 
de G par rapport à B. 

Mais une autre série de variantes contrebalance forte
ment l'impression laissée par cet indice. Plusieurs leçons 
de G, en effet, s'opposent à des leçons incorrectes de B et 
se rencontrent ordinairement avec C I : 

6, 3 xeq.ctÀcttw8éa-repov C 1 G : xeq.ctÀœtw8é't'epov B 
6, 23 1t'po-rt6év't'eç C 1 G : 1t'p00'1't6év-reç B (Cao 1ao aac) 

13, 1 d 8é 't'~ C I G : et 8' 0't'w B 
22, 16 &m86v't'œÇ C 1 G : &1t'o8t86V't'oXÇ B 
12, 12 yeyew~crOctt 1 G : yeyevljcr8œt C B 

13, 16 ! 
14, 4 yeyewljcr8œt C 1 G : yeyevljcr8o:t B 
26,26 

9, 3 yeww!J.évcp C 1 G : yevov.év~ B 

Que penser de cette série? On remarque l'insistance de 
G à se démarquer de B, surtout pour l'emploi du verbe 
yew&.w. Est-ce correction ou fidélité à un modèle? En 
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présence d'&7n36'J-rccç, doit-on admirer une brillante conjec
ture du copiste ou reconnaître tout simplement la repro
duction exacte d'un modèle plus juste? 

Ces réflexions ne tranchent pas le débat. 
Toutefois, quand on considère la persévérance des des

cendants de B à lui être fidèles - en témoignent les colla
tions que nous avons faites, mais qui ne sont pas dans 
notre apparat critique-, on pense que la fidélité de G vis
à-vis de son propre modèle ne peut pas être moindre. Si 
son modèle était B, il ne s'en écarterait pas tant. Puisqu'on 
constate des écarts, c'est qu'il avait un autre modèle. Et 
cet autre modèle ne peut être, à cause de l'affinité des 
textes, qu'un ancêtre commun à tous les deux. 

Beaucoup ne retiendront pas ce raisonnement. Mais 
comment expliquer, en outre, la présence de la mise en 
garde: 00-roç 0 "A6yoç ... , au début de G, si l'on ne suppose 
pas un exemplaire qui la portait auparavant? Celle-ci 
n'est pas d'un style à procéder d'une plume du xve siècle. 
Elle se recommande de son ancienneté, que confirme le 
cr>j(!tdwcroc•) qui l'accompagne. Et même si elle n'est pas de 
la main de G, elle constitue un témoignge de l'existence 
antérieure d'un modèle qui ne l'avait pas négligée. La 
présence d'un colophon en B, alors qu'il n'y en a pas en G, 
plaide de même. 

Nous sommes enclin, comme on le voit, à ne pas faire 
de B le modèle de G. Au reste, étant donné les variantes 
en question, cela ne modifie en rien le texte établi, mais 
lui apporte seulement, au niveau de l'apparat critique, 
un appui supplémentaire. Dans cette perspective, il était 
bon que G et B soient pris tous deux comme témoins du 
texte. 
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LA DESCENDANCE DE B 

B a eu une descendance importante : directement, six 
manuscrits au xvie siècle et, indirectement, par V, huit 
autres au xvne. 

Cette profusion s'explique, pour les six premiers, par la 
présence de B à Venise, en ce xv1° siècle où la copie allait 
bon train. Ces copies se ressemblent de bout en bout. Nous 
les évoquerons rapidement. R. P. V aggione les a décrites 
plus longuement. 

M M, Munich gr. 58, reproduit l'Apologeticos au f. 294, 
avant l' Irrisio d'Hcrmias, comme avait fait, le Munich 
gr. 512, B. Le ms. M se trouvait à la bibliothèque de J. J. 
Fugger avant d'être transféré à celle de Münich, car 
R. Seiler, en 1553, en a édité, d'après le texte qu'il y lisait, 
Hermias et Demetrius Cydonius. Le copiste de l'Apologeticos 
n'a pas su résoudre correctement des abréviations de B, ainsi 
en 15, 13 où il lit 0<1iT~V pour ocÔTiji (T'sic en B). ou en 17, 12 
7tO'~f'"'T' pour 7tO'~f'"'T"' ( T+ sic en B ). Il transgresse plu
sieurs élisions de B : 9, 9 gT, M : fT' B; 9, 11 o~Te M : 
ot>'t'' B; 11, 10 Sè M: S' B, etc. 

S S, Besançon Bibl. Mun. 408 et 0, Vatican Ollob. gr. 112, 
0 sont tous deux issus d'un même manuscrit (perdu), qui fut 

lui-même copié sur B. Leurs propres fautes communes sont 
nombreuses. Des calligrammes ornent semblablement la 
dernière page de l'Apologeticos. Mais le jeu différent de 
longues omissions empêche de dire qu'ils aient été copiés 
l'un sur l'autre. S appartint au Cardinal de Granvelle, 
0 au Cardinal Sirlet, deux émules, comme on le sait, dans 
la constitution de leur bibliothèque. 0 était déjà acéphale 
quand il entra chez Sirlet; les omissions dans I'Apologeticos 
y ont été comblées par une deuxième main. Les variantes 
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propres à S et 0 supposent que leur modèle avait été déjà 
corrigé. 

F F, Madrid gr. O. 9 est constitué de trente pièces diffé-
rentes. La 10• est l'Apologelicos, la li•I'In·isio d'Hermias. 
Le manuscrit appartint au Cardinal de Burgos (F. de 
Mendoza y Bobadilla), qui ne le cédait en rien aux Cardi
naux de Granvelle et Sirlet dans l'honneur, l'érudition et 
la chasse aux manuscrits. Je n'ai pas eu le moyen de savoir 
si l'Apologelicos de F était dû à la plume de Jean Mauro
mate, copiste grec ordinaire du Cardinal de Burgos, mais 
j'ai observé que des pièces constitutives du ms. de Besan
çon, dont nous venons de parler, sont signées de lui. 

Il convient sans doute d'indiquer ici un manuscrit perdu 
contenant une copie de l'Apologelicos prise à Venise à la 
même époque pour Don Diego Hurtado de Mendoza. 
Celui-ci était ambassadeur comme Granvelle, comme 
Pelicier, que nous allons évoquer ... Un imprimé de 1545 
signale, dans le manuscrit qu'il se fit constituer, la séquence 
Tatien, Eunome, Hermias et Théophylacte Simocatta, 
qu'on trouve aussi dans le manuscrit de Sirletl. 

A A, Ambrosianus C. 266 inf., avait été vu par Montfaucon 
à Milan. Le catalogue de Martini-Bassi (1906) et sa ré
impression anastatique (1978) ont oublié de le mentionner 
dans l'Index au nom d'Eunome, sous le no 895. Il n'était 
donc pas perdu, comme on l'a dit. Le ms. a appartenu à 
J. V. Pinelli (t 1601) avant d'entrer à l'Ambrosienne. 
L'animadversio !alina in mg. dont fait état le catalogue 
n'est pas la traduction de la mise en garde que nous avons 
trouvée dans G; elle concerne l'emploi des guillemets pour 
indiquer les textes 'd'Eunome recopiés par Basile. 

V V, Leyde Vossianus gr. Q. 13, appartint, au xv1• siècle, 
selon toute vraisemblance, à l'évêque de Montpellier, 

1. cr. c. GRAUX, Essai sur l'origine du fonds grec de l'Escurial, 
I880, p. 245. 
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Guillaume Pelicier, ambassadeur de François Jer à Venise 
de 1539 à 1542. Il passa entre les mains de P. Bourdelot, 
puis fut acquis en 1650 parIs. Vossius pour la reine Chris
tine. Après l'abdication de la Reine (1654), Vossius se 
l'appropria et l'emmena avec lui en Angleterre. C'est ce 
qui explique la multiplication des mss anglais, E J Q R 
T Y, au xv ne siècle. A une époque indéterminée, mais 
antérieure au séjour du Vossianus en Angleterre, E. Bigot 
en prit une copie, N, qui gît aujourd'hui au milieu du 
cod. suppl. gr. 270 de la B. N. de Paris (f. 272-280). 

T et Y. Parmi les mss anglais, nous ne nous arrêterons 
T que sur le Lambelh palace 802, composé de deux parties, T 
Y et Y, car il permet de comprendre comment le manuscrit 

de Vossius a joué un certain rôle dans l'établissement de 
l'édition princeps de Fabricius. La copie T a été exécutée 
pour Thomas Tenison, qui devint plus tard, 1694, arche
vêque de Cantorbery. La copie Y, comportant en regard 
une traduction latine due à Henri Warton, est conforme 
à la première, mais il lui manque les cinq premiers chapitres 
et presque les deux derniers. On en devine la raison quand 
on sait que G. Cave publia, du vivant même de Vossius, 
en 1688, dans son Historia lileraria, cc qu'il appelle le 
Prologus et l'Epilogus de l'Apologie d'Eunome avec la 
traduction de Warton. Nous avons ainsi dans Y le reste 
(6,1-27,19 ~ fLèV- 7tiil<n) du ms. complet que Cave-Warton 
destinait à l'imprimerie et qu'il résuma en 24 lignes entre 
les deux fragments grecs. Quelles qu'en soient les éditions', 
le texte grec de Cave n'a pas changé. Lorsque Fabricius, 
premier éditeur du texte complet, en 1717, découvre les 
fragments de Cave, il s'en sert dans ses notes critiques et 
l'appelle, d'après les indications de Cave, le ms. de Teni
son; on remarque en effet que la mention du Tenisonius 

1. Londres 1688, Genève 1693 ct 1705, Cologne 1720, Oxford 
1740, Bâle 1741. 
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n'est faite que dans les limites du texte de Cave. C'est ainsi 
qu'on peut dire que le manuscrit de Vossius, bien qu'il 
n'ait pas été consulté par Fabricius, a servi, dans une petite 
mesure et indirectement, à l'édition princeps. 

Faire l'histoire des autres copies anglaises ne nous ser
virait de rien sur le plan critique; toutes découlent du 
Vossianus ou de ses copies. 

Au terme de ce dépouillement des mss, il suffit de savoir 
que notre édition s'appuie essentiellement sur les quatre 
manuscrits que nous avons présentés plus longuement, 
C I B G, et que notre apparat critique prend en compte 
aussi, comme sources de l'édition princeps, les manuscrits 
de Lindenbrog (L) et de Vossius (V). 

Il nous reste à apporter quelques précisions utiles sur 
ces éditions. 

II. LES ÉDITIONS 

On fait ordinairement remonter l'édition princeps à 
J. A. Fabricius de Hambourg, en 1717. A bon droit. Mais 
il faut attribuer à G. Cave, comme nous venons de le 
dire, une priorité pour la petite partie qu'il publia en 1688, 
à savoir 130 lignes, le 1/5 du livre. Fabricius a relevé chez 
Cave, qu'il appelle dans son annotation le ((ms. de Tenison )}, 
au début, en 1, 9 l'emploi erroné de cm:ou8~v au lieu de 
yv<Ô[J.")V, en 1, 13 et 2, 8 celui de &v8pwv au lieu de &v6pw-
7twv, en 2, 11-12 l'omission de huit mots (T/i - Àey6-
[J.<Voc), en 4, 1 l'emploi de ""'P"- au lieu de 1tl:poc. Il ne 
remarque plus rien, et pour cause, entre 6, 1 et 27, 20. Sur 
la fin, il croit prendre Cave en défaut en lui attribuant 
en 28, 16 la lecture otocv ; nous y reviendrons. Les édi
tions postérieures n'ont pas tenu compte des remarques 
de Fabricius. 
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Avant d'en arriver à l'édition princeps, nous voudrions 
nous débarrasser d'une autre édition partielle que l'on a 
signalée à tort comme l'une des deux premières1 : c'était 
en fait la quatrième. Il s'agit de Jacques Basnage, The
saurus monumenlorum ecclesiaslicorum el hisloricorum, 
Antverpiae 1725, nova editio. En réalité, Basnage reprend 
le Thesaurus (Anliquae Leeliones, tome VII) d'Henri Cani
sius, paru à Ingolstadt en 1608, y met de l'ordre et y 
ajoute des nouveautés. Parmi celles-ci, l'Apologia d'Eu
nome, qu'il doit, dit-il p. 173, à Cave, ainsi que la traduction 
latine de H. Warton. C'est la copie conforme du texte de 
Cave ; p. 181, Prologus; p. 183, Epilogus, y compris la note 
critique en marge de 28, 28 7tOL"IJ't'OÜ: lege cbtot~-rou2• On est 
en droit de s'étonner que, huit ans après l'édition complète 
de Fabricius, quatre ans après celle de Garnier (1721), 
celles-ci n'y aient pas été sig·nalées. Avec elles, Basnage, plus 
attentif, aurait pu combler l'omission de Cave (2, 11-12). 

C'est donc à Jean Albert Fabricius qu'on doit l'édition 
princeps. Il l'inséra au Tome VIII de sa Bibliolheca graeca, 
Hambourg 1717, p. 262-305.3 L'édition Fabricius-Harles 
de la Bibliolheea gl'aeea (1790-1809) ne comporte pas le 
texte d'Eunome. 

Notons d'abord que c'est Fabricius qui a donné au texte 
sa division en XXVIII chapitres. Le manuscrit W, qu'il 
a employé, avait bien quelques alinéas et des blancs ad hoc. 

1. E. CAVALCANTI, Studi Eunomiani, p. 25. 
2. CeLte note sur &:1toL1)-rou est déjà dans Cave, Fabricius l'a 

adoptée, puisqu'il a introduit le mot dans son texte. Aucun ms., 
hors M (tardif), ne le donne. Garnier et Ga ume ont suivi Fabricius, et 
!l'ligne a suivi Gaumc. 

3. Il y eut une seconde édition de la Bibliolheca graeca, toujours à 
Hambourg, non plus « sumtu Cllrisliani Liebezeit >t, mais « sumlu 
Viduae Felgnerianae >}, 1729. La pagination est la même que dans 
l'édition précédente, mais le format et la justification, et par consé
quent le caractère, sont légèrement plus petits. La composition suit 
exactement, ligne par ligne, les données de l'ancienne. 
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Mais ce travail avait surtout été effectué sur les 12 premiers 
chapitres, et Fabricius n'a pas cru devoir s'y tenir. 

Demeurant à Hambourg, Fabricius a utilisé, comme il 
l'a dit lui-même, le manuscrit L de Lindenbrog, conservé 
à la Johannea de la ville. Il n'a eu qu'à le recopier, et ille 
fit avec assez d'exactitude pour Je grec, mais se donna au 
contraire beaucoup de liberté avec le latin de son homo
nyme. Il parle aussi d'un ms. de Gude et y renvoie pour 
quelques variantes : la collation nous a permis d'écarter 
G et de reconnaître plus précisément W. Fabricius connaît 
encore, par des écrits de son époque, l'existence du ms. de 
Vossius à Leyde, mais il ne s'est pas déplacé pour aller le 
consulter. 

Nous avons donc eu, ainsi, un texte établi par Fabricius, 
qui disait l'avoir fait à l'aide de plusieurs manuscrits LW 
T (Lindenbrog, Gude, Tenison). En réalité, il s'agissait 
du même type de texte. Ces mss ne pouvaient guère se 
corriger l'un par l'autre. C'est pourquoi Fabricius s'est 
senti obligé d'intervenir assez souvent sur le texte fourni 
par L et W. Quelques exemples de ses interventions, 
bonnes ou mauvaises : 

4, 5 1t'OLou~évoUG L W : 7tWt)crot-tévouç Fa 
6, 1 n&.v-c"<ù\1 L 'W : rç&v-rrov ntcrn:; Fa 
6, 25 ÀU!J.CUVO!J.éV"fJÇ L W : ÀU!J.ct~v6!J.evoL Fa 
7, 5 yevo(.Lévou L W : y~vo11-évou Fa 
8, 5 !J.6Votç L W : (.L6vov Fa 
8, 7 ).ey6v-roov L W : l.eyo!J.évoov Fa 
9, 2 yévemv L W : yéw'fjO'LV Fa 

10, 1 d1t'oLev L W : d1t'o~!J.ev Fa 
13, 12 0 ).(Ooç L W : ).((}oç Fa 
14, 3 è1t'e~cr&yov-reç L W : dcr&yov-reç Fa 
23, 13 ~-t"fJ8' L W : ,!J.'/j't' Fa 
26, 29 Ô!J.ooUcrLov L W : ÔfLOOÛcrtov !J.l)8è Ô!J.OtoUcrLov Fa 

Ce n'est là qu'une partie des différences que nous avons 
relevées entre Fabricius et ses modèles. 

Le texte de Fabricius, pense-t-on ordinairement, ne fut 
en usage que peu de temps, jusqu'à ce que celui de Garnier 
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vienne le remplacer. Il est vrai que Dom Garnier fit 
paraître dès 1721 le Tome I des Œuvres de Saint Basile, 
dans lequel se trouve l'Apologelicos d'Eunome. Sait-on 
qu'en lisant Garnier, on lit, sans s'en douter, Fabricius, 
et encore un Fabricius entièrement dégarni de ses notes? 
Garnier, d'autre part, ne semble pas avoir voulu recourir 
à l'excellent Colberlinus 4529 (notre C), qu'il avait à sa 
disposition et grâce auquel il aurait pu redresser plus d'une 
incorrection de Fabricius1• Il a lu Fabricius et, là où il se 
sentait heurté par le texte, l'a corrigé de son cru. Si l'on 
veut bien ne pas tenir compte de quelques élisions refusées 
ou ajoutées (v. g. 9, 9 oôx. ë-rt ; 10, 1 -roü-r'), d'une ou deux 
fautes d'impression corrigées (v. g. 19, 20 <rY)flctV-n~6v Fa, 
-x.6v Ga), on trouvera une quinzaine de différences, fondées 
sur l'arbitraire, entre Garnier et Fabricius (seule la leçon 
25, 20 trouverait appui en C) 

l o, 5 où Fa : 0 Ga 
11, 1 otov Fa : dviXt Ga 
13, II 8 Fa : & Ga 
15, 8 yeyev1jcr8ctL Fa : yeyev~a8ctt Ga 
20, 15 eôvo(aç Fa : èvvo(aç Ga 
24, 30 7rct'tp0ç Fa : 'tOÜ 7r<X'tp0ç Ga 
24, 34 &vayx&ae:L Fa : &.vayx.&Se:L Ga 
25, 20 ~xov Fa : ~xoov Ga 
27,16 8è Fa: -re Ga 

1. Le monitum de Garnier {p. 618), qu'on trouve dans Migne 
(col. 835), est net : « Monere juvat graeca et latina e clarissimo 
doctissimoque viro Joanne Alberto Fabricio sumpta esse.~ Mais, si 
Garnier s'est contenté de Fabricius pour le texte de l'Apologelicos, il 
n'a pas manqué de recourir, une fois ou l'autre, au témoignage du 
Colberlinus quand il s'est agi d'établir les citations d'Eunome, dans 
l'œuvre de Basile. On trouve trois notes de Garnier qui renvoient 
ainsi expressément au texte d'Eunome copié en tête du manuscrit C: 
p G 29, 560, n. 54 ; 608, n. 23 ; 644, n. 49. Garnier cite notre ms. sous 
son nom de Colbertinus. Nous reviendrons plus bas sur l'utilisation 
de la tradition indirecte. 
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27, 16 't'<;> Oe:éi) xoct 1trt't'pt Fa : 't'ii> 1t<X-rpt xcd Os:cï> Ga 
41 1<p6pp•i;oG Fa : 7rpoppll;oo, Ga 
43 &v6pW7totç Fa : &vf.lpW1touç Ga 
51 &'t't(l.cicroucn Fa : &n!J.&crœ.at Ga 

Cette quinzaine de variantes mises à part, le texte de 
Fabricius fit son chemin à travers celui de Garnier pendant 
plus d'un siècle, jusqu'en 1839. 

A cette époque, les Frères Gaume reprirent l'édition des 
Œuvres de Basile par Garnier et ne se contentèrent pas 
pour l'Apologelicos d'Eunome de recopier simplement le 
texte du mauriste. Érudits comme le furent de grands 
imprimeurs du x1xe siècle, ils se reportèrent au ms. 965 
de la Bibliothèque Royale ( C) que Garnier avait laissé de 
côté et en tirèrent de saines variantes qu'ils intégrèrent au 
texte réédité. Un avis au lecteur et sept notes critiques 
entre crochets avertissent du nouveau travail. 

Collationné de près, le texte de Ga ume présente plus du 
double de différences entre lui et Garnier que nous n'en 
avions décelées entre Garnier et Fabricius. Nous en trou
vions une quinzaine; cette fois, laissant aussi de côté 
élisions, v éphelcystique et autres libertés orthographiques, 
nous en comptons plus d'une trentaine, dont 29 s'appuient 
sur C. Nous constatons trois retours à Fabricius par delà 
Garnier : 11, 1 oT.ov; 27, 16 31:; 27, 43 &v6p<o7totç. Cinq 
omissions d'un mot, communes à Garnier et Fabricius, 
sont réparées : 6, 17 !J.!XVLŒv; 11, 2 cpoctJ.ev; 14, 23 oùx; 21, 15 
ôè:; 22, 10 xaL Par contre, en 9, 18, Gaume préfère tJ.e't'o:.
a~36vat à tJ.e't'tXÔoÜvœ;L que donnent tOUS nos ffiSS, et en 27, 8 
il omet l'article -r&v2. En 19, 21, 't'0 &yevv~T<p, l'article est 
étrange. Pour les autres variantes non citées ici, nous 
constatons qu'ellès s'appuient presque toutes non seule
ment sur C, mais sur l'ensemble des mss.- En plus de tout 
cela, Gaume restitue les notes critiques de Fabricius, 
laissées de côté par Garnier'. 

1. Il en supprime toutefois une quinzaine mentionnant des 

r 
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Bref, avec Gaume, le texte d'Eunome est parvenu à 
une qualité très satisfaisante pour l'époque. C'est un texte 
presque entièrement sûr, auquel il ne restera à fournir par 
l'érudition contemporaine que de très modestes corrections. 

Quinze ans plus tard, J. D. H. Goldhorn1, éditant les 
œuvres de S. Basile. reprend à Ga ume le texte d'Eunome. 
Sa préface atteste qu'il suit Gaume et qu'il connaît l'usage 
que celui-ci fit du Paris. gr. 965. 

En 1857, Migne publie le tome 30 de la Patrologie 
grecque. Eunome, avec la version latine de Jacques 
Fabricius Holsatus (retouchée par l'autre Fabricius), s'y 
trouve aux coll. 835-868. Il est inexact de dire, comme on 
l'a fait, que Migne donne le texte de Garnier. En réalité, 
Migne donne le texte de Gaume, avec les apparences de 
celui de Garnier, car il n'avoue nulle part qu'il se soit servi 
de son immédiat prédécesseur français. On ignore ainsi le 
nouvel apport de C. 

Parmi les notes que le candidus leclor imagine tirées de 
Fabricius ou, il ne le sait, de Garnier, cinq sont signées Ed. 
ou Edil., c'est-à-dire Migne (ou le responsable du texte 
chez Migne). Nous reprenons le n° des notes de Migne : 

34 (19, 21) 't'éj}. Editi, 't'à EDIT. - Nous avons vu que 't'à était 
uniquement dù. à Ga ume, car Fabrieius et Garnier ont 't'éj). 

35 (19, 22)~X1h6vi. Forte, 't'IX1h6v. En.- Conjecture libre de Migne. 
41 (22, 17) &.v't'~Àijl;e~ev. Forte, &.v 't't Àijl;etev. EDIT.- Conjecture 

de Migne. 
42 (23, 13) Ot>f1.6~:Xtvot. Forte, OUfJ.Ô~XLvet. EDIT. - Conjecture de 

Migne, qui rejoint C I. 

variantes de Basile quand celui~ci cite Eunome, mais il ajoute deux 
références à Basile (notes 4 et 28 chez Migne). En 10,5 et en 28, 16, 
il reproduit deux notes de Fabricius, que nous aurons à interpréter 
dans ce qui suit. 

l. Jean David Henri GOLDHORN (Bibliothecae Paulinae Lipsicnsis 
Bibliothecarius), S. Basilii et S. Gregorii Nazianzeni Opera dogmalica 
selecta (coll. Bibliotheca Patrum graecorum dogmatica, sous la dir. 
de J. C. Thilo, vol. II), Leipzig 1854. 
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44 {27, 20) Seul le renvoi à Garnier est de Migne. Le reste de la 
note était chez Gaume. 

En collationnant Migne sur Gaume, nous avons pu 
relever six variantes entre les deux textes. 

9, 11 oô-.' Gaume : ot>-re Migne 
10,20 .. Ov Gaume : .. o Migne 
15, 19 &yew1rrou Gaume : &yevlj't'OU Migne 
16, 13 eÔ'flpovoU\I't'(o)\1 Gaume : ei5 cppo\loilV't'WV Migne 
17, 18 y(yveo6o:t Gaume : y(vea6œL Migne 
27, 5 Ovo~-toOea(o::v Gaume : VO!J.OÛecr(av Migne 
Deux d'entre elles ont une certaine portée: 15, 19 et 27, 5. Dans 

le cas de la seconde, vo!J.o6ea(ctv, Gaume, sans l'adopter, l'avait déjà 
signalée dans ses notes, l'extrayant du cod. 965 (C). Dans le cas de la 
première, ciye..,~·wu, comme dans le cas de 17, 18 y(veaOoct, Migne, 
sans le savoir, se mettait en opposition avec tous nos mss. 

Ces quelques relevés montrent que le texte de Migne a 
été légèrement retouché par rapport à celui de son pré
décesseur Gaume. Mais Gaume s'appuyait sur un bon 
manuscrit (optimus, dit-ii), tandis que Migne ne suivait 
que ses propres idées, ce qui est dangereux en critique des 
textes. 

. . 
Nous voudrions, avant de terminer, mettre en garde 

contre certaines notes de Migne. Celui-ci recopie les notes 
de Gaume, c'est-à-dire les notes de Fabricius, allégées 
d'une quinzaine de renvois à des variantes de Basile. Or 
deux de ces notes sont à lire avec la plus grande prudence. 

Concernant le texte 10, 5 oû xp6voç ( o X· chez Migne et 
Gaume), la note 18 chez Migne est ainsi rédigée : <<Ms. 
Lindenbrog. où xp6voç, eodem sensu>>. Que faut-il com
prendre? que le ms. de Lindenbrog porte oû xp6voç avec le 
même sens? Il semble bien, mais alors on s'y trompe. 
~ Dans le texte de Fabricius, mais non dans celui de 
Garnier, nous lisons oô xp6voç et dans sa note : {(Ms. Linde
brog. (sic) 0 xp6voç sensu eodem >>, ce qui nous fait com
prendre que le manuscrit de Lindenbrog porte 0 xp6voç 
avec le même sens. Qui dit vrai? Que penser? Voici: Migne 
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a lu la note de Gaume, qui se réfère au texte o xp6voç 
(texte de Gaume), note ainsi rédigée : « Ita est in Ms. 
Lindenbrog. monente Fabricio, qui habet oû xp6voç, ut 
Cod. 965, eodem sensu >>. Migne a raccourci cette rédaction, 
qui était claire et la concision engendre l'erreur. En fait, le 
pronom relatif qui se rapporte à Fabricius, et Fabricius, 
écrivant oû, rejoint le cod. 965 (ainsi que I, selon nos 
propres relevés) et se sépare ici des mss du groupe G dont 
il dépend. Le choix de oû est dû à une bonne conjecture 
de Fabricius, la note de Migne à une simplification mal
heureuse. 

Ailleurs, à propos du texte de 28, 16, &n' olov ~oouÀ~81J, 
Migne écrit dans la note 45 : << Caveus olov edidit, sed o!ow 
habet ms. Gud. et Lindenbrog. >> C'est une affirmation 
erronée. Erreur d'imprimerie? Non pas. Mais Migne copie 
Gaume. Le responsable du texte chez Gaume a pris la 
peine de consulter Cave, où il a effectivement trouvé en 
toutes lettres le mot olav ; soupçonnant donc, dans la 
rédaction de cette note, une erreur de Fabricius ou de son 
imprimeur, il a inversé les termes otov ... oLav, sans se 
soucier, en contrepartie, de la teneur des mss Gud. et 
Lindenbrog. Or ceux-ci portent bien olav à l'endroit voulu' ... 
La clé de l'énigme se trouve dans la multiplicité des éditions 
de Cave. Fabricius a consulté la première édition (1688), 
les imprimeurs du XIxe siècle l'une des dernières. L'édition 
de 1688 abrège ot(ov) de telle manière qu'on peut aussi 
bien lire o({otv). L'abréviation est seule de son espèce dans 
le livre de Cave, où nous avons longuement cherché - en 
vain - la pareille : une barre ondulée au sommet marque 
le circonflexe, et un lien avec le trait ondulé recourbé sur 
la gauche, qui sert de v, n'est, si l'on veut, ni o ni ex.. Fabri
cius, plus proche que nous de cette sténographie, avait sans 
doute dans la tête quelque modèle pour l'inciter à penser, 
contre l'usage, que c'était a. C'est lui qui s'est trompé ... 

1. On ne trouvera pas leur mention à l'apparat critique du toxtc, 
puisqu'ils s'accordent tous, précisément sur o!ov. 
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III. LA TRADITION INDIRECTE 

LES CITATIONS DE BASILE 

Il nous reste à dire quelques mots sur la tradition 
indirecte, c'est-à-dire, en l'état présent des recherches, sur 
les passages d'Eunome que Basile et Grégoire ont cités. 
Mis bout à bout, ceux-ci représentent, pour Basile, environ 
150 lignes de notre édition, et pour Grégoire, une douzaine 
seulement. 

Les citations de Grégoire sont libres plus que littérales 
et elles ne sont pas suffisamment longnes pour être utile
ment comparées avec le texte d'Eunome. D'ailleurs, on se 
rend vite compte, par la similitude des mots de liaison et 
du découpage des phrases, que Grégoire emprunte ses 
citations à Basile (cf. T. I, Introduction, p. 116-117), ce 
qui nous renvoie à la comparaison entre Eunome et Basile. 

De Basile, il faut dire d'abord qu'il pratique la littéralité 
telle qu'on la comprenait à son époque. Les citations sont 
exactes quant à leur teneur, mais le citateur ne s'astreint 
pas à garder minutieusement tous les éléments stylistiques 
de la phrase. L'emploi des points de suspension pour des 
mots omis ou !~introduction de parenthèses pour des 
modifications grammaticales n'avaient pas cours autrefois 
dans l'œuvre manuscrite, et le lecteur, faisant confiance 
au citateur, ne se souciait pas de connaître les points 
mineurs par où la citation pouvait se différencier du texte 
authentique. Basile ne s'interdisait donc pas : a) les mots 
de liaison particuliers qui convenaient au mouvement de sa 
phrase; b) l'omission d'éléments qui lui paraissaient inu
tiles; c) les modifications de cas, de temps, de modes, 
imposées par son contexte; d) l'emploi du pronom au lieu 
du substantif ou l'inverse; e) un choix de mots différents 
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mais équivalents; f) l'addition ou la suppression d'un 
article ou d'une particule sans importance; g) l'interversion 
des mots à l'intérieur d'une courte formule!. Tout cela 
est incontestable et ne peut être versé au compte d'une 
tradition particulière qui entrerait en conflit avec la 
tradition directe. 

Laissons donc ces éléments de côté, comme nous venons 
de le faire en les consignant dans la note qui précède. Que 

1. a) mots de liaison: 7, 11 oôxoüv Eun. : &p' oiSv Bas. 11 8, 18 et 
8è Eun. : oôxoüv et Bas. Il 10, 10 ytlp Eun. : 8è Bas. JI 12, 5 j.l.tiJTOt 
Eun.: 8è Bas.1120, 4 tJ-'1)8' Eun.: -1j [J.'I)8è Bas. !125, 28-29 tcpocr-rliy[J.oc't't 
Eun.] + [J.èv Bas. ; 

b) omissions : 2, 2 dç om. Bas. !J 4 'fj 't'L'J(ùiJ ciÀa:~ovd(f om. 
Bas. Il 7, 4 't'e om. Bas. Il 8, 2-3 xoc-r' <ÎÀ~€1etocv om. Bas. 11 8, 18 ... &ç 
0 P'l)Odç M8et~e Myoc; ... 19 -rO &yéw'l)TOIJ ... 20 xocl &:cr61J€1e-roc; ... 
21 aô-r6c; ècr-rtv om. Bas. Il 10, 3 tctivT(ùÇ om, Bas. 11 12, 1 0-rt 8è om. 
Bas. JI 15, 5 etÔ't'&IJ om. Bas. Il 15, 6-7 cùç- &q>6&p't'oU om. Bas. JI 
17,9 miiJ't'(ùÇ xat om. Bas.ll19, 16 xal om. Bas.; 

c) modifications de cas, temps, modes : 4, 9 tcpoex't't€1ev.é1Jouç 
Eun. : tcpoex6év.evot Bas. Il 7, 5 yevov.éiJou Eun. : ytvov.éiJou Bas. !J 
12, 4 è!J.cpet(IJOIJTetç Eun. : èv.q>aiJ(crocvTaç Bas. 11 15, 4 &tco8e8etyv.évotç 
Eun. : &no8etxwv.évotç Bas. Il 15, 9 xotvotcotoüvTec; Eun. : -tcotOÜ[J.ev 
Bas. Il 20, 3 cruyxpÏ:IJett Eun. : cruyxp(ve:w Bas. 11 12, 5 q>povTL8oç Eun. : 
-·dô(ùv Bas. !1 25, 6 't'~V cp6crtv Eun. : T'{j cp6cre:t Bas. ; 

d) pronom ou substantif: T<j) 6e:<j) Eun.: etÔ't'<j) Bas.IJll, 1 't'et6't'1J 
Eun. : 't"'{j oôcrt~ 't'OÜ 6eoü Bas. !1 12, 12 't'etUTijv ôè Eun. : -rljiJ oôcr(aiJ 
't'GÜ Oeoü Bas. ; 

e) équivalences : 2, 1 at't'OÜj.l.E:IJ Eun. : a:hoÜ!J.etL Bas. 11 4, 8 èx 
Eun. : tcetptl Bas. Il 4, 9 cruyx(ùpeï:v xp-Y)cr6at Eun. : XP'l)crdl!J.ef.la Bas. JI 
8, 2 &tcO't'WIJUvat Eun. : èx't'twUvoct Bas. 11 Il, 2 q>et!J.S:IJ Eun. : q>'I)Œ(IJ 
Bas. Il 11, 17 &tcliiJ't'(ùiJ Eun. : tcliiJ't'(ù\1 Bas. 11 13,7-8 6tce:p ... &v 
~XOL Eun. : et ôè 6v't'oc ... ~xet Bas. Il 16, 1 &vflpwtc(IJ'IjV Eun. : -mx~v 
Bas. Il 17, 8 !J.'fJTe ... &xoUoiJ't'etÇ ... 8ucrxepa(vet\l Eun. : !J.'1)8dr;; ... 
&xoU(ùv ... ôucrxepatvé-r(ù Bas. 11 19, 16 &v&yx'l) Eun. : ôet Bas. 11 
20, 1 i){ltv Eun. : (J.OL Bas. ; 

fj additions : 5, 2 u[O.., Eun.] + "t'OÜ Bas. Il 11, 5 oôcr(~ Eun.J 
+ 't'OÜ f.le:oü Bas. ; 

g) interversions : 10, 10 -njç ypaq>-1).:; cro:q>&ç N Bas. 11 15, 4 ôtc6 
"t'e Eun.: "t'e tmO Bas.lll5, 8-9 ·ûw utOv yeyewi'jcr€1oct N Bas.lJ19, 15-
16 yeW'f}'t'OV ... &yéW7j't'OIJ N Bas. Il 20, 4 q>UcrtiJ ètcecrxéq>Oett N Bas. Il 
25, 28 xo:l q>Ucret xal 't'&:~eL Eun. : .. &:~et xat q>UcreL N Bas. 

s 
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reste-t-il alors, dans le témoignage de Basile, qui puisse 
fournir quelque variante propre à améliorer, s'il se peut, 
le texte d'Eunome? 

A la vérité, un petit nombre de choses, dont toutes sont 
loin d'avoir de l'importance. 

D'abord, quelques mots omis par les manuscrits d'Eu
nome et que, dès Fabricius, la nécessité logique ou gram
maticale a fait emprunter à Basile1• 

6, 1 <1t'(O"'t'tÇ > 
11,4 et 12,9 <'t't> 

25, 5 <et.ù't'6> 
11, 10 <i) o-uxpw611-evov>. Dans ce dernier cas, Fabriciu3 ne 

connaissait pas le texte de C. Son addition reposait donc sur le texte 
de Basile 1, 22, 10. 

Il faut ensuite considérer les variantes qui pourraient 
faire surgir quelque hésitation entre les textes. Elles sont 
peu nombreuses. 

En 5, 4, 't'O\l 1t'O:.ptÎxÀ"IJ't'OV chez Eunome, -rO 7tctp&xÀ"IJ>OV chez Basile 
(I, 4, 33). Lapsus, probablement, de Basile ou de ses copistes, 
influencés par la proximité immédiate de nve:Ü(lct &ytov. Il n'y a pas 
lieu de mettre le neutre chez Eunome; en 20, 21, en 25, 32, le mot 
est au masculin. Il l'est aussi ailleurs chez Basile. 

En 8, 5, ~-t-6votç chez Eunome, ~-t-6vov chez Basile {1, 4, 32). Est-ce 
la présence d'Ov6~-t-acrt qui a entraîné tL6votç dans les mss eunomiens, 
ou au contraire chez Basile la liberté de citation qui a amené l'équi
valent !L6vov? Nous nous en tenons aux mss d'Eunome. 

En 10, 3,1t'poe:î:voct ch-ez Eunomc, 1tpocrervoct èv che..: Basile (1, 19, 12). 
Cela pourrait bien être une correction intentionnelle de Basile. 

En 12, 9, vooÜv't'ocÇ chez Eunome, vooüv't'eç chez Basile (Il, 6, 26). 
Ici, la correction grammaticale plaide en faveur de Basile. La faute 
est attribuable aux copistes d'Eunome. 

En 7, 13, aô't'6ç chez Eunome, aô't'O chez Basile (1, 5, 81) et chez 
Grégoire de Nysse (1,· 6, 58). Le choix de CGÔ't'6ç semblerait d'autant 
plus difficile à maintenir que, plus loin (8, 21 ), dans une phrase à peu 

1. Les mêmes raisons ont obligé les éditeurs à ajouter de leur 
propre chef plusieurs éléments : 18, 5 <èxp1iv > ; 26, 29 <!L~n 
OfLotoUcrtov> (leg. Ô(.t.otooUc:nov); 28, 28 <&:>not'fj't'ou. 
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près identique, Eunome lui-même emploie CGÔ't'6. Mais il faut considérer 
que CGÔ't'6r; de 7, 13, malgré la proximité de -rO &:yév'l'l)'t'OV qu'il 
représente, est commandé par un premier CGÔ't'àç à la ligne 11. Inver
sement et paradoxalement, en 8, 21, malgré la proximité de &:yévv'lj't'OÇ 
au masculin, o:.Ô't'à est commandé par -rO &:yévv't)'t'OV de la ligne 19. 
Nous sommes donc en droit de rester fidèles aux mss d'Eunome. 

En 15, 18, p.6voç chez Eunome, fL6voç no:p&: lJ-6vou chez Basile 
(II, 20, 4-5) ou n-o:xp&: ~-t-6vou (II, 21, 2). La note de B. Sesboüé sur ce 
passage de Basile rend justice au texte d'Eunome contre l'addilion 
de Basile. 

En 19, 12, yew'l)-r6v chez Eunome et douze mss basiliens, &:yévv'f)'t'0\1 
en trois manuscrits basiliens (II, 25, 24). La note de B. Sesboüé sur 
Eun. 19, 12 justifie la correction «hyéw'l)-rov qu'il faut apporter au 
texte d'Eunome. 

. . 
Reste enfin l'épineuse question de l'orthographe de 

yéwYjatçfyévemç, ainsi que celle de yeyew~cr6a•/yeyevrw6aL. 
Pour cette dernière, la lecture des mss, qui ne va pas sans 
incohérence, ne présente finalement pas de difficulté, car il 
se trouve toujours plusieurs mss parmi les anciens pour 
porter l'orthographe requise par le sens. 

Il n'en va pas de même pour yévvYjcnçfyévecnç. Le mot 
apparaît quinze fois. D'une manière générale, les mss 
d'Eunomc l'écrivent, par système et de façon aberrante, 
semble-t-il, sous la forme yéve:crt;. Seul C, le plus ancien de 
tous, présente des exceptions :trois fois yéw1)m; et deux fois 
yéwe:m; (sic). Si nous nous tournons vers les mss de Basile, 
qui a repris dix des quinze emplois d'Eunome, nous 
trouvons au contraire, en nous attachant aux meilleurs mss, 
la prédominance de yévvYj<nç (8 fois) sur yévecnç (2 fois). On 
voit par là qu'il est illusoire de vouloir se faire une règle de 
l'orthographe des mss. C'est ce qu'avaient bien senti les 
éditeurs précédents, Fabricius en particulier, qui n'ont pas 
craint d'écrire huit fois de leur propre autorité la forme 
yévvYjcrLç dans le libelle d'Eunome. On ne voit pas très bien 
ce qui les a retenus dans les autres cas où il l'aurait aussi 
fallu. 
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Vue sous forme de tableau, l'orthographe anarchique 
des mss et des éditeurs se présente comme suit : 

Les Eunome 
Mss d'Eunome édit. Basile Mss de Basile dans 

d'Eun. l'éd. s.e. 

IBGVL 1 
c CV BFKRX DG ELMN 

8, 11 yeve- ve - - - ve 
9,2 yeve- vv~ I, 16, 18 yew'f)- vv~ 

12,6 yew'f)- vv~ Il, 1, 10 yew'l)- V\Nj 

13,8 yeve- ve II, 14, 18 yeve- yew'r)- \1\1'1) 
13, 1<1 yeve:- J yew'r)- V< - - - vv~ 

13, 17 ye:ve- w~ III, 17, 31 
et 33 

yeve- yew'r)- V'V"I) 

1 
14, 14 ye:ve- ve - - - ve 
15, 6 yeve:- 1 yevv~- vv~ II, 18, 5 ye:w'r)- vv~ 

15,8 yeve:- vv~ II, 18, 6 yevV'I')- vv~ 

16, 2 ye:ve- 1 yevV'I)- V\Nj 
111,22,3 ye:ve- 1 ye:vv-1)-

\1\1'1) 
23,51 ye:vV'I)-

16,3 yeve- vv~ II, 22, 4 ye:ve- ve 
16, 5 ye:ve- V< - - - V< 

17, 17 yeve-
1 ye:we-

ye:we:- vv~ - - 1 - ve 
20, 14 yeve:- vv~ II, 30, 7 yeve- ve 
26,29 yeve:- ve - - 1 - ve 

Qu'allons-nous fàire? Nos préférences nous porteraient 
à étendre l'orthographe yévv't)cnç à l'ensemble des emplois, 
étant donné le contexte ordinaire de<< génération)) (ye:w&w, 
yevv't)'t'6ç, &yévv't)'t'oç) dans lequel ils se trouvent. Pour 
préserver cependant d'autres sens ou d'autres nuances que 
pourrait faire apparaître l'autre orthographe, nous ferons 
comme il a déjà été dit au T. 1, p. 96-97. Nous respecterons 
l'unanimité des mss eunomiens et basiliens quand ils 
coïncident, ce qui se produit deux fois pour yéve:mç, en 16, 3 
(Bas. II, 22, 4) et 20, 14 (Bas. II, 30, 7). Pour les autres cas, 
partout où les (ou une part des) mss de Basile nous pro-
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posent yéwt)<>LÇ (9, 2; 12, 6; 13, 8; 13, 16; 15, 6; 15, 8; 
16, 2) nous nous y conformerons, étant entendu que C, 
en 15, 6 et 16, 2 a la même orthographe chez Eunome 
et chez Basile ; quand Basile fait défaut, nous adop
terons l'orthographe des mss eunomiens, de C en premier 
lieu, qui donne yévV"t)O'LÇ en 13, 14, mais yéwe:cnç en 16, 5 
et 17, 17 (que nous interprétons comme yév«>Lç), de 
l'ensemble des autres ensuite qui donnent yéve:mç : 8, 11 ; 
14, 14 ; 16, 3 ; 26, 29. 

C'est une cote mal taillée et qui ne nous plaît guère. Elle 
n'a que le mérite de ne pas abandonner le terrain des 
manuscrits et, dans une certaine mesure, de rendre utiles 
les données de la tradition indirecte. Il se peut que celle-ci, 
mieux surveillée tout au long de la transmission puisqu'il 
s'agissait d'un texte de Basile le Grand, ait mieux retrouvé, 
dans ce détail particulier de l'orthographe, le texte euno
mien original. 
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c 
I 
B 
G 
v 
L 
codd. 
Eun. 
Bas. 
Edd. 

cett. 

APOLOGIE D'EUNOME 

CoNSPECTus siGLORU:M 

Pw·is. B.N. gr. 965, s. XL 

Alhous lviron 354, s. xiv. 
Monac. gr. 512, s. xv. 
Guelfe~·b. Gud. gr. 85, s. xv. 
Leyden. Voss. gr. Q 13, s. xvr. 
Hamburg. Theo!. 1518, s. xvii. 
Eunomii codices supra laud. 
omnes Eun. codd. et edd. 
Basilius in quantum rescribit Eunomium. 
Fabricius + Garnier + Gaume + Mig·ne (Fa. Ga. 
Gm. Mi.). 
Eunomii ceteri codices. 

AvERTISSEMENT. Nous indiquons dans un apparat parti
culier les passages cités par Basile et par Grégoire de Nysse. 
Pour Basile, nous renvoyons à l'édition présente, pour 
Grégoire à l'édition Jaeger. Basile n'a pas toujours cité 
littéralement les passages eunomiens; on constatera les 
différences en se reportant aux textes; pour notre part, ici, 
nous indiquons les incipit et les desinil selon le texte 
d'Eunome, quand bien même Basile, pour les besoins de 
sa rédaction, les a modifiés. Basile a répété plusieurs fois 
certains passages au cours de son argumentation; ces 
reprises apportent quelquefois des précisions littérales que 
ne comportait pas la première citation du passage; elles 
ont été indiquées. - Pour les lecteurs du texte français, 
nous avons repris brièvement les mêmes renvois dans les 
notes. 
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EYNOMIOY AnOAOrHTIKOI 

(Ü0't'OÇ Ù "'A6yoc;, OÙ 8~' /J.).f...o ·n yéypoc7t't'OC:L, ~ tva 
3eL><V01J-<<XL -1) YP"''i'~· "A yocp Mye• 1tepl 0eou 6J~ 
&yéw"fJ't'OÇ, xoc~ ye:W1J't'0çb ll6c;, x.cd ~-re:pcw: 8aaÀ1Jpe:L, 

837 &.cre:Oéa-ra-rOC etaL xaf. ël;w Tijc;, 1 e:ùcre:Ooüc;, ~11-&v 
7t~O''t'E<.ù<;. I1p6crxe:c; yoüv, 0 &.vocytvÙ>crx.wv, tvoc p.~ 

""'P"''"P"'"'iîç -r~ç eô8e(<X~ 63ou.] 

1. Tà flÈV autcocJta.vTeÎv tca.t 8t..a.~éLÀÀew Ttvà.s €~ à.tcoÀÔ.aToU 

yÀWT1"1'JS tca.L yvhlllt]S à.yvWp.ovos, }LOXOrtpWv Ka.L q.~.Aa:rrex9tJt..tO
vwv ~pyov el86Tes, Tb Sè TOÙS ËK 8ta.~oM]s Elva.1. Sôga.vTa.s 

4 1TOV1']poùs 1r6.an 1TpoOu..,t~ 11'Elpâa8a." Tà ;,Eû8os Tois EXéyxms 
lt.TroTpÉ1TEI.V, àv8pWv aw<flp6vwv Ka.t JLETà. 1'i)S t8la.s EÜgouMa.s 
1'1]V 1'GJV 1TOÀÀWv Ô.a~6.À.EtUV 1TEpl. 1fOÀ.ÀoÛ 1TO,OUJLÉVWV ' 

1, 1-6 't"O - 'ltO~OU!J.€vwv Bas. 1, 2, 22-28 

CI BGVL Edd. ( = Fa. Ga. Gm, Mi.) Bas. 

Tit. EùvofJ.Î.ou &7toÀoy'l)'t"tx6ç CI Eôvo~(ou 't"OÜ 8ucrcre6oüç &7toÀOy"l}-
1'~x6ç, 7tp0r; ôv ~ypct\j.le -roùç &v't"Lflfl"l)'t"tx.oùç ( -rOv &v·npp"l)'t"~x.Ov L) ô 
(J.é:yro; Bcw{he:Loç BGVL 

Admonitio 00-roç 0 Myoç -e:ôEle:î.aç Moü dcesl in CI BV, rcperitur 
tantum, ab antiqua manu descripta, in margine codicis G, 
praeposito signo cr'l'){fJ.e:(wcrctL), eamque ex G descripserunt L Edd. 

1, 2 qnÀct1tex6"1]~év4)v L 

1. Dans la tradition manuscrite l'opuscule d'Eunome est intitulé 
• À1t'OÀOY"I)'t"Lx.6ç. Mais les contemporains, en particulier Basile, 
Grégoire et plus tard Philostorge, le désignent sous le nom d''A7toÀoy(œ.. 
Eunome lui-même avait donné à son second écrit le titre d"A7toÀoy(oc 
Ù7tèp &1toÀoy(aç. Aussi F. DIEKAMP (« Literargeschichtliches ... &, 

BZ 18 (1909), p. 1), SUiVi par E. CAVALCANTI (Studi eunomiani, 
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837 a 

[Ce discours n'a pas été transcrit pour une autr•e 
raison que de faire la preuve de l'accusation. Car 
ce qu'il affirme sur Dieu comme inengendré el sur 
le Fils comme engendré et ioules ses autres sottises 
sont des sommets d'impiété, étrangers 1 à notre 
pieuse foi. Fais donc allention, lecteur, à ne pas 
le détourner de la voie droite.]• 

Préambule 
rhétorique 

1. Calomnier et attaquer les autres 
en exerçant l'intempérance de sa 
langue et l'inconsistance de sa pensées, 

voilà l'œuvre de la méchanceté et de la haine, nous le 
savons; par contre, si une calomnie entache votre réputa
tion, essayer de toute son ardeur d'écarter le mensonge 
par des réfutations, voilà le fait d'un homme avisé et qui, 
en plus du souci de son bien personnel, porte intérêt à la 
sécurité des gens4• Nous formions le vœu, ayant alors une 

p. 24), estime que le vrai titre donné par Eunome à son livret est 
'A7toÀoy(a. Nous gardons donc dans la traduction et la désignation 
courante de l'opuscule le terme d'Apologie. 

2. Le Gudianus 86 (G) du xve siècle est le premier manuscrit à 
porter cette note marginale qui met en garde le lecteur contre le 
contenu hétérodoxe de l'Apologie d'Eunome. Les codd. LWH, qui 
en dépendent, ont recopié l'observation. Fabricius la doit princi~ 
paiement à L et W. Tous les éditeurs l'ont reprise après lui. II ne 
fait aucun doute que son intention et son style la reportent à une 
époque beaucoup plus ancienne que celle du Gud. 86. 

3. Eunome fait ici un jeu de mots difficilement traduisible en 
parlant de yvWjL"I)Ç &;yvW(J.ovoç, mot à mot «une pensée sans pensée ~. 

4. Cf. C. Eun. 1, 2, 22-28. 
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1')ÙXO~e9a.p.èv "A.OyCJJ Tf)v yvWaw à.ll<i>otv ëxovTes, p.fJTe -rf\s vpo-
8 TÉpa.s 'JToTÈ yevéa9a.t.(lolpa.s Ko.L Tfjs ùa,-Épa.s 'Tf)v 'll'eipa.v 8~.-a.~u

yeiv. 'E1rel81) 8è l·nl Ka.Tà. yvWJ.l-TJV ÈKgfiva.L auvÉ~TJ ,.o TÉÀos, 

'JTOtKlÀws Ka.t 'JToÀu'TpÔwws 8t.6. -re ÀÔywv Ko.l 1Tpét.~ewv 1Ta.pà. 
b 1TOÀÀoÏ:S KO.TO.UKEUO.a9dO'TJS fJf.LWV o/eu8oûs 8ua<i»TJJ.Lta.s, 1 O,"J...yet.-

12 vf)s }.LÈV -l]p.'i:v, ~Àa.~epâs 8è Tois 1Tt.aTeUouow, Û1TÔ TWWV 

'R'OVT)pWv Ka.f. J1f18Èv 0KvoUvTWV ÀÉyew 1)1Tpcl.TTEtV lt.v9p001TwV, 
tcal ndv Ùt<epa.toTÉpwv Ta.is TWv 8ta.<fHlpwv Ka.T1")yopla.ts -rf)v 
c.i~:t\OELO.V JLETpoUVTWV oÙ Kp{aet TàS Ka.9' ftf.LWV 8ta.~oÀà.s 

16 1rpoatep.Évwv, 't}p.iv TE a.ÙTois }\uatTeÀ.e'i:v ci?-.19tn.tev 1rpOs 
cl:rroÀoyla.v Ka.L Tois a.ga.aa.vlaTws Tà. Àeybp.eva. 8exoll-Évot.s 
'11'pàs &.a<l»ti."A.ea.a.v, Ëyypa.cf>ov ets ÔiJ-âS ÈK9éa9cu T1)s Èa.uTWv 

86~T)S Tf}V ÔtJ.oXoyÎa.v, e'i 1TWS 8tà. TO.UT'I'}S T1\V 'I'E 1rpoÀ.a.~oÛO'O.V 
20 à."Tro'l'pe"'a.lp.e9a. j3À.a.O'<i>'I')J.I-Îa.v Ka.t 1rpès TO À.ot1T0v Toùs (.1-ÈV 

1TOVflpoùs à,.,.oXJlO'I'~pous, Toùs 8è À.Îa.v eôxepe~s à.a~a.XeO'-rÉpous 
1Ta.pa.O'K€uâ.aa.tp.ev, To'ts p.~v TO +eu8f) À.Éyelv È1Tt8eÉs, To~s 
8È '1'0 1TI.O'Te0ew È1Tta4>a.Xès Û1To8elga.V'I'ES, O'UVct.1T08€lKVUJl~V'I']S 

24 "'Û 1Tctp' i]p.Wv à.XT)9eÎCf 'T'fis Ka.T' à.p.cl»otv KoÀ.6.aews. ~H yà.p 
C 1Tp0s Tà 1 "'eû8os KOLVWVÎO. KOLV?)v <iJ..Lci»OTÉpOI.S KctTepyâ.t€'1'0.1. 

Tl]v TtJlwpîav. 

CI BGVL Edd. ( = Fa. Ga. Gm. Mi.} Bas. 

1, 11-12 &.Àyetvoü.; Fa. Ga. Il 17 &ôctcrctv(cr't'~@ C Il •à Àey6~~::vct 8exo
tLévoLç C (cf. Gm.n} : Àeyo~évot.; cett. & Edd. Il 20 &rco•pto/o:E~c:Oct C 
&rco't'peo/ctL~e't'IX L Il tLèV :-v.e•à Lac 11 23 èrctcr<po:À€.; Gmg {ct infra 23, 6 
oôx. &crcpaÀèç) : &cr<p~>:Àèç Gtx cett. Il cruvo:rco8etxvÛv't'eÇ Fa. Ga. Il 24 
'ÔjÇ : 't'OÎ:Ç C 

1. Eunome annonce un exposé écrit. Cette notation, confrontée à 
un certain nombre d'autres, peut aider à clarifier la question contro
versée entre Eunome ·et Basile de la nature exacte de l'opuscule. 
Est-cc un vrai discours ou un petit traité publié? «Nous vous le 
demandons, à vous qui allez nous écouter maintenant et à vous qui 
nous lirez plus tard» (2, 12}; «de peur que la longueur de notre 
discours ne décourage nos auditeurs & (26, 1) ; $maintenant nous 
les avons confessés [tous ces points] brièvement devant vous; 
nous vous prions donc, vous qui êtes présents et vous tous qui avez 

APOLOGIE 1, 7-26 237 

connaissance purement notionnelle des deux situations, 
de ne jamais avoir de part à la première et d'échapper à 
l'expérience de la seconde. Mais voici que nous n'avons pas 
eu la chance que l'événement se produise finalement selon 

837 b notre pensée : l'injure du mensonge, douloureuse pour nous 
et funeste à ceux qui le croient, s'est exercée contre nous 
avec des artifices variés, en paroles et en actes, auprès de 
beaucoup de gens; elle vient d'hommes mauvais qu'aucune 
parole ou action ne fait hésiter; et les simples mesurent la 
vérité aux accusations de la partie adverse, acceptant sans 
critique les calomnies dirigées contre nous. Nous avons 
donc estimé qu'il serait utile à notre propre apologie et à 
la sécurité de ceux qui acceptent sans examen les racon
tars, de vous exposer par écrit! la confession de notre 
propre croyance. Puissions-nous, grâce à elle, nous laver 
de la diffamation dont nous subissons J'attaque et rendre 
à l'avenir les méchants moins audacieux et les gens trop 
complaisants plus solides, après avoir montré aux uns la 
faute qu'il y a à dire des mensonges et aux autres le risque 
qu'il y a à les croire. La preuve du châUment destiné aux 
uns et aux autres aura été donnée en même temps que celle 

837 c de la vérité qui est. en nous. Car leur communion dans le 
mensonge prépare une sanction commune aux deux 
catégories2• 

communion avec nous aux mêmes mystères ... de confirmer par un 
vote, en un véritable et juste jugement ce qui vient d'être dit. .. )} 
(27, 21-26). Eunome semble viser un double public : l'assemblée 
ecclésiastique devant laquelle il parle et les lecteurs à venir d'un texte 
complètement rédigé et publié. Il nous est évidemment impossible 
d'évaluer la conformité de l'opuscule écrit au discours effectivement 
prononcé. Sur les circonstances de la rédaction de la première 
Apologie, cf. T. I, Introduction, p. 23-34. 

2. Eunome commence son discours avec une « captatio benevo
lentiae » parfaitement conforme aux règles de la rhétorique. Dans 
une « captatio » toute semblable mais de sens opposé, Basile réfutera 
cette mise en scène d'une défense qui, selon lui, ne correspond pas à 
la réalité. Cf. 1. 2, 29-80. 
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2t 1-7 ctlt'oÜtJ.ev - Ua't'épm<; Bas. I, 3, 1-7 Il 2-4 tJ.~ 't'ii} 7t'11}6e~ -
auv&.7t"t'oV't'OCÇ GNys. c. Eun. 1, 67 (Jacg. 1, p. 45) 

3, 1-7 1t'p0<;- &11}€le~av Bas. 1, 3, 32-38 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

2 1 o:hoüv.ev I BGVL {cf. 1, 161)~-trv, etc.) : o:hoÜtJ.O:t C Bas. Il 
2 et~ om. Bas. Il 4 csovv&.n't'OV't'o:t; V 111) 't'~vwv &Ào:~ovdq; om. B~as. Il 8 
&.v€1pC:mwv : O:V@V sine sign. abbr. v Il Oè om. Fa. Ga. n 10 't'"tjÇ om. 
I 11 11 èmox.orcerv Edd. Il d@Oe 1 

3, l!L~3' ~~lv : ~~3~~èv C sic (~~8' ~!'èv cP') ~~6' ~~lv Fa. Ga. Il 
11 rcoÀÙ CI GPoV : 1t'oÀ'0 BGM 11 12 rcpoa8ox.ou[.Lévwv Fa. Ga. 
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2. Avant tout, nous vous le demandons, à vous qui 
allez nous écouter maintenant et à vous qui nous lirez plus 
tard, ne cherchez pas à discerner le mensonge de la vérité 
d'après le nombre et en attribuant l'avantage à la majorité. 
Ne laissez pas s'obscurcir votre pensée en attachant de 
l'importance aux dignités ou à la fanfaronnade de certains. 
Ne donnez pas l'avantage au parti qui a pris les devants, 

837 d pour vous boucher les oreilles devant les tard venus1 . 

Mais préférez l'enseignement de notre Sauveur Jésus-Christ 
à toute masse d'hommes, à toute ambition ou rivalité, 
à toute relation et parenté, et, pour le dire en un mot, 
à tout ce qui obscurcit habituellement les critères de 
l'âme ; et jugez les faits rapportés avec bienveillance pour 
la vérité. La meilleure situation, en effet, pour discerner 
la vérité, c'est la familiarité avec elle. 

840 a 3. En outre, ne vous fâchez pas contre nous, si, mépri
sant la vanité et la crainte, préférant à la faveur et à la 
sécurité présentes la garantie du monde à venir, jugeant 
que la menace qui plane sur les impies est plus à craindre 
que toute vexation terrestre et que la mort temporelle, 
nous exposons la vérité débarrassée de tout voile2 • Car, 
pour parler comme l'Apôtre, <l les souffrances du temps 
présent. sont sans proportion avec la gloire qui doit être 
révélées.)). Et le monde tout entier est aussi sans rapport 
avec la jouissance et le pouvoir qui seront l'équitable 
rétribution de l'âme personnelle de chacun; qu'il s'agisse 
en efiet de jouissance ou de châtiment, dans les deux cas, 
les réalités que nous attendons surpassent de beaucoup 
les présentes. 

3. a. Rom. 8, 18. 

1. Cf. C. Eun. I, 3, 1-7. 
2. Ct. C. Eun. 1, 3, 32-38. 
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b 4. 'AX"A' iva. ye i-LTJ -roUTOI.S Evt 1rÀ.e~ov èv8ta.TplgovTes 1t'Épa. 
TOÛ p.ÉTpou lLTIK0VWJ.LEV TàV À0yov1 èv' a.t'JT.r.v -ij811 Tpe"'Wtle9a. 
Tf}s 1l'laTEws Tf}v ôp.oÀoyla.v, È~ -ils eùp.a.p1)s Kat p~8ta. yÉvo&.T" 

4 (l,y TO~S (3oul\.op.ÉVOI.S 'ÎI Tf)S -rltJ.ETÉpa.s yvWll't')S K«TO.V01'}0't.S, 

'Ava.yKa.Lov 8è 'lcrws Toùs 1re pt ToUTwv 1\.0yous 1l'OtOUtJ-ÉVous 

Kat 86~f]S olKela.s eü9Uva.s Û1TÉXOVTa.s, p.TJ Ta.Ls TWv 1ToÀÀWv 

à.JLeÀWs Êa.uToùs ÈK81.86va.t yvW11a.ts, Tf]v 8è Kpa.Toûaa.v O.vw9ev 
8 ÈK TWV na.TÉpwv eùaegf] 1Ta.pcl.8oatv Wa1Tep TWÙ yvWJLOVO. 

Ka.L Ka.v6va. 1TpoeKTt9e(lÉvous, cl.Kptgei ToUT<!! auyxwpeiv 
xpi)a8m KptT11Pl(tl 1Tpàs TT]v TWV Àeyop.Évwv Ë:trLKpLO'LV. 

5 n , , t• e . n , , 1 ·• • C , tO'TEUOJA.EV El.S EVQ. - EOV Q.TEpa. 1TCtvTOKpO.TOp0.1 (( E~ OU 

Tà. 1T0.VTa.o. ». Ka.l. els Ëva. ll-ovoyevf) Yi.àv 0eoû, 0eàv A6yov, 
Tàv KUpt.ov fJ~Gw 'lflaOÛV Xp~aTOv (( s~· oU 'J'à. 'Jl'ét.V'J'O.b ». Ka.t 

4 ds: ËV nvEÛ(.I.O. Üy~ov, T0V na.pét.KÀfJ'I'OV, ÈV tf 'W'ét.afiS: xét.p~'I'OS: 
8~a.VOtlfJ Ka.Tà. Tf}V au~~ETp{a.v 'W'pàs 'J'à auJ-L<j>Épovc É:K.Ô.an~ 

8t8oTa.~ -rWv âyCwv. 

4, 7-10 TI)v - i:Jdxptcrtv Bas. I, 4, 25-28 
5, 1-4 mcr't"e:Uo!Le\1- 7t1XpâXÀ'1)'t"O\I Bas. 1, 4, 30·-33 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga, Gm. Mi.) Bas. 

4, 3 01; ~ç : t~~ç BGV Il eÙftep~ç L Il 4 ~ 1 : om. cctt. & Edd. 
Il 5 1tO,~OOftévouç Fa. Ga. Il 6 ft~ : xœt c (ft~ c• •1) Il 7 &fteÀÀWÇ 
v !1 êœu't'oÙç : xcd IXÙ't'OÙÇ L Il 8 ex. : rcœp&: Bas. Il 9 7tpoex€lev.évouo:; 
C Il 7tpoex-r~0ej.té\louç ... cruyxwper\1 xp'1)cr0o:t Eun. : 7tpoex€lé!Le\lot ..• 
XP"')crW!Le0oc Bas. 

5, 2 u[~w] + -roü Edd. Bas. Il Eleoü Seàv : Oeoü t1eoU C {recte ?) 
4 -rOv : -rO C 't"à Bas. Il 6 atao~-ra.t C (forte -oo-rat cac) 

5. a. 1 Cor. 8, 611 b. Ibid. Il c. Cf. 1 Cor. 12, 7. 

1. Cf. C. Eun. I, 4, 25~28. 
2. Cf. C. Eun. 1, 4, 30~33. - Cette confession de foi trinitaire, 

présentée par Eunome comme l'expression pure de la tradition, est 
volontairement scripturaire : elle ajoute à la formule de 1 Cor. 8, 6, 
amplifiée par les titulatures classiques du Père et du Fils, un article 
sur le Saint~Esprit étroitement inspiré quant au sens de 1 Gor. 

840 b 
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Préambule 
méthodologique 

4. Mais, pour ne pas allonger déme
surément notre discours en nous 
arrêtant trop longtemps sur ces points, 

venons-en dès maintenant à la confession elle-même de 
la foi : c'est elle qui pourra rendre l'intelligence de notre 
position facile et aisée à tous ceux qui le veulent. Car il est 
peut-être nécessaire que ceux qui font des exposés sur ces 
matières et rendent compte de leur propre croyance ne se 
fient pas sans précaution au jugement du grand nombre. 
En présentant au préalable comme une sorte de norme et 
de règle la vénérable tradition venue des Pères qui prévaut 
depuis l'origine, ils doivent convenir d'utiliser ce critère 
rigoureux pour décider des positions exprimées 1• 

5. Nous croyons en un seul Dieu Père 
840 c La co~.~~~~!ede foi tout-puissant, <<de qui tout vien ta. 1}, 

Et en un seul Fils-Monogène de Dieu, 
Dieu Verbe, notre Seigneur Jésus-Christ, «par qui tout 
existeb 1>. Et en un seul Esprit Saint, le Paraclet, en qui tout.e 
grâce est répartie, accordée à chacun des saints selon une 
juste proportion pour le bien communc 2• 

12, 4.7.11. A l'époque du débat entre Eunome et Basile, près de 
deux siècles après la fusion des formules symboliques trinitaires et 
christologiques, plus de 35 ans après la définition de Nicée et au 
regard de la multitude des formules de foi signées par les conciles 
contemporains de toutes tendances, ce bref Symbole, aussi discret 
que possible sur le Fils, est délibérément archaïque. Comme Basile 
le relèvera, il élude l'enjeu doctrinal présent et peut couvrir toute 
interprétation. 

Quelle en est l'origine 'l Prenant acte de la manière dont Eunome 
introduit cette formule de foi, F. HAHN, BS no 190, p. 260~261, 
estime qu'Eunome s'appuie sur un Symbole baptismal originaire de 
Cappadoce. Mais on ne peut tirer de conclusions sûres, puisque 
Eunome remarque lui~même qu'illivre la 11 foi commune & de manière 
abrégée. - Basile rapportera, sans la reprendre à son compte, 
l'affirmation des partisans d'Eunome selon laquelle il s'agirait de la 
profession de foi prononcée par Arius devant Alexandre {I, 4, 4-6). 
Il ne peut s'agir en tout cas du long formulaire rapporté par Athanase, 
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6 'H • ., t "' , ' ' , ( ' > " , p.ev OUV 0.11'1\0UO'TEpa. KO.~ KOWf11rO.VTWV 1nans , OO'OI.S 

,.(, Ôotceiv 1] ,.Q dva.r. XplaHa.vois È1I'LlleÀ.És, OOs Èv È1TI.Ôpot-tfl 
Ke<f.a.Xa.t.wÔÉaTepov EÏ1Teîv, a.ÜTr], ÀEt.1TOJlÉvwv ~Tt. TWv 8euTÉpwv, 

4 c1}y Ôt<\ Tà TÉWS c.iVO.}l+I.O'~-.lTTJTOV 1ra.pÉÀKELV i}ym~lle9a. Tf]V 

JLVt\P.1'JV• tHp.eis 8é, et p.~v Ê:wpWp.ev È1Tclva.yKES eTva.l. Tois 
0.1ra.~ Tàs 4»wvà.s 1Ta.pa.8e~a.p.Évoi.S O:rra.pÔ.TpE1TTOV auv8ta.atiJbetv 

Tois Ov6lJ.a.at Tftv &.Àf19fi 8t.cl.vo1.a.v, "1 Toùs f]}lâs àae~ela.s 
4 .... • .1. , ' • • ,. , 1 ' ,, 

8 1 ypCL-yT)V ypa.'YO.llEVOUS j.LETO. Tf)V O(.t-0/\0YI.O.V TO.UTf]V E/\EU-

9Ép0US àcjnÉvTa.s TWv ÈyKÀ1']llét.Twv, Ka.Oa.peuoU011s a.ùTWv Tfjs 
81.a.vola.s 1TÔ.O'T)S tca9' T)p.Wv 1TOVT)pâs Ô1Tovola.s, TOÛTov Opov tca.t 
1TÉpa.s TWv tôlwv av È1l'OLT]O'CÎp.e9a. À6ywv, àa+a.À'ij Tf]v 't]auxla.v 

12 1ÎlLiv ÈyyuwJ.LÉV'I"JS T'ijS OJloÀoyla.s. 'E1reL8f] ÔÈ JlftTe ÔLÙ. 

Ka.K6VOLa.V 1] Ttva. yvWp.'I')S p.ox9fJp(a.v ËTÉpa.v 'R'a.pa.TpÉ'ti'Etv 
Ka.l 8ta.+9dpetv TitV ËVVOlQ.V È'R'LXElpOÛUlV 1 a.ÔTcl.pKTjS wpbs 
wlaTwow Ti}s cÏÀTj9ela.s - oô yù.p Av Ia.gÉÀÀlOS 0 Atgus Ka.l 

16 MO.pKEÀÀos 0 r a.ÀO.TTjS Ka.l $wTewbs 11 TLS ll.ÀÀos TWv 

6, 1-3 ~ ~·' - ailTIJ Bas. 1, 4, 35-37. 70-73 

Cl BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

6, l1dcr·nc; Edd. ex Bas. I, 4, 71 : om. codd. Il 3 xe:<p<XÀetLwa€-re:pov 
BV !l Àe:btofLe:V L Il 5 8é d CV : 8' d cett. & Edd. Il 7 &cre:ôet L 
(ex abbr. G male interpr.) Il 9 xa't'ape:uoUaYjc; L 1! 12 fL~'t'e : 11.'h 
d 't'e: C Il 16 fL&pxe:Àoc; C Il ~ ·ne; : xat d 't'Le; C 

Épiphane et Hilaire (cf. E. BouLARANn, L'hérésie d'Arius ella' foi' 
de Nicée, t, 1, Paris 1972, p. 49-51). Pour Basile la formule semble 
vraiment traditionnelle, puisqu'il reconnait que certains Pères l'ont 
utilisée (ibid.). - Le même Basile nous apprend, dans son traité 
Sur le .Saint-Esprit II, 4 (SC 17 bis, p. 260), qu'Aèce tirait à lui la 
parole d' 1 Cor. 8, 6, pour conclure de la différence des particules à 
celle de la nature entre le Père et le Fils. Le choix que fait Eunome 
d'une formule bâtie sur ce même texte de l'Écriture peut donc 
s'expliquer par l'usage préférentiel qu'en faisaient les ariens de la 
seconde génération. - E. VANDENBUSSCHE, « La part de la dialec
tique ... », RHE 40 (1944-1945), p. 63, n. 1, fait état de la position de 
M. ALBERTZ, Untersuchungen .. ,, p. 37-38, concluant« à la dépendance 
du Credo eunomien vis-à-vis de celui des ConBlilutiones ~. Mais 

APOLOGIE 6, 1-16 24il 

6. La profession de foi la plus simple, celle qui est com
mune à tous ceux qui ont le souci de paraître ou d'être 
chrétiens, pOur en dire d'emblée le principal, c'estdonc celle
là', une fois laissés de côté les éléments secondaires dont 
nous pensons que la mention était superflue, puisqu'ils sont 
incontestés jusqu'à présent. Pour notre part, si nous 
pouvions voir que, nécessairement, ceux qui en ont une fois 
admis les termes doivent, sans gauchissement, en conserver 
avec les mots la véritable intelligence; ou si nous voyions 
ceux qui nous ont assigné en accusation d'impiété nous 

841 a laisser, après cette confession, quitte de leurs griefs, leur 
pensée se trouvant pure de tout soupçon mauvais contre 
nous, nous aurions mis par là un terme et un point final à 
nos propres paroles, puisque cette confession nous garan
tirait une sûre tranquillité. Mais celle-ci n'est pas suffisante 
pour faire admettre la vérité à des gens qui, par mal
veillance ou quelque autre perversité de jugement, entre
prennent d'en déformer ou d'en corrompre le sens -car 
alors ni le Libyen Sabellius, ni le Gala te Marcel, ni Photin2 , 

Vandcnbussche ne partage pas cette conclusion, la 11 frappe symé~ 
trique » du Credo d'Eunomc ne se retrouvant pas dans les 
Consliluliones aposlolicae. Par contre cette parenté de frappe se 
retrouve dans le Credo basilien du De Fide. Prologue VIII (PG 31, 
685 a-b). D'autre part, l'insistance sur l'unicité de chaque personne 
se rencontre dans plusieurs autres Symboles, en particulier celui de 
Grégoire le Thaumaturge, celui de Cyrille de Jérusalem ct celui 
qu'Eusèbe de Césarée présenta au concile de Nicée. L'auteur est 
ainsi «amené à soupçonner qu'Eunomius a pris comme baso pour la 
formule arrangée par lui un Credo cappadocien».- E. CAVALCANTI, 
Sludi eunomiani, p. 28, maintient la référence à Consl. Aposl. 7, 41.
Cf. également M. SIMONET'l'I, La crisi ariana ... , p. 254, qui souligne 
la pauvreté de notre documentation en la matière. - Les vraisem
blances orientent donc vers une origine cappadocienne, sans que les 
arguments invoqués soient pour autant contraignants. 

l. Cf. C. Eun. 1. 4, 35-37. 
2. Sabellius, un des maîtres de l'hérésie modaliste au me siècle, 

dont Eunome ct Basile font un africain; Marcel, évêque d'Ancyre, 
ardent défenseur de Nicée et déposé en 335 comme suspect de sabel-
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Tf]v a.UTt}V ToUTots l'a.vla.v JlO.VÉvn.w, auÀÀ6ywv tepa.TI.Kblv 
Ka.i. KOI.VWV(a.s l-l.UO'Tflplwv KO.i. 1TEpt~0Àwv ÈKKÀfiO'tQ.O'TtKWV 

eÏpyovTo -, p.1]9, 'ÎJ.LÎV tKc.wft 1rpàs 8Hl.Àuaw TWv Ë1Tevex9ÉvTwv 
20 Ëy~<À'I}lLét.Twv, 6.À.Àà. SeL TWWV à.Kpt~eaTÉpwv Àéywv 1rpàs T'l)v 

b ' 8 1 '<f: 1 " 1 9 • " ? ' 1 • Tt}S I.O.VOtQ.S E~0.1J'/\WO'tv, 'TTEtpO.O'OJ.LE a., WS O.V Ot.Ot TE WJlEV, 

ets TOÙ(-L~a.vÈs &.vâ.yew -ijv a.ÙToi. 1repi. ToUTwv Tuyxcivop.ev 
~XOVTES 86€a.v, t]Tol. 1TpOTt9ÉVTES 1"t)V ÀÉ€1.V dQ' ÜaTEpOV 

24 ÊKKO.À61TTOVTES Ti)V ËVVOta.v, 1') KO.i. 1TpOKEI.J.LÉVa.t.S TO.ÎS Ëvvola.t.S 
Tà.S cf)(aJVà.S Ècf.a.pll6bovTES, oÙ ÀUfl<UVOJlÉVfJS TÛ ciÀ.t)9E(~ Ti)S 

Kami. Tt)v ,.a.gw TUÔTf]V Ëva.ÀÀa.yfls, ë.pKoÛVTbJV s,Àa.81) TWV 

a.ÔTWV fttl-ÎV 1rp6s TE Tf)V tÏJl-ETÉpa.V O.ÙTWV à.1ToÀoy(a.v KO.i. TbV 

28 TWv ftJlâS ypa.ta.l.tÉvwv ËÀeyxov. 

7. Ets Tolvuv Ka. TU. TE cf>uoi.K't)v Ëvvoto.v Ka.L Ka.Tà. T~V TWv 

na.TÉpwv 81.8a.aKa.Àla.v 'lÎl-l.iV W!LoÀ0y11TUI. 0e6s, (-l.t]TE 1Ta.p' 

e ~a.uToû, (Lt]Te Tra.p' ÊTÉpou yev61Levos. 1 ~EKétTEpov yà.p a.ÜTWv 

4 Èv(a11S à.8Ûva.TOV, È1TE1.8~ ye 8e't Ka.Tà. 0.Àtj9eta.V T6 TE 1TOLOÛV 

TOÛ YEVOfLÉVOU 1rp0Ü1rétpxew Kd Tb 'ITOLOÛfLEVOV TOÛ 'ITOLOÛVTOS 

'i, 1-8 etç- &#wv.o:.: Bas. 1, 5, 15-22 

CI BGVL Edd. { = Fa. Ga. Gm. Mi.} Bas. 

6, 17 v.a..,(o:\1 om. Fa. Ga. (restit. Gm. Mi.) 11 18 1t'eptô6),),<.ù\l V Il 
21 1t'etpo::a6>v.e6o:: C 1122 etc;: et L Il &:..,&yet\1 L Edd. : &yo::yeï.\1 codd. 11 

23 7t'pOO'"t"L6é'J't'eÇ ca.cp.cB Ga.cH Il 25 ÀU!J.OCt'JOf1.é'J"I)Ç codd. Gm. Mi. : 
-6f.Le\lot Fa. Ga. Il 28 yprxr.iJo:f!é'J<.ù\1 iJ!J.W;; N u~c Fa, Ga. 

7, 4 !1r' t<n)ç L Il -re om. Bas. Il 5 ye'>'of1.é'JoU codd, : ywof1.évou 
Edd. Bas. 

lianisme; Photin, diacre de Marcel, puis évêque de Sirmium, auteur 
d'une hérésie christologique commandée par le souci de respecter la 
monarchie divine, et çondamné en même temps que Marcel d'Ancyre 
en 345. Eunome fait ici un amalgame entre ces trois noms sous le 
chef commun de modalisme et vise à travers eux la tendance 
nicéenne. 

1. cl>ucrtx~ ~woto::, concept d'origine stoïcienne, dont un équi
valent pratique est la xow~ ~wotrx (expression que préfère Basile), 
proche du xot'>'Oç Àoytcrf1.6t; (utilisé par Eunome en 10, 12}. ((Les 
prénotions (6 notions communes & ou 6 notions naturelles»), écrit 
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ou quelqu'autre de ceux qui ont été agités de la même folie 
qu'eux, n'auraient été exclus des assemblées hiérarchiques, 
de la communion aux mystères et des enceintes ecclésias
tiques-; elle n'est pas non plus capable dans notre cas de 
liquider les accusations portées et nous avons besoin de 
développements plus précis pour expliquer notre pensée ; 

841 b dès lors nous essaierons, dans la mesure où nous en sommes 
capable, de présenter au grand jour la croyance que nous 
nous trouvons avoir sur ces sujets. Nous le ferons soit en 
produisant d'abord la lettre pour dévoiler ensuite le sens, 
soit en adaptant la formulation aux idées déjà présentées, 
l'inversion de cet ordre ne portant aucun préjudice à la 
vérité ; les mêmes raisons suffiront tout à la fois à présenter 
notre apologie et à confondre ceux qui nous ont accusé. 

841 c 

I. Le Dieu unique el inengendré 

1.., thèse : 
L'inengendré 

est la substance 
de Dieu. 

to démonstratlon 
par la notion 

naturelle 

7. C'est donc un seul Dieu que nous 
avons confessé à la fois selon la notion 
naturelle' et l'enseignement des Pères : 
qui n'a été produit ni par lui-même ni 
par un autre. Car chacune des deux 
hypothèses est également impossible, 
puisque, selon la vérité, ce qui fait 

doit préexister à ce qui est produit, et ce qui est fait doit être 

V. GoLDSCHMIDT, se forment, comme toutes les notions, à partir 
d'impressions sensibles. Mais elles se constituent ~naturellement» 
(sans aucune élaboration technique), sont 6 communes l) à tous les 
hommes et atteignent leur achèvement lors de la septième année » 
(Le système stolcien el l'idée de temps, Paris Vrin 1953, p. 159~160), 
Ce terme est également utilisé par les néo~platoniciens au sens d'idée 
innée. L'expression était en usage chez les auteurs chrétiens. Clément 
d'Alexandrie, dans ses Stromates, 1, 94, 2 (SC 30, p. 119) parle «de 
la qmalxl} Mwol«, connaissance commune aux Grecs et aux chrétiens, 
qu'il justifie, entre autres raisons, par la communauté de l'intelli
gence» (M. SPANNEUT, Le slolcisme des Pères ... , p. 227}. Sur ce sujet, 
cf. supra, T. 1, p. 171, n. 3. 
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elva.~ 8eUTEpov, p.1}Te 8' a.ÙTO Ea.uToû 1Tp6npov i} Üanpov 
dva.L 8Uva.a9a.t, (lt\Te ~Tep6v Tl. 1rpb TOÛ 0eoû. "H yà.p O.v 

8 E:KeLvo 1Tpà TOÛ 8euTÉpou ,.(, Ti]S Oe6Tf}TOS ~axev Aglw(La.• Tb 
yâp TOL 8uva:r0v elven À.Éyetv û~' ÊTÉpou Tt ylveaOa.t ÙÀ.TJ8Ès 
Ov, ê1Tt YEVf(TWv à.v ~XOL xWpa..v, ICÙ:rrL TWV Ô'ITO 0eoû yevoj-lÉVWV 

TÔ.TTOtTo 81.Ka.lws. OùKoûv et p.t]Te a.ù,.Os Êa.uToÛ l-1-"ÎQ' ~Tep6v 
12 TL a.ÙTOÛ 1TpOÜ11'étpxew 8é8etKTO.t, 1rpà 8È 11'étVTWV a.ÜT6S, 

à.tcoÀ.ouOet TOUT~ Tb à.yÉVVT}TOV ' JLâÀÀov 8è a.ÙTÔS ÈaTw 

oÜa(a. ÜyÉVV'I')TOS• neptTTàV p.ÈV 'laws Ka.t 1TO.pÉÀKOV 86get. Ttal 
Tà. 1TOÀÀoLs ÔtJ.oÀoyoUp.eva. Ka.Ta.aKeuO.bew Ws O..p.~t~oÀa. 

d 16 o· ' '"'" · ~ ' ' 1 ..~,.. ' ' J. ' ' U lJo1')V 0.1\1\0. ye uta. TOUS O'O'fLQ.V OLOl!EVOUS ToiV 1rpos TO. 

cJ>a.vEpÙ.l.ulxflv -l] 1rpàs lJ-É(.Ll(tw Kat autco~a.vTCa.v wa.peaKeua.ap.É

vous, Set Twos O.Kp~'EaTIÉpa.s 1T'a.pa.TTJp,aews i]}Ltv. 

8. 'Ayévvf)TOV SÈ ÀÉyovTEs, oÜK ÔVÔ}La.T~ }LÔvov Ka. T' È1rlvo~a.v 

O.v9pw1T(VfJV O'E}LvUvew otÔJ1E9a. Setv, 0.1J'oTwvUva.~ 8È Ka.T' 

7, 11-14 oùxoüv- &yÉ:wl)TOç Bas. 1, 5, 79-81 Il 13 &xoÀouOe:t
&yÉ:Wl')'t'OV. cr. GNys. c. Eun. 1, 655 (Jaeg. 1, p. 214) Il 13-14 (.l.liÀ

ÀOV- &yéwr;-roç GNys. c. Eun. 1, 658 (Jaeg. 1, p. 215} 
8, 1-6 &.yéw'I)TOV -1t'é<puxe:v Bas. 1, 5, 124-129; 1, 8, 3-6 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

7, 6 a• codd. : a~ Edd. Bas. Il 7 MvaO"TtXL L Il 10 ye:v6iJ.e:vov V Il Il 
oùxoüv Eun. : &p' oiSv Bas. Il iJ.-f)Te: Cl : JL'tTe BGVL Il !J.l)S' Eun. : 
fl~Te Bas. Il 12 TL] + 1t'pà 1 Il 13 &yéwl')TOV BGL : &yévl')TOV CI V 11 
wh6ç Eun. : aùT6 Bas. GNys. 

8, 2 O"C:(J.VÛ(J.e:Vot C Il à'Tt'O't'tvvUva:t Eun. : i:x-rLwûvca Bas. Il 2-3 xoc't'' 
à).-JjfJeLav om. Bas. 

1. Cf. C. Eun. 1, 5, 15-22. 
2. Eunome emploie indifféremment le neutre &yÉ:Wl')'t'oV ou le 

masculin &yéwl')-roç. 
3. Cf. C. Eun. 1, 5, 79-81. 
4. Eunome et Basile ne donnent pas la même valeur à l'i:Jt(votoc. 

Pour le premier il s'agit d'une invention humaine (il insiste sur 
l'association i:1t'(\lmoc &...,epw1tlvl')), sans aucun fondement. La cohérence 
de la traduction imposait cependant un terme unique en français : 
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second par rapport à ce qui fait. Et il ne peut arriver qu'une 
chose soit antérieure ou postérieure à elle-même, ni qu'autre 
chose soit avant Dieu. Ou alors ce serait cette chose qui, 
à la place de la deuxième, aurait la dignité de la divinité'. 
Supposons, en effet, que l'on puisse dire véritablement 
d'un être qu'il est produit par un autre, cet être aurait 
alors place parmi les êtres produits et serait rangé à juste 
titre parmi les êtres produits par Dieu. S'il a donc été 
démontré qu'il n'existe pas avant lui-même, ni que rien 
d'autre n'existe avant lui, mais qu'il est lui-même avant 
toutes choses, c'est que l'inengendré2 lui est corrélatif. 
Ou plutôt il est lui-même substance inengendrée3. Il paraî
tra peut-être inutile et superflu à certains d'établir, comme 
s'ils étaient douteux, des points massivement reconnus. 

841 d Néanmoins, en raison de ceux qui trouvent sage de se 
battre contre l'évidence, ou qui se tiennent prêts à 
blâmer et à calomnier, il nous faut une investigation plus 
précise. 

zo démonstration 
par exclusion 
des catégories 
d'attribution 

8. Quand nous disons inengcndré, 
ce n'est pas de nom seulement, selon 
un concept4 humain, que nous pen
sons devoir honorer Dieu nous 

pensons acquitter en vérité la dette la plus imprescriptible 

nous avons choisi concept, cf. T. 1, p. 182, n. 2. Dans sa seconde apologie, 
Eunome reviendra sur son interprétation de l'i:1t(voLoc, cf. GRÉGOIRE 

DE NYSSE, Contra Eunomium, XII (PG 45, 969 a}; WJ II, 179~180 
(t. 1, p. 276).- Eunome a reçu de son maitre Aèce l'idée de privilégier 
le terme d'inengendré en l'arrachant aux prises de I'è1t'Lvo~oc humaine, 
comme le prouvent la proposition 14 (si le «nom incomparable» 
d'inengendré est« le fait d'un concept humain, èmvoEetç &v6pw1t'L\Il')ç &, 

alors Dieu en sera redevable à ceux qui l'ont conçu et ne portera plus 
en lui-même la transcendance de son nom) et la proposition 33 (si 
l'inengendré n'est qu'un simple nom, alors l'appellation des hommes 
sera d'un plus grand pdx que l'~ hypostase & du Tout-Puissant}, 
rapportées par ÉPIPHANE DE SALAMINE, Panarion, L. III, t. 1, 76 
(PG 42, 537 C et 541 b-e) j texte établi par G. BARDY, RHE 24 
(1928), p. 816-817 et 819-820. 
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à."At]8eta.v Tà 1T6.VTWV O.va.yKa.tOTO.TOV O<J>Àt'J!-1.0. Ttè eeq, Ti]v 
4 " t ~· ' ~ À ' T' ' ' ' ' À TOU E VCU 0 EO'TI.V OlJ.O oyta.v, a. ya.p TOI. KO.T E1TWOLO.V eyb-

' • 1 • 1 ..J. ,.. 1 9 , 
J.LEVQ. EV OVO(lO.O't JAoOVOLS KQ.t vpo'i"op~ TO EtVUL EXOVTO., TO.'i:S 

844 <J>wva.'i:s j auv8t.a.À.Ûea8a.t 1TÉ<f>uKev. tO Sè 0eés, Ka.i. atwvWvTwv 

Ka.t Àey6vnw, Ka.\ yeVOJ.LÉvwv Ka.\ vpb TOÛ yevÉa9a.t. Tà. OvTa., 
8 3:. 1 , • 1 

•JV TE KQ.t EO'TW a.yEVVt'JTOS'o 

'A"A"Aà. ~-L.fJv oUSè Ka.Tà. aTÉpt]aw, et ye TWv Ka.Tà. «j>Uow a.t 
1 • ' 1 1 " "'t 8 ' O'TEpT)O'ELS EtO't O'TEp't)O'EtS K«L TWV E~EWV EUTEpa.t. 0lJ·TE 8è 

KO.TÙ. <J>ûaw 1\v TL-S' Téi) 0eq, yÉVEO'tS, OÜTE 1TpOTÉpa.v ~XWV 
12 ,. .. ' " 9 ' ' ' ' 'E ' ' À' .... UT1']V, E'TQ. O'·TEpfJ EI.S' yeyovev a.yEVVTJTOS• 1TEL- KO.L. LO.V 

ÈaTlv à.ae(;és, Ws ÀUJ-LO.VTtKàv Tfjs &."A1']9oûs 1TEpl E>eoû Èvvola.s 
Ka.\ Ti)S TEÀetÔTf)TOS a.ÛToû, (J.âÀÀov Sè Tfis -rWv È<J>eup6vTwv 
8ta.vola.s, Tà ÀÉyew 0Àws ÈaTEp1ja9a.L Twos Tbv E>eOv, 811Àov6T1. 

16 TWv cf>Uaet 'iTpoa6vTwv, Où yàp Üv TtS eÏ1l'ot aw<f>povWv 
~a-repf]a9a.L Twâ. TI.VOS TWv (11) 1Tp6Tepov Ô1Ta.pxôvTwv. 

8, 4-8 -rà wx-r' !rdvotocv - &.yéw7J't"Ot; GNys. c. Eun. II, 159 
(Jaeg. I, p. 271) JI 9-10 &ÀÀà - ôe:U-re:poc~ Bas, 1, 9, 4-5 

CI BGVL Edd. ( = Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

8, 3 't'ij) 6e:ij) Eun. : ocÙ't'cj} quod transp. post 2 ôè Bas. !1 OcpéÀ7J!-LIX 
Lac JI 5 11-6vor.ç codd. : fJ.6vov Edd. Bas. JI -rà om. C (suppl. s.l.) 11 
7 Àe:y6v-rwv : Àe:yo~-tévwv Fa. Ga. 11 16 -rfJw : ~ ~ ~ C 

1. Cf. C. Eun. 1, 5, .124-129. 
2. Nous maintenons le texte reçu et refusons la correction sédui

sante proposée par C. H. G. RETTBERG, Marcelliana ... , p. 121-122, 
prétendant, mais à tort au regard des éditions, s'appuyer SUI' 
la lecture de GRÉGOIRE DE NYSSE, Contra Eunomium, XIII 
(PG 45, 964 a); WJ II, 159-160 (t, 1, p. 271). Rettberg lit ainsi : 
« 0 ôè 0e:Oç xoct crtw.n&>v;wv, xcd q>6e:yyo!J.évrov, xoct ÔtiXVOOUfJ.évwv, 

XIX1 rcpQ -.oü ye:yovévctt 'riX ÔV6!J.IX't"OC 1jv 't'e: XIX( ècr't't\1 &yéW7j't"OÇ. » Il 
interprète cette division des êtres ainsi : les êtres inanimés qui sont 
muets, les êtres rationnels et corporels qui parlent (les hommes} 
et les êtres rationnels et incorporels qui pensent {les anges et, vrai
semblablement pour Eunome, le Fils et l'Esprit). 

3, Cf. C. Bun. 1, 9, 4-5,- ARISTOTE fait la théorie de la possession 
et de la privation dans son livre des Catégories. L'idée que les 

APOLOGIE 8, 3-I 7 249 

de toutes celles que nous devions à Dieu, en confessant qu'il 
est ce qu'il est. Car ce qui est dit conceptuellement a une 
existence purement nominale, dans l'acte de son énon-

844 a ciation, puis s'évanouit naturellement avec les sons de la 
voix1. Mais Dieu, que les êtres se taisent ou qu'ils parlent, 
qu'ils soient déjà venus à l'existence ou avant qu'ils n'y 
soient venus, était et est inengendré2 • 

Mais en vérité ce n'est pas non plus selon la privation, 
s'il est vrai que les privations sont privations d'attributs 
naturels et qu'elles sont secondes par rapport aux posses
sions8. Dieu n'avait pas d'origine selon la nature et il 
n'est pas non plus devenu inengendré pour avoir d'abord 
eu cette origine et en avoir ensuite été privé. Il est tout 
à fait impie, en effet, parce que c'est désastreux pour 
la vraie notion de Dieu et pour sa perfection - mais 
plus encore pour Ia pensée de ceux qui ont fuit cette trou
vaille - de dire tout uniment que Dieu a été privé de 
quelque chose, c'est-à-dire de l'un des éléments qui étaient 
naturellement présents en lui. Car aucun homme de bon 
sens ne dirait que quelqu'un a été privé de l'un des éléments 
qu'il n'avait pas auparavant. 

pl'ivations sont privations d'éléments naturels, ou négations d'une 
chose due, car tout se dit par rapport à la substance, y est clairement 
exprimée : ~Nous disons que la privation est attribuée à tout sujet 
apte à recevoir la possession, quand cette possession n'est d'aucune 
façon présente dans la partie du sujet à qui elle appartient naturel
lement, et au temps où elle doit naturellement s'y trouver», c. 10, 
12 a, 30 {trad. J. Tricot, Organon, Paris Vrin 1936, p. 58). L'idée que 
les privations sont secondes par rapport aux possessions ne s'y 
trouve pas {ni dans les parallèles de la Métaphysique, T, 2, 1003 b, 
5-10; 1:1, 22, 1022 b, 20-35), mais elle est logiquement supposée. 
Basile n'aura donc pas complètement tort d'accuser Eunome de faire 
emprunt aux Catégories d'Aristote (1, 9, 8-11). Grégoire de Nysse 
reprendra à son compte et généralisera cette accusation de mettre 
en œuvre l'arsenal venu d'Aristote, cf. E. V ANDENBUSSCIŒ, « La 
part de la dialectique ... !), RHE 40 (1944-1945), p. 53. 
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Et 8è I"•~TE Ka:r' Evlvota.v, J-1-T]Te Ka.Tà. aTÉpt]oW, Ws b Prt9ets 
••• À, , , , ' • , 1 • • , 1 

b EoEI.~E oyos, J.L"t)TE EV p.epe1. TO a.yEVVYJ'I'OV1 a.p.Ep'I')S ya.p1 }.1/I'}TE 

20 Èv a.Ü-r~ Ws ËTepov, à:rrA.oûs yùp Ka.i. O.aUv9eTos, JL'tÎTE 'll'a.p' 
a.ÙTbv ËTepov, ets yà.p Ka.i. p.Ovos a.VT6s Ëanv O.yévv1)TOS1 a.ÙTO 
fl " ) 1 • , 
O.V El.1] OUO'I.O. a.yEVVflTOS, 

9. 'AyÉVVt'JTOS 8è Wv KO.TÙ Ti}v 1rpoÀa.~oûcra.v Ô.1T68e1.€w, 

oÙK O.v 'lT'OTE 1rpéamTo yévv11aw, WaTE Ti}S t8la.s ILETa.8oûva.t. 
T<ê yevVWJ-~oÉV<::J ~Uaews1 ÈK,Uyot. T' èt.v 1J'Ô.cra.v c:rUyKpl.oW Ka.i. 

4 Kot.vwvla.v Tf]v 1rpbs Tà yevvrp·Ov. Et yO.p ns Kot.vo1ToLe'Lv 

c 1rpOs ËTepov 1] J p.eTa.8t.86va.t ·nvi. Tfjs oùcrla.s Ta.UTfiS E9ei\tjcrel.ev, 
i}Tot. tca:rà. 8ulcrTQ.OW KO.~ p.eptcrJ.L6V1 il KO.Tà. cr0yKpt.at.V TOÛTO 

Ka:ra.crKeuét.cretev Uv. "01TÔTepov 8' O.v ÀÉY"lTa.t To0Twv, 1TOÀÀa.ls 

8 à.To1Tla.t.s, ~Àaa4>rn.tla~.s 8è }lâÀÀov ô 'AOyos Èvex9~ae-Tm. 
EtTe yà.p 8tatpoîTo Kat J.LEpLbotT0 1 oÜK ~,.' à.yÉ:VV1]1'0S e'tT), 

8 J.L-.1 1Tp0TEpOV .f)v TOÛTO ÈK T1}S 8tmpÉaEWS ytyV0lJ-EVOS ' à.ÀÀà. 
t-t-.lv oüT' KcJ.9apTos, Toû J.LEpta}loÛ ,.o TT]S à.~9apalas à.glwlla. 

12 ÀVlJ-«LVOlJ-évou. E'lTE T..)v 1rpàs ~Tepov 8é:xotTo aVyKptaw, Tijs 

8, 18-22 d Sè -&:yéwrrroç Bas. I, 11, 5-8 et GNys. c. Eun. II, 
65 (Jaeg. 1, p. 245) 

9, 1-4 &:yéw"f)-roç- yew"f}-r6v Bas. I, 16, 17-20 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

8, 18 et Sè Eun. : oôxoüv d Bas. GNys. li 18-19 &ç 0- Myoç 
om. Bas. GNys. Il 19 ,.0 &:yéw"f)'t"OV om. Bas. GNys. !1 20-21 ci1t'ÀoÜç 
- ë't'epov om. GNys: Il 20 xcd &crOvOe-roç om. Bas. Il 21 ctth6ç tcr-rLv 
om. Bas. GNys. 11 aô-rO codd. : «fartasse leg. a.ô't'Oç » Fa. errans 
Il 22 &yéw'l')-roç om. V 

9, 2 yévv'l')crW Edd. Bas. : yévecrw codd. Il 3 yevot-tévcp BV yevvo
{1-évcp sic L 11 -re &v Edd. Bas. Il 5 èOe),'ljcrLev C Il 6 8L<icr'O')O"W C (-cr't'a.
s.l. C3 ) li 8 èvcrxe:O~crt::'t'CH C Il 9 è't'' codd. Fa. : ~'t"L Ga. Gm. Mi. !1 
11 o!he Mi. 

1. Cf. C. Eun. I, Il, 5-8. 
2. La comparaison (crOyxptatç) dont il s'agit doit s'entendre au sens 

fort : elle engage une véritable parité entre deux termes qui sont du 
même ordre et placés sur le même pied ou à égalité. Dans ce texte la 
comparaison est associée à la communauté; en II, 7 à la similitude. 
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Si donc l'inengendré n'est tel ni selon le concept, ni selon 
la privation, comme l'a montré le raisonnement qui vient 

844 b d'être dit, ni en partie - car Dieu est indivisible ~, ni 
comme une autre chose qui serait en lui- car il est simple 
et sans composition-, ni comme une autre chose qui serait 
à côté de lui - car il est en lui-même le seul et unique 
inengendré -, reste alors qu'il serait en soi substance 
inengendrée1. 

B44 c 

te thèse 
L'inengendré 

ne peut engendrer 

9. Étant inengendré selon la dé
monstration qui précède, Dieu ne 
saurait jamais souffrir de génération, 
au point de faire partager sa propre 

nature à l'engendré, et il échappera à toute comparaison 2 

et à toute communauté avec l'engendré3• Car si l'on voulait 
mettre cette substance en commun avec autre chose ou 
la communiquer à autre chose, on le ferait soit par sépa
ration et division, soit par comparaison. Quelle que soit 
l'hypothèse que l'on affirme, le raisonnement sera balayé 
par beaucoup d'absurdités, ou plutôt de blasphèmes•. 

Car si Dieu se divisait et se partageait5, il ne serait plus 
alors inengendré, devenant par division ce qu'il n'était. pas 
auparavant. Mais il ne serait pas non plus incorruptible, 
car le partage ruine la dignité de l'incorruptibilité. Et s'il 
admettait une comparaison avec un autre, la comparaison 

3. Cf. C. Eun. I, 16, 17·20. 
4. Sous la plume d'Eunome, et plus encore sous celle de Basile, le 

terme de blasphème a une portée plus doctrinale que morale. De 
même que l'exposé orthodoxe de la foi est un acte de religion 
(eùcréÔeLœ) qui rend gloire à Dieu, de même l'hérésie est une impiété 
(&:aéOe~œ) et une injure blasphématoire adressée à Dieu. 

5. La formule c si Dieu se divisait et se partageait & évoque 
l'objection courante faite au consubstantiel de Nicée, non seulement 
du cOté de l'arianisme radical, mais aussi dans les rangs des semi· 
ariens. En 26, 29-30, le consubstantiel est interprété également comme 
signifiant ~genèse et partage i de la substance. Le jeune Basile 
éprouvait une difficulté analogue vis-à·vis du consubstantiel, cf. T. r, 
p. 240, n. 1 et p. 242, n. 1. 
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f • •t • , , 9. 
auyKptaews ouK e!;) a.KotvWVf)TWv yLyvol-LEVTIS, KOW01TOLfl 1')0'ETcn 

Tà Tfis oüala.s ci.€Lwlla.• Et 8~ TOÛTo Ka.i. TOÜVO(J-a., Wc:n' Eg 
Ô.véa.yKf)S 8e'i:v TOÙS TOih~ Tii,J À.6y~ ~ta.boJ-1-ÉVOUS 1} Tf)V 

16 , ' , A. À. " À • ' • 1Tp00"1')yOpLO.V O.KOtvWVf)TOV 't'U O.TTELV t'OU OJ.LEVOUS, O.KOWWVTJ-

845 , 8 • • 1 ' ' • , " , TOV TO.UTU O'UV LO.O'~~ELV KO.L TY)V OUO'LO.V1 T) TO.UTT)S 

f!ETa.8oûva.t nvi. 'n'Etpwp.Évous, J.LETa.8~.-8ôvcu. Ka.t Tfis vpoa'l')yopla.s 
W0'1rep tca1 Tfjs oUala.s. XwÀeÔot. yà.p Uv a.ÔTo'is t] cJ>I.ÀOTLf.LÎa., 

20 ÀEt1TOlLÉVT)V 1Ta.pÉxouaa. 9a.TÉp~ Jl-ÉpEL TT]V x6.ptv1 flETà. TOÛ 

ll-118' 0.~1.ov ÈpyétbeaGcu. À.Oyou Tf]v 8ta~opétv, <Ï.Kpt~oÀoyouJLÉ~ 
vous Trept T't)v 1TpOaf)yopla.v, et ye OvOJla.n p.Ov~ ô p..Èv 
Ô1Tepéxot, ô 8è ÈÀ.a.TToiTo. Et 8è Tfis a.ÙTi)s J.LETa.8oûva.L ~wvfis 

24 Ô TijS Ô.KOÀ.ou9(a.s &.va.yKé.bet À6yos1 !J.ET0.8t8ÔTWO'O.V ~LÀOTt
JlÔTEpov Kat -rfjs taÔTTJTOS1 oùx EÛpLaKop.Évou nvàs Èv ÔT~ 
9 , • • , 1 TJO'OVTa\ TTJV U1TEPOX1')Vo 

b 10. OU yà.p 8t) ToûT' â.v eivotev, Ws Kowol] p.Èv ci.p.4>oiv i) 
oôala, -r6.~E\ Sè Kat -rots ÈK xpévou vpea(;elots 0 lJ.ÉV ÈO'Tt 
1rpW-ros, ô 8è SeUTEpos, Ève,Sft ye 8e'L 1Tpoeîva.L 1r6.v-rws -roîs 

4 ôvepéxouaL -rà Tfjs ûvepoxfjs ai-rLov, où auvéteuKTaL 8è TÛ 
, 1 ... 0 ... ' 1 ' ,1 • 't:. "'H ' OUO'Lg. TOU "EOU OU XPOVOS1 OUK aLWV1 OU Ta~\S'o TE yap 

TÔ.~\S 8EuTÉpa TOÛ TÔ.TTOVTOS, oô8€v Sè -rWv TOÛ 0eoû uer 

10, 1-11 oô y!Xp - Oe;6v Bas. I, 19, 10-20 11 2-3 't'~et ~ S's:U
-re;poç Bas. I, 20, 3-4 

CI BGVL Edd. ( = Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

9, 13 XO~V01t'Oljf)ijcrs:-roc~ v Il 15 S'd'v; as:rç L unde aerv + IXt Fa. 
8s:i:va.t GU. Il 18 ( .. U:'t'oc8oüvoct codd. Fa. Ga. : j.J..S:'t'oc8~86voct Gm. Mi. 11 

23 (J.S:'t'oc8oüvoct 1 BGVL Fa. Ga. : (J.S:'t'oc8t86voct C Gm. Mi. Il 24-
25 q>tÀO't'tjJ..fu't's:pov BGVL Fa. Ga. 

10, 1 't'OÜ't'' C Ga .. Gm, Mi. ; 't'OÜ-ro I BGVL Fa, Bas. Il d1t'Ot(J.S:V 
Fa. Ga. Il 3 ye; : yà:p L !l1t'pos:rvo:t mX:v-rwç Eun. : 1t'pocrs:rva:t tv Bas. 11 
5 oô1 Cl Fa. Bas. : 0 BGVL Ga, Gm. Mi. 

1. Cette argumentation, volontairement enveloppée et abstraite, 
est typiquement eunomienne : elle vise à persuader les partisans du 
consubstantiel d'illogisme. Ils font partager la substance de l'inen-

, 
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ne se faisant pas d'après des propriétés incommunicables, 
c'est alors la dignité de la substance 4.ui serait mise en 
commun. Et ·s'il en est ainsi, il en ira de même pour le nom : 
par conséquent, ceux que contraint ce raisonnement ou 
qui veulent garder incommunicable l'appellation doivent 
nécessairement maintenir aussi, en même temps qu'elle, 

845 a la substance incommunicable. Ou alors, s'ils essaient de 
faire partag·er celle-ci, ils doivent aussi faire partager 
l'appellation au même titre que la substance. Car l'honneur 
qu'ils croient faire serait bien boiteux, puisqu'il procurerait 
à l'un des deux une faveur en partie insuffisante, sans 
compter qu'ils élaborent une différence qui ne mérite 
même pas qu'on en parle, puisqu'ils raffinent dans leur 
examen sur l'appellation, quand c'est de nom seulement 
que l'un est supérieur et l'autre inférieur. Mais si la consé
quence logique force à communiquer le même terme, qu'ils 
communiquent aussi Je bien plus honorable de l'égalité, 
puisqu'ils n'en ont pas trouvé un en qui placer la 
supérioritél. 

845 b 10. Ils ne pourraient pas dire, en 
Réponse efTet, que la substance est commune 

aux objections aux deux, mais que selon l'ordre et les 
a) Ni temps, 

ni siècle, prérogatives qui viennent du temps 
ni ordre l'un est premier et l'autre second, 

~fff:!~~=! puisqu'il faut que préexiste de toute 
la substance de Dieu façon chez les êtres supérieurs la cause 

de leur supériorité et que, d'autre part, 
ni temps, ni siècle2, ni ordre ne sont liés à la substance de 
Dieu. Car l'ordre est second par rapport à celui qui le fixe, 

gendré par l'engendré et ils refusent de lui faire partager le nom 
même d'inengendré. Selon la théorie eunomienne l'identité de 
substance doit se traduire par l'identité de nom: ou bien le Fils est à 
la fois consubstantiel et inengendré ou il n'est ni l'un ni l'autre. Or 
les adversaires, acculés à ce dilemme, tiennent l'un et refusent l'autre. 

2. Cf. supra, p. 45, n. 1, pour la justification de la traduction 
d'cdfuv par siècle dans le contexte de cette polémique. 

1. 
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ÊTÉ:pou TÉTUKTQ.t., ttQ TE xp0VOS Ù.O'TÉpWV 1TOtét T(S ÈO'TI. tclVt)01.S ' 

8 à.aTÉpes 8È: oU Tfjs à.yevvt}Tou p.ôvov oùala.s ~ea.t VOTJTWv 
&.1râ.vnJV, O.XXà. tca.t TWv 1rpWTwv awf1ét.Twv yeyOva.aw ÜaTEpot. 
nept yà.p a.lWvwv TL Sei tca.t ÀÉyew, aa.+Ws T.Jls r pa.+-lls 
8t.a.yopeuoU0'1']s 1rpb TWv a.lWvwv Ô1Tét.pxew Tàv 9eOva tca.t 

12 TWV tcowWv Àoyu,.p.Wv È1Tl.Jloa.pTupoUvTwv; Où yàp p.6vov 
&.ae(;És, ÙÀÀà. tca.t tco.u8fl tca.Ta.yÉÀa.aT.ov, Toùs Ëv tJ-6vov 
1Ta.pa.8e€a.llÉvous 1 à.yÉvVt)Tov, i\ 1rpoü1Tâ.pxe1.v Tt. ToUTou 
cl>â.aKew, 11 auvu1rét.pxetv ~Tepov. ElTe yà.p 1Tpoü1Td.pxot ,.,, 

16 TOÛTO SttcO.ÎblS ÀÉyotT' av à.yÉVVfiTOV, où ,.o SeôTEpov • e'LTE 

auvu11'6.pxo~o, TÛ ,.pàs 9éc.Tepov Kowwvl~ TOÛ auvu1râ.pxew 
ÊtcÔ:repov cicl>a.tpe8t}aeTa.l. ,.c) Ëv ._..ôvov dva.1. Ka.t ,.Q à.yÉvVf)TOV 

dva.t, ota. S.f] tJ.E'I'à. Tfis oùala.s Ù1TotcÀ"Îpwaîv TLVO. tca.t 1TEpt.ypa-
20 ~t)v Ô.J-L,oiv auvetaa.y6vTwv, auv9YI'(:l1V TE a.O Ka.! Tbv Tf\~ 

auv91\Kfl~ a.ÏTlOVo l 
11. 'AXXà. ll.qv où8~ Ëvu1rltpxe1.v TL Ta.0Tn 8uva.T6v, otov 

et86~ cpa.J-LEV i] OyKov Kat 1TTJXtK6Tf1Ta., 8tà. Tb 1TÜVTfl auv91]KTJ~ 
ËÀe09epov elva.L T0v 0e6v. Et 8è To0Twv Kat TIÎ>v TotoOTwv 

4 (Tt.) J.L1ÎT~ ËOTt, Jl'T]TE 1TOTÈ yÉ:votT~ O..v, EÙa.yÈ~ ~1TWOfjaa.t. 

11, 1-13 &'hÀOC- ècr't"(v Bas. I, 22, 1-13 Il 1-3 oô8' - Oe6v Bas. 1, 
22, 20-22 Il 3-6 et 8è - yew·l}"t'1)'11 Bas. 1, 22, 26-29 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

10, 8 ~-t6vou C Il 10 yOCp Eun, : 8è Bas. Il 't'ljç ypoc<p-?jç croc<péilç 0.:> 

Edd. Bas. Il 11 xoct : et L (ex abbr. G male ab L interpr.) Il 
15 cruvuTC&pxew : cruw7t'&:pxot V Il gTepov - 1t'po01t'&:pxot om. V 
{suppl. mg. V 2 ) Il 16 &yévt)T0\1 C Il 17 Tfj ... xotvwvt('f C Gm, 
Mi. : TI)v ... xot\IW\I(ocv 1 BGVL Fa. Ga. Il 18 &rpepeO~cre't'IXt V Il 20 
ocù : ilv L &\1 Fa. Ga. Il 't'~)\1 : 't'0 Mi. 

11, 1 où8' èw1t'&.pxew I BG : oùaè:v Ü1t'&.pxew CL où8' ev tm&:pxew 
V oôaè èvuTC&.pxew Edd. Bas. Il 't'IXlh1J Eun. : 't'fi oôcr(rf 't'OÜ 6eoü 
Bas. 11 otov : e:!\loct Ga. Il 2 q>IXtJ.EIJ codd. Gm, Mi. : om. Fa. Ga. tp'l}cr(v 
Bas, post 1 tl-~IJ Il 4 Tt Edd. : om. codd. Il (l.ijT' codd. : ~J.ij't'e Edd. Il 
!J.ijTe 1t'o't'è : !J-~1t'o't"e I 

10. a. Cf. Ps. 54, 20. 

1 
1 
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et rien de ce qui est en Dieu n'est fixé par un autre. Le 
temps est un indéfinissable mouvement des astres1• Mais 
les astres ont été faits non seulement après la substance 
inengendrée et tous les ê"tres spirituels, mais encore après 
les corps premiers2• Quant aux siècles qu'est-il besoin 
d'ajouter, puisque l'Écriture déclare clairement que Dieu 
existe avant les sièclesa3 et que les raisons communes 
l'attestent? Car il n'est pas seulement impie, mais aussi 
parfaitement ridicule de la part de ceux qui ont admis un 

845 c seul inengendré de dire que quelque chose existe avant. 
c.elui-ci ou coexiste avec lui. Car si quelque chose existait 
auparavant, c'est ce terme qui serait appelé avec raison 
inengendré et non le second; et s'il coexistait, la commu
nauté de coexistence de chacun avec l'autre retirerait à 
Dieu le fait d'être seul et unique et d'être inengendré. C'est 
comme s'ils introduisaient au milieu de la substance une 
sorte de distribution ou de délimitation entre ces deux 
termes, ou encore une composition et la cause de la compo
sition. 

845 d 
b) La différence 

ne peut venir 
de la forme, 
de la masse, 

ou de la quantité 

11. Mais il n'est pas non plus 
possible qu'existe dans cette substance 
quelque chose comme ce que nous 
appelons forme ou masse et quantité, 
parce que Dieu est entièrement libre 

de composition. Mais s'il n'est pas légitime- et jamais il 
ne pourrait le devenir - de concevoir qu'aucun de ces 

1. Sur la définition eunomienne du temps, cf. T. 1, Introduction, 
p. 86. 

2. T~ 7tp&Ta. crd>(l.IX't"IX : selon ARISTOTE le corps premier c est 
celui qui se trouve dans le dernier orbe ~ du ciel (Traité du ciel, II, 4, 
287 a; trad. P. Moraux, CU F Paris 1965, p. 64) ; de même 
•le corps premier se meut d'un mouvement unique» (ibid. II, 11, 
291 b; p. 80). Eunome situe les corps premiers entre les êtres spirituels 
et les astres, comme les premières réalités de l'ordre du cosmos. 

3. Cf. C. Eun. I, 19, 10-20. 
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O'Uf.l.11'E'IT~Eyp.Évov ·r"fi oôaL~, Troios ËT~ auyxwp1']aea. "A.Oyos 
'D'pàs Tf)v à.yÉVVfiTOV Olio .. oûv Tftv yevVf1T1')v, Tijs Ka.T' oôa(a.v 

ÔfLotOTfiTOS il auyKplaews 1\ Kowwvla.s t-t"18ep.la.v Û1Tepoxftv 
8 'ft 8uufJOpc\v KO.TO.Àt.1TOÛO'fl.S'1 ta0TfiTCl 8È aa.4HIJS Èpya.top.ÉVT)S, 

848 ' 8' " • 1 • , ' J. , 1 ' • • JLETU. E TfiS I.O'OTfiTOS a.yeVV'I'}TOV a:rrO't'(UVOUO"rJS TOV Of.l.Ol.OU-

tlEVOV 1\ auy~epi..VÔJLEVOV; Où8ds 8È olJTws à.v6'1'"JTOS tca.t 1rpàs 

à.aÉ,ELQ.V TOÀf.l.1]pÔs, CJcrre iaov etveiv Téi) na.Tpt Tàv YL6v, 
12 a.ÙTOÛ TOÛ Kuplou 8tc:tpp1J8"1v El1T0VTOS • « ~o na.Tftp ô 1TÉtJolJra.s 

f.l.E tJdbwv p.ou È<TT(va » ' ft auteû~a.t 9a.TÉpl{l T00v Ovofl6.Twv 
86.Tepov, civ9ÉJ...KOVTOS ÊKO.TÉpou Trpàs Êa.uTà KO.t 1-1118' ÉTÉpou 
1rpoat.E11Évou Tf)v 1rpàs 8ci:repov Kotvwvla.v. "Av TE yùp &.yévv'll-

16 Tos, oùx Yl6s ' Kv TE Yi.6s, oÙK à.yÉvv'r}TOS. 
'AÀ"A' O·n (lÈV ds ô TWv ci1J'6.VTWV 0e0~ O.yÉ.VVTJTO~ Kat 

O.aOyKpi.Tos, 1rAetOvwv OvTwv TWv 1Ta.pa.AeAe1.p.p.Évwv 0.1J'oxp11v 
• "' \ \ t 9' \ , '8 • 1 11youp.cu Kat. TO. P11 EVTa. 1rpo~ a.'IJ'o Et~tv. 

b 12. ··o.,., 8È Kat d~ YtOs - p.ovoyevft~ y6.p -, EV1]V l!Èv Tà.~ 
TWV à.ylwv ct-wvà.s 1Ta.pa.9EJ.LÉVous, s .. · &v YtOv Ka.t yÉVV'I"JJ.La. Ka.t 
'll'Ol"rjp.a. tca.Ta.yyÉAAouat, Ta.Ls TWv OvoJ.LCÎTWV 8La.citopa.Ls Ka.l 

4 Tf]v T-ijs oùala.s 11'a.pa.AAa.yftv ÈJ.Lcita.LvovTa.s, ci.11'1')AA6.x9a.L 

11, 6-8 't"Yjç xo.:'t'' oùcrto:.v - èpya?,:o!J.éV"I)Ç Bas. I, 23, 24-26 11 
10-ll oihwç - ut6v Bas. 1, 23, 28-29 Il 17-19 à.),): O't'~ - &1t'68et
~tv Bas, 1, 22, 14-17; 26, 13-15 

12, 1-7 xoct dç ulOç- et1te!v Bas. II, 1, 5-11 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga, Gm. Mi.) Bas, 

11, 5 <ru!J.1te!J.évov L Il oôcr(q:: Eun.] + -roü 6eoü Bas. Il 9-10 Ô!J.toü
(J.evov sic L 1110 ')) cruyxptv6!J.evov C Edd. ex Bas. I, 22, 10: om. cett. 
Il 8t C Edd. : 8' 1 BGVL Il 17 ,m,,x Gm. Mi. Il &rr&V<<ùV Eun. : 
miv-r<ow Bas. Il 181t'apocÀettJ.évoov V Il &rcoxp-1)v CI : &1t'oxpljvat BGVL 
Edd. 11 19 xœt om. L Edd. 

12, 1 0-rt 8è om. Bas. Il y&p] + 1tept oO Bas. !1 3 X!X-rayyé)..oucr~ 
V Il 4 twpoctvov-ro:ç codd. : è!J.q.J!XvtcrtXvTaç Edd. Bas. 

11. a. Jn 14, 28 et 24. 
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attributs ou d'autres du même genre se trouvent combinés 
avec sa substance, quelle raison permettra encore d'assi
miler la substance engendrée à l'in engendrée? La similitude, 
en effet, ou la comparaison, ou la communauté selon la 
substance, ne laissent aucune supériorité ni différence, mais 
entraînent clairement l'égalité, et, avec cette égaiité, elles 

848 a mol).trent que celui qui est assimilé ou comparé est-inen
gendré. Personne n'est assez insensé ni audacieux dans 
l'impiété pour déclarer le Fils égal au Père, le Seigneur 
disant en termes précis :«Le Père qui m'a envoyé est plus 
grand que moi a »1 ; ou pour réunir l'un avec l'autre ces 
deux noms, alors que chacun tire à soi en sens contraire et 
qu'aucun ne tolère de communauté avec l'autre. Car s'il 
est inengendré, il n'est pas Fils; et s'il est Fils, il n'est pas 
inengendré. 

848 b 

Mais unique est le Dieu de l'univers, inengendré et 
incomparable : bien que trop de points aient été laissés de 
côté, j'estime ce qui a été dit suffisant pour le démontrer•. 

II. Le Fils, rejeton el créature 

Thèse principale : 12. ?nique aussi le Fi~s- c~r il est 
rejeton et créature Monogene. Il .nous serait possible de 

désignent présenter les paroles par lesquelles les 
la substance du FUs . . . samts appellent le Fils reJeton ( gen-

nèma) et créature ( poièma)8 , et de faire apparaître par la 

1,. Cf. C. Eun. 1, 22, 1-13. 
2. cf: C. Eun. I, 22, 14-17. 
3. A quels textes de. l'Écriture. pense ici Eunome ? Certainement à 

Prov. B, 22 et à Act. 2~ 36 qu'il citera dans la confession de toi déve
loppée du ch. 26, 17-18. Noter l'amalgame régulièrement opéré entre 
rejeton et créature (qui pourrait s'appuyer sur le parallèle entre 
Prov. · 8, 22 et 8, 25, cité dans la dernière formule de foi . du 
ch. 2B, 29-31). 

9 
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+povT(8oc; Ka.i. 1rp«y11ci:rwv. fuà. JLÉYTOL TOÙS UWJlO.T1.K1)V TfJv 
yÉvvqaw Ô1roXa.J.L,O.vovTa.s Kcll Tais OllwVuJ.LCa.ts 11'pOO"rTTa(ov-

2. ... , • • • c: • n • • ... TUS, a.va.yKO.LOV I.O'WS KUI. 1TE:p1. TOUT(I)V oi.Q. t'PO.XEWV El.'trEI.Vo 

8 rÉvV1]J1CL Tolvuv +a(lÈV Tàv Ytbv KUTà. TfJv TWV ·r pa.+Wv 
8t8a.aKa.Ma.v1 OÔX iTtpov· J.LÉV ('n.) Tftv OÙa(a.v VOOÛVTES1 ËTE

pov Sé TL 11'a.p' a.ùTTJv Tà <M)}IO.W0}lEVOV1 Q.AA' aù,..qv Etva.l. TT)v 
Ô1TÔ<JTaow fiv UT)J.LO.CveL- ToÜvop.a., È11'a.A.q9euo0at)s 1"Ô oùcr(~ 

12 TijS 1rpOat)yop(a.s, Ta.U"Iv 8È yeyEvvfia8a.L l'Èv oÔK o3aa.v 

1rpà Tf}S tSLa.s auaTO.aews, dva.t Sè yevv1]9Eiaa.v wpà 1râ.vTWV 
YV~fln TOÛ 9eoû Ka.L na.Tpôs. 1 

·c 13. Et 86 Ttt> 8oKEÎ ToAJJ-qpàv ctva.t Tb P118Év, È1natee+&.a9w 
'n'11p' ~a.uTq, 1r6Tepov Ws à.A.1]8Ès Ov 'iJ ;,eû8os. Et llÈY yà.p Tà 
1rp6Tepov, à.vuva.Cnos t] TÔAp.a. Ka.Tà. Tf}v a.ÙToÛ tepCow, 

4 È-rreLw€p 11118Èv TWv à~118Wv Èv KO.I.p'iJ Ka.t ll~'l'p~ ~EY6lHvov 

Ô1ral'1'1.ov. Et 8È "'€û8os, àvâ.yK1181]1Tou 1TÔ.aa. ToUTwv -roüva.vTlov 
Ù~T(8Ès .qy€ia8a.1., TOÛTo 8' ÈaTCv, OvTa. yEyEvvt]a8a.l. T0v YlOv. 

12, 5-7 8t.X -roùç- ebteïv Bas. II, 5, 18-20 Il 8-12 yéWlJ~CX.
npot't'l)yop(aç Bas. II, 6, 25-29 U 9-12 oùx !npov- npoet'l')yop(otç 
Bas. II, 9, 3-6 Il 12-14 -rcx.U'O)v- not-rp6ç Bas. II, 11, 4-6 U 13-14 
yevVl)6ei:aa:v - no:1'p6ç Bas. II, 14, 3-4 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

12, 5 !ppov·d8oç Eun. : !ppov-rt3Ct>V Bas. Il ~éV1'0L codd. : as Edd. 
Bas. U 8 't'Ov ut6v !poc~ev N Edd. ll 9 1'L Edd, Bas. : om. codd. U 
vooüv-reç Edd. Bas. : vooÜV't'IXÇ codd. Il 10 cx.ùrljv1 CI Edd, : cx.Ù1'0v 
BGVL Il au~a:tv6~evcw L Il 11 !ntcx):q6euoûcrqç L Il 12 -rocU'0)\1 8è 
Eun. : rljv oùa(ocv 't'OÜ u[oü Bas. Il yeyeW)a6cx.t C BV 

18, 1 et 8s '"' .: et 8' g,.., BV 11 6 8t c 11 yeymj~6œ< c 

l. Cette affirmation se réfère, comme à une évidence, au principe 
dont Basile attribue la paternité à Aèce dans soR traité SUr le Saint
Esprit : ce dernier aurait t dit quelque part dans une de ses lettres : 

1 
'1 h 
!i 
1 

!1 
'1 

APOLOGIE 12, 5- 13, 6 259 

différence des noms la diversité de la substance'. Nous 
serions ainsi délivré de souci et de tracas. Seulement, à 
cause de ceux qui conçoivent la génération de manière 
corporelle et achoppent sur les homonymies', il est sans 
doute nécessaire de parler aussi brièvement de ces ques
tions3. 

Nous disons en effet que le Fils est un rejeton selon 
l'enseignement des Écritures. Car nous ne pensons pas que 
la substance est une chose et le signifié autre chose qu'elle. 
Mais elle est le sujet que signifie le nom, car l'appella
tion dit vraiment la substance•. Celle-ci a été engendrée 
alors qu'elle n'était pas avant sa propre constitution, mais, 
une fois engendrée, elle était avant toutes choses par 
décision du Dieu et Père•. 

848 c Démonstration : 13. Et si quelqu'un trouve auda· 
a) Le Fils cieux ce qui a été dit, qu'il examine 

n'a pu être engendré par lui-même si c'est vrai ou faux. Car 
alors qu'il était dans le premier cas l'audace sera 

exempte de tout reproche selon son jugen:tent, puisqu'au
cune vérité dite opportunément et avec mesure ne peut être 
objet de reproche. Mais si c'est faux, il est alors absolument 
inévitable d'estimer vrai le contraire de ces opinions, c'est
à-dire que le Fils a été engendré alors qu'il était. Ce qui 

' Les êtres de nature dissemblable, on en parle de façon dissemblable ' 
et, inversement • les êtres dont on parle de façon dissembhible sont 
de nature dissemblable ' • II, 4; trad. B. Pruche, SC 17 bis, p. 261. 

2. t On appelle homonymes les choses dont le nom seul est commun, 
tandis que la notion désignée par ce nom est diverse • (ARISTOTE, 

Catégories, c, 1, 1 a, 1; trad. J. Tricot, Paris Vrin 1936, p. 1). Eunome 
considère donc que le terme de rejeton est un homonyme, quand .il est 
appliqué au Fils et aux vivants corporels, car il recouvre dans les 
deux cas une réalité complètement diftérente. 

3. Cf. C. Eun. II, 1, 5~11. 
4. Cf. C. Eun. Il, 6, 25-29. 
O. Cf. C. Eun. II, 11, 4-6. 
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·o . . , , .. O:" "" , J.""). , , 
1TEp OUK O.TO'R'tO.S f.l.OVOV 1] p/\UO''t''rJf·LtO.S, ...,/\/\...., tca.L 1r0.0'1JS 

8 EÔ1)8ela.s t.11repgoÀ.f)v O.v Ëxo~. Tli,J yd.p l>vTt Tl Sei yevvt]aews, 
el Il~· -rrpàs ËTep6v Tl. (lETa.ppu9..-.ltotTO tca.Tà. T~V Èll+ûxWv TE 
tca.i. ·G.VUxwv <TWflÔ:rwv ~ûatv, O:rrep ylvea9cu ÀÉyo1.T' üv ÙÀ1]9Ws, 
OvTa. fJ.ÈV a Èanv, OÔK OvTa. 8è a ylveTa.t.; Olhe yà.p ,.o O"trÉpp.a. 

12 ii.v9pw1ToS, oÜTe ô Àl9os olKog · ylveTa.t 8é, Tà p.Èv üv8pw1r0s, 
Tb 8è o'tKog, · Et 8è TOÛTWV ËKa.O'TOV, ots tca.i. 1fa.pa.,0.ÀÀetv 

d 1 
' y• ,.. , , , P' ' , , 

Tf}V tOU YEVV1]0'tv 1J'Q.VTWV EUO'E~gEO'TQ.TOV, OUK OVTQ. YWETUt 

- où yà.p ÈKe'tvo ylveTa.t 8 · 1rpchepov ~v -, 1rola.v 8égéra.s. 
16 ia.atv à T0v YtOv OvTa. yeyevvi}a8a.1. ÀÉywv; El yàp 1rpà Ti]S 

yevvtjaEWS ~v, nyoVVt]TOS ~V. 1 

849 14. 'AAAà. 1rét.Àa.1. ye Ka.ÀW~ WlloÀ6y1')TCL1.1 llfJ8Èv ËTEpo.v 
à.yÉVV1')TOV elva.1. va.pà. T0v 0eôv. "H Tolvuv JLETa.9Éa8waa.v 
Tfj~ ÔJlOÀoyla.~ TO.Û'Tf]~, ËTEpOV È'll'EtO'cl.yovTE~ ÙyÉVVt"JTOV ' ft 

4 TotiTot~ ÈlJ-lJ-ÉVOVTE~ 11'a.pa.tTeLa9waa.v ÀÉyew OvTa. yeyevvfja9a.t 
T0v YL6v, Èvel f-1.1')8È auyxwpe'i TOÛ YLoû Ka.L Toû yevvTJlJ-a.To~ 

'JÎ 1Tp00'1'"JYOp{a. 1Tp0~ Tt'-Jv à.yÉVVt"JTOV. naaa. yà.p yÉVOLTO 
aOyxual.~ Ovo116.Twv TE Ka.L 1rpa.y1-1.6:rwv, jLt.â~ p..Èv oùala.~ 

8 OÜO't"JS TE KO.L ÀEYO!.i.ÉV1'"J~ Ô.yevvf}TOU 1 È1TEtaa.yop.ÉY11S 8È T~ 
ÀÙy~ 1rcl.Àw ÈTÉpa.s, e'ÎTa. Ta.UT11~ yevv11Tfi~ Ovoj.t.a.to-JlÉV11S 1 

YLoû TE ll.fJ YEVVT)9ÉVTOS Ka:r' mhoù~ Ka.L na.TpO~ lltl yevvl]aa.v
TO~, Ovôlla.Ta., ei.ye llt'-J yevvT)9d~ -iiv, 

13, 7-8 oôx <ÎT01t'(cq;- yew~cre:w~ Bas. II, 14, 16-18 li 16-17 d 
y&p - &yéw·fJTOÇ ~\1 Bas. II, 17, 31-32 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa .. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

13, 7-8 81te:p ... &v ~xo~ Eun. : eL 8è lSnct ... èx;e:t Bas. U 8 ·d. 
Kun. : oô Bas. Il yew~aeroç; Bas. : ye\léae:wç Eun. Il 9 IJ.eTa:pt6iJ.(
~o"o (-pp- L) BG00VL Il 10 ytveo6œ• (ytyv- C) codd. Fa. Ga. : 
ytvéa8ctL Gm. Mi. Il Il &1 Ga. Gm. Mi. : () codd. Fa. U 12 ô codd. : 
om. Edd. Il 13 ëxctaToç C Il 14 yéw1)aW C : yé\leaL\1 ceLt. & Edd. Il 
&creôécr't"o:TO'IJ CI Il 15 èxe:l\IC.p C Il 16 yeyev1jcr6a:L BV Il ye:w~aewç 
Edd. Bas. : ye:véae:ro~ codd. 

14, 3 'L"ctUTl)ç om. L Edd. Il è1t'etaciyovnç codd. : daciyone:ç; 
Edd. 11 4 yeye:v1ja6cxt BV 
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présenterait le comble, non seulement de l'extravagance 
ou du blasphème, mais encore de toute sottise. Car à celui 
qui est, qu'èst-il besoin de génération'? A moins qu'il ne 
soit transformé en autre chose, selon la nature des corps 
animés et inanimés dont on pourrait dire en vérité qu'ils 
ont un devenir, puisque, étant .ce qu'ils sont, ils ne sont 
pas ce qu'ils deviennent. Car ni la semence n'est l'homme, 
ni la pierre la maison; elles deviennent, l'une l'homme, 
l'autre la maison. Mais c'est la chose la plus religieuse du 

848 d monde de mettre en parallèle avec ces êtres la génération du 
Fils. Si donc chacun d'eux devient alors qu'il n'était pas 
- car il ne devient pas ce qu'il était auparavant -, 
comment faudra-t-il guérir celui qui affirme que le Fils a 
été engendré alors qu'il était? Car s'il était avant sa géné
ration, il était inengendré2• 

849 a 14. Mais on a confessé depuis long-
b) Il ne peut Y avoir temps à bon droit qu'il n'y a pas 

deux lnengendrés 
d'autre inengendré que Dieu. Qu'ils 

changent donc cette confession en introduisant en plus 
un autre inengendré. Ou bien, s'ils s'en tiennent à ces posi
tions, qu'ils refusent de dire que le Fils a été engendré alors 
qu'il était, puisque l'appellation de Fils et de rejeton ne va 
nullement avec celle d'inengendré. Car il s'ensuivrait une 
totale confusion des mots et des choses : une seule sub
stance serait et serait dite inengendrée; mais on en intro
duirait encore une autre en parole; puis celle-ci serait 
appelée engendrée; mais, comme d'après eux le Fils n'a 
pas été engendré et le Père n'a pas engendré, ce seraient 
des mots, si du moins le Fils était quand il n'était pas 
engendré. 

l. Cf. C. Eun. II, 14, 16-18. 
2. Ct. C. Eun. II, 17,31-32. 
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12 nXi)v Et .... , TI.S, Ka:rà ,.ov 'A6yov, K(l.K~ Ka.teOv tüJp.evos, 
p.eltovt Tà Ë'Aa.TTOVt a.Ôg1]TI.te1}v 'il p.ETa.C:'A.1]Tt.Kf)V ~'ITI.VOT)O'EtE 

b • ' " " "" .J. • • " 1 '" ' • yEVeow, 1rpos a.1ra.0'1. TOI.$ a.nnOI.S p..1,. EKEWO Ka.nws noy~oaa.-

JI-EVOS, cüs et'Te a.ô~G.voa. 1'1., 1rpoa8T)~en Ttvàs TWv Ë€w9ev 
16 a.ùgt}aEtEV Q.y, n68ev OÔV Tà 1TpOaTE8Év, El p.-ft Kal ËTEpov 

Ô1ro8olJ.Le8a.; 'A'A"A.' et J.tÈv TOÛTo, vo'A'Aà Tà OvTa Ka.l à.yÉvVTJT« 
l;vTa. ets O'Uf'11'A.TJpwar.v Évbs Éttwoetv ù.va.ytea'tov. Et 8' ÈK 
TOÛ ~&-iJ OvTOS TJ a.6gfJCJI.S, 1r6TEpov O.IULvov 01-1o'Aoyeiv 1TÔV 

20 1.1.-it Sv yeyevv-i)a8a.1. yvWJI-n TOÛ va.pa.ya.y6v,.os, 1\ c:rUvOeTov 
AÉyew Tf]v oùala.v Èg OvTos Kal JL.fJ OvTos; EÏTE llETa.,O.A.Ao~oTo, 
J.Lf18evàs OvTos els 0 (.l.ETa.C:'A1]8dfJ, Ets ,.o J.Lit 8v Èg à.v&.yKf)S 
I'ETa.C:'A1]9t\aeTa.l.. Kat 1rWs oÙK e6118es, tva. JA..ft 'AÉyW(lEV Ùae,És, 

24 Tb Sv els Tà f.l.fJ Ov KEXWPTJKÉV<U XÉyew; AÉov citEfLÉVous Tt\S 
ÜfLÉTpou Ta.UTTJS EÔTJ&ela.s, 1ra.pa.vola.s 8è fLâXXov, awcJ.p6vws 
1rO.pa.8É~a.a9a.t TÜXTJ8Éç. 1 

c 15. 'AX'A' oliToL fLÈV Ta.UTa.ts tca.l 1ro'A'A9 -rrXeloat ToUTwv 
ÜTo-rrl:ats OvTEs Ô1r68ttcot 'AeA--l&a.at acJ.âs a.ÔToUs, oôx f!f.l.âS 
T6'AfLTJS eô8Uva.LS 8ttca.(ws Ô1rÔ.YOVTES, ci'A'A' ~UUTOÙS ciaeCela.s 

4 èy~eA--lfLa.atv. 'HJLEÎS 8è To'is Ô'lt"6 TE TWv âyl:wv 1r6.'Aa.t ~ea.l vûv 
ôcJ.' 'ÎffLWV ctÔTWV Ü1ro8e8ELYI!ÉVOLS ÈfLfLÉVOVTES 1 fL--lTE TfjS 

15, 4-9 ~!Lere;~- ul6v Bas. II, 18, 3-7 

CI BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas, 

14, 12 x«xov x«xij\ "' Edd. Il 15 ~· : "ÎÎ C 11 17 .!;),)..!; Gm. 11 20 
aUv6eo\l L Il 21 fLE:'Ç'a.M:)J..ot't'o codd. : !L~>'t'a6&t..wro Edd. !1 23 oôx om. 
L Fa. Ga .. Il &ae6~) + x«l 1 Il 25 aw~povoç C 

15, 1 .!;),10, Edd. Il 4 n ante Ô7to Bas. 11 5 ô~' codd. Bas. : &~' 
Edd. Il a.ô'Ç'éllV om. Bas. Il &7to8etXVUfLé\lo~c; Bas. 

1. A la suite de C. H. G. RETTBERG, Marcelliana ... , p. 123, on 
peut rapprocher cet argument sur l'augmentation, de la proposition 11 
d'Aèce : • Si le rejeton était dans le Dieu inengendré sous forme de 
semence, en se nourrissant de l'extérieur après sa génération il est, 
pour ainsi dire, devenu adulte. Le Fils reçoit donc sa perfection non 
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A moins que, selon le dicton, on ne 
c) Une production 

en Dieu soigne le mal par le mal, et un moindre 
par augmentation mal par un plus grand, et qu'on ne 

est Impossible conçoive une production par augmen-
849 b tation ou par changement, sans avoir correctement réfléchi 

à ceci, en plus de toutes les autres difficultés : c'est que, si 
l'inengendré s'augmentait! de quelque chose, il s'augmen
terait par addition d'un élément extérieur. D'où viendrait 
donc cet additif, à moins que nous ne supposions un autre 
être? Mais, s'il en était ainsi, il est nécessaire de concevoir 
beaucoup d'êtres et d'êtres inengendrés pour l'achèvement 
d'un seul. Et, si l'augmentation a lieu à partir du non-être, 
lequel est le meilleur, de confesser que tout non-être a été 
engendré par décision de celui qui l'a conduit à l'être, ou 
de dire que la substance de ce dernier est composée d'être 
et de non-être? Et s'il changeait, alors qu'il n'y a pas d'être 
en lequel il püt changer, il changera nécessairement en 
non-être. Et n'est-ce pas une sottise, pour ne pas dire une 
impiété, de dire que l'être fait place au non-être? Mais il 
faut laisser tomber cette sottise sans borne, ou plutôt cette 
folie, et accueillir avec sagesse la vérité. 

849 c 15. Mais ces gens, qui sont respon
Concluslons : 

a) Le FUs sables de ces inepties et d'autres bien 
a été engendré plus nombreuses, ne s'aperçoivent pas 

alors qu'll n'était pas qu'ils n'ont pas le droit de nous accuser 
d'audace, tandis qu'ils se mettent eux-mêmes sous le 
coup du grief d'impiété. Pour notre part, nous nous en 
tenons à ce qui a été exposé par les saints depuis longtemps 
et maintenant par nous-même : étant donné que la sub-

de ce par quoi il a été engendré, mais de ce par quoi il a été nourri • 
(.€PIPHANE ne SALAMINE, Panarion, L. III t. 1, 76; PG 42, 537 b; 
texte établi par G. Bardy, RHE 24 (1928) p. 816). -Cet argument 
sur l'augmentation a été analysé par E. VANDENBUSSCHE, • La part 
de la dialectique ... • RHE 40 (1944-1945), p. 57~58. 
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ouaLa.s TOÛ 9eoû 1rpoa~ep.ÉV1]S yÉVV't}O'LV Ws cl.yevv~Tou, 
1'--lTE 8LÔ..O'TG.O'W 11 JlEpi.O'J.lo(»V ciJg Ù~étpTOU, p.f}TE JLÈV ETEpO.S 

8 TL-vOs Ô1rOKEt.llÉVf)S _ets Yloû yÉvV1]0'&.v, ..-.TJ l)vTa. «fta.p.Èv yeyevvf)-
9 1 

' Y"' ' ... '8' A M A d C1 O.l._ TOY LOV1 ·OU KDL-VO'n'OLOUVTES OU E TOU OVOYEVOUS 

~v o(lala.v -trpOs TÙ ËK p..f] Ovnw yevôp.eva., Ë1TEÎ'R'ep oÔK oùala. 

Tb p.f] Ov. 
12 rn Sè TOÛ 'R'Ottj<:ra.VT9S yv6J .... n Ti]v 8ta.4topà.v Tois wâ.ow 

.Op,tOI*vo_r., Toaa.ÛT1]V .a.ÔT~ vÉp.oJlEv ,._,;v ôtrepoxtJv Oa11v 
ëxew à.va.yKa.iov :rWv t8lwv 1TOL1)1J.Ô.TWV TOv 1fOiifiTftv. nâ.vTa. 
yà.p 8t' a.ÛToÛ . yfï:yevf)a&a.ta Ka.TÙ Tbv (LO.KÛptov 'lwét.vv1]V 

16 blloXoyoÛi-1EV, auva:rroyeVV1]9EÎ0'1')S itvw9ev a.ÔT~ Tf)S 8111-UOUp
ytKT}S 8uv6.p.ewt;, lf>aT' etvcu 0ebv JLOVoyevfi 1rÔ.VTWV TWv 
tJ.ET' GÔTàv Kat TWV s,· a.ÔTOÛ yevollÉvwv. M6vos yà.p Tfi TOÛ 

' ' 8' 9' ' 9' 1 ' ' 852 a.yEVV1]TOU UVO.flEt YEVV't EloS KQ.Io KTtO' EtS, ·TEI\EtOTQ.TOS 

20 yÉyovEv Ô'IToupyàs wp0s 1rÔ.<ra.V 81]JLLOupy(a.v Ka.t yvWp.1]V 

TOÛ na.TpÔg. 

16. Et S' éht na.T~P Kal Ytôs, Ste\ TOÛTO üv8pw'ITCV1]V Kat 

O'WflO.TtK~V xp..) T..)v yÉVV1]<rtv ÈVVOEÎV KÜK TWv Èv üvOpWwots . ' , ... ... , ' , . 
yeveaewv a.va.yoflEvous, _Tots T1]S flETouatas ov~,lLa.at Kat 

4 'IT6.8Ea~V Û'ITl&.yetv Tàv 9EÔV1 Ê:rreL8~ Ka.t 81]JLLOupyàs Ô 9eôs, 

15, 9-14 où x.otvo7t'otoÜv't'e<;- TtOtl)-rljv Bas. II, 19, 38-41.44.56-
58.61 Il 18-20 ~6vo~ - urroupyo~ Bas. 11, 20, 4-6; 21, 2C3 

16, 1-4 &:v€1pro1t(Vljv- ..Ov 6e6v Bas. II, 22, 3-5; 23, 51 

CI BGVL. :Edd. ( = Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

15,· 6 yéWl)O'~V c- Edd. : yévea-tv 1 BGVL Il 6-7 Wç- &q:.6&p't'OU 
om. Bas. 11 8 yévV""I)a-tv Edd. Bas. : yévecnv codd. 118-9 yeyevl}a-€1ca C L 
Fa. Il -cOv ulOv yeyevv1ja6oct ~Bas. Il 9 x.otvo"Itotoüvn~ codd.: -"Itotoü~ 
jJ.E:V Edd. Bas. 11 12-13 .fn- OpttôfJ.evo~ non laud. a Bas. praebente 
à:).,).Œ 11 13 œ1h&v Lao Il r})v om. Edd. 11 14 't'Ov om. C 11 15 IXÔ't'oÜ 
C Edd. : éo:.u't'oÜ 1 BGVL Il yeye:vl)crOo:.t codd. : ye:yevvl}aOo:.~ Edd, 
11 18 o;1J't'Wv C 1J jJ.ÔVo~ Eun. : diuersimode bis citat Br,zs. 1° v.6vo<; 
~ocpŒ v.6vou, 2° 7t'ocpŒ J.LÔvou Il 19 &yev~'t'OU Mi. 

16, 1 &vOprordyrJv Eun. : &v€1pro1ttx.i)v Bas. 11 2 yévvljcrW C Edd. : 
y"éveatv 1 BGVL ·n 3-yevécre:Ctlv codd. Bas.: yevv~cre(t)V Edd. 
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stance de Dieu n'admet pas de génération - puisqu'il est 
est inengendré -, ni de séparation ou de partage - puis
qu'il est incorruptible-, et qu'il n'tm existe aucune autre 
pour servir de substrat à la génération du Fils, nous disons 

849 d que le Fils a été engendré alors qu'il n'était pas1, sans faire 
pour autant de la substance du Monogène quelque chose de 
commun avec les êtres tirés du néant, étant donné que ce 
qui n'est pas n'est pas substance. 

b) Le Flls 
est cependant 

supérieur 
au monde créé 

Comme nous déterminons, pour 
tous les êtres, d'après la décision du 
créateur, ce qui les différencie, nous 
lui attribuons la grande supériorité 

que doit nécessairement avoir le créateur sur ses propres 
créatures'. Car tout a été fait par lui•, nous le confessons 
avec le bienheureux Jean, puisque sa puissance démiur· 
gique a été engendrée d'en haut en même temps que lui, de 
telle sorte qu'il soit le Dieu Monogène de tous les êtres qui 
ont été faits après lui et par lui. Car, seul engendré et créé 
par la puissance de l'inengendré, il est devenu le ministre 

852 a le plus parfait• pour accomplir tout ouvrage et toute 
décision du Père. 

16. Mais si, pour la raison qu'il y a 
lM objection : un Père et un Fils, il faut penser à 

Toute génération . . 
suppose une passion une génératiOn humame et corporell~, 

et si nous devons, à partir des nais
sances qui ont lieu chez les hommes, soumettre Dieu aux 
dénominations et aux passions de Funion4, alors, puisque 

15. a. cr. Jn 1, 3. 

1. Cf. C. Eun. II, 18, 3-7. 
2. Cf. C. Bun. Il, 19, 38-41. 
3. Cf. C. Bun. II, 20,4-6. 
4. Cf. C. Eun. II, 22, 3-5. - Devant l'obscurité de la traduction 

de (lE:'t'Oucr(œ par ~participation • dans ce contexte, G. RETTBERG, 
Marcelliana ... , p. 123, suggère qu'il s'agit d'un euphémisme pour 
cruvoucr(œ, union sexuelle. Rettberg s'appuie sur un texte de GRÉGOIRE 
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GX1)V Ô'lro(;uXXEW a.. 1rp0S ykvEcnv TWV 8E81)fLLOUPY'lfLkvo>v 
tea:rcl ,..qv cEX~t}Vt.Kftv 1r~6.vqv. •o yà.p ÈK Tfis t8ia.s oôata.s 
yevvWv G.v9pW11"0S OÙK à.v ü""lS xwpLs &rnuoupy1]ae"v. El 

8 8È TOÛTO 'R"O.pat.TOiVTO, lltt8Èv TYjS Té3V Ôvop.Ô.TWV cftpoVT!tovTES 

wpocftopas, ~v Sè T~ ee~ 11'EpL1r!1M"OUO'Q.V "'vot.a.v Sl.a.a\JtovTES 

11 È11'LTpÉ'II'OI.EV ègouai~ ..,ovn STjJ-UOupyeiv, 1 1TWS &v ~XOL xWpa.v 
Tb Tfjs llETOUCJ'ia.s 1T6.9os È'll'l eeoû St.à. Tftv TOÛ nctTpbc:; 

12 11'pocnayop(a.v; 
T!s yà.p oÙK &v ôlloAoy'l\aet.ev T&lv eO cftpovoUvTwv, lht. TWv 

Ovoll6.Twv Tà. llÈV Ka.Tà. fltv Ètccft4v'rjOW Ka.L 1Tpocftopà.v Tf)v 
KOI.VWVia.v Ë)(Elo llÔVOV, OÙK ~TL 8È KO.Tà. 'l"')v 0'1'JJLO.O'{av j '.Qs 

16 ôcft8a."}l6s, È1Ti TE ùv9p&nrou Ka.l 9eoû Aeyô11evos • TOÛ tùv 
yà.p O'T)JloO.(VEL TL JlÉpos, TOÛ 8È 1fOTÈ Jl-ÈV Ù.VTlAflti.V tea.l 
+uAa.tef)v TWv 81.Ka.lwv, 1I"OTÈ Sè Tf)v TWv wpa.TTolLÉvwv yvWaw. 
17. Tà. 8È 1roAA6., Ka.TÙ. fltv EKci>WVflai.V KEXOOPI.O'}.LÉva, T1Jv 

c aùT't)v ~XEI. O'"tl}la.ala.v, Ws Tà c Wva' Kat c ll6vos 1 O.A118wàs 9e6sb'. 
O• - ·a· c• ", n .J. • • .. , , UKOUV OU E OTO.V 1\Ey'rjTUI. CLTo1p, KOI.V'rjV EVYOEI.V XPTJ 1TpOS 

4 O.vOp&nrous T't)v EvÉpyetav, E1r' O.llcl>oiv auve11'tvooÛvTa.s Ta.ÔTn 
c " ~ '9 • 1 c , , , A..t J.. 8' ' pEUO'I.V '1 1TO. Ot;, E1TEt.1TEp 'rj }.LEV EO'Tt.V G1TGvo1S, '1 E }.LETG 
1T6.8ous. Oô8È 0Ta.v XéyT)TUI. nvEÛlJoa., Kow't)v ËXEI. 1Tpàs TÙ. 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

16, 5 6J.J.~v V Il Bel : 8~ C Il yéwemv C Il 13 OftOÀoy/joe•ev Cl: 
-aete BGVL Edd. Il e~ <ppovoUv-rwv CI MG Mi, : eÔ<ppovoUv-rwv VL 
Fa. Ga. Gm. Il 16 è1tèt C Il 17 &VTD.,~w L 

17, 1-2 -ri)v aô-ri)v: 't'ota0't"1}V C Il 2 &v codd, : av Edd. 

17. a. Cr. Ex. 3, 14 Il b. cr. Jn 17, 3. 

DE NYSSE, Contra Eu,nomium, XIII (PG 45, lll7 d-1020 b); WJ Il, 

618-619 (t. 1, p. 406-407) qui, après avoir cité un fragment de la 
seconde apologie, évoque les légendes mythologiques où il est question 
d'unions sexuelles chez les dieux : « Mais que ce soit le fait des seuls 
poètes et des compositeurs de fables d'attribuer des fils par union 
sexuelle (~x l!e't'oucrtoc~) à la nature divine, nul ne pourrait l'ignorer ... 
C'est ainsi que ceux qui mettent les fables en vers façonnent en corps 
humains à partir d'embrassements (O'Uj.t'Tt'ÀOK~~) divins des Dionysos, 
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Dieu est aussi artisan, il faut supposer une matière pour 
la production des êtres fabriqués par son art, selon 
l'erreur des Grecs. Car l'homme, qui engendre de sa propre 
substance, ne pourrait rien produire sans matière. Mais 
s'ils refusent ce point, sans se soucier de la littéralité des 
noms1

, et que, sauvegardant la notion qui essaie de cerner 
Dieu, ils attribuent à sa seule puissance son activité 

852 b démiurgique, pourquoi alors l'appellation de Père donne
rait-elle place en Dieu à la passion de l'union? 

Quel homme de bon sens, en effet, 
ne confesserait que parmi les noms 
certains n'ont en commun que l'arti

culation et l'énonciation, mais non pas la signification? 
Par exemple, l'œil se dit de l'homme et de Dieu; mais chez 
l'un il signifie un organe et chez l'autre il veut dire tantôt 
le soutien et la garde des justes, tantôt la connaissance des 
actions. 17. Mais beaucoup de noms, différents dans leur 
articulation, ont la même signification, par exemple celui 

852 c qui esl• et un seul vrai Dieu•. Il ne faut donc pas, quand 
on parle du Père, penser que son activité est commune 
avec celle des hommes, ni concevoir dans les deux cas pour 
celle-ci écoulement ou passion, puisque l'une est sans 
passion et que l'autre a lieu avec passion. Et, quand on 
parle de l'Esprit, celui-ci n'a pas non plus de nature corn-

Homonymie 
et synonymie 

des Héraclès, des Minos et d'autres du même genre &, C'est également 
ainsi que Basile comprend les passions de la génération charnelle : 
peut-on se laisser aller, à l'énoncé d'une génération divine t à des 
imaginations corporelles, parmi lesquelles l'union du mâle 'et de la 
femelle, ... ? • (II, 5, 26-28). C'est pourquoi nous avons traduit par 
union, terme qui reste allusif (p.e-rouat« signifiant également commu
nauté de vie). 

1. Eunome suppose ici son idée de l'homonymie, dont la suite de 
ce texte fait la théorie. Appliqués à Dieu et aux hommes les termes 
d'artisan et de génération sont des homonymes et n'ont donc aucun 
rapport, Eunome suppose que ses adversaires acceptent l'homonymie 
pour la création et la refusent pour la génération, prêtant à Dieu la 
réalité d'une génération charnelle. 
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XeyO}LEVa. 1rVEU}La.Ta. T1)v ~ûow. 'Ev 1râaa. Sè Tb â.vâ.Àoyov 
8 a~tovTa.s, }L-r]Te Tbv Ytbv Ô.KoUovnc.s 1Tol11}L« Suaxepa.(vELv, 

&s KOC.V01rOt0Ul'ÉVf1S 1réc.VTWS Kat Tijs: oÙa(a.s Ô1rb TfjS TWV 
Ovo}Lb.Twv Kotvwvla.s. (0 JLÈV yO.p EaTtv â.yevv'fjTou Ka.L à.1roa.1]Tou 
y~VVflt-tO. Ka.L 1T'Ol1'}}LU • oôpa.vOs Sè Ka.L l.i.yyeÀot Ka.L 1râv Ô1rep 

12 ÈaTLv O.ÀÀo '1TOLf1}.ta. ToUTou TOÛ 1Tot1']t-ta.T0s Èan 1Tot1]t-ta.Ta.1 

1TpoaTÔ.yp.a.TL TOÛ na.Tpàs St' a.ÙTOÛ yevOt-teva.. OÜTw . yù.p 
Ù.V Ta.is r pa.~O.ÎS Tb à.o/eu8eiv ~uÀ0..TTOLT01 1TO(f1}LO. Ka.L yÉVVflt-tO. 
ÀeyoUaa.a.s Tbv YL6v, Ka.t TWv ûyt.a.tvOvTwv ~J.LEÎS oÛK ÈKO"Tfl-

d 16 a0p.e8a. 1 Àoytap.GJV, }l-1\TE p.Épfl TCÎJ 0e~ 1TEptÔ.11'TOVTESt t.t-riTE 
Jlftv 1rpàs JlÈV yéveatv 'l"l]v t8La.v oüala.v, 1rpbs 8è KTlatv 
ÜÀTJV Uwo~O..ÀÀoVTES, ~~ f!lv ~ TWv Ovop.Ô.Twv 8ta.<f»opà. yLyvea8a.t 
1TÉ<f»UKEV. 

18. Et Sè p.-r]Te yevvWv ô 0ebs Tijs otKeLa.s TCÎJ yevvwJLÉV'I? 
flETa.8L8wat. <f»UaEWS KO.TÙ.. TOÙS 6.v8pf.d1rous - Ô.yÉVVfiTOS yâ.p -, 

853 p.T)8È KTLtwv HÀTJS È1Tt.8eiTa.L Ttvos, 1 Ô.1Tpoa8efts ldv Kat 8uva.T0s, 
4 à.À6ytaTOS 11'0.VTÔ.1I'"O.O'LV ~ TOÛ KTLO"l-l.O.TOS 1TO.pa.(TTJO'l.So 'EK 

8TJ To"UTwv Ka.L TWv TOI.oUTwv Sea.Kvup.Évous <Expi]V) Jl'I]Te 
1r&.VT1") TO'i:S Ôv0p.a.al. O'UVE~OJlOLOÛV 1i'E1.pâa9a.a. TÙ..S O'flt-tO.a(a.s, 
p.'t\Te p.ftv 1ra.pa.ÀÀÛTTELV 1r«pt]ÀÀa.yllÉvwv • Tais 8è TWv ûwo-

8 KEt.p.Évwv Èvvola.a.s 1rpoaéxovTa.s1 à.KoÀoUOws E+a.p}LOTTELV 
Tà.s wpoa,yopLa.s, È1rd p.f18È Ta.is +wva.is 1rÉ+uKev à.Ko
Àou8eîv TWv vpa.y(lét.Twv ~ +Uats, Toîs 8è 1rpâ.y}La.ow È~a.p(l0-
t€a8a.t. Ka.Tà. T.ftv à.gLa.v TJ TWV ôvop.cl.Twv 8Uva.J.US· 

17, 8-10 (.1.~-rt: or0\1 utOv- xotvrovl.œ.; Bas. II, 24, 59-61 

CI BGVL Edd, (,;. Fa. Ga. Gm, Mi.) Bas. 

17, 8 1-t.fj't'e - 3uaxepo:!vetv Eun, : ~-tl)3ttç ôè .. Ov ulOv &.xoUwv 
no!l)IJ.IX 3ucrx_epœwé't'w .Bas. Il 9 n&V't"WÇ xœt om. Bas. Il 11-12 oùpoc
vOç- notl)f.I.IX om. C Il 12not1j(J.ctToc: 7totl)p.oG L {e G male interpr.) 
Fa. 1117 yéveaw (-we- C) Cl BGVL: yéwl)aW Edd.IJ 18 ytvea6œt Mi. 

18, 1 yeviJ:JIJ V Il· 5 SxpTjiJ Edd. (ex infra li. 16) : om. codd. Il 
7 n«pl)Àcty(J.évwv V 
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mune avec les êtres appelés esprits. En toutes choses 
sauvegardons l'analogie1 et, si nous entendons dire que le 
Fils est créature, ne nous fâchons pas comme si la commu
nauté des noms rendait aussi la substance absolument 
commune•. Car l'un est le rejeton et la créature de l'inen
gendré et de l'incréé; mais le ciel et les anges, et toute autre 
créature existante, sont des créatures de- cette créature, 
faites. par lui selon l'ordre du Père. C'est ainsi que serait 
sauvegardé le caractère véridique des Écritures qui 
appellent le Fils créature et rejeton, et que, nous, nous ne 

852 d quitterons pas la voie des raisonnements sains, puisque 
nous n'attribuons pas de parties à Dieu et que nous ne 
plaçons ni sa propre substance au départ d'une génération, 
ni aucune matière à celui d'une création; c'est de là 
que vient naturellement la différence des noms. 

18. Si donc Dieu, quand il engendre, 
II est donc légitime ne communique pas à l'engendré sa 

d'appeler le Flls . 
créature et rejeton propre nature à la mamère des 

hommes -car il est inengendré -, et 
si, quand il crée, il n'a pas besoin non plus d'aucune 

853 a matière-- car il se suffit à lui-même et il est puissant-, 
refuser que le Fils soit créature est absolument déraison
nable. Mais, instruits par ces raisonnements et d'autres 
semblables, ils ne devraient donc pas chercher une équi
valence complète entre les significations et les noms, ni 
essayer de changer celles-là quand ceux-ci ont changé. 
Ils devraient plutôt appliquer leur esprit aux notions des 
substrats et adapter en conséquence les appellations, 
puisque la nature des choses ne correspond nullement aux 
sons, mais que le pouvoir des noms s'adapte aux choses 
en fonction de leur valeur. 

1. Cet unique appel à l'analogie dans l'Apologie ne. doit pas 
tromper : pour Eunome l'homonymie recouvre une équivocité 
pratique. 

2. Ct. C. Eun. II, 24, 59-61. 
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K , ·'· ~~ fil • .!. ' ' , • a.TO.}LEJl'fCuTo o a.v TLS oux •1TTov Kat Tous YEVVfJJ1<l iJEV 
Ka.L 1TOLT)ll-O. Tàv Ylàv Etva.t 1TE~Ooll~vous, à.y~vvrtTOv TE Kat 
êi.KT'-O'TOV -ràv 0Eàv auvn0E....Wouç, TÛ 8È 1'CJV 8EUTÉpwv 
1rpoa8t}Kn Ka.L TÛ KO.T' oùa(a.v Ôt.Lot.OTT)T~ Ta.i's: 1rpoAa.,oUaa.~s 

16 ÔJ.IooAoyla~s f:va.vTtoul-1-Évous. Otls Ëxpilv, Ei JLÉV Tt.S ~v a.ÙTois: 
à.Af)8da.s 1 .ppovTLs, 1ra.prtXAa.yJ.I.Évwv -rWv OvoJ.1.6.Twv, 1TO.pf)A-
" , ( , "' ' ' • , 3. ' ~ ~ ' AO.Yl-1-EYO.S: O}lOI\OYEW KCU TO.S: OUO't.Q.S: - 'l ya.p o.V OUTWS: Kat 

, ' (' , •.&., \. , t • , , ' JLOVWS: TT)V otKmav E't'UI\aTTOV TQ.~W, EKaTEpq. TOUTWV TI'}V 
20 

, • (' C!' • '\ , , C!' J.. , 1rpOO'T)KOUO'O.V O.'lfOo~oOVTES OJ10AOyta.V • - Et. oE ll•l TQ.UT'tlS: 
1fOt.oûvTai. Ttva. XOyov, Tils yoûv t8La.s È1nvolas .puAO.ga., 
,..qv àKoXouOLa.v Ka.L 11fJ Tils: aùTi]S: .pUaEws: 1ra.pa.xwpoûvTa.s: 
àAAoTptoûv TilS: â.p11otoUa11S Ovo}la.O'La.s:, Ù1ro8E8Et.YtLÉVou 

24 Su\ 1rét.VTWV TJtJ.iV TWv 11'poAa.g0vTWV a.ÙTWv Etva~ TWv oùat<llv 

19. E'L1rot 8' H.v Tt.Ç 'luws 1rpàs: à.vTIAoyLav 1\KOYfJJ.I.ÉVos:, 
• , (' "' " , , , ' (' ' 1 • WÇ EL1TEp oEL TOI.S: OVO}lO.O''- 11'p00'EXEW KO.t. OLO. TOUTWV 1rpOa-
ét.yEa0clt Ta.is TWv Û1roKEt}'Évwv Èvvola.ts, Ka.80 1-'Èv lt.yÉvYT)Tov 

4 Kat YEVVrtTàv 1Tapf)AXét.x8a.t .PapÉv, KaOà Sè .PWs Ka.t .PWs:, 
twt] 1'E Ka.t twt}, 8Uval'LS: Kat 8Uva.us:, ÈotKÉVO.I.. npàs: Ov 
.... 'Q: , , ' ' ,, ,, 't'aJ.I.EV, ou paKTf)pt~ XPWl'EVot 11'pos TT)Y EpWTf)O'tv avT 
Ù1rOKplaEWS: Ka.Tà. TàV .à.toyÉvouç È1Ta.tvÉTT)V, 1fOAÙ yàp 

8 KUVLO'l'às: KEX~ptaTat XPLO'Ttavtalloû, Tàv 8È paKét.ptov 

18, 16-18 txp:;jv - oùcr(œç Bas. II, 24, 71-73 

Cl BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

18, 13-14 &:yé\1\nj't'OV - auv't't6e(J.évouç om. 1 Il 18 oiS't'ô> 1 Gm. 
Mi. Il 19 ~<pÛÀ«TOV v Il 20 8•86VT<Ç 1 

1. Eunome semble viser les partisans de la formule <S(J.otoç xœ•' 
oùalocv, qu'il interprète d'ailleurs comme une concession verbale 
erronée, en contradiction avec le principe de la correspondance entre 
les noms et les substances. 

2. Cf. C. Eun. II, 24, 7lw73. 
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Ces appellations Mais on pourrait blâmer tout autant 
excluent ceux qui sont persuadés que le Fils 

la slmllltude est rejeton et créature qui conviennent 
selon la substance . . ' . . que Dieu est mengendré et incréé, 

mais qm contredisent les confessions précédentes par 
l'addition de considérations ultérieures et en faisant inter
venir la similitude selon la substance1. Il leur faudrait, en 

853 b ~ffet, s'ils avaient quelque souci de la vérité, confesser que, 
si les noms sont différents, les substances aussi sont 
différentes2• Car c'est ainsi et seulement ainsi qu'ils garde
raient l'ordre qui est juste et qu'ils rendraient à chacune de 
ces deux substances la confession qui convient. Mais s'ils 
ne tiennent aucun compte de cette confession, ils devraient 
du moins garder la cohérence de leur propre conception et, 
s'ils ne renoncent pas à la nature identique, la priver de la 
dénomination qu'on lui ajuste, puisque nous avons démon
tré par tout ce qui précède que les appellations signifient 
les substances elles-mêmes. 

853 c 

19. Mais un esprit rompu à la 
2' objection : contradiction pourrait peut-être dire : 
L'inengendré , 
et l'engendré s il est vrai qu'il faut faire attention 

portent des noms aux noms et par eux se laisser conduire 
Identiques : aux notions des substrats, nous 

lumière, 
vie et puissance affirmons qu'inengendré et engendré 

comme tels sont différents, mais que 
lumière et lumière, vie et vie, puissance et puissance comme 
telles sont semblables. Nous répliquerons, sans nous servir 
d'un bâton en guise de réponse à sa question, selon le mot 
du panégyriste de Diogène3, - car le cynisme est bien 
éloigné du christianisme -, mais en nous faisant l'émule 

3. Le panégyriste visé est sans doute DIOGÈNE LAËRCE qui dans 
ses Vies des éminents philosophes évoque deux fois le cas où Diogène 
répondit à ses interlocuteurs en se servant d'un bâton, L. VI, ch. 2, 
32 et 66 (éd. R. D. Hicks, Lives of eminent Philosophers, Vol. II, 
London W. Heinemann 1950, p. 34 et 66). 
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nClÛÀov Et'rJÀWKÔTes, ôs ~fiO'I. Seiv Èv 1TOÀÀÛ llO.KpoOu .... ll'f 
1Ta.1.8eUew -roùs à.vTt8ta.n9ellÉvousa, ÔTt Tà p.€v Èanv O.yÉVV1]TOV 

~Ws, ,.o 8è YEVVfiTÔv. nôTepov &.ÀÀ.o TL O'flj..La.Cvel. Tb ~Ws È1T, 
12 ÜyevVtjTOU Àey6}LEVOV 1ra.pà. Tb (à.)yÉVVT}TOV, fJ TO.ÔTàV 

Êt<ci.TEpov; Et ll'Èv yà.p ËTep6v TL Ka.L ËTEpov, eÜ81JÀov OTL Kat 
aûv9eTov Tb E€ ÈTÉpou Ka.l ÈTÉpou auyKelp..evov, Tb Sè aOv9eTov 
oÔK à.yÉVVt)Tov. Et 8è Ta.1h6v, Ôaov 1ra.p~ÀÀa.KTO.t Tb à.yÉVVT)TOV 

d 16 1rpàs Tb 1 yevvrrrôv, ToaoûTov 1T«pt}ÀÀâ.x9a.L Sei Kat Tà ~Ws 
1rpàs Tà cl>Ws Kat TfJv twfJv 1rpàs TT]v -twf)v Kat TT]v 8Uva.~.uv 
1rpbs TT]V 80VO.flt.V ' Ô yà.p aÜTàs KO.VW.V KO.t TpÔ1TOS 1Tp0s Tf)v 

à.vcl.vTwv TWv Toe.oUnw 8tcl.Àuaw. Et Tolvuv ,.av Ô1rep ÀÉyeTa.l. 
20 TfjS TOÛ na.Tpàs OÙO'(ag O'f)lJoa.VTLK6V, faoV ÈaTt Ka:rà. Tt)V TfjS 

aT)p.a.ala.s 8ûva.f.Lt.V T~ ci.yevv~T<t> Sul. Tà CÏ.tJ.epès tca.l ci.aOv9eTov; 
tca.Tà. 8è Tàv a.ÔTàv 'A..Oyov tcci.1rl TOÛ Movoyevoûs a.ÔTàv ,.~ 

856 YEVV~fl-UTt1 1rUpT)'A..'A..6.x9a.t. 8È TO.ÛT6, <t>a.at. tca.l UÔTO( • 1 T(S 
24 ~TL auyxwp~aEt 'A..ôyov Tf]v TTjS oôala.s ÔtJ.ot.6TT)Ta. 'R'poaci.yet.v 

.fj Tl.Vl. Tf}V Ô1TEpoxf}v tca.Tà. Tà (lEÎtov Ôplaa.a9a.t, 1TUVTàS tJ.ÈV 
Oytcou, 1TUVTàs 8è xpOvou, tca.l TWv TOtoOTwv E~npTJj.LÉvwv, 
Û'R'Ài)S TE tca.l fl6Vf]S o6af)S TE Ti)S oÔa!a.s KUl VOOUtJ.ÉVf)S j 

19, 11-18 7t6't'epov - 8Uvoc(J.LV Bas. II, 25, 23-29 U 15-17 6aov -
<pii>t:; Bas. II, 25, 30-33; 26, ll-13.25-27; 27, 3-4; 28, 8-9. Cf. 
GNys. c. Eun, III, x, 18 (Jaeg. II, 296) Il 15-18 6crov - aûwx(J.tv 
Bas. II, 27, 19-21 

CI BGvL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

19, 10 &v .. ~a~~:r:-rt6e:(J.évout:; CI Ga. Gm. Mi. : &v·n6e(J.évout:; BGVL 
&.v't't't't6e(J.évout:; Fa. Il 12 &yévv-f)'t'OV nos Basilii 3 codd. (u. notam) : 
yewl')-r0v Eun .. Edd. Basilii 12 codd, 1115-16 yew'l)-rOv ... &yéW'I)'t'OV 
<Xl Bas. Il 16 1tOCf>'fJÀÀ0Cx6oct 8et Eun. : &.v&yxl] 1t1Xp"fjX>-&x6oct Bas. !l xcà 
om. Bas. Il 18 -rp6m.ôt:; cac Il 21 Tifl : -rO Gm. 

19. a. Cf. Il Tim. 2, 25. 

1. La logique de l'argument impose de lire ici, non yevv'fj-r6v donné 
par les manuscrits d'Eunome, mais &yévvl')'t'ov, leçon attestée dans les 
manuscrits basiliens DGJ (cf. apparat critique) à l'occasion de la 
citation de ce passage (II, 25, 24) et reprise par Théodore de Bèze. 
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du bienheureux Paul qui affirme qu'il faut enseigner ses 
adversaires avec beaucoup de longanimitéa : l'une est une 
lumière inengendrée et l'autre une lumière engendrée. 
Est-ce que la lumière, dite de l'inengendré, signifie autre 
chose que l'inengendrél, ou l'un et l'autre sont-ils la même 
chose? Car s'ils sont une chose et une autre, il est clair que 
ce qui est ainsi constitué d'une chose et d'une autre est 
composé. Or un être composé n'est pas inengendré. Mais 
s'ils sont la même chose, autant il y a de différence entre 

853 d l'inengendré et l'engendré, autant faut-il qu'il y en ait 
entre la lumière et la lumière, la vie et la vie, la puissance 
et la puissance'. Car la même règle et la même manière de 
parler valent pour la résolution de tous les cas de ce genre. 
Si donc tout ce qui est dit pour signifier la substance du 
Père équivaut à l'inengendré selon son pouvoir de signi
fication, pour la raison que celui-ci est indivisible et sans 
composition, et si pour la même raison ce qui est dit du 
Monogène est la même chose que le rejeton, et s'ils disent 

856 a eux aussi que ces réalités3 sont différentes, qui conviendra 
encore que la logique nous conduit à la similitude de la 
substance, ou fixe à l'une une supériorité dans l'ordre de 
la grandeur, alors que toute masse, tout temps et autres 
données de cet ordre sont exclus, que la substance est 
simple et unique et pensée telle? 

P. MARAN proposait la même interprétation (cf. PG 29, 630 d, n. 4). 
Elle est aujourd'hui suivie par Th. DAMS, La controverse ... , p. 194-195, 
pour trois raisons: l'argument exprimé oppose lumière et lumière au 
même titre qu'inengendré et engendré; la conclusion tirée par 
Eunome dans la formule : 4: Si donc tout ce qui est dit pour signifier 
la substance du Père équivaut à l'inengendré selon son pouvoir de 
signification ... )) (19, 19-21); enfin la réfutation de Basile, en II, 
25, 30-42, suppose cette lecture du texte. On peut y ajouter la reprise 
par Basile de la formule -rO <p&t:; 7t<Xpi% 't'O &.yéW'fJ't'OV (bien attestée 
dans les manuscrits) en II, 28, 56-57. 

2. Cf. G. Eun. II, 25, 23-29. 
3. Ces <1 réalités IJ1 c'est-à-dire la lumière, la vie et la puissance, qui 

changent de sens quand elles sont dites du Père ou du Fils. 
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20. 'Apx~v 8È 8oKoûaw i)}JoiV oi T"l)v à8ÉawoTov Kat 1rcia1]s 
JlÈV a.tTLa.s tcpeLTTova, 1rci.VTWV 8È v6(-LWV EA.eu8Épa.v oùaLa.v, 
T'Ô yevv'I'ITfi Kat vOJ.LOLS 1fa.TpLKois SouA.euoûan auy~epiva.l 

4 ToAp.'ljaa.vTES, 11118' OA.ws Ti)v TWv OA.wv È1fEO"KÉ~8a.1. +Uaw 
ft ttTJ Ka.8a.pY, T'Ô 8LC1Volq. TÙS 'n'Epi. TOÛTWV 1fOLEia8a.1. Kp(aEI.S. 

b Aueiv yà.p 1 .q...,tv TETJlT)J.LÉvwv 08Wv 11'pès T~V TWv t1'JTOUJ.I.Évwv 
EÜpeaa.v, lUÔ.S pÉv, tca.9' Tjv TÙS oÔa(a.s a.ÙTÙS Ê1nO'K01rOUJ'EVOl.t 

8 tca.Oap~ T~ 1repl. a.ÜTWv "J...Oy~ Tftv ~Ktl.O'TOU 1I'0&.06J-LE9a. Kp(c;nv, 
8a.TÉpa.s 8È Tf)S TWv Èvepyeu7lv EgeTO.aews, T)v ÈK TWv STuuoup
Y"lllciT<aW Ka.l. TWv Ù'lr'OTEAEa}tcl.Twv 8ta.Kplvof1EV, oÙ8ETÉpa.v 

TWv eip1"jiJ.ÉVwv eôpeiv È~Joci-a.woJlÉV1')V T1)v Ti)S oùala.s Op.o&.ÔTt'jTO. 
12 8uva.T6v. 

EtTe yàp ÈK TWv oùau';lv 1rOI.oiT6 TI.S Tfis aKÉlJiews T'i]v àpx't]v, 
~ •• 1 0 À' • , , , '8 1] (lEV O.VWTEpW pO.O'l ElO.S KO.l 'lr'O.VT1] YEVEO'EWS O.VE1TL EKTOS 
oOaa., ToUTOlS TE 'IJ'o.t8eUouao. ,....;v (lET' eüvolo.s 1rpoatoûaa.v 

16 8lUvoto.v, &,,.w9eiv Ws 1roppwTUTw 1Ta.pa.Ke}..eUeTo.L vO(l<tJ 
+Uaews ,....;v 1rpôs ~Tepov aUyKptaw, 0.K0Xou9ov Ka.t 11'poa-
1]Kouao.v TfiJ Tfjs oôalo.s O.gu:,(lO.TL 1ra.péxouao.v voetv Kat 

' ' ' E" ' ' " 1 8 ' ' C TfiV 6Yepyeto.v. LT El< TWV fJJ.l.lOUPYfJ(lO.TWV O'KO'R'OU(lEVOS, 
20 ~K ToUTwv Ëttt TÙS oüalo.s O.vâ.yolTo, ToÛ llÈY O.yevv~Tou TÔv 

YLOv eôp(aKWV 'R'OlTjfJ.«, TOÛ 8È Movoyevoûs Tàv na.pO.KXTJTOV, 
Kà.K Tfjs Toû Movoyevoûs ôttepox'ijs Tftv Ti)s Ëvepydo.s 8la.cl-opà.v 

20, 1-5 &px~v- xp(cre'' Bas. II, 31, 5-9 Il 14-17 ~ f'èV &V<olTép"'
aOyxptow Bas. Il, 30, 7-10 Il 16-19 v6(J.oo- èvépyeta:v Bas. II, 31, 
32-35; 38-40 Il 19-24 e(,' èx- &,68et~w Bas. II, 32, 2-7 11 19-21 
d't'' èx - 7tctp&xÀ')')'t'OV Bas. Il, 33, 19-21 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

20, 1 &pxl)v codd. Basilii 6 codd. : "C'1jv &:. Edd. Basilii 8 codd. 11 
1Jv.tv codd. : (J.Ot Edd. Bas. Il 3 ouyxptva:t codd. Edd. : auyxp(vetv 
Bas. 11 4 (1.')')3' codd. : ~' f.l.'fj3è Edd. Bas. 11 cpû(nv è1t'eoxécp6o:;t N Edd. 
Bas. Il 5 ...ri : rijv sic V Il 6 3uetv codd. Gm. Mi. : 8uotv Fa. Ga. 11 
'""'lPWéV6lV 1 Il 13 èmcrxé<joe"'' C Gm. Mi. Il 14 ~ f'èV : ô! f'èV y&p 
Caa Il yevéaeroc; codd. Bas. : yew~aeooc; Edd. Il &:vem3(3ex't'oÇ L Il 15 
eôvo(o:c; 1 BGVL Fa. : €vvotctc; C Ga. Gm. Mi. 11 17 &x6)..ou0ov : 
-6ov/ -Ooc; s.l. V Il 18 Tt'a:péxouao:v L Edd. : 1t'o:péxouao: Cl BGV 1121 
eôp(axov C Il 22 't'OÜ om. saa 
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20. Avant tout, nous semble-t-il, 
Transition 

méthodologique : ceux qui ont osé comparer la sub-
deux voles stance exempte de toute dépendance, 

de connaissance supérieure à toute cause et libre à 
l'égard de toutes lois, à celle qui est engendrée et sert sous 
les lois paternelles n'ont absolument pas pris en considé
ration la nature de l'univers, ou bien ils ne forment pas leurs 
jugements sur ces questions avec une pensée pure1• Car 

856 b deux voies nous sont tracées pour découvrir ce que nous 
cherchons : l'une où nous examinons les substances elles
mêmes et où nous jugeons de chacune selon la raison pure 
qui les vise; l'autre procède par l'examen des activités et 
nous en jugeons à partir des œuvres créées et des effets; il 
n'est pas possible de découvrir que l'une des deux voies 
énoncées montre à l'évidence la similitude de la substance. 

2' thèse : 
Aucune 

de ces deux voies 
ne conduit 

à la shnllitude 
de la substance 

Supposons, en effet, que l'on fasse 
commencer la recherche à partir des 
substances : celle qui n'admet pas 
au-dessus d'elle de royauté ni, de 
quelque côté que ce soit, d'origine, 
et qui forme à ces problèmes l'intelli-

gence qui les aborde avec bienveillance, ordonne de 
repousser le plus loin possible, en vertu d'une loi de nature, 
la comparaison avec autre chose', et elle permet de penser 
aussi son activité selon ce qui correspond et convient à la 

856 e dignité• de cette substance. Supposons maintenant que l'on 
fasse partir son observation des œuvres créées et que l'on 
s'élève de celles-ci jusqu'aux substances : on trouve que le 
Fils est une créature de l'inengendré et que le Paraclet en 
est une du Monogène; partant de la supériorité du Mono
gène on est convaincu de la diversité de l'activité et l'on 

1. Cf. G. Eun. II, 31, 5-9. 
2. Cf. C. Eun. II, 30, 7-10. 
3. Ct. C. Eun. li, 31, 32-35. 

,. 
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1TlO'TOUflEVOS1 à.va.p.cJtta~t}TT)TOV Aa.p.~â.ve~.- Kat Tf)S Ka.T' oùala.v 
24 1Tapa.AAa.yi}s Tf)v cl:rr08etgw, Lva. JliJ TplTov ÀÉyW}"EV, O·n 

, "- C': 1 • ~- ... 't: , "' , 
1TU}l-'lr'O/\U ULEV1]VOXEV 0 v•jflLOUpywv E~OUO'Lc;!- TOU VEU~-LUTI. 

'R'UTptKcê 1TOLOÛVTOS Ka.i J11')8Èv o.q,• Éa.uToÛ 1TOa.eiva OpoÀo

yoûvTos:, 0 TE 1Tp00'KUVOIJ}'EVOS TOÛ 1Tp00'KUVOÛVTOS• J 

d 21. Et p.Èv oôv fl1]8Èv Ü.Tovov t}yoûvTcu TWv a.ÛTOOv ~vCa1]s 
ÊKa.TÉpwv J1ETa.8t86va.t. ToUTwv, otov oüala.s, EvepyeCa.s, Egou
alns, Ovô..-.a.Tos, à.veÀ6vTES TÙS TWv Ovo}L<hwv Ka.i. 1Tpa.yllét.Twv 

4 8a.a.q,opés, 80o aa+Ws ÜyÉVVT}Tct ÀeyÉTwaa.v. Et 8È ToÛTo 

11'pofa.vWs àaegé.s, Il~ 81.' ËTnKa.À.Uj.lflO:TOS Op.ot6Tf)TOS ôv6JLa:n 
KO.TUO'KEua.tÉTwaa.v TO 1râaw OlloÀoyoÛjLEVOV Ei.s à.aÉgeta.v. 

'A~'A' Y va. ye p.l] 801col'l')J1EV tta.Tà. Tl]v Ë1Tevex9eianv t}p.iv Kat 
8 wa.pà. 1TOÀ.Àois 9puÀÀou~ÉVTJV (3Àa.O'~TJ~la.v t8lo1.s 1rÀÔ.ofla.<r1. 

857 Ka.l ÀOyOI.S ËK~ultea9a.t n)v â.À.ft9el.a.v, ËK TWV 1 r pa.~Wv 
a.thWv vOLTJO'ÔflE9a. ToUTwv Tl]v Ô.1r68e1.~tv. Ets Ô1Tb v611ou 
tca.i.1Tpo4aTJTWv Ka.Ta.yyÉÀÀETa.l. 0e6s. ÛÔTos ~ea.i. Toû Movoyevoûs 

12 dva.l. 0eàs Ô1T. a.ÙTOÛ TOÛ IwTi}pos OfloÀoyeiTa.t. « nopeUO}lO.I. 
y&.p, ~TJ·al, 1rpbs Tàv 0e6v J.LOU ~ea.i. 0e0v ÛJ.LWva. » M6vos 
Ô.ÀTJ9w0s 0eôs b, J.LÔvos ao4a6sc, J.LOvos &.ya.96s d, JLÔvos 
8uva.Tôse, }LOvos Ëxwv â.9a.va.ala.vf. 0opu~e(a9w 8È 11118els, 

16 JLrt8È Ta.pa.aaÉa9w T'l)v 8ul.vo1.a.v. Où yà.p Ev' &.va.1.pÉaEL Ti}S 
TOÛ Movoyevoûs 9e6TrtTos, 1} Ti]s ao~Ca.s, 1} Ti}S &.9a.va.ala.s, 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

21, 7 3oxo{YJ t-tèv L Fa: Il è1t'evextHjcr«v C è1t'LvexOei:cr«v L Il 8 OpuÀÀou
f'OV~v 1 Edd. : 6puÀou- cett. Il 15 6opu6oo6ro Fa. Ga. Il 8< Cl Gm. 
Mi. : om. cett. Fa. Ga. Il 16 't'«p«crécrOw V 

20. a. Cf. Jn 5, 19. 
21. a. Jn 20, 1711 b. Cf. Jn 17, 311 c. Cf. Rom. 16,2711 d. Cl. Matth. 

19, 17 Ile. Cf. 1 Tim. 6, 1511 f. Cf. 1 Tim. 6, 16. 

1. Cf. C. Eun. 11, 32, 2-7. 
2. "lv« t-tlJ 't'p('t'ov ).éywt-ttv : la formule annonce le troisième 

temps de l'argumentation, qui suit le mouvement ascendant annoncé 
et concerne la transcendance propre de l'inengendré. 
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tire la preuve incontestable de la différence de la substance', 
pour ne pas dire en troisième lieu2 que celui qui œuvre par 
son pouvoir est tout à fait différent de celui qui agit sous 
l'autorité paternelle et qui confesse qu'il ne fait rien de 
lui-même•. C'est la différence de celui qui est adoré à celui 
qui adore. 

856 d 
Démonstration 

scripturaire 
et rationnelle 

21. S'ils estiment qu'il n'y a rien 
d'absurde à faire partager à égalité 
par l'un et l'autre les mêmes biens, à 
savoir la substance, l'activité,. la 

puissance et le nom, et à supprimer les différences des mots 
et des choses, qu'ils disent clairement qu'il y a deux inen
gendrés. Mais si c'est à l'évidence impie, qu'ils ne cherchent 
pas à établir, sous le couvert du nom de similitude•, ce que 
tout le monde confesse être une impiété. En tout cas, pour 
ne pas donner l'impression de faire violence à la vérité par 
nos propres inventions et raisonnements, selon le propos 
calomnieux qui a été porté contre nous et largement 

857 a colporté, nous ferons notre démonstration à partir des 
Écritures elles-mêmes4• C'est un seul Dieu qui est annoncé 
par la Loi et les prophètes. Ce Dieu, le Sauveur lui-même 
confesse qu 1il est le Dieu du Monogène: «Car je m'en vais, 
dit-il, vers mon Dieu et votre Dieu a.. )) Il n'y a qu'un seul 
vrai Dieub, seul sagec, seul bonll, seul puissante, seul 
jouissant de l'immortalitér. Mais que personne ne laisse se 
troubler ou s'agiter sa pensée. Car nous ne nous servons pas 
de ce qui vient d'être dit pour nier la divinité du Monogène, 

3. Eunome n'emploie jamais dans son Apologie le terme d'&.v6t-totoç, 
ct. T. 1, Introduction, p. 27. Il ne conteste pas non plus celui de 
similitude : il reproche seulement à ses adversaires d'établir sous son 
manteau l'idée d'une communauté de substance. 

4. Dans les 20 premiers chapitres de l'Apologie on relève seulement 
sept citations ou réminiscences scripturaires. A partir de ce ch. 21 
elles deviennent sensiblement plus nombreuses, en particulier dans 
la confession de foi développée du eh. 26. 
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'Il 1''Î\S ùya8ÔT'lTOS XPÜJ}le8a Tois etp'lJ'ÉvOL-S, à.AA' ~vl 
8LatcpÎaEI. Tfjs TOÛ na:rpOs Ô1rEpoxfis. Movoyevfi "Èv yà.p 

20 Ô!lo"AoyoÛiJoEV 9e0v tca.l Tàv Kûp1.ov tl11Wv 'l11aoûv, &+&«yrov 
Ka.l à.8éwa.Tov, aocfuSv, à.ya.80v. 'A"A"A' a.ÙTfiS ye T'ils auaT&.aews 

b • • 1" , . , n , ... . .. , ,.. 
KGL. 'Q"O.VTO$ O'R'Ep EO'TL TOY O.TEpa. -rO.lJoEV UL.TI.OV1 OUK EXOVTQ. 

Ti)S t8(ag oÔaLa.s 't\ TfjS ci.ya.80T1]TO$ UÏTI.OV ~S Ù.yÉVV1]TOV1 

24 Ta.U"lv t]}liV 1TO.PEXÔVTWV ,..qv ~vvo~oav TWv 1TpoTE8ÉvTwv. 

22. Olitcouv Et p.6vos llÈv à."ATJ9tv0s 0 9eàsa tca.l aofôs b' 

• ~J. • , ' , • y·, • ~' 1 
E'R'EI.O•J KO.L JI.OVO$ a.yEVVTJTOSt }LOVOYEVT)S LOS, E1TE,Ofl 1-'0VO$ 

à.yevvt}TOU yÉVV'lJI.U1 OÙK li.v 8É TL lloÔVOV E'l1J1 KOI.V011'01.0UilÉY1}S 

4 1rpàs iTEpov s .. • o ... oWTfiTO. Tf]S fUaews. Xpf) Totvuv Tf)v KaT' 
' , • , ' '\, 1 • ~~ ... y· ... • ' 

C OUO'I.O.V Ol!-OI.OT'JTG. O.VEAOVTE$1 'M)V Ot: TOU LOU 1TpOS 1'0V 
na.TÉpa. Segâ.}loEVOL ICU.TÙ Tbv oltceiov Aôyov, Eis Ëva. Ka.l ... Ovov 
à.A'I')8Ws Ëvâ.yew ~v TWv 1râvTwv a.iTLa.v -re Ka.t à.px..]v, Û'lro-

s TETO.YJlÉVOU 8f1Aa.81J TOÛ Yloû -r{iJ na.TpL, TiJv 8è 11'Epl -roU-rwv 
ËVVOLO.V à.tcpLeWs 8~oa.Ka.9a.lpoVTUS tca.l Tbv TfiS Èvepyela.s Tp611'0V 
OÙK lt.v9pc.d11'ELOV VO}lo(tew, EÙJ.La.pfj 8È KO.t 9EÎOV • oti TOL J.LEpLO'}lo(,V 
fa tcCVTJcrLv TLva. Tf}s oùoLa.s niv ÈvÉpyELa.v i]you}loÉvouS, Ü.'n'Ep 

12 È'll'woeiv ù.va.yKa.iov Toùs Ô1Ta.yo}'Évous Tois cEAAt}vwv aoci-L
a}loa.aLV, ~voUvTwv , .. fi oùalq. T1)v ÈvÉpyELa.V Ka.l 8td. -roû9' 
Üp.a. p.ÈV T{iJ 9e~ Tbv tc6a}loOV lt.1Tocf.a.LVO}loÉVWV1 oÙ8Èv 8È 11âAAov 
ËK ToUTou niv à.To1rla.v 8La.cJ.euy6vTwv. Xpflv yétp TOL 11'pàs T1)v 

16 rijs 8-1]1-'Loupyla.s 11'a.ûAa.v à.·rn86vTa.s JLf18Èv 1rpbs TiJv à.pxTJv 
à.va.veOew. Où8È ycip Kv ,.., At}getev ds -rÉAos 11TJ lt.1r' à.pxfls 
Opl-'W}loEYOVo 1 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

21, 21 xcd om. C Il 22 ~XOV't'~ V li 23-24 tiyéwYj't'OV - ~wotà.v om. C 
22, 5 tive:À6V't'O:~ xao' (-'t'e:~ !PO) Il 10 xoct om. L Fa. Ga. 1l 15 xpijv 

codd. : è)(ç~v Edd. Il 16 &7to8t86v""' BV 1117 li.v "À~i;etev coni. Mi. 
in n. : tiv-rtÀ~l;e:te:v codd. (1 non liquet) et Edd. 

22. a. Cr. Jn 17,311 b. cr. Rom. 16, 27. 
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ou sa sagesse, ou son immortalité, ou sa bonté, mais pour 
discerner la supériorité du Père. Car nous confessons un 
Dieu Monogène, notre Seigneur Jésus, incorruptible et 
immortel, sage et bon. Seulement, de sa formation même et 

&57 b de tout ce qu'il est, nous disons que Je Père est la cause, lui 
qui n'a pas, en tant qu'inengendré, de cause de sa propre 
substance ou de sa bonté. Telle est, en effet, la notion que 
nous fournissent les données précédemment exposées. 

3' thèse : 
Entre le Père 

et le Fils 
n y a slm1lltude 
selon l'activité 

22. Non, s'il y a un seul Dieu vraia 
et sage•- puisque seul inengendré -, 
Je Fils Monogène - puisque seul 
rejeton de l'inengendré - ne pourrait 
plus être une réalité unique, si sa 

nature était rendue commune avec l'autre par similitude. 
Il faut donc refuser la similitude selon la substance et 

B 51 c accepter la similitude du Fils au Père selon la raison qui 
lui est propre et rapporter vraiment la cause et le principe 
de J'univers à un seul et unique être, Je Fils étant clairement 
soumis au Père; il faut purifier soigneusement l'idée que 
nous nous formons d'eux et penser que, là, le mode de 
l'activité n'est pas humain, mais aisé et divin; nous ne 
devons pas penser non plus cette activité comme un par
tage ou un mouvement de la substance, ce que sont obligés 
de concevoir ceux qui sont égarés par les sophismes des 
Grecs, quand ils ramènent à l'unité l'activité et la substance 
et déclarent pour cette raison que Je monde coexiste avec 
Dieu, ce qui ne les fait pas davantage échapper à l'absur
dité. Car il faudrait en vérité, si on envisage la cessation 
du monde créé, ne pas refuser du tout son commencement. 
Car rien ne saurait se terminer à une fin, sans partir d'un 
commencement. 
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d 23. 'A'A.À.' oÎSTol. (lÈV p.~&' ôytc:tlvouow O<J>8a.Àlloîs Tf]V TWv 

' 8 ... ' ' 8' . ' OvTwv Ka.Ta.VEV01]KOTES t.a.'t'opa.v, J.LTJTE l.tccuot tcpt.Ta.r. yevoJLEVOL 

TWv 'II"P«vfL&.Twv, ci.<J>téa9waa.v, 8t.à. Ka.tcOvo~.ew Ë1Tt.tcpuvToUa1]s 
4 a.ÔTOÎS T't)V 0.À.~0eta.V TfjS 8ltcf1S• tHilEÎS 8È KO.TÙ TÙ JUKp~ 

' 9 ' 9' ' ' ' ' ... " 'v 1Tpoa EV pfl EVTQ. T't')V EVepyet.a.V EK TWV epywv tcpt. OVTES, 

oluc ci.a+a.À.Ès ot6}Le8a. 8e'iv ~voûv Tfi oôal~, T.ftv ll-Èv liva.pxov 
O:rrÀfjv TE tca.L ÙTEÀ.eÛTfiTOV Ei.86Tes, Tftv 8' Evépye1.·a.v oôtc 

860 üva.pxov - 11 ya.p a.v •1v tca.l. To epyov a.va.pxov -, ouT a Te Eu-.. \ " .l \ • , , 1 ... , ' À , 

9 TfiTOV, È'I'T'el ilT)SÈ ot6v Te 1ra.uaa.p.Évwv TWv ~pywv cl.'JTa.UaTov 

• A' • ·a · .~. · · etva.l. T'l)V Ëvepyeta.V, I.O.V ya.p p.et.pO.KLW ES KQ.t. 't'PEVOS Vfi'JTLQ.S 
\ • '!1. , ,. , \ • 1 ' \ " 

à.yÉVV'I'}TOV Ka.l. a.Te/\EUT'I'}TOV 1\Eyew T1')V evepye1.a.v Ta.uTov TU 

'' 9' 8' "" ' ' 'e9 12 OUO'L~ Tt El-tEVOUS, l-1-11 EVOS TWV Epyoov O.YEYV11TWS ytyv a O.t 
• 8' • " ' 'E ' ' P 1 

Suva.(lEVou 1-LTJ a.TE/\EUT11TWS. K ya.p TOUTWV au(l100.tVEL 

8uoiv 86.TEpov, 1\ Tf]v fÈvÉpyEta.v êbrpo.KTOV dvo.t TOÛ 0Eoû, 
' ' " • 

1 E' 8' • ' ' • " Évw Tt TO Epyov a.yEVVT)TOV, t EKO.TEpOV TOUTWV O(lO/\OYOUl-t S 
' 9\ ' , , • , " , 16 li.TO'Il'OV, .lt./\1) ES TO 1\ELTTO~-LEVOV, O.PXOl-tEVWV TE TOOV epywv 

\ , '? \ • 1 , \ ., 

1111 a.va.pxov E~VO.l. Tt)V EVepyEl.O.V, 11'0.UO(lEVWV TE (lf) O.'ITO.UO'TOV. 

Oô XP~ Tolvuv 11'Et8ollÉvous yvWl-1-a.l.S ETÉpwv Ct.vE€eT6.aTmS E:voûv 

TÛ oÔa(q. Ti)V ÈvÉpyEta.V, &.À.t]9EO"Tcl.T1)V 8È Ka.\ 0E~ 1TpE'TI'W-

b 20 8EaT6.T1)V ÈvÉpyEl.O.V f)yEia9cu Tt)v ~oUÀ1)aLV, 1 Ct.pKoÛaa.v 'TI'pOs 

TE -rb etva.l. Ka.t a~tea9a.l. Tà. 1T6.vTa., J.tO.pTupoU0'1}s Ka.t 1rP0+1']

TtKfis +wvfis • « na.vTO. yà.p Oaa. ti9ÉÀ1]0'EV È11'oL11aEva. .>> Où 
, \ ' 1' ~ 1'1.. , • , ,, yà.p È11't8ÉETO.L TLVOS 11'pos TT)V WV t-tOU/\ETO.L O'UO'TO.O'LV, Q./\1\ 

~· ~ ,, \ , ~· '9'' 24 O.fla. TE t'OU/\ETO.L KO.L yeyovEV 01TEp 1'] E/\110'EV. 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

23 1 ÔyLcdvoum Fa. Ga. Il 2 8(xa;wv V Il 5 '1t'p6cr8ev P1)6évTa; : 1t'p0o:; 
6ep~e'é"'"' C Il 7 -ri)v 8': '~v 8è Edd. 'o' 8' CI Il èvevépyetocv CI Il 91J.~8' 
c : 11-~8è cett. & Edd. Il 13 11-~8' codd. : IJ.~,· Edd. Il au!J.6oc(vet CI : 
OUtJ.Ôœ(voL cett. & Edd. Il 16 ltpyov ya.c Il 18 i:Tép<.ù\1 Cl BslQ81 VL : 
hépoLo:; BtxQtx éTép<.ù\19~o:; sic L 

23. a. Ps. II3, Il [ ~ Il3 B, 3]. 

APOLOGIE 23, 1·24 281 

857 ct 23. Mais laissons ces gens qui n'ont 
L'activité 

de l'lnengendré pas saisi la différence des êtres avec 
n'est pas Identique des yeux sains et qui n'ont pas été de 

à sa substance justes juges de ces questions : à cause 
de leur dépravation d'esprit la justice leur cache la vérité. 
Pour nous qui, selon ce qui a été dit un peu plus haut, 
jugeons de l'activité à partir des œuvres, nous pensons 
qu'il n'est pas prudent de ramener celle-ci à !'.unité de la 
substance, car nous savons que l'une est sans commence
ment, simple et sans fin, mais que l'activité n'est pas sans 
commencement - car alors l'œuvre aussi serait sans 

860 a commencement -, et qu'elle n'est pas non plus sans fin, 
puisqu'il n'est pas possible que, lorsque les œuvres ont 
cessé, l'activité ne cesse pas. Car il serait par trop juvénile 
et même enfantin de dire que l'activité est inengendrée et 
sans fin, en posant qu'elle est la même chose que la sub
stanc~, alors qu'aucune œuvre ne peut être faite sans un 
engendrement ni sans une fin. Car cela entraîne, de deux 
choses l'une, ou bien que l'activité de Dieu soit inopérante, 
ou bien que l'œuvre soit inengendrée. Mais si chacune de 
ces deux hypothèses est absurde, de l'aveu de tous, la 
vraie est celle qui reste : puisque les œuvres ont commencé, 
l'activité n'est pas sans commencement; puisqu'elles 
cessent, elle n'est pas sans s'arrêter. Il ne faut donc pas 
nous fier à des jugements irréfléchis d'autres personnes 
pour ramener à l'unité l'activité et la substance; mais 
nous devons penser que le vouloir est l'activité la plus 
véritable et celle qui convient le mieux à Dieu, elle qui 

860 b suffit pour que toutes choses existent et soient conservées, 
selon le témoignage de la voix prophétique :«Tout ce qu'il 
a voulu, il ra faita. )), Car il n'a pas besoin de quiconque 
pour constituer ce qu'il veut, mais au moment même où il 
le veut, se trouve produit ce qu'il veut. 
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24. OùKoÛv El ~v f!ÈY PoUÀTJcri.V Ô.1rÉ8e&.gev ô À6yos J ÏvÉp-
• ' , ~· ' ' , ~ , C!.t A "', yt:&.a.V1 OUK OUO'I.O.V oE TTJV EVEfYELO.V1 UTr'EO'TTJ Oti t'OU/\1)0'E1. 

" n · · M • • • .l. • • • ., .l. Tou a:rpos o ovoyEYfiS, ou 1rpos ,.,1v oua1..a.v, 1rpos oti ,.,1v 
.t 1 ,., ' • • Il 1'\. .?. ,.., .l ~ , 

4 tiVEfYEt.O.V T(TI.S EUTI. KO.t. pOU/\T)UI.St a:rroa~!:.Et.V To 1V 0(..1.0'01'1'}1'0. 

Tèw YlOv à.va.y~<a.iov. 'Eg &v 1rpoaayol-'Évous Sei Tàv O.Xra8.fi 
Ti]S 'EtK6vos 8La.a~tew AOyov. AùTOs 0 J'O.KÔ.p&.os na.ûAos 
EgTjyt}aa.To, et11'4v • «.,Os EO'Tw etKC:w TOÛ 9eoû TOÛ G.op6.Tou, 

8 11'fWT<hoKOS 1rÔ.0'11S KTCaews, 0TL Ev a.ôT41 EKTla8T) Tà. 11'0.YTCL, 
,.Q. TE Èv oôpa.vciJ Ka.l E1rl yfis, ôpa.Tà. Kat à.ôpa.Ta.a, » A .. à. TOÛTO 

eltcWv, nâ.vTa. 8È Tà. ÈV O.ÛT~ KTta8ÉvTa. flETà. TOÛ 1rfWTOT6KOU 

oÙ T~V Ô.yÉVVflTOV oÔoÎa.v xa.pa.KTfJp(te&., OÔ yà.p KO.Tà. Ta.ÛTO. 
.1 '1 • C!''' 8'.1. < yct ' 'f' \ L 0' 12 'l OU<J1.Q.1 Tf)V oE EVEpyEI.a.V, 1. 'IÇ 0 I.OÇ1 EV 'tJ TQ. 'n'a.V'fQ., U 
1rpOç Tf}v oôala.v tépoa. &.v "Î ElK~w niv bfloi.0Tf)Ta, 1rpO~ 8È 

.l. 'É ' ••• "1 • -r.1v Ev PYELav .. va.11'oKe,11ev11v a.yEvvf)T(I)Ç -rn 1rpoyv(l)aea. 
' . ... , , . .... ~ ~ .... KQ.I. 11'p0 'T'lÇ 1rpWTOTOKOU O'UO'TQ.O'E(I)Ç KO.I. 'TWV EV Q.UT(f.> 

16 KTa.a9ÉvTwv. Tlç yà.p u.ôTOv TE Tàv Movoyevii yLVWaKwv Kat 
'n'ci.VTQ. TÙ. Sa.' a.ÔTOÛ yevOflEVQ. b KQ.T0.}1a96Jv, oÔK &v o..,oAoy-1]-
0'EI.t:V a.ÔT~ 9e(l)pEia9aa. 'n'Ô.aa.V Tf}V TOÛ na.Tpàç SUva}11.V; 
npOç Chrep a.,nSWv 0 }10.Ka.pt6..Ta.TOÇ naûAoç, où ' Sa.' a.ÙTOÛ ) 

20 +11a!v, à.AA' ' ÈV a.ÙTci'J0 ', KaiTOI. wpoa9etç Tà ' 1rpWT0TOKOÇ d 't 
• "8''"'' l'' "J.O' wa. TOI.Ç 1. auTou yevoJLEVOI.Ç K<l a.uToç O'U}111'<lpan'l't' ea.ç, 
1rÔ.O'I. yvwpttn TOÎÇ TO.ÛTO. auvopÔ.V 8UV0.}1ÉVOI.Ç Tf}V TOÛ na.-rpàç 
ÈvÉpyEI.Q.V, 

24 EtKOva To!vuv +a.11Év, oôx Wç à.yevvl]T~ yÉvV'llJoa. 'll'a.pa-
gô.AAovTeç - à.vét.pJLOO'TOV yàp TOÛT0 ye Kat TOÎÇ 1rÔ.C71.V à.8U
V<lTOV -, UA"-' Yi.Ov. JlOVoyev~ Kat wpwT0TOKOV na.Tpl, Tfjç p.Èv 
Yloû 11'pOaf}yopta.ç n)v oôata.v 81')AoUaytç, Tt]ç SÈ na.Tpbç 

861 T'ljv Toû· 1 yevvfta<lvToç ÈvÉpyea.a.v. Et 8É TI.Ç +'"-ove!Kwç Toiç 

CI BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

24, 9 -roü-ro C Edd. : 't'oth' ce tt. 1!16 u] + xa:t 1 1!19 na:xa:ptC.Toc·rwç 
sic V lJ.«K«ptooTI)~ sic L 

24. a. Col. 1, 15-1611 b. cr. Jn 1, 311 c. cr. Col. 1, 1611 d. cr. Col. 1, 16. 

1 

1 860 c 
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Le Fils 
Image du . Père 

24. Si donc ce raisonnement a fait 
la preuve que sa volonté est son acti" 
vité et que son activité n'est pas sa 

substance, et si le Monogène est soumis à la volonté du Père, 
le Fils conserve nécessairement la similitude, non sous le 
rapport de la substance, mais sous celui de l'activité, qui est 
aussi la volonté. C'est en nous laissant conduire par ces idées 
que nous devons sauvegarder la véritable raison de l'image. 
Le bienheureux Paul l'a lui-même expliquée, en disant : 
• Lui qui est l'image du Dieu invisible, premier-né de toute 
créature, parce qu'en lui ont été créées toutes choses, celles 
qui sont au ciel et celles qui sont sur la terre, les visibles et 
les invisibles• ». C'est pour cela qu'il est image. Tout ce 
qui a été créé en lui, y compris le premier-né, ne qualifie 
pas la substance inengendrée - car la substance n'a rien 
à voir avec ces êtres -, mais l'activité par laquelle est 
le Fils en qui sont toutes choses. L'image ne pourrait 
rapporter la similitude à la substance, mais à l'activité 
qui est contenue de manière inengendrée dans la 

860 d prescience de Dieu, avant la constitution du premier-né et 
des choses créées en lui. Quel est celui, en effet, qui 
connaîtrait le Monogène en lui-même et observerait 
tout ce qui a été fait par lui• sans confesser qu'en lui est 
contemplée toute la puissance du Père? Ce que voyant, le 
bieriheureux Paul n'a pas dit' par lui ',mais ' en luic ',tout 
en ajoutant le mot ' premier-néd ', afin que lui aussi soit 
compris parmi les êtres faits par lui et fasse connaltre à 
tous ceux qui peuvent embrasser du regard ces données 
l'activité du Père. 

Nous l'appelons donc image, non que nous comparions 
le rejeton à l'inengendré - car pas de proportion, et pas 
de possibilité pour quiconque -, mais en comparant le Fils 
Monogène et premier-né au Père, puisque l'appellation de 

861 a Fils montre sa substance et celle de Père l'activité de celui 
qui l'a engendré. Mais si l'on demeure par esprit de chicane 
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29 olKElots EiJ-t.t.Évwv J.LfJ 1rpoaÉxo1. Tois ftfJ.9e'tat Tàv voûv, ÊK~ .. a.toi.TO 

sè · n • · ' · , · TT)V a.Tpos 1rPOCT11YOPI.O.V OUO'LUS E~VO.L O'fJ.f.l.O.VTLKfJ.V, 

(JoETa.8t86Tw Ka.i TciJ YL~ Ka.i Ti)s ÔJlola.s ~wvi)s, ~ 1rpoXa.g~v 
32 JA-ETÉ8wtte KaL Tfis ÔJLola.s oôala.s · Jl-Ô.ÀÀov 8È èil'~oiv ÉKa.TÉp<tJ, 

T'ÎJ TE na.Tpi. Tf)S Yloû Kat T'Îl YL~ Tfjs na.TpOs • tl yà.p Ti)S 
oùala.s Ôlloi.6TfJ.S Tais a.ÙTa.is bvo..,O.betv 11'po0"1')yopla.t.s O..va.yKO.
aet TOÙS Ta.UTTJV 1TEpl. a.1hit>v ËXOVTO.S T,V 86ga.v. j 

25. 'ApKoUvToov 8è 1]..-.Lv TOcroÔTwv Kat 1repi TOÛ Movoyevoûs, 
• '' 9 t'. ., • • ,.. n \., \. · · O.KO/\OU OV O.V .EL1} KQ.L 'R'Ept. TOU ctpO.K/\fJ.TOU l\01.1TOV EL1TEÎV1 

où Ta.îs à.ve€e1'6.0"TOLS TWv 1TOÀÀ00v 0.KoÀou9oûvTES 8ô€ats, 
4 ' 8' "' ( 1 

' tl A. \., 8 8 ' Tt}V E TWV a.ytWV EV Q.'n'O.O'I. 'f'U/\Q.TTOVTES 1. O.O'KO.ÀLa.V 11'a.p' • ' ( . '> 't , \ •t. 9' ' WV TpLTOV O.UTO O.~I.W(LO.Tl KQ.L TO.~EI. }10. OVTES, TpLTOV ~tvm 
• • ..l.' , • • p , 

KO.t. T1')V 'f'UO'LV 1fE1l'LO'TEUKO.lJ.EV ' OUK E11'0.lJ.EL'OOlJ.EVWV TO.iS 
..l., ,., 'l: , • • • ' 9 ' • 'I'UO'EO'L TWV 0.-:,LW!-LO.TWV KO.TO. TT)V EV O.V pW'IT'O~S EK 1TOÀ.LTE(a.s 

8 II.ETO.p À' ., ' • \. \. ' "' 'l: ' ' 8 r '00 1')V, OUT EV1')/\/\0.Y!-LEV1')S 1'1')S 1'0.-:,EWS KGTO. TT)V· 1')!-LLOup-

y(a.v Èva.vTlws Ta.is oùalms, Ô.À.À' eùa.plJ.6aTWS èxoUa1')s 1rpàs 

'v .1..' • ' ' "' "' 't 8 ' t ' 1'1') 'I'UO'LV1 WS l-LT]TE 1'0 1rpWTOV TU 1'0.-:,E~ EUTEpOV E VO.t. TT]V 

..l.Uat ' ' ' .1..' "' 8 ' " ' " 'Y V, lJ.T]TE !-LT]V 1'0 't'UO'EL 1rpWTOV EUTEpa.g 1'] TpLT'J'}S 1\Q.XEiV 

12 ,.&.gews. OùKoûv e'l1rep f\8e Tfls TWv VOT]TWv 8T]p.t.oupyta.s 

à.pLaTT] ,.a.g~.s, Tphov Ov ,.o nveÛlJ.a. ,.o O.yt.ov TT]v ,.a.g~.v, 
• .. ... " • 1 ..l.' ~· • ' • a ' ' n · OUK O.V 1TpWTOV ELT] TT]V .'f'UO'LV1 O'R'Ep EO'TLV o - EOS Kat 0.'"1P• 

25, 1-6 &px.oOv't'C0\1- 7tE:7tLO'Te:Uxetf1.eV Bas. III, 1, 5-10 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

24, 30 7tet't'p0ç codd. Fa. : 't'OÜ 7tet't'p0ç Ga. Gm. Mi. n 34-35 
&vetyx.&cret CI BGL Fa. : &vayx&:~e:t V Ga. Gm. Mi. (inch6auit ~ 
inde scr. cr B} 11 35 -r~v om. I 

25, 1 scr. mg. zam. 7te:pt TOÜ &y Lou 7tve:O(Let't'OÇ I Il 3 etx.oÀou6oüvnç 
codd. : --rrxç Edd. Bas. U 4 q>oÀOCnov't'e:ç codd. : q>uÀ<icrcrov't'et.:Ç Edd. 
Bas. Il 5 et1hO Edd. Bas. : om. codd, 11 6 TI)v q>Uc:nv codd. : ,.:n q>Ocre:L 
Edd. Bas. 11 8 !J.E:'t'etÔo)..1jv CI BtxGmgLmg Edd. : ne:ptÔoÀ-}j\1 BsiGtxLtx 
nept !J.E:'t'etÔoÀ-}jv V 

1. Un seul chapitre est consacré à l'Esprit Saint. Il tire logique
ment les conséquences des thèses affirmées à propos du Père et du 
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sur ses propres positions sans prêter attention à ce qui a 
été dit, et que l'on veuille à toute force que l'appellation de 
Père signifie la substance, que l'on fasse partager aussi le 
même vocable au Fils à qui on a présumé de faire partager 
une substance semblable. Mieux, qu'on le fasse pour chacun 
des deux en donnant au Père l'appellation de Fils et au Fils 
celle de Père. Car la similitude de la substance contraindra 
ceux qui ont cette opinion à leur sujet à les nommer avec 
les mêmes appellations. 

III. L'Esprit Paraclet, troisième en ordre el en nature 

861 b 25. Mais tous ces développements sur le Monogène nous 
suffisent et la suite normale serait de parler aussi, pour 
finir, du Paracletl. Nous ne suivons pas les opinions irré
fléchies du grand nombre et nous gardons en tous points 
l'enseignement des saints de qui nous avons appris qu'il 
était le troisième en dignité et en ordre, de sorte que nous 
croyons qu'il est aussi le troisième en nature2, Il n'y a pas 
d'interversion entre les dignités et les natures à l'exemple 
de la mobilité des hommes dans la vie de la cité, et l'ordre 
de production ne s'échange pas en contradiction avec les 
substances, mais il reste en accord avec les natures, de 
sorte que jamais le premier en ordre ne soit le second en 
nature, ni que le premier en nature n'obtienne le deuxième 
ou le troisième rang. Donc, puisque ceci est l'ordre très 
bon de la production des êtres intelligibles, l'Esprit Saint 
qui est troisième en ordre ne pourrait ètre premier quant 

861 c à la nature, ce qu'est Dieu le Père. Car en vérité, il serait 

Fils: De même que le Fils est la créature du Père, de même l'Esprit 
est la créature du Fils ; de même que la nature du Fils est différente 
de celle du Père, de même la nature de l'Esprit eSt-elle différente de 
celle du Fils. Le terme de nature remplace dans cette argumentatiOn 
celui de substance, couramment utilisé jusqu'alors. 

2. Cf. C. Eun. III, 1, 5-10. 
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•H yàp Üv EÜT)9Eç Kat 1TEpt.TTàV Tbv a.Ü1'àv 'JTOTÈ J1ÈY 1Tp6JTT)V, 
16 'n'OTÈ 8È TphT)V ËXEI.V xWpa.v, Ëv TE Ql!-«f»w efva.t., TQ TE 1TpoaKu~ 

' ' ~ "' "" 9' J. ' K' • VOU}IEVOV KO.I. EV «tJ 1TpOO'KUVEWGI.1 Ka. O. "t'"lO'I.V 0 Upi.OÇ 

(( nvEÛf.l.G 0 9e6s, Kat TOÙS 11'p00'KUVOÛVTO.S a.ÙTàv Ev nveUlla.TI. 
tÇal Ô.ÀT)Odq. Sei 1rpoa~euveiv 8, » Où8È J.L.fJv Ta.1hbv Tcê Movoyevei. 

20 Où yà.p â.v Û11'T)p1.8p.1)01') ToÛT«tJ cds t8La.v Ëxoov Ù11'6CM"a.aw, 
&.p~eoUa11s ~ea.t vpà ,.o,.hwv Ti]S Toû IwTfjpos +wvfjs, 8t.' ~s 
ITepov ËcJ>T) aa.+Ws Tàv &:rroaTa.AT)a6l'evov elva1.1Tpàs Û1T6f'YT)O'W 

Ka.l 8t.8a.aKa.ÀLa.v TWv cl:troaT6Awv b. 

24 Oô8ÉTEpov flÈV O.pt8(1~ 'P"a.pù Tàv 0e6v, O.yÉvVT)TOV 8É - els 
yà.p Ka.t p.ôvos à.yÉVVT)TOS, « E~ oô ,.à, 'JTÔ.VTa.c » yÉyovev -, 
n "'-" • ' ' yt• ' <:!' t ' ' •1 0.1\1\0 flEY 1Ta.pa. TOY I.OV, YEVVTlfJ.O. oE - E S ya.p K<U 

d ' ' K' ' ... "' • ' ' 4 » ' 1 }'OVOYEY'IS 0 uplOS 1')J1WV1 (( oL OU TO. 11'0.\ITQ. 1 ICO.TO. 

28 Tbv 'ATrôa-ro"Aov -, U"A"Aù Tp(TOV ~ea.l +Oaea. Ka.l .,.Q.€ea., 'R'poa-
T6.yfla.Ta. TOÛ na.TpÔ~, f:vepy.rl~ 8È TOÛ Ytoû YEVÔilEVOV, 
Tp(TU xc!»pq. T'fl6.Jf1EVOV, C:,~ wpWTOV Ka.l p.eitov 11'0.VTWV Kat 
JLÔVov TOLOÛTo TOÛ Movoyevoû~ 'R'OLT)IlO. ' 8eÔTT)T05 p.f:v Ka.l 

32 8T)l'I.0Upyt.Kfj5 8uvcl.p.EW5 U1ro"/t..E1.1TÔ}lEVOV1 ci.yLa.UTI.Ki)5 8È Ka.l 
8a.8a.a~ea."At.Ki}~ 'R'E'II'"AT)pwp.É.vov. Toù5 ycl.p TOI. 1TE'R'LO'TEUtcÔTa.5 
ÈvÉ.pyELO.V elva.( TI.VO. TOÛ 9eoÛ T0V na.pcl.K"AT)TOV1 E1Ta. TO.i5 
oùala.1.5 ÔTra.pa.8p.oûvTa~, 6:,5 Ma.v eù,;&e1.5 Ka.l'll'o"Aù Ti)5 ci"AT)8Ela.5 

36 àTrtrUXOI.VI.aJLÉVOU5, VÛV 8t.e"Aéyxew, p.a.Kpâ5 ÙV e'LT) axoAi)~. 1 

25, 28~32 -rph·ov -·li'r"oÀt~7t6(levov Bas. III, 5, 5-9 

CI BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

25, 15 npÔ>'O]V : œ~v BV 11 16 inéxsw c 11 17 x~a· & L Edd. Il 
cp~aw ; cpûaw L Il xop•o~ : ul6~ ut uid. C Il 20 ônsp~Sf'~&.J BGV Il 
lxrov CI Ga. Gm. Mi. : lxov BGLVL Fa. Il 28 &l.À« 1 BGVL Fa. 
Ga. : &.ÀÀOC xal C Gm. Mi. !! -rf't-rov xcd tpÛO"tt xccl T~&t Eun. : 
-rpt-rôv -r&.!;tt xal tpûcret Bas. Il 28-29 7tpoaTiiY!J.<XTt] + !J.È:V Bas. 
(rccte ?) 11 30 f'dl;ro 1 BGVL Fa. Ga. Il 31 «•oihov 1 BGVL Fa. 
Ga. ·n 34 Tàv om. Fa. Ga·. Il 35 Ô7tapa61J.OÜVT~ Fa. 

25. a. Jn 4, 2411 b. Cl. Jn 14, 16.2611 c. 1 Cor. 8, 611 d. Ibid. 
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absurde et singulier que le même ait tantôt la première 
place, tantôt la troisième, et que les deux soient un seul 
être, celui qui est adoré et celui en qui on adore, selon la 
parole du Seigneur :<<Dieu est Esprit, et ceux qui l'adorent 
doivent l'adorer en Esprit et en véritéa l). L'Esprit n'est 
pas non plus le même être que le Monogène. Car il ne serait 
pas compté après celui-ci comme ayant sa propre hypostase, 
et il suffit à ce sujet de la parole du Seigneur: elle dit claire
ment qu'il est un autre celui qu'il enverra pour que les 
apôtres se ressouviennent et soient enseignésb. 

Il n'y a pas de second en nombre à côté du Père, et qui 
soit inengendré - car il y a un seul et unique inengendré 
«de qui tout est venu' • -; ou d'autre à côté du Fils, et 
qui soit un rejeton- car il y a un seul et unique Monogène, 

861 d notre Seigneur «par qui tout existe• •, selon l'Apôtre-; 
mais il y a un troisième en nature et en ordre, fait sur le 
commandement du Père et par l'activité du Fils. Il est 
honoré en troisième lieu comme la première créature du 
Monogène, la plus grande de toutes et la seule qui soit telle. 
La divinité et la puissance démiurgique1 lui font défaut•, 
mais il est rempli de la puissance de sanctification et d'ensei
gnement. Car réfuter maintenant ceux qui croient que le 
Paraclet est une certaine activité de Dieu et qui ensuite le 
subnumèrent aux substances, gens par trop naïfs et bien 
éloignés de la vérité, demanderait beaucoup de loisir. 

1. Eunome refuse au Saint-Esprit la puissance créatrice qu'il 
reconnaît au Fils, en vertu de son texte de référence, I Cor. 8, 6. Il y 
voit un trait caractéristique d'une différence de nature entre les deux. 
Cette finale du ch. 25 rappelle, par une double référence à 1 Cor. 8, 6, 
la profession de foi du ch. 5 et fait inclusion avec elle. Au ch. 5 était 
reconnue au Saint-Esprit •la distribution de toute grâce •, ici c la 
puissance de sanctification et d'enseignement •· 

2. Cf. C. Eun. III, 5, 5-9. 
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864 26. 'AÀ"A' Lva. p.f) Tci) iL"ÎKEL TOÛ À0you à:rrotevt}aWJ.LEV ·ToÙç 

Ô.teoOovTa.c;, 1râaa.v iv ~paxei TWv PTJ8ÉvTwv 1TEpLÀa.~OvTes 
T-.\v 80va.iJ-t.V, ~a.}JoÈV Ëva. K«t p..Ovov à.À1')8wàv elva.L T(w TWv 

4 'R'ét.VTWV 0e6v, 0.yÉVVf11'0V, O.va.pxov, ci.aUytepLTOV, wét.cn)s a.lTla.s 
KpE.(TTOVO., 1racn. TO'i:S OÔO'L TOÛ etva.L a.'lT!.OV ' oÙK ËK KOt.VWVla.s 

flle; 1rpàs ËTepov TT]v TWv OvT(I)V 8Tuuoupy!a.v O'UO''"la&.p.evov, 
OÔ TÛ Tét.get. Tà 1rp«Î)TOV, oÙ auytep(aer. 'T'à tepEiTTOV tea:rà. 1I'Ô.VTWV 

8 à:rrocf»epOJLEVov, ÙÀÀÙ. tea.9' Ô11'epox1)v à.aûytcp1:rov oùala.s Ka.t 
8uv6..JLEWS tea.t ëgoua(a.s, yevv't\aaVTO. KO.' 'ITOn]aa.vTO. 1Tpà 
vcl.vTwv tJ.Ovoyevij 9eàv Tàv KUpLov Tn ... Wv '11')aoûv Xpt.aTOv, 
« 8t.' oô Tà v&.v,.a.a » yÉyovev, etteOva. tea.t acl>pa.yi8a. Tfjs t8La.s 

12 8uvâ.(LEWS tea.t Ëvepyda.s, ll-1ÎTE T~ yevvt)aa.VTL tea.Tà. TT]v oùala.v 
auyKpwO..-.evov, }11\TE Téi) St.' O.ÔTOÛ YEVO}lÉV~ ô.y(ce nve0}l_U.1't.. 

1 T
"' \ ' ,À, ' , ( 1 "C:O'!. , b OU }lEV ya.p E Q.TTWV EO'TI.V, WS 1T01.1)}lQ. ' TOU Ot:: KpEtTTWV, 

Ws 'ITOLTjTTjs. T oû JlÈV oOv 11'E1Tot.fia8at JlÔ.pTus à~tÔ1TtaTOS 
16 b 1ro.p' o.ÙToÛ TOÛ Kup(ou }lO.pTup1}8el.s b ÈK 0eoû TT)v yvWaw 

Ëxew nÉTpos,. Et11'~)V • « 'Aa~a.ÀWs oOv ywwaKÉTW 1TÛS otKOS 
'lapa.Tji\., éht KUp,ov a.ÙTOv Ka.t XpLaTOv Ô 0e6s È1ToLrtaEc », 
KO.' o EK 1TpoaW1rou TOÛ Kup(ou ÀÉywv • « KôpLoS ËKTLO'É J.LE 

20 Q.pxitv 08CJv O.ÔTOÛ d )) ' TOÛ 8È 1TE1TOLf1KÉVa.' Tb nvEÛJ.LU. Tb 

CI BGVL Edd. (~Fa. Ga. Gm: Mi.) Bas. 

26, 1 -roü )..6you C : -réJ:,v )..6y(J}v cett. & Edd. li <i7toxv·qao!J.SV V Il 
5 't'OÜ -: T0 BGVL li 7 1t«fv't'1X Fa. Ga, \1 14 xpeT-çTov BG xpd'Tov V li 
18 l:1tot'l')crev C Il 20 ·1te1tot'I')XIXtvoct V 

26. a. IGor. 8, 6Ub.Cf. Matth.16, 1711c. Act. 2, 3611 d. Prov. 8, 22. 

.1. Sur l'authentiqUé eunomienne des ch. 26w27 et leur appartenance 
à-l'Apologie, cf. T. I, Introduction, p. 55w58. Cette confession de foi 
développée et l'appel d'Eunome à ses juges se donnent comme la 
conclusion normale de l'Apologie et répondent au préambule rhétow 
rique et à la confession brève du début. 

2. AUvoq.t.tr; et l:~oua(œ se distinguent l'une de l'autre. comme une 
qualité intérieure à la substance divine et comme la souveraineté 
effectivement exercée viswà-vis de la création. BASILE. dira, par 

1 

:1 

<1 
il 

··.li f: 

864 a 
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IV. Conclusion1 

Confession de foi 
doveloppée 

26. Mais de peur que la longueur de 
notre discours ne décourage nos 
auditeurs, nous concentrons briève

ment toute la force de ce qui a été dit et affirmons que le 
Dieu de l'univers est l'unique et seul vrai Dieu, inengendré, 
sans principe, incomparable, supérieur à toute cause et 
cause de l'existence de tous les êtres; il n'a pas constitué 
le nionde créé des êtres à partir d'une communauté, celle 
qu'il formerait avec un autre; ce n'est pas selon l'ordre 
qu'il obtient la première place sur toutes choses, ni par 
comparaison la meilleure part; mais il est incomparable, 
étant donné la supériorité de sa substance, de sa puissance 
et de son pouvoir•; il a engendré et créé avant toutes choses 
le Dieu Monogène, notre Seigneur Jésus-Christ, «par qui 
tout a été fait• >>, image et empreinte de sa propre puissance 
et activité, mais incomparable selon la ·substance avec celui 
qui l'a engendré et avec celui qui a été fait par lui, l'Esprit 

8 64 b Saint. Au premier celui-ci est inférieur en tant que sa 
créature, au second il est supérieur en tant que son créateur. 
Qu'il ait été créé, un témoin digne de foi le dit, celui à qui 
le Seigneur lui-même a rendu témoignage qu'il avait reçu 
de Dieu la connaissanceb, Pierre : «Que toute· la màison 
d'Israël le sache donc avec certitude, Dieu l'a créé3 

Seigneur et Christ• »; et celui qui dit au nom du Seigneur : 
«Le Seigneur m'a créé au commencement de ses voiesd>>; et 
qu'il ait créé l'Esprit Saint, en témoigne celui qui a dit : 

exemple, t Le nom de Seigneur n'est pas un nom de substance (o&atœ) 
mais celui d'un pouvoir (l:;ouatœ) t en II, 3, 18-19. 

3. 'E1to('ljas: doit être ici traduit par l'a créé, étant donné le sens 
donné par Eunome à ce texte, confirmé par le parallèle établi ·avec 
Prou, 8, 22. Cf. la réfutation de Basile sur ce point en II, 3, l3w25. 

10 
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éi.ytov 0 TE EÏ'n'Wv, << ets 9E:6s, Èg o~ 1Tci.VTa., Ka.L ds: KUp~oos, 

'lrtaoûs: XptaTÔS, s .. · oô Tà. 1TÔ.VT0.6 », tca.l. 0 p.a.sc&.p~oos 'lwcivvf)s 
~ftaa.g ' (( na.vTa. 8t' U.ÔTOÛ ËyÉVETOt ICO.i. xwpi.s a.ÙTOÛ ËyÉVETO 

24 oô8è Ëvf, » 'Eg IDv à.~eOAouOolT) üv, 11 à.yÉvVf)TOV ÀÉyew, éhrep 
O.ae~És, ft e'C1rep yÉyove, St.' a.ÔToÛ yeyovÉvo.t. Môvov yà.p 
Û1Tà TOÛ na.Tpàs Ol'oÀoyoÛlJ-EV yeyevvfia9a.L Tàv Ytôv, Ô'ITOTE-

' 1 • L ' ' 'l" ' 8 • • n · • TO.YJLEVOV OUO' q. KO.t. YVW(LU' bT)V TE ya.p ta. TOV O.TEpa. 

28 Ka.i. l't'J8Èv A+' ÊauTOÛ 11'0l-E~V a.ÙTOsh Aj-LoÀoyet • J.'ot\TE t-t.ftv 

ÔJ.Looûatov, (JL~TE ÔtLOLooUaLoV ), Èvel1rep ,.o ll-Èv yÉveow 

Ka.i. JJ.Eptap.àv 0'1')lLO.lvet. Tfis oùa(a.s, Tb 8È laOTTJTO.. 

27. OGTE 8È yeVVT(Tàs ô natrt]p, oÜTE c:iy€vv1}TOS 0 Yt6s, 
lJ."A."A.' lhrEp ÈO"ri.V ÙTEÀEuTitn>S, TOÛTO Ka.i. ÀeyÔiLEVOV Ù.À1).8<.7>s 
yÉVVTJp.«, Ylàv Ü~scoov, Ô1roupyàv TeÀetÔTa:Tov, vpàs 1râaa.v 

4 8 ' • ' 1 • • 1 • fiJli.Oupy~a.v KO.I. yvwp.fiV 1ra.Tp1.Kf1V U1rTJPETTJaa.vTa., 1rpos 
Tf}V TWV OvTWV aUaTO.O'LV Ka.t s~a.}LOVfJv, 1rpàs vop.o8eaLct.v 
à.v8pCÜ1rwv, 1rpOs otKovop.(a.v Kat vâaa.v 1rpÔvo1.a.V ' lnrTJpÉTTI 
XPWJLEVOV T~ na.pa.KXfJT~ 1Tpàs cl.y~a.ap.Ôv, vpàs 8~o8a.aKa.Ma.v, 

8 vpbs J3e,a.!waLV TWv 1TtaTWv • È1r' ÈaxO.Twv TWv 'Î]j-LEpWV yevv'T)-
865 9ÉVTO. ÈK TfjS é.y(a.s na.p9Évou, VÔJLOI.S 1 à.v9pw1r(VOLS 1rOXI.TEUa6.-

CI BGVL Edd. (=Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

26, 24 &xo)..ou6oL1) codd. : -Oov Edd. Il 25 yeyow:.v C Il 26 ye.ye
v1jcr6o:L BGMV Il 29 O[J.oo6moç sac Il [J.~'t'e OfLoto6crtO\I Edd. {log. recle 
O[.LotooUatov) : om. codd. 

27, 1 6 ut6~ : ut6ç· C JI 5 VO[J.06ea!o:v CI BGV Mi. : bvofLOÜecr!o:v 
L Fa. Ga. Gm. {a fortasse u!o6éato:v!) Fa. et Gm. in n.) !1 8 't'C>v 2 

codd. Fa. Ga. : om. Gm. Mi. 

26, e. I Cor. 8, 611 f. Jn 1, 311 g. Cf. Jn 6, 5711 h. Cf. Jn 5, Hl. 

1. C'est le seul èmploi d'O{Loo6atoç dans l'Apologie. Le lJ.Tj8è 
OlJ.otoo6atov est omis par les manuscrits et restitué dans les éditions 
ultérieures. La logique de la phrase semble exiger, en effet, un second 
terme après OlJ.ooUatov. C'est pourquoi nous avons gardé le texte 
édité. Si l'on refuse l'addition, on peut alors traduire ainsi : e ... ct 
aussi, en vérité, qu'il n'est pas consubstantiel, puisque ce terme 
signifie d'une part production et partage de la substance et d'autre 
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,, Il y a un seul Dieu de qui tout vient, et un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, par qui tout existee)>; et aussi le bienheureux 
Jean, quand il dit:« Tout a été fait par lui et sans lui rien 
n'a été faitt )}, La conséquence serait ou de dire l'Esprit 
inengendré, ce qui est impie, ou alors, s'il a bien été fait, de 
dire qu'il a été fait par lui. Car nous confessons que seul le 

864 c Fils a été engendré par le Père, subordonné à sa substance 
et à sa décision; lui-même, en effet, confesse qu'il vit par 
le Pères et qu'il ne fait rien de lui-mêmeh, et aussi, en :vérité 
qu'il n'est pas consubstantiel ni de substance semblable', 
puisque l'un signifie production et partage de la substance 
et l'autre égalité. 

27. Ni le Père n'est engendré, ni le Fils n'est inengendré, 
mais ce qu'est celui-ci sans fin, c'est ce que l'on dit aussi 
sans erreur : rejeton, Fils obéissant, ministre très parfait, 
qui a servi pour accomplir tout ouvrage et toute décision 

864 d paternelle, pour la constitution et la permanence des êtres, 
pour l'établissement des lois chez les hommes, pour 
l'Économie• et toute la providence; il utilise le Paraclet 
comme un serviteur pour la sanctification, l'enseignement 
et la confirmation des croyants; il a été, dans les derniers 

865 a jours, engendré de la Vierge sainte, il s'est conduit sainte
ment3 sous les lois humaines ; il a été crucifié, est mort, 

part égalité b. G. L. PRESTIGE, Dieu dans la pensée ... , p. 193, lit les 
deux termes, de même que H. DôRRIES, De Spirilu Sanclo ... , p. 10. 

2. L'Économie est la disposition de salut réalisée par Dieu dans 
l'histoire et qui a son centre dans l'incarnation de Jésus-Christ. 
Cf. T. I, p. 188, n. 2. 

3. ~ Il s'est conduit saintement (1toÀ~'t'eua&[J.evov Oa((llç) sous 
les lois humaines ». On trouve une formule assez proche dans le 
Symbole des Constitutions Apostoliques, VII, 41 : (l1tOÀt-reucr&!J.eVov 
éa(<o>ç XIX't'&: 't'OÙ~ v6(Louç -roü 6eoU xo:t 1tct.'t'p0~ a.V-roü ..• n {La loi de 
Dieu le Père est devenue chez Eunome les lois humaines), cf. 
A. HAuN, BS n. 129, p. 140. Le 1tOÀtnua&p.evov se trouve aussi dans 
le Symbole présenté par Eusèbe de Césarée au concile de Nicée 
{A. HAHN, BS n. 123, p. 132; Dz-Sch 40). 
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J.LEVOV Oalws, aTa.upw9ÉvTa., O:rroOa.vÔvTa., àva.aTO.vTa. TÛ Tphn 
TWv 'ljp.epCw, O.veA90vTa. ets oüpa.v6v, ÈpxOl-'evov KpivaL toov,.a.s 

12 Ka.t VEtcpOÙS KO.Td. 8Ltco.La.v Ù.VTO.'tr08oaW 1rÎaTEWS TE tca.t Ëpywv, 

f3a.atÀe0ovTét. TE ds TOÙS a.i6Jva.s, acetop.ÉVfiS Èv &:rra.O'L 1TÛ.VTOTE 

Tf}S Ô'ITEpoxi)s TOÛ 0eoÛ Ka.L JlOVa.pxla.s, Ô1iOTETa.yp.ÉVOU 
s..,Xa.8~ TOÛ nveÙ(J.O.TOS TOÛ â.yLou T~ XpLO'T~ j-LE'I'à. "Trét.VTWV, 

16 nÙTOÛ 8è TOÛ Ytoû T{iJ 0ec{l tca.L na.TpL, tca.Tà. Tf)v TOÛ JLO.KO.

pLou na.OÀou 8t8a.atca.ÀLa.v1 ÔS ~t}OW' « ct0Ta.v yà.p Ô1TOTa.yfl 

a.ÙT~ ,.à, 1rét.vTa., ,.OTE tca.L a.l'.m)s 0 Ytàs Ô1ToTa.y~aeTa.L ,.~ 
• ·~ ' "' ' ' " .3:. • 0 ' ' ' ' '"" a » U1r'OTQ.~O.VTI. Q.UT~ TQ. 'n'O.VT0.1 LVO. U 0 - EOS TU 11'Q.VTO. EV 1TO.O'L • 

20 ToOTwv 81) 'R'cl.vTwv eÜtcpl.vWs p.èv tca.L 11'Àa.TUTepov Ev ETÉpots 
f]p.îv à:rro8e8et.y~J-Évwv, Èv f3pa.xeî 8è vûv 1ipàs ÔJLÛS &p.oÀoy1"j-

b flÉvwv, 1 eùx6J.Le9a. Toûs TE 1Ta.pÔvTa.s ÛJ.Las Ka.t -rr6.vTa.s Toùs 
TWV a.ÙTWV .fJl!''i:V J.LUO'Tf)p(wv KOLVWVOÛVTO.S, p.-l) "'Ôyov à.v8pW1rwv 

24 8e80tKÔTO.S, JL,TE ao4>laJ.LO.O'LV à.'ll'O.TWJ.L~VOUS 11 KOÀO.KEla.tS 
Û1ra.yop.Évous, Ka.Tà. T-l]v à.}\'1'}9i] Ka.t 8tKa.(a.v KpLatv È11't.lftfJ4>l
aa.a9a.L TO'i:S etpf)fl~VOLS, Kpa.TOÛO'f)S 8t)À.a.81) 1ra.pà. 'Ti'âO'L T'ÎjS 
{3e~Tlovos p.olpa..s, TÔV TE Àoyta...,Ov TWv ÈvoxÀoÛvTwv 1rpo-

28 O'Tf)O'ctltÉvous, 1r6.vTa.. Ot}pa.Tpa. Kat 8lKTua.. 8ta.4>uye'iv, Ü. Tcf 
8ta.~ÔÀ~ KQ.T 0.v9pW'ITWV t-.U<!J.t)X6.Vt)TO.L, 1TOÀ.À.OÙS ~o~e'i:v 
ft8eAe6.teLv l-1-Ep.eAenpcôn, TOÙS p.-l) 1Tp0 TWV f)8éwv Tà O'UJ.L4>~pov 

Cl BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

27, 16 CXÙ't'(;)v v (-~oü V2 mg) Il 8è : '1"Z Ga. Il -.oü om. L n u~oü] 
+ xoc~ C Gm, Mi. U -.<;) 6e<i) xcd 7t«'1"p~ : -.<;) nœ-.p~ xoc~ 6e<{l Ga. Il 18 
xœt om. C Il 19 7l om. V (suppl. V2 mg) 1120 8è Gm. Mi. Il nÀIX.'M'epov 
C 11 21-22 Wf'OÀoyouf<<vwv (ou ex~) L Il 22 Ùf'&, Edd. : ~!'@; codd. Il 
28 6~poc-.pcx 1 Edd. : 6~poc-.oc cett. Il 29 xcx-.<X C Il q~o6eî:v Cl : qm
yeï.v ceLt. & Edd. 

27. a. 1 Cor. 15, 28. 

1. Cette mention de la« monarchie & est à première vue paradoxale 
chez un Arien pour qui le modalisme, le sabellianisme et le monar
chianisme constituent l'hérésie trinitaire par excellence. Mais les 
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est ressuscité le troisième jour; il est monté au ciel et doit 
venir juger les vivants et les morts en vue d'une juste 
rétribution de la foi et des œuvres, il règnera pour les siècles, 
la supériorité et la Monarchie' de Dieu étant sauves en 
toutes choses et en tous temps, l'Esprit Saint étant claire
ment subordonné au Christ avec tout l'univers et le Fils 
l'étant lui-même à Dieu le Père selon l'enseignement du 
bienheureux Paul : <<Quand tout lui aura été soumis, dit-il, 
alors le Fils lui aussi se soumettra à celui qui lui a tout 
soumis, afin que Dieu soit tout en tousa ». 

Appel d'Eunome 
à ses juges 

Nous avons démontré tous ces 
points clairement et plus largement 
dans d'autres ouvrages2 , et mainte

nant nous les avons confessés brièvement devant vous; 
865 b nous vous prions donc, vous qui êtes présents et vous tous 

qui avez communion avec nous aux mêmes mystères; de ne 
pas craindre le blâme des hommes, de ne pas vous laisser 
tromper par les sophismes ou détourner par les flatteries, 
et de confirmer par un vote, en un véritable et juste 
jugement, ce qui vient d'être dit, étant bien entendu que 
le meilleur parti s'impose à tous ; et, maintenant que vous 
a été exposé le raisonnement des fauteurs de troubles, n,ous 
vous prions d'échapper à tous les filets de chasse et de pêche 
machinés contre les hommes par le diable. Il prend soin 
d'effrayer ou de séduire bien des hommes, ceux qui ne 

erreUI'S opposées partageaient un préjugé commun : l'unicité do Dieu 
(monarchie) est incompatible avec une véritable communiCation de la 
nature divine en des personnes à la fois réellement distinctes et 
égales. 

2. De quels autres ouvrages s'agit-il? Th. DAMS, La controverse ... , 
p. 51-52, lit dans cette mention une possible allusion à l'Apologie 
elle-même, ce qui serait un indice d'un ajout tardif des ch. 26-27. 
Une déduction de ce genre nous pnratt impossible, car on sait 
qu'Eunome a beaucoup écrit et que la plupart de ses œuvres sont 
perdues. 
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a.lpoulJ.Évous, f) TÙ 11'ap0vTa. TWv fLEAAOvTwv à.a+a.AÉuTepa. 
32 Aoy•tof'~VOUS· 

El 8' Kpa. tca.t va.pél TLO'&. VLtc1\aEI. TÙ xe,pw - à.woa-rpÉl}ta.L 

8È 0 9eàs TOÛ AOyou ~v '11'E'i:pa,v -, 1rpbs JLÈV Tà l)teû8os Tiilv 
1roAAWv aup.'ll'Ve6vTwv, wpOs 8È T.qv UAf}Oe&.a.v 8L'i0'1'u~wv, 

C 36 1 TiiJV TE Ô.peaK6VTWV T\J 9e<lJ KO.i KOLVÛ O'UllcJu:p6vTWV T..qV 
' .!. • • .t..'"- ' S't ' ,. , 'R'poS To 11'0.pOV a.a't'O.I\ELO.V KO.L O~O.V 1TEp1. 1f/\ELOVOS 1TOLOU-

I'ÉVWV, TOÙS yoÛV É1TOfLÉVOUS à.a6.AeuTOV tca.i 'ITO.yla.v 8La.+u

A6.ga.L T~ 1TO.pa.8e8wtcÔTL T~V 'll'taTw, 'ITEpLfLÉvovTa.s Tb TOÛ 
40 l:wTi]pos fJJlWV XptaToû tcptTtjp~oov, o~ TÛ+os }LÈv tca.i 86€a. 

tcai lJteû8os 1rpoppLtws 1\+étvLaTa.L, yullvot 8È 1rÔ.0'11S O.pxfis 
f) 9epa:rrela.s T\ tcoAa.tcela.s ol tcpwOllevot., 'ITOÀUXELpÎa. 8€ tca.i 
1rAoûTOS à.a8evf}s 1rp0s 8uaWTM'Iatv, tc&v n Ma.v 1Tapà. èw8pC:nrot.s 

44 eù8ôtct}J-os. 'Av8pWv yà.p ~v86gwv 1TAi19os Evàs 1TÉY1"j1'0S 
eùae,oûs oÙK à.v,.a.g~oov ets 1Ta.pa.LT,..at.v "'TO.p~ O.A110eL<f 8oKL
p.a.toOan, auva.ywvLto}lÉ.Y1"jS }'ÈV eôae,e(a.s Ka.Tà. 8LKa.(a.v 
Ù.}lOL,T]v TWv vûv s~.~ a.ùTfJv Ka.i. ,.o Oa.veîv KÉp8os b .,;you}lÉ.vwv, 

48 à.1To8t80vTOS 8È ,.à, TWV à.yWvwv aoxa. TOÛ wci.Aa.L- Ka.i. vûv 
d à.9Ao9eToÛvTos XpwToû, 1 Tots }'ÈV Uwèp àA,..&la.s 1roVJ\aa.at 

TfJv à.A'I}Ow-TJv ÈAeuOep(a.v Kai. ~a.atAdav oôpa.v&>v, Toîs 8È 8tà. 
Ka.KOvot.a.v Ta.0Tf1V Ù.Tt.JLO.aa.at Ttp.wpla.s à.wapa.LT'i]Tous. T a.ûT' 

52 dpl]a9w p.Èv à.p.~OTepa. wpàs ôp.âs • ÈK,a.(fl 8È wpàs 'Tt)v 
~eA.,.lc.> p.oipa.v ,.o TÉAos. 1 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

27, 31 tJ.e:ÀÔvTrov V Il 33 ·mrtv vtx-f)crn C 11 37 &:a~Wtoc V Il 41 
1rpoppU;.,, Ga. Gm. Mi. : 7rp6pp•l;oç codd. Fa. Il 43 &a6eve!ç G Il 
m:tp& C Gm. Mi. : notp~ cett. npà<; Fa. Ga. Il à.vOp@nou<; Ga. Il 45 
&:Àt0d(f L Il 48 t:éJw om. L Il 49 novéaotO'L I BGV Il 51 cht!J.!ÎO'OUO't 
Fa. 

27, b. Cf. Phil. I, 21. 

1. Thème déjà évoqué au ch. 3, 2M3 : «préférant à la faveur et à la 
sécurité présentes la garantie du monde à venir ... •· De même, 

T 
! APOLOGIE 27, 3!-53 295 

préfèrent pas l'utile à l'agréable ou dont le calcul est que 
la réalité présente est plus sûre que celle du monde à venir'. 

Et si d'aventure quelques-uns se laissent vaincre par le 
pire- que Dieu écarte l'éprenve que j'évoque-, puisque 
le grand nombre conspire dans le sens du mensonge, se 

865 c sépare de la vérité et fait plus de cas de la sécurité et de la 
gloire présentes que de ce qui plaît à Dieu et est utile à 
l'intérêt public, nous prions du moins ceux qui nous 
suivent de garder ferme et solide leur foi en celui qui la 
leur a donnée, en attendant le tribunal de notre Sauveur 
le Christ, où l'orgueil, la vaine gloire et le mensonge sont 
extirpés jusqu'à la racine; où ceux qui sont jugés sont 
dépouillés de tout commandement, de toute marque de 
respect et de toute flatterie; et où le nombre des gens et 
la richesse sont impuissants à persuader, même s'ils ont 
joui d'une très grande réputation auprès des hommes. Car 
un grand nombre de personnages célèbres n'a pas le même 
poids qu'un seul homme pauvre, mais religieux, pour 
intercéder auprès du tribunal de la vérité. La religion de 
ceux qui estiment maintenant que mourir à cause d'elle 
est un gainb combattra pour eux selon un juste retour des 
choses, et le Christ qui depuis longtemps et maintenant 
encore offre les récompenses leur fera largesse des prix 

865 d de leurs combats: aux uns, qui ont souffert pour la vérité, 
il donnera la véritable liberté et le royaume des cieux, et 
aux autres, qui l'ont méprisée par perversité, il donnera 
les sanctions inévitables. Ces deux issues, tenez~vous 

les pour dites ; et, à la fin, que gagne le meilleur parti ! 

l'évocation du tribunal du Christ, qui va suivre, correspond à « l'équi~ 
table rétribution » du ch. 3. Les parallèles entre le début et la fin de 
l'Apologie sont assez nombreux. 
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868 28. Ets: ÈO'TL eeOs à.yÉYVTJTOS: Ko.l èi.va.pxos, olhe 1Tp0 ÊUUTOÛ 

Ëxwv. Twà. OvTa., oÙ8Èv yàp 1Tp0 TOÛ àyevvt}Tou etva.t- 80va.TO.L • 
oiJTE. aùv. a.ÜT~, ets yà.p Kat }IOvos eeOs 0 tiyÉVVf}TOS. oüT' 

4 Èv _a.ÜT(iJ, Ô1TJ\oûs yàp Kal ciaUv9eTog, Ets 8€ ltlv Kal 116vos 
~V Ka.l ciel b a.ÔTàS li)y 1T6..VTWV È0'1'1 9eàs Ka.i KT(O'Tf)S KO.i 

81'JJli.OUpy6s, wpWTws J!oÈV Ka.l È~a.LpÉTWS TOÛ Movoyevoûs, 
18û.ds- 8è TWV s .. · a.ÙTOÛ yevolLÉvwv. 

8 Tàv }lÈV yà.p YtOv 1rpà 1rÛVTWV ·Ka.i 1rpO 1r6.0'1'JS ic-rlaews 
Jt6VOV- TÛ- ÉO.UTOÛ 8uV6.JLEL KO.i Èvepye{q. ÈyÉVV"llaÉ TE Kat ËKTLO'E 

KO.i È1TO(TJO'EV, oÔ8Èv Ti]S Éa.UTOÛ Ô1T00'1'Ô.O'EWS }IET0.80ÙS T~ 
yevvf)9ÉvTL. - 048a.pTos yà.p Kal a.s~.a.tpeTos Ka.t â.JLÉpLaTos 0 

12 9e6s' Ô. 8' (i~9a.pTOS Ti)S Éa.UTOÛ oÙa{a.g oÙ Jl.ETa.8t8(1)0'LV -, 

oÜTe Ka.9' Éa.uTOv èîJ\Aov ôwoaTT)O'ét.}IEVOS - 110vos yci.p a:•hbs 
b ciyÉYVfJTOS·, tca.Tà. 8È T~V à.yÉVVfJTOV 1 oÔa(o,.y yevvf)9i}va.t

à.8Uva.TOV -. Olhe oôv -rfi Èa.uToÛ oôalf!o à.'lt'exp.fjaa.To, à.XXà. Tfi 
(.l , , , , ' J. • ..... ' , ,,,, ? 

16 t'OUI\fJO'Et- JlOVU' QU'TE KQ.'TQ. 'T•IV EO.UTOU OUCna.V, 0.1\1\ Ol.OV 

l~oUÀtJ9'1, lyÉVV'JO'E. 
Ka.t 8Là. .ToUTOU 1rp&hov J.LÈV 'lt'ci.VT(J)V Ka.t }lEitov ,.o nveÛJ.LO. 

Tb &yt-ov Ëwo(fJaEV, Egoua(q. t-LÈV LS(Cf KO.t 1rpoa-râ.y}la.Tt, 
20 Èvepydf!o 8È Ka.t Suvâ.J.LEt- TOÛ Ytoû. MeTÙ. 8È TOÛTo -rù. Xm1rÙ. 

1Tci.VTO. TÙ. Èv oôpa.vq. Kat Ë1rt yf}s, Opa.Tci. TE Ka.L à.ôpa.Ta.a Ka.t 
aWJ.La.Tci TE tca.t àaWt-ta.Ta. 8t-à. TOÛ Ytoû iwolflaev. « Ets yù.p 
eeôs, Eg oô Tà. 1TcivTa., KO.TÙ. TOV 'AvôaTo)..ov, Ka.t Ets KOptos 

24 'l"laoûs Xpt-aTÔS, 8t-' oô TÙ.wcivTa.b, » 

CI BGVL Edd. ( ~ Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 
2:8, 6 7tpéi'>'t'OÇ C !J 9 èyéVV"I}CJ&\1 ... ~X't'tcre\1 C [1 16 o!ov de hOC 

uerbo lege notam ·Fabricii {in Gm. uel in Migne) sic dicentis : 
u Cau eus otocv edidit, sed o!ov habet ffiJ;J. Gud. et Lind. >>" Reuera 
et Caueus et Gud. et Lind. habent o!ov Il 17 èyévWjcrev C L !1 19 
è1toi"l}crev : -cre L 11 èl;oucr( V Il 22 è7toi"''jcre:v : -cre L è1toEcrev sic G 11 24 
l~al>~ L 

28. a. Cf. Col. 1, 1611 b. 1 Cor. 8, 6. 
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8 6 B a 28. Il y a un seul Dieu inengendré 
ConfessiOn de foi et sans principe : il n'a aucun être qui 

lui soit antérieur - car rien ne peut être avant l'inen ... 
gendré -, ni qui soit avec lui - car l'inengendré est·un 
unique et seul Dieu -, ni qui soit en lui - car il est simple 
et sans composition. Étant unique, étant seul et étant 
toujours le même, il est Dieu, créateur et artisan de toutes 
choses, tout d'abord et d'une manière extraordinaire du 
Monogène, et à titre propre de ce qui a été fait par lui. 

Car le Fils, ill' a engendré, créé et fait seul, avant toutes 
choses et avant toute la création, par sa propre puisssanCe 
et activité, mais sans rien communiquer à l'engendré de 
sa propre hypostase. Car Dieu est incorruptible, indivisible 
et sans partage; et l'incorruptible ne fait pas partager sa 
propre substance. Il n'a pas non plus fait subsister un 
autre selon ce qu'il est lui-même. Car il est seul inengendré 

868 b et il est impossible d'être engendré selon la substance 
inengendrée. Il n'a donc pas mis en œuvre sa propre 
substance, mais seulement sa volonté; et il ne l'a pas 
engendré selon sa propre substance, mais tel qu'ill'a voulu. 

Et par lui il a fait l'Esprit Saint, premier de tout et plus 
grand que tout, par son propre pouvoir et par son ordre, mais 
par l'activité et la puissance du Fils. Et après lui il a fait 
par le Fils tout le reste, ce qui est au ciel et sur la terre, les 
choses visibles et invisibles•, corporelles et incorporelles. 
<<Car il y a un seul Dieu, de qui tout vient, selon l'Apôtre, 
et un seul Seigneur Jésus-Christ, par qui tout existe b. » 

1. Sur l'authenticité du ch. 28, qui apparatt comme un appendice 
rajouté après coup à l'opuscule, cf. T. 1, lnlroduclion, p. 58. 
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Ets•e···" •• K't OUV EOS: a.yeVVfiTOS:, UICTLO'TOS1 U1TOI.fJTOSo at E s KUpLOS 
'lnao"' X ' ( Y" " e "' ' ... ' ' •1 US pw-ros, 0 LOS TOU EOUt YEVV'lll!U TOU ayEYY1]TOU1 
O(""' 1 1 ""'! OUX WS EV TWV YEVV1'JJLO.'J'(I)V1 KTLO'(LO. TOU O.KT O'TOU1 OÙX C:,S 

c 28 ëv T&lv KTLallét.Twv, 1TO(T)flO. ToÛ J (0.)1ToniTou, oôx Ws Ëv TWv 
11'01.1')1-l.cl.TWV • KuO«hs ~tpf}TO.L Ô11'0 Ti]S éy(as r pa.cJ>i}s • « KUpi.OS 
IKTwÉ JLE Apx.r.v 08Wv a.ÔToû, '~~'PO TOÛ a.tWvos E9eJleMwaÉ Il'' 
'R'pb 8&: 'ft'éa.VTWV ~ouvWv yevv~ p.e0• )) Ka.t Ëv nveÛJ10. ÜyLov, 

32 1TpÜtTov Ka.i llEitov Trét.VTWV TOÛ Movoyevoûs Ëpyov, vpoa
TllyJA-a.-TL J.lÈV TOÛ na.Tpôs, Èvepyel~ 8È KClt 8uvclllEL TOÛ Yloû 
yev6JlEVOVo 

CI BGVL Edd. (- Fa. Ga. Gm. Mi.) Bas. 

28, 28 -rrov1 om. L Il &no~-Jj .. ou Edd. (cf. supra 17, 10): not1JTOÜ 
codd. Il 30 gX't'taev C Il f1.e : tw:t L Il è:f.h:p.e).((t)ae\1 C 11 32 ncivTwv codd. : 
nOCVT(t)V Tli>V Edd. n Mpyov codd. : ~pywv Edd. Il 34 yev6tJ.evov 1 + 't'éÀoç; 
"t'OÜ ~ÔVotJ.(ou B "t'tÀoç; L 

28, c. Prov. 81 22.23.25. 
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Il y a donc un seul Dieu inengendré, 
incréé, non fait. Et un seul Seigneur 
Jésus-Christ, le Fils de Dieu, rejeton 

de l'inengendré - non à la manière d'un quelconque 
rejeton -, créature de l'incréé - non à la manière d'une 

868 c quelconque créature-, œuvre faite par le non-fait- non 
à la manière d'une œuvre quelconque-; comme l'a dit la 
sainte Écriture : <t Le Seigneur m'a créé au commencement 
de ses voies, avant les siècles il m'a fondé, avant toute les 
collines il m'a engendré• >>1 • Et un seul Esprit Saint, la 
première des œuvres du Monogène et plus grande que 
toutes, produit par l'ordre du Père, mais aussi par l'acti
vité et la puissance du Fils. 

Autre formule 
de fol 

1. Eunome cite largement le texte de Prov. 8, 22-25 qui associe 
les verbes créer et engendrer. Il y lit une justification de l'amalgame 
qu'il établit entre les deux termes, ainsi qu'entre créature et rejeton. 
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par G. M. de DuRAND 

Lé Lesbiacus 6 et quelques autres manuscrits 

I. --- Tradition directe du «Contre Eunome • 

L'inaccessibilité du microfilm aussi bien que du manus
crit nous avait empêché, au départ, de faire figurer le 
manuscrit Lesbiacus 6, du monastère S. Jean le théologien, 
parmi les témoins du texte dans la présente édition. 
Depuis, nous avons pu jeter un coup d'œil sur le codex 
lui-même et, ultérieurement, collationner d'abord des 
photographies partielles provenant du « Nachlass • de 
W. Jaeger (grâce à la très grande bienveillance du conser
vateur dé la Houghton Library de Harvard), ensuite le 
microfilm de l'I.R.H.T. A vrai dire, les fioritures qui 
déparent assez fréquemment une écriture par ailleurs 
extrêmement régulière peuvent inspirer, à première vue, 
quelque soupçon et expliquent sans doute le jugement de 
W. M. Hayes, qui la relègue au XIv• siècle1. Cependant 
une datation plus haute, au xn• siècle, reste plus que défen
dable, et c'est l'opinion de A. Papadopoulos-Kerameus, de 
W. Jaeger, qui ajoute même nisi vero fine saeculi Xl 
orlus ... dans sa description', et de E. Amand de Mendieta3• 

1. The Greelc Manuscript Tradition of (Ps.) Basil's Adversus 
Eunomium, p. 156 et 161. 

2. P. xxvu, tome II de son édition du Contre Eunome de GRÉGOIRE 
DE NYSSE, 1960. 

3. P. 148 et 149 de son ouvrage posthume sur la tradition directe 
des neuf homélies sur l'Hexaéméron, T.U. 123, 1980. 
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Ce dernier qualifie en outre le manuscrit de « monument 
calligraphique de grand prix », tant le copiste est soigneux 
et emploie une orthographe remarquablement correcte. 
Ainsi, par exemple, ce copiste note par un point, régulière
ment, les iotas souscrits. Pour nous, le trait le plus insolite 
du Lesbiacus est la présence simultanée sous une même 
couverture des traités Contre Eunome des deux frères 
Cappadociens1, ce que nous n'avions constaté dans aucun 
autre de nos manuscrits (cf. T. 1, Introduction, p. 124); 
par contre, la présence du corpus tant basilien que grégo
rien de I'Hexaéméron est fort courante, sans d'ailleurs 
signifier que le modèle choisi par le scribe ait toujours été 
le même pour ce corpus et pour le Contre Eunome; ici 
encore, A. de Mendieta et Stig Rudberg placent le Lesbia
cus, pour l'Hexaéméron, dans leur second embranchement, 
alors que le Valicanus gr. 408 (G) figure dans le premier. 
Or G est un des deux manuscrits avec lequel le Lesbiacus 
offre le plus de similitude pour notre texte, appartenant 
décidément à la famille DG, avec un peu plus d'affinités le 
liant à D, ainsi en II, 27, 29; 31, 43; 34, 9. Signalons 
encore que le manuscrit de parchemin écrit à pleine page 
indique les citations d'Eunome par des traits ondulés 
encadrés de deux points et celles de l'Écriture par des 
guillemets inversés (»); il comporte tout juste une note 
marginale. En revanche, sur chaque verso, des titres 
courants précisent et Je livre de l" Av·npp"l)-rtx6ç où l'on se 
trouve rendu et le folio, cette numérotation de folio étant 
aussi mentionnée au début de chacun, au milieu de la marge 

1. BASILE : livre 1, fol. 186v~212v, sous le titre : Toü èv &yto~t; 
7t1X't'pàr; 1)1-J.C>v &:pxtemàx611:ou Koctcr~:Xpetœç K1Xrm«8oxto:ç Boca~).dou 't'OÜ 
(J.ey&l.ou Myoc; &V'Ç'tpplj't'txàç Xct.'t'à: 't'OÜ 8ucrcre6oüc; Eôvotl-tou, avec un 
A' dans la marge; livre II, fol. 212vR242v : Toü œÙ't'oÜ X!X't'à: 't'OÜ 
8ucrcreôoüc; EUvop.(ou Myoc; f"; livre III, fol. 243r-248r : Toü IXÙ't'OÜ 

~6yoc; &v·npp"l)'t'txàc; )(()(.'t'a 't'OÜ 8uacreôoüc; Eôvoj.dou r' ; plus les deux 
hvres non authentiques, fol. 248r-284v.- GRÉGOIRE: fol. 288r-349v, 
avec mut.nation finale. 
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inférieure. Nous avons attribué à ce manuscrit Je sigle J, 
en fonction du patron du monastère où il se trouvel. 

II. - Tradition indirecte 

a) La collation, à Thessalonique, d'un microfilm de 
l' lvi••on 371 (xn•jxm• siècle) nous a permis de compléter 
les données fournies tome 1, p. 114, n. 1, au sujet des 
citations du Contre Eunome dans la Chaîne sur l'Évangile 
de S. Luc composée par Nicétas d'Héraclée. Voici d'abord 
les numéros de l'édition Ch. Th. Krikonis, avec les réfé
rences exactes au texte de S. Basile : 

n° 588 
n• 706 
n° 1621 
n• 1942 
n° 2187 

Il, 8, 23-33 5-rL b fLèV U!OÇ- ~:X:L8VWV 
1, 15, 12-37 b 81: Aouxilç- 8,8otGXOf1.évouç 

JI!, 2, 30-47 ~" 7tpoGo:x;ijç- &ve7tl8ex-roç 
II, 33, 9-12 xcxt b KOp1.0c; - &7teqtfjvcx't'o 
J, 7, 9-17 OÔ 7tOÀu6>VUfLOÇ - -rl6e-rotL 

Nous avons pu constater du même coup que Nicétas 
remanie (ainsi au début du n• 1621) et ampute (ainsi pour 
les n°8 706 et 2187) assez librement les phrases de Basile, 
de sorte que les variantes qu'il apporte seul n'ont guère 
de valeur pour la constitution du texte. Deux leçons 
cependant du fragment n° 706 : oô ligne 20, et surtout 
l'interversion tÇ où8evèc:; ... &yéw1j-rov lignes 28-29, rendent 
assez probable que le manuscrit du Contre Eunome utilisé 
par le compilateur de la Chaîne aurait appartenu au groupe 
représenté par CV. 

b) La lettre synodique de Théodose d'Alexandrie à 

1. Jaeger l'avait appelé B, mais ce sigle était déjà occupé ici. 
1-1. Hôrner et M. Van Esbroeck en éditant les sermons De creatione 
hominis l'ont appelé respectivement Q et 'Y. 
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Sévère d'Antioche, publiée par J. B. Chabot dans le 
C.S.C.0.2, fournit trois fragments : 

tx p. 53 / tr. p. 36 : II, 17, 5-11 Ebt<1v - cbtotuyota6E[ç 
tx p. 63 / tr. p. 43 : II, 34, 3-6 MovTotvoü - rcpoaTplBEa6"'' 
tx p. 66/ tr. p. 46 : II, 7, 19-26 Oô3è ivT"'il6ot - &rcorcÀ')-

poüv 

Une seule variante est un peu significative : dans le 
deuxième fragment, Théodose lisait sans doute, à l'instar 
de D G LM N N Y, f1.6vov au lieu de !'-6vou. 

_par aiileurs, nous avons pu trouver à la Biblio
thèque Nationale d'Athènes un manuscrit de la Panoplie 
d'Euthyme Zigabène qui contenait la citation du III• livre, 
introuvable dans les manuscrits de Paris (cf. Introduction, 
T. I, p. 115) : il s'agit du codex no 297 (papier oriental, 
xn• siècle finissant, qui contient aussi, fol. 138v à 141r et 
141r à 147r, les citations des livres I et II). La collation de 
ses feuillets 213v-216r avec le texte fourni par l'édition 
de Tergoviste nous a montré, une fois de plus, l'exactitude 
de celle-ci: à part une omission d'article absente du codex 
(en III, 5, 15), ce dernier confirme que le texte de l'excerp
teur était bien celui attesté par l'édition partout où nous 
avions songé à faire état de la leçon d'Euthyme. Dans un 
petit nombre de cas cependant, ainsi en III, 4, 56 et 5, 3, 
l' Alheniensis offre des variantes qui se rencontrent dans 
quelques manuscrits, mais sont absentes de l'imprimé de 
1710. Mais ces rencontres sont insignifiantes au point qu'on 
est tenté de les juger fortuites. 

Enfin signalons que la citation de 1, 18, 9-15, outre les 
œuvres énumérées T. 1, Introduction, p. 117, figure encore 
dans Pamphile, Capilulorum diversorum seu dubitalionum 

1. J. B. CHABOT, Documenta ad origines monophysilarum illus~ 

lrandas, CSCO 17 et 103/ Syr. (tx) 17, 1908, et {trad.) Syr. 52, 1933. 
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solutio, VI, 19, éd. Mai; Patrum Nova Bibliotheca, t. 2, 
p. 620-621, et dans S. Jean Damascène, Contra Jacobilas, 
94, éd. B. Kotter, PTS 22, p. 145, avec d'assez nombreuses 
variantes. 

• • 

Nous complétons l'apparat critique du Livre I, en 
fournissant les leçons du Lesbiacus 6 (J). On constatera 
que J, comme nous l'avons dit, s'insère naturellement dans 
la famille DG, et qu'il a plus d'affinité avec D qu'avec G. 
On compte en effet, dans ce livre I, treize accords DJ 
contre G, alors qu'il s'en présente seulement six de GJ 
contre D. Il arrive que J s'entende avec d'autres manus
crits contre DG, mais ces rencontres, de peu d'importance 
ordinairement, nous paraissent toutes accidentelles. 

Dans l'apparat qui suit, qu'il faut lire en se reportant a 
celui qui accompagne le texte du Livre 1, nous avons eu le 
souci de faire ressortir les leçons de J et ses affinités avec 
DG. Nous n'avons donc pas recopié, quand ils sont trop 
nombreux, tous les éléments de chaque unité critique : 
les points de suspension ou la mention etc. indiquent qu'il 
faut lire la suite des sigles telle qu'elle a été établie dans le 
premier apparat. On prêtera attention a la mention (corr.) 
qui précède quelques unités; elle indique que nous appor
tons une correction à l'ancienne rédaction. 

1, 13 6dou : &y[ou J CV BFKZ Il 16 otÔTwv om. J Il 21 y• 
+ TOÜ J Il 33 6 PotMT')ç habet J (cf. lntrod. p. 112) Il 

-rljv om. J Il 38 auyyp&flotTL J Il 41 3~Àoç J Il 42 ><ott D C : 
&ç B ... om. GJ V etc. Il auvotrcEÀEYXB~aETotL + ><ott GJ 
CV etc. 

2, 3 To•hwv J Il 15 TL om. J Il 36 ùrcEL"'\PX•TotL DJ Ga. Il 
55 Orc~ÀBE DJ ÛrcELa~ÀBE Ga. Il 65 Suvotf1.SVouç DJ CV : 
+ a,• cett. Il 69 tm><p<fl.WVT<ç D••J CV R•• 0 11 73 T~ç om. 
J Il 78 ~TL om. J 
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3, 8 -rb om. J Il 26 dç om. J Il 45 etç om. J 

4, 2 ><oct DJ Ga. : om. cett. Il 4 o6-rwç om. J 1115 À-/jaeaOoc• 
GJ C etc. Il 17-18 8•ocvo[ocç yev6;tevoç""' J Il 35 7t[a,.,ç post 
7tctVTWV J Il 76 6pyocvoc J Il 81 eùOéoç DGJ etc. 

5, 1 et7tOf'<V J Il 2 o!ç : ~v o!ç J Il 37 auyyVÔ>f'l)V ...uxov 
""' DGJ K Il 61 yeyev~aOot• J C Z etc. Il 66 otÙTij\ J Il 72 ~f'Î:V 
om. J Il 77 ( corr.) otÙTOç C BFRZ : l:otuTOç KX om. DGJ V 
ELMNY 0 Il 83 o!f'ot' post f>48wv J Il 103 Àéyl) : ... Àeyo• 
DJ Il 108 otÙTij\ 5aov""' DGJ Il 126 ocÙTij\ om. DGJ etc. Il 

6, 8 O''l)f'OCW6f'SVOV + f'èV J Il 28 O'X~f'ot Kotl XPWf'OC""' DGJ 
Il 31 6aot : o! DJ 6aot o! Ga. Il 33 Àeywcoc• DGJ Il 42 &1to : 
tx J 

7, 2 7totp& : 1tepl J Il 5 otÔToÜ J ELM••N Il 7 1tepl otÙTOv 
Oewpouf'évo•ç""' DGJ Ga. Il 25 >totl1 DG : om. ce tt. (incl. 
J) Ga. Il 33 TOÜTo + TO J Il 44 't'ji -I:KciTepot om. G solus 
(habet ergo J) Il 48 T61 : Tij\ J Il "' om. J Il T02 : Tij\ J 

8, 17 &v om. J Il 23 dvot• om. J Il 37 eù8o><[q: J V etc. Il 
40 8è + TO DGJ Ga. Il 46 où8' : où6' GJ E 0 Il 58 Àey« 
J Il 62 !v1 om. J Il 63 TOliTCJl : TOO'OUT'J' J Il 64 l'~ om. DJ 

9, 1 !a"' om. J Il 16 TWV + Odwv Kotl <iÀl)OwOiv DGJ Il 
17 8,8otyf'ctTWV : 8owci-rwv J Il 28 &6potTOÇ 0 &OcivotTOÇ 
""' DGJ Il 44 MvocTot' : 81\vot,,.' &v J Il 50 f'<Tevéy><otvnç 
DGJ Il 57 TWV om. J Il 59 ><otl om. J 

10, 3 l>totO'Tov om. J Il 12 TOV 0eov q>Oopif""' DGJ Il 
21 tvvolotç DGJ Il 24 TouTwv + ye DGJ Ga. Il 26 f'~ 1tepl TOiv 
""' J CV Il 45 &pot om. DGJ etc. 

11, 35 ~ : ~v DJ etc. Il 39 &7tl)yopeuf'évwv J Il 40 6T' om. 
J Il 42 TOU om. J Il 43 otÔTou DGJ Y 

12, 17 Xp•aTou : 0eou J Il 18 T~v + 8è DGJ Il 29 ~v 
TOÜ 0eoü C"J J 

13, 4 8,otl<OO'f'-/jO'otVTot + otÙ~V J Il 11 7tUKV6Tl)Ç + l\ ot! l<otT<i 
ax~f'ot 8•ocq>opotl J (cf. 12-13 codd. CV et alii) Il &7totÀ6Tl)Ç : 
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&7tÀ6Tl)Ç J 1113 &v om. J 1117 f'èv om. J Il 22l)v ><otTot7totToua• : 
~ç 7t<XToua• J Il 25 b om. J 

14, 7-8 ,.b• - 0eou : Tou &v0pÔ>7tou Tou 0eou -rou ~~ 
otÙTou DJ Tou 0eou TOU !~ otÙTou G Il 31-32 8è 1-'-IJ : f'l)81: 
J 11 33 ( corr.) 1tou om. DGJ BF etc. Il 41-42 ÀoyovToç 
7t<LO'Téov""' J Il 47 otÙT~Ç om. J 

15, 8 Tou8e : -rouTou J Il 11 -rl + ~O'T' J Il 36 ><otl om. J 

16, 3 e! J•l CP• X Syr. Ga. : om. ce tt. Il 24 'Av6f'OLOV 
+ y&p J Il ITotTpl Kotl 0eij\""' DGJ etc. 1129 yuf'votaOelal)Ç ... : 
yuf'vwOdO'l)Ç cett. (incl. DGJ) Ga. Il ><otTotMaewç J Il 35 
TOLOU'J:OV : TOO'OUTOV J Il 40 !q>otpf'6~e< .. , : -60's< codd. 
(incl. DGJ) Eut. 

17, 3 otÙTo'i:ç : otÙTij\ J Il 33 I:KotTOP'J' : hép'J' J Eut. 

18, 6 x«p6><f'l)TOÇ DG... : X«p6Tf'l)TOÇ J BK etc. Il 
18 tq>' l:otuTij\ : ... !q>' l:otuT6v J Eut. Il 21 ~w~v ~X« DGJ 
Ga. : ~X"' ~w~v""' cett. Il 34 ><cxl -rou Y!ou om. J 

19, 3 Kotl om. J Il 10 e'(7totev G ... : et7tO'f'SV DJ etc. Il 
18 6aTepm ... : 8euTepo• DGJ Il 24 t8lwv : ot><dwv J Il 33 
!><Àotf'Mve< J Il Tou + 0eou J Il 43 À6Y'J' + Tij\ GJ ELM 

20, 4 ~O'Tot' DGJ Eut. Il 28-29 7tpoevvoouvTeç J Il 36 èm-
8d>tvua0ot• : Oewpe'i:aOot• DGJ 

21, 1 ~f'Î:V &q>oplaotaOot•""' DGJ Il 7-8 b 8moç dvot•""' J 
Il 12 ( corr.) ""' D CV BFKRX 0 Ga. : ""'' GJ Z ELM 
Eut. T67tCJl Y Il &aTépeç : o! &. CV BFKRXZ Ga. Il 15 ~l'eve 
DG... : ~f'<LV< cett. (incl. J) Ga. Il 27 ><otl &pot• om. J Il 
28 oùxt : où J Il 33 ( corr.) TO DGJ CV BFKRXZ : Tij\ EL Y 
oac ut vid. -rOC MPC n tÀ«X't''t'OVt : èv è. J cacyac BFKRXZ 
Ga. Il 8•otBot'i:vov DG E ... : f'STotBoc'i:vov J CV etc. Il 37 èv om. J 

22, 20 èv TOUTOLÇ : TOUTWV DGJ ({orsan recte) Il 27 Of'7t<-
7tÀ<yf'évov J 

23, 4-5 1-'-IJ gxovT' et8oç""' DGJ Y Il 31 ( corr.) &7tl)voc•
axuv't'l)O'otÇ + y&p DGJ Il 33-34 tmOUf'OUVTotÇ : ""'X••pouv
'rotÇ J 
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24, 5 (corr.) -riji' DJ et alii : -ro Gvc B ELN00 Il 6 -rou 
RZ ... : -ro cett. (incl. J) Il 20 -rov -rou-rwv DG B ... : 
... -rov -rou-rou J N etc. Il 27 -rL6ep.évo•ç J 

25, 23 b' om. J CV etc. Il 40 ( corr.) &11:oq>o:•v6p.evoç 
DGJ Il 41 '!11:6/.omov 3' J 

27, 3 3•6-r• : 3L6n xo:! DGJ 3•o BKRX Il 14 auyxp!vm-ro 
DGJ Il 16 ~X"' DGJ Il 30 otxe.6TI)""' : bp.o•6TI)-ro: J Il ou-roç 
DJ ELM Il 33 <Xv-rmo:pe~e-r<X~wv DG Ga. : 11:o:pe~e-r&~wv 
J etc. 

• • 

Erratum : Tome I, p. 233, 6• ligne avant la fin du texte, 
lire : << ••• et à toute communauté avec l'engendré ». INDEX 
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INDEX SCRIPTURAIRE 

Contre Eunome 

N.B. : Les chiffres renvoient au livre, au paragraphe et à la ligne. 
Les références en italiques indiquent une allusion non textuelle ou 
l'utilisation d'une expression isolée. Les citations scripturaires pro
venant des fragments d'Eunome cités par Basile sont affectées d'uno 
apostrophe. 

Ancien Testament Nombres 

Genèse 22,22 II, 24, 6 

1, 1 II, 2, 25 25, 7-8 1, 1, 45 

II, 14, 46 Deutéronome 
1, 1-2 1, 13, 2 
1, 2 II, 14, 55 4, 24 1, u, 3ô 
1, 14-19 1, 21, 11 32,28 III, 1, 5f 
4, 1 II, 20, 42 

21,2 II, 21, 10 Josué 
22,8 II, 8, 18 5, 14 III, 1, 66 
27, 18 II,S, 19 10, 12-13 I, 21, 16 
28, 13 II, 18, 39 
31, 11 II, 18, 36 I Samuel 
31, 13 II, 18, 37 

1, 1 Il, 14, 54 
48, 16 III, 1, 53 

1, Il II, 7, 30 

Exode 11, 7, 30 

3,2 II, 18, 21 Esther 
3, 6 II, 18, 23 

4, 17 q II, 19, 16 3, 14 II, 18, 16 
II, 18, 25 

Job II, 18, 46 
3, 15 I, 18, 29 1, 1 II, 14, 53 

1, 13, 30 33,4 III, 4, 8 
4, 22 II, 20, 18 33, 6 II, 4, 32 
6, 2-3 I, 13, 32 38,28 II, 23, 26 
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r 
1 
1 
l 

Psaumes Sagesse de Sirach 4, 18 Il, 4, 16 3, 23-38 1, 15, 14 
1 

2,7 II, 8, 4 1, 14 II, 14, 45 
5, 48 I, 27, 27 3, 24 1, 15, 16 

II, 24, 20 Isaïe 
8, 26-27 Ill, 7, 30 3, 38 1, 15, 1'/ 

13, 1 II, 19, 2 
11, 15 II, 27, 11 1, 16, 19 

17,8 II, 24, 6 1, 2 II, 20, 17 11, 27 I, 14, 4 1, 16, 23 

17, Il II, 24, '1 5, 21 II, 24, 44 12, 31-32 11, 33, 3 4, 23 II, 14, 35 

17, 12 I, 8, 38 6, 1-3 l, 12, 16 Il, 33, Il 5, 21 1, 17, 6 

18,2 II, 33, 26 6, 3 II, 7, ao 11, 34, 3 6,40 1, 1, 42 

III, 7, 19 III, a, 4 III, 5, 3 8, 24-25 III, 7, 30 

32,6 III, 4, 3 6,9 II, 27, 11 12, 36 Il, 2_, 14 10, 16 I, 26, 29 

33,8 III, 1, 52 7, 13 II, 7, 3 12, 48-50 II, 23, 39 12, 10 II, 33, 3 

33, 14 II, 15, 3 8, 14 II, 2, 33 13, 15 II, 27, 11 II, 33, 11 

35, 10 II, 16, 14 9, 5 Il, 7, 8 13,25 1, 1, 9 Il, 34, 3 

43,24 II, 24, 7 Il, 18, 27 16, 16 II, 7, 14 111, 5, 3 

50, 8 1, 12, 12 II, 18, 31 16, 16-18 II, 4, Ir 18, 19 III, 3, 16 

50, 14 III, 6, 38 14, 12 III, 2, 4"/ 16, 17 Il, 4, 14 

54,20 I, 19, 20' 14, 13 I, 12, 4 II, "1, 13 Jean 

67, 12 I, 5, 85 48, 16 III, 4, 12 16,27 I, 25, 27 1, 1 II, 14, 39 

72,8 I, 16, 51 53,8 r, 12, 18 18, 10 III, 1, 49 II, 15, 2 

II, 19, 1 Jérémie 
21,28 11,8,17 II, 15, 29 

77, 65 II, 24, 7 3, 3 1, 23, 30 
23,9 II, 23, 18 II, 17, 23 

103,2 II, 29, 5 
23, 10 III, 4, 22 1, 2 II, 3, 6 

103,24 I, 8, 36 
5, 7 II, 19, 15 23,33 II, 8, 33 II, 13, 31 

109,3 II,17,25 Lamentations 26,29 II, 8, 29 II, 15, 39 

II, 24, 19 4, 20 III, 3, 10 
26, 53 III, 1, 68 II, 18, 47 

IlS, 85 I, 9, 15 Ezéchiel 
26, 65 I, 1"1, 6 1, 3 II, 13, 12 

138, 6 I, 12, 13 
28, 19 1, 5, 73 III, 7, 4 

138, 7 III, 4, 14 8,2 1, u, 31 III, 2, 14 III, 7, 32 

142,5 II, 2, 26 Daniel 
III, 5, 29 1, 4 II, 15, 41 

144, 16 I, 8, 36 7, 9-10 I, 14, 36 Marc 
1, 9 II, 15, 41 

148, 5 II, 21, 27 
II, 16, 20 

10, 13 III, 1, 60 1, 1 II, 15, 15 II, 27, 10 

Proverbes 10, 20 III, 1, 63 1, 24 II, 31, 61 1, 12 III, 4, 19 

1, 6 II, 20, 28 Amos 3, 29 JI, 33, 3 1, 44 II, 4, 14 

3, Il II, 8, 20 4, 13 III, 7, 3 
11, 33, 11 4, 24 III, 3, 8 

8,22 II, 20, 24 III, 7, 17 
11, 3d., 3 5, 18 I, 23, 36 

II, 20, 40 III, 5, 3 1, 24, 3 

II, 20, 4o Malachie 4, 39-41 III, "1, 30 I, 24, 4 

8,25 II, 5, 32 3,6 1, 8, 41 10, 18 III, 3, 16 5, 19 I, 23, 21 

10, 1 II, 8, 21 14, 64 1, 17, 6 5, 23 II, 26, 28 

16, 7 II, 14, 46 Nouveau Testament 15,34 Il, 7, 30 5,26 I, 18, 21 

26,4 1, 11, 25 
Matthieu Luc 

6, 27 I, 18, 4 
6, 51 1, "1, 8 

Ecclésiaste 1, 1 II, 15, 13 3;2a 1, 15, 16 6, 63 Ill, 6, 39 

1, 15 1, 4, 86 3, 10 II, 2, 32 
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8, 12 1, r, 9 17, 10 1, 18, 19 3, 16 Ill, 5, 13 Colossiens 
8,42 II, 5, 31 II, 34, 13 8,6 I, 4, 30' 1, 15 1, 18, 5 
8,44 1, 3, 5'1 17, 26 II, 32, 4'1 1, 4, 32' II, 8, 40 

I, 9, 18 20,29 II, 24, 39 12, 4-6 Iii, 4, 32 II, 1'1, 6 
10,9 1, 7, 8 Aotes 12, 11 III, 4, 40 II, 23, 34 
10, 11 I, '1, 9 

2, 36 II, 2, 5 13, 12 III, 7, 42 II, 32, 48 
10,27 III, 4, 56 

II, 3, 13 15, 41 III, 2, 6 l, 15-18 II, 8, 40 
10,28 I, 25, 17 n, a, 19 ll Corinthiens 2, 4 I, 1, 14 
10,29 1, 25, 18 

7, 30 II, 18, 21 Il, 18, 19 I Timothée 1,25,19 3, 15 
10,30 1, 25, 14 

9, 3~6 II, 4, 25 3, 17 III, 3, 13 3, 6 I, 3, 60 

1, 25, 20 
9, 15 I, 12, 19 4, 4 II, 8, 40 4,7 1, 14, 26 

I, 27, 18 
21, 11 HI, 4, 44 II, 17, 6 6, 13 III, 4, 54 

10,33 1, 17, 6 
22,3 II, 4, 22 JI, 32, 48 6, 16 I, '1, 18 

10, 35 II, 4, 40 
II, 4, 23 5, 16 II, 15, 23 II, 29, 4 

12,29 III, 7, 26 
22, 6-8 II, 4, 25 6, 15 I, 9, 22 Tite 

12,31 II, 27, 41 
26, 12-19 II, 4, 25 12,2-4 1, 12, 21 1, 14 1, 14, 25 

12, 45 I, 17, 26 Romains 13, 3 1, 12, 80 
2, 13 I, 2'1, U 

14,2 III, 2, 8 1, 19 1, u, 20 13, 4 Il, 3, 9 
Hébreux 14, 6 I, 7, 8 1, 20 II, 2, 27 Gala tes 1, 2 II, 13, 12 II, 19, 23 1, 21 II, 24, 41 

1, 13 II, 4, 24 1, 3 I, 18, 27 II, 27, 23 8,9 H, 34, 26 
4, 8 II, 19, 14 1, 20, 9 14, 9 I, 17, 24 III, 6, 36 

I, 20, 10 1, 18, 15 8, 11 IU, 4, 59 Éphésiens 
Il, 8, 41 14, 16 III, 3, 22 8, 15 III, 4, 20 1, 1 Il, 19, 29 
II, 17, 7 14, 17 III, 2, 55 III, 6, 39 2, 18 III, 1, 34 
II, 17, 10 III, 6, 37 8, 29 II, 23, 34 2, 20 Il, 2, 32 
II, 32, 48 14, 24 I, 22, 13' 9, 5 I, 15, 5 2, 21-22 III, 5, 15 1, 14 11, 21, 37 I, 24, 9 11, 13 Il, 4, 25 6, 11 1, 3, 18 lli, 2, 26 14,26 III, 4, 26 11, 33 I, 12, 25 6, 12 Il, 27, 41 

2, 11 III,6,31 III, 6, 36 I Corinthiens II, 27, 42 
10,20 11, 30, 3 14,27 I, 26, 7 1, 24 I, 23, 20 Philipplens 11, 6 I, 14, 42 14,28 1, 22, 13' II, 17, 7 

2, 6 1, 18, 10 Jacques I, 24, 9 II, 17, 7 
I, 25, 31 !1, 27, 25 I, 18, 13 2, 19 II, 19, 8 

15, 1 I, 7, 9 1, 28 II, 19, 22 1, 24, 10 
I Pierre 15, 26 II, 34,, 29 1, 30 II, 17, 7 2,7 I, 18, Il 

II, 2, 33 II, 3, 7 2,8 II, 34, 30 II, 17, 8 
2, 9 II, 8, 4 I Jean III, 2, 56 2, 6 1, 9, u 

III, 6, 37 2, 8 II, 2, 36 II, 20, 19 3,24 III, 5, 12 
16, 11 11, 27, 41 2, 10-11 r, 14, 5 3,5 JI, 4, 22 

Apocalypse 3, 19 I, 1, 34 16, 13 III, 2, 55 III, 4, 45 
3, 21 II, 3, 9 1, 8 II, 14, 57 III, 6, 37 III, G, 40 
4,7 I, 13, 42 22, 18-19 II, 8, 9 16, 14 II, 33, 29 2, 12 II, 34, 27 
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Apologie d 'Eunome 

N.B. : Les chiffres renvoient au paragraphe et à la ligne. Les 
références en italiques indiquent une allusion non textuelle ou l'utili
sa ti on d'une expression isolée. 

Exode 
3, 14 1'1, 2 

Psaumes 
54,20 10, 11 

II3, II 23,22 

Proverbes 
8, 22 26, 19 

28,29 
8, 23 28,30 
8,25 28, 31 

Matthieu 
16, 17 26, 16 
19, 17 21, 14 

Jean 
1, 3 15, 15 

24, 17 

26, 23 
4,24 25, 18" 
5, 19 20, 26 

26, 28 
6, 57 26, 27 

14, 16 26, 21 
14,24 II, 12 
14,26 25, 21 
14,28 11, 12 
17,3 1'1, 2 

21, 13 
22, 1 

20, 17 21, 12 

Actes 
2, 36 

Rom&ins 
s, 18 

16,27 

I Corinthiens 
8, 6 

12, 7 
15, 28 

Philippiens 
1, 21 

Colossiens 
1, 15 
1, 15-16 
1, 16 

I Timothée 
6, 15 
6, 16 

II Thnothée 
2,25 

26, 17 

3, 7 
21, 14 
22, 1 

5, l 
5, 3 
25, 25 
25,27 
26, 11 
26,22 
28,22 
5, 5 
27, 17 

27, 47 

24,20 
24,7 
24,20 
28, 21 

21, 14 
21, 15 

19, 10 

r 
! 

mDEX DU VOCABULAIRE 
DU CONTRE EUNOME 

Les chifft•es renvoient au Livre, au paragraphe et à la ligne. 
Les emplois appartenant aux citations scripturaires sont en italiques. 
Les emplois appartenant aux textes cités d'Eunome sont affectés 
d'une apostrophe. 

1. Index des noms 

'AOpo:&~ I, 13,25.29.33 i II, 
18, 24.39; 21, 11. 

'AMf' I, I5, I7.I8.I9.23.31; 
III, 1, 57. 

'A3covo:"t II, 7, 30. 
'Aé't'~or; I, 1, 28. 
'A).é/;ctv8por; 1, 4, 5. 
'Av8péctr; II, 4, 15. 
"Apetor; I, 4, 5. 
'Aptcr't'o't'éÀ1)r; I, 5, 43 ; 9, 8. 
'Ap!J.ctO&t~ II, 14, 55. 
Aùcr!'t'tr; II, 14, 54. 
Be).t!Xp 1, 9, 22. 
B1J0cro:t3& II, 4, 14. 
Bt6uv6r; I, 2, 76. 
nlGôctcovi:'O")r; I, 21, 14. 
ra.À&'OJr; 1, 1, 33. 
rct[J.IXÀt"ÎJÀ II, 4, 23. 
Lla.6t8 1, 12, 11 ; II, 15, 14. 
t:lctvt"ÎJÀ I, 14, 36 ; III, 1, 59. 
'E6pcti:x6r; 11, 7, 29 ; 20, 39. 
'E6pa.!or; Il, 4, 22; 7, 27. 
'ExKÀ"I}at!XO"'t"1jr; I, 4, 87. 
'EÀÀ~ II, 7, 27. 
"E)..À'I'jV I, 14, 28 j 26, 38 j 27, 

13 i II, 22, 25; III, 1, 
64. 

'EÀÀ"I}Vtx6r; II, 22, 16. 
'EÀoot II, 7, 30. 
'Ecr61jp 11, 19, 16. 
Eùv6[J.tor; I, 1, 32; 9, 26 ; 13, 

36; 18, 20.24; II, 1, 12; 
31, 40. 

'E~émor; 11, 19, 27. 
'Ecocrcp6por; 11I, 2, 46. 
'HÀd 1, 15, 16. 
'Hcra.ta.r; I, 12, 15; II, 15, 

16 ; 24, 43 i III, 3, 3 ; 4, 
10. 

E>eocréôtor; I, 2, 7 4. 
'la.xW6 I, 13, 25.29.34 ; II, 

IS, 35.39.41. 
'lep<ftUxÇ II, I9, I5. 
'le~ext1jÀ 1, 14, 34. 
'I1Jcroür; (Jésus) 1, 1, 2 ; 4, 

32' ; 7, 4 j 9, 17 ; 15, 14 ; 
17, 21; 27, 24; II, 2, 7. 
31 j 3, 14; 15, 13,15; 19, 
30 .; 23, 17; 34, 31. 

'I1Jcroür; (Josué) I, 21, 14; 
III, 1, 65. 

"lop8&.v"l)r; III, 1, 66. 
'lou8cttx.6r; I, 14, 25 ; II, 18, 

18 j 22, 16. 
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'lou8cxto~ I, 23, 35 ; 26, 37 ; 
27, 10.12; Il, 22, 25. 

'laocâx I, 13, 25.29.33 ; II, 
8, 19 j 18, 40, 

'Iapœ:lj). II, 2, 6 ; 20, 18. 
'lwci\IVfj~ II, 14, 38; 15, 14. 

19; 27, 8; III, 5, 11. 
'16:.6 II, 23, 26 ; III, 4, 8. 
'Iroviiç II, 4, 14. 
'Irocrlj<p I, 15, 15. 
K<Xlv II, 20, 43. 
K"t)tpiiç I, 8, 28. 
Kt<<~ I, 2, 76. 
Kû?;txoç I, 2, 73. 
Krovcr't'CLV't'tVOÛ1toÀ~t; I, 2, 62. 

71. 
Aouxiiç I, 15, 13; II, 15, 17. 
Mœ.vtxocïoç II, 34, 17. 
Map(oc Il, 15, 28. 
Mcxpx(rov II, 8, 44; 34, 17. 
M&pxoç II, 15, 14. 
Mœ't'6œioç II, 15, 12. 
~~Ta&v I, I5, 16. 
~hxa.TjÀ III, 1, 61. 
Mo\l't'œv6c; II, 34, 3. 
M<.ùo~c; 1, 14, 35 ; II, 18, 

15.19.21.23.46; III, 1, 56. 
Na.u-lj I, 21, 14 ; III, 1, 65. 
Ilcd3).oc; 1, 12, 19.27; II, 4, 

3.21.26.28; 7, 15 j 19, 13 j 

27, 24 ; III, 4, ~4.59. 

Ilocq>Àa.yd>v 1, 2, 76. 
llépcr1Jc; III, 1, 60,63. 
IJé.rpoc; 1, 8, 28 ; II, 2, 4 ; 

4, 3.10.19.29 j 7, 12. 
Zcd3œW6 II, 7, 30. 
~&;pa. II, 21, 10. 
:!:&p8etç I, 2, 75. 
};e).e0xetœ 1, 2, 56. 
:!:,p~~Lf' III, 3, 3. 
};-lj6 11 15, 18. 
k~tJ.WV 11 8, 28. 
};oÀotJ.<hV 1, Il, 24 j II, 20, 

21. 
kupÛt 1, 2, 71. 
ZOpo~ 1, 1, 29. 
TœpaeUç 1 I, 4, 22. 
q)a;ptaœto~ II, 4, 22. 
4>~Àt7t'TCOÇ 1, 17, 24.25, 
4>tveéç I, 1, 45. 
Xpta't'tœv6ç 1, 3, 9; 4, 36.78. 

83; II, 19, 18; 22, 25. 
Xptcr"T6ç I, 1, 2; 4, 32'; 7, 4; 

9, 17,22; 12, 17.20; 15, 14; 
17,22 j 23,20; 25, 12 j 26, 
40 ; 27, 24 ; II, 2, 2.6.31 ; 
3, 13,20; 7, 14; 8, 8; 15, 
13.16; 19, 30.33; 23, 17; 
27, 24; 31, 49 ; 34, 25.26. 
31 ; III, 3, 10; 4, 23,53. 
56.69; 7, 19.28.31. 

Xp0Gt7t'rt'OÇ I, 5, 43. 

Il. Index des mots 
(tous les emplois des mots retenus sont indiqués) 

&:yœ06; I, l, 21.36'; 7, 22; 10, 28; 27, 26.37; II, 14, 46; 27, 
36 (bis). 44; 29, 18.19; III, 2, 24.44.52; 3, 16.17; 6, 38. 

&.yœ66"C'1jç 1, 14, 12.18; 27, 23; II, 25, 7; 30, 33; 31, 28; 32, 
20 ;· 33, 10; III, 3, 18.20. 

&:y&.1t'lj 1, 1, 16; III, 2, 33. 
&yyeÀor; I, 27, 14; II, 7, 9; 18, 21.22.25.27,31.32.34,36.40.42; 

III, 1, 40.45.47.50,52,63,55,58,59.67.10.71 ; 2, 3.4. 
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&:ye'NI)O"kx I, 4, 44; 5, 41.102.108.120.132; 11,36; 14,47; 24, 11 ; 
II, 17, 19; 27, 5; 29, 6; 31, 40.47. 

&yéw~<oç I, 5, 27.36.42.44.52.63.68.71 (bis).75.81' (bis).88.90.96'. 
98.101.107'.124'.131.139; 7, 35 (bis).39.43; 8, 4.9.13.30.59; 9, 
2.29.33.39.42.45.48.59 ; 1 o, 16.36.41.46 ; 11, 3. 7'.8' .10.12' .13 
(bis).20.21.28.31.34'.40'.42; I5, 2.7.10.26.28.36; 16, 3.12 (bis). 
14.17'.26.32'.34'.36'.41; 18, 30; 19, 17; 22, 6'.9'.15'.28'; 24, 
13; 26, 13'; II, 6, 32.35; 10, 40; 17, 15,32'.45.53.54.57; 19. 
45 j 20, 5'; 23, 59; 25, 5.18.23'.24'.26'.27'.31'.33; 26, 2.4.8.9. 
12'.18.21.26'.27.43; 27, 3'.7.I9'.34.37; 28, 1.6.7.8'.I3.14.16.29. 
38.41.57 ; 29, 1.3.8,14.16.20.26.36 ; 32, 4' ; 33, 20' ; III, 6, 2.3. 
32. 

&.yu~~(l) III, 2, 20.22.43; 6, 30.31, 
0Cyta:GtJ.6Ç Ill, 21 23.30.41.50.53 j 3, 1.5. 
&.yta:G"Ttx6ç III, 2,19. 
&ytoç I, 3, 14.21; 4, 33'; 13, 25.38; 14, 4.9.16; 17, 5; 18, 2; 

II, 1, 6'; 2, 1.9.19.38.40; 5, 11; 8, 12; 14, 37; 16,27; 17,21; 
18, 3'.45; 19, 29 j 31, 61; 32, 23; 33, 3.11.16.23.27 j 34, 3; 
III, titre, 1, 2.8'.16 (bis).19.22.28.36; 2, 16,31.38.39.42.53. 
54 (ter).56; 3, 4.17.20.25; 4, 2.6.20.24.26.31.36.39.44.53; 5, 3. 
16.30.35; 6, 25.36.38.42; 7, 2.6.33.34.39 (bis). 

&.ytwGUV')} II, 22, 41 j III, 2, 33.42 j 3, 6. 
&:yvwG(a: II, 22, 16. 
&.6&.VIX'TOÇ 1, 3, 27; 9, 28.38; 10, 14 j II, 17, 50. 
&6eoç I, 2, 8; 14, 28; II, 18, 12. 
&.t3toç I, 20, 7; II, 12, 27; 14, 59; 15, 31.44; 17, 3.18.19.46. 

51 (bis).52.53.56. 58.59.61 ; 27, 37. 
&t3t6't1)t; II, 12, 16; 15, 40; 18, 14. 
œ'lpe:atç I, 1, 39. 
a:tpe:"Ttx6~;; 1, 5, 113. 
octa€hjat; 1, 5, 31 ; 6, 42.55 ; 10, 14 ; 12, 37 (bis).38 ; 13, 7 ; III, 

6, 17. 
a:ta61]'t'tx6ç 1, 12, 45. 
œta61]"t'6ç; I, 13, 10; II, 13, 21 ; 15, 19; 16, 19; 19, 66; 21, 25; 

30, 37. 
a:l"t'(œ I, 2, 19.50; 5, 1 ; 10, 16; 15, 5; 20, 15.37; 23, 27; 25, 2. 

28.33.42; II, 8, 23 ; 10, 12; 12, 8.27; 17, 16.27.55 j 21, 15. 
31; 23, 3.18.64; 31, 6'; 34, 14.19; III, 1, 32. 

a:t't'ta:"T6ç; I, 20, 15.28. 
a:hto~;; I, 19, 13'; 20, 26.29; 25, 30; II, 34, 21. 
a:tchv 1, 7, 38.40; 9, 13; 16, 5.7; 19, 14',19'.20'; 20, 8; 21, 

19 (bis); II, 3, 4; 11, 14.29 (bis); 12, 12,18; 13, 7.10.11.13.14. 
20.22.24.37.38; 15, 11; 17, 38.39.56.58; III, 6, 7; 7, 41. 

1xt<flvtot; 1, 13, 30; III, 4, 61. 
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&xo~vfilV"I')'t'O<; I, 18, 29 i 19, 7; II 22 8 · 25 17 · 30 31 34 
&xoÀou6éw I, 4, 53; 5, 80'.87.9~.10i.r{s;' n,' 4,

136; 1~, ao; 
16, 28; 24, 42.65 ; 26, 37.42; 28, 17 · 31 53 · III 1 7' 

&:xoÀou!:Hcx I, 5, 89; Il, 34; 16, 31 ; zÛ, zi.ar ;' 22, ;9 .' ri 7 
23 ; 10, 32.44; 30, 35. . • • ' 

&x6).ou0oç I, 5, 47.112.117; 16 48 · 19 22 · 24 2 · II 6 31 · 
s, 5; 20, as; zs, ar ; sr, 34'.3s•.47; 3z, r '; Ùr, 'r, z.6·.3o.a9: 
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30, 3. 
otxe!oc; I, 5, 62; 10, 32; 17, 30 (bis); 21, 26; 23, 9; 24, 32; 27, 

17; II, 2, 8; 15, 5; 16, 43; 18, 13; 19, 64; 21, 32; 24, 26; 
27, 46; 30, 38; 31, 49. 

otxeL6Tijc; I, 5, 106; 12, 46; 27, 18.30; II, 24,23; 25, 12; 30, 18. 
o~xeL6oo II, 19, 24 ; 23, 38. 
otx:e(wc; I, 11, 28; II, 6, 19. 
otxe((l)(nç II, 23,. 61 ; 24, 2.18; 28, 19; III, 3, 15. 
otxovo!J.Soo III, 7, 15. 
olxovo!J.Lct I, 7, 6 j 12, 23 j II, 3, 12. 
Q),oç I, 10, 4; 12, 6; 13, 24; 14, 48; 15, 28; 16, 14; 20, 7; 23, 

21; II, 1, 1 ; 2, 21 ; 3, 28; 4, 41 ; 6, 32; 10, 7.35; 11, 21 ; 
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III, 2, 22. 
"t'IXÔT6-n'jç; 1, 17, 34 j 23, 14.16.19 j II, 28, 44. 
-.ex\16ro Il, 23, 27. 
't'é:Àetoç I, 27, 2'1; Il, 4, 39; 20, 6'; 21, 3'.19'; 27,28; III, 5, 21. 
-re:Àd(t)cnç Il, 16, 41; III, 5, 21. 
-réÀoç I, 6, 49 ; 7, 41 ; 24, 23. 
't'éJ(VIXO"f.I.IX I, 8, 7; 9, 47; 18, 30; II, 11, 7; 25, 16; 27, 31. 
't'e:xv«(ll II, 24, 49. 
't'éJ(Vl) 1, 1, 10.52 i 2, 20 j 4, 76 ; 5, 53 ; 8, 36.68; 18, 7; II, 16, 

39; 19, 63; 26, 20; 32, 10.15; III, 7, 21. 
't'tXV1J't'6ç II, 16, 34. 
't'E:J(Vtx6ç I, 20, 18; II, 5, 13; III, 1, 12. 
-re:xvE'l"fjç II, 32, 13.40. 
't'E:XVOÀoy(œ 1, 9, 30. 
"t'(X't'OO II, 23, 25. 
"t't(Lâoo I, 1, 6; 4, 79. 84; 26, 28 (bis); II, 31, 44; III, 5, 6'.25. 
Tptâç III, 2, 28; 5, 36; 6, 40. 
't'pontx6ç II, 24, 6. 
't'ponoÀoy(œ 1, 14, 22. 
't'p6noç I, 2, 7; 3, 49; 7, 1 ; 8, 14; 9, 20; 11, 28.39; 12, 35; 13, 

15 ; 15, 33 ; 26, 10.37.42 ; II, 1, 25; 3, 12; 6, 9 ; 11, 9 ; 22, 
42 j 23, 33; 24, 33 ; 26, 1 ; 29, 10.22 j 33, 22. 

'fÛ1tOÇ 1, 9127,28. 

Uytœtvro 1, 2, 61. 
utoee:atoc II, 23, 45; III, 4, 20 ; 6, 39. 
1't6ç I, 1, 28; 4, 31'; 5, 57.59.60.61.68.104.105.134; 8, 51.53; 

14, 3.5; 16, 25 (bis).34; 17, 19.28; 18, 22.34; 19, 7.38; 20, 
37 j 22, 12'.31.32 j 23, 2.13.22.29'; 24, 15.19.27; 25, 25.30; 
26, 10.26.28; 27, 1.6.33; II, titre; 1, 2.5'.6'; 2, 10.25; 5, 2. 

INDEX DU VOCABULAIRE DU C. E. 339 

Il; 6, 25'.34.38; 7, 6.14.16.22; 8, 4.7.36.38 j 9, 2 j 10, 9.26. 
38; II, 4.8.9.11.18.25.27; I2, 18.19.20.21.22.27.29.30; 13, 2.5. 
6.14.25; 14,, 3.5.15.25; 15, Il j 16, 18.38; 17, 6.19.32.42.53. 
57; 18, 6' (bis); 19, 2.10,51; 20, 1; 21, 17.30.33.40; 22, 2.6.13. 
17.21.23.29.32; 23, 27.47.50: 24, 20,34.47.59'; 25, 4.10 i 26, 
3.6; 2,', 35.37; 28, 30.39; 29, 2.12 i 30, 6.28.29; 32, 4'.22.47; 
33, 21 .30.32; 34, 11.12.19; III, 1, 27.31.36; 2, 12.15.17.54; 
3, 2.6.15; 4, 30.38 j 5, 6'.30.35.36; 6, 35.37. 

ul6.; II, 7, '!; 8, 16.21.23; 9, 16; 15, 13; 20, 1'1,18,!9; 22, 47. 
50 j 23, 29 ; III, 1, 57, 

ul6'l"fJÇ 1 I, 28, 36 . 
<lÀlj I, 19, 28; II, 6, 12. 
ÜÀtx6ç I, 14, 27; 15, 34 ; II, 4, II ; 6, 9 ; 16, 26. 
Urca.xo~ II, 31, 22. 
ônœpÇp; I, 10, 32; II, 13, 6.30; 14, 53.61; 17, 16.29. 
\m<Xpxro I, 1, 41.44; 4, 14; 5, 11.26; 9, 37; 10, 10.23.40; 11, 15; 

18, 10.!1.14.32; 19, 20'.42; 24, 6; 27, 29; II, 7, 9; 11, 21; 
14, 29.31; 17, 43,50; 21, 9; 22, 9.18 j 25, 11; 26, 36; 28, 12. 
25.41 ; 30, 36; 32, 16; 34, 12; III, 1, 25.38.44; 2, 43.44.47; 
6, 9. 

Unepéx(ll 1, 19, 13'; 26, 18; 27, 3.4; II, 12, 26; 19, 57.61.63. 
Ü1t'epox~ 1, 19, 13'; 20, 36.39; 22, 8'; 23, 25'; 24, 12; 25, 3.37; 

26, 17; II, 4, 16; 10, 27; 19, 40'.56',60; 32, 5', 
Ü1t"'jKoo~ Il, 31, 29 j III, 2, 4. 
Urc60eat~ 1, 19, 22.34; II, 6, 21. 
Üno>œ(f.Le:Vov I, 4, 3 j 6, 55; 7, 13.29; II, 18 j 15, 35; 19, 35; II, 

4, 11; 9, 12.26 j 17, 35; 18, 6'; 23, 8 j 28, 49. 
UnÔÀl)q..tç 1, 10, 19.27; 14, 36; II, 16, 30; 31, 49. 
Un6a't'œcst~ I, 5, 136 j 6, 39 j 15, 33 j 18, 27; 20, 11 j II, 3, 4; 4, 

18; 6, 13.28' i 9, 4'.21; 13,28; 14,30 j 16,39 j 17,41 i 19,47 j 

32, 23.48 ; III, 2, 40 ; 3, 5 ; 7, 9.37. 
Unoopy(œ II, 21, 28. 
Ô1t'oupy6ç II, 20, 6'; 21, 3',19'.33.36. 
Ü<p(a't"')(Lt II, 1, 17; 14, 47; 16, 36, 

<ptÀœvOp(llnb: 1, 7, 5. 
<ptÀoaocpéro I, 6, 35 ; 9, 59. 
qnMxpta't'oç II, 18, 9.29. 
<pptx-r6ç Il, 25, 30; 27, 30; 31.30. 
cpp(aaro I, 17, 22. 
<pO<ftK6r; 1, 5, 15'; 20, 12.13.41 ; II, 28, 19, 
cpUatç I, 2, 16 ; 6, 17.18.36 ; 8, 39 ; 91 5'.57; 10, 2; 13, 23 ; 14, 

2.46 j 15, 31.37; 16, 19'.38'.39.41.47'.49'; 17, 10'.13; 18, 29; 
20, 16.25.31.38 ; 21, 1.18; 23, 17 ; 27, 21.29 ; II, 4, 31.36; 
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13,22; 14, 49; 15,32; 16, 38.44; 19, 11.14.48.49.52 j 22, 50; 
23, 4.8.47.69-; 24, 3.23; -26, 15.29.45 j 27, 12.32.43.48; 28,43; 
30, 10'.16.19.22.23.24.25.27.28.36.37; 31, 8'.12.18.20;28.32'; 
32, 19.42.45; 34, 5.15; III, 1, 10',21.26.28.34.38.41; 2, 3.5.6. 
7.9.16.20.24.27.31.37.39.42.45.47.51.53.54 (bis); 3, 1.2.5.14.18. 
19.20; 4, 2.39; 5, 5'.25.26; 6, JO; 7, 35. 

tpUw I, 5, 129'; II, 22,46; 25, 42; 30, 39; III, 2, 49; 6,.23; 
7, 11. 

<peù\1~ I, 4, 23; 5, 67.128'; 6, 9.14; 7, 31 ; 8, 59; 9, 18.32.60; 10, 
31.47; 12, 25.45; 15, 11,36; 16, 43; 18, 2.26.32; 24, 8 j 25, 
13; II, 1, 6'; 2, 3.4.20; 3, 15.16; 4, 14.26; 6, 11.42; 7, 20; 
8, 47; 15, 10.16.38.50 j 17, 22 j 18, 23; 19, 13 j 20, 26.44; 22, 
30.34.37; 23, 22.61; 24, 6.9.11.26.56; 29, 4; 33, 15; III, 4, 
57 j 7, 25. 

rp&ç 1, 7, 9.11.17; 19, 35 {bis); 20,25; II, 15, 42 (bis); 16, 3. 
5.7.14.15.16.19.20.23.32; 25, 4.5.9.10 (bis).l2.13 (bis).19 (bis). 
23'.28' (bis).32' (bis); 26, 2.3 (bis).4.6.10 (bis).l2'.13'.14 (bis). 
15.16.17.22.23.27 (bis).30 (bis).38; 27, 4' (bis).6.8.10.12.15. 
20' (bis).37 (bis).50.51; 28, 2.9' (bis).!O.ll.38.39.40 (bis).51. 
56; 29, 2.4.5.15.18.19. 

!p{t)'t'L~w Il, 16, 20. 

X«P«X't'~p 1, 3, 54 j 10, 8 j 17, 32 j 18, 21 j 20, 10; II, 4, 19 j 22, 
27 j 28, 32.34 ; 32, 48. 

X,tXpctX.'tl)pt~oo 1, 19, 42; II, 4, 9; 29, 9; 32, 32.33. 
xciptc; I, 3, 33'; 7, 6; II, 19, 11; 22, 29; 23, 45; 24, 3; III, 5, 

26. 
xâp~cr!J.ct I, 3, 11 ; III, 4, 31.32.33. 
x.pljcrtc; 1,_ 6, 21.22; 7, 2; 8, 33; II, 6, 38; 8, 13.47; 20, 13; 24, 

14. 
XPLO''t't1XVLO'/-t6c; 1, 1, 10 j II, 22, 15. 
XPO\Itx6c; 11, 15, 25; 17, 47. 
xpovtx&c; II, 11, 24. 
xp6voc; I, 3, 21.27; 17, 7.25; 19, 11'.14'.16'.26; 20, 3'.6.8.39; 21, 

1.3'.11.16.18.23 (bis).28 (bis).33.34.35 (bis).37 (bis); Il, 5, 29; 
11, 18.28; 13, 7.10.20.21; 14, 53; 15, 20.29; 16, 43 j 17, 56 j 

19, 5.8; III, 6, 21. 

~<XÀfL6c; 1, 9, 14 ; II, 17, 24 ; III, 4, 13. 
q,eu8-ljc; I, 6, 6.10.11.37; 10,47; 14, 37; 17,20 (bis); II, 4, 34; 

13, 11. 
\jJeü8oc; I,·l, 20; 2, 26.'.39; 3, 3',57; 4, 88.; 6, 8.16.17; 9, 19; 11, 

29; Ii, 19, 24 .; 31, 58. 
tJiu;(~ i, 3, 14 ; 4," 81·; 6, 13.53 ; -7, 20.24 ; 26, 3 ; II, ~4, 27 ; 16, 

8.19.22; 28, 52; III, 4, 50; 6, 24. 
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Les chiffres renvoient au paragraphe et à la ligne. Les emplois 
appartenant aux citations scripturaires sont en italiques. 

1. Index des noms 

rocÀciTI)Ç 6, 16. 
ÂLoyév·l)ç 19, 7. 
'Eft.À'I)'.nx6ç 16, 6. 
"EÀÀ'I)v 22, 12. 
Eôv6f.1.toç tit. 
'l'l)croüç 2, 7 ; 5, 3 ; 21, 20 ; 

26, 10.22; 28, 24.26. 
'Icrpoc~À 26, 18. 
'ICil&v\1'/)ç 15, 15 ; 26, 22. 
AH)uç 6, 15. 

M&pxeÀÀoç 6, 16. 
ITaü)..oç 19, 9; 24, 6.19; 27, 

17. 
ITé't'poç 26, 17. 
~ocoéÀÀtoç 6, 15. 
cl>ro't'e:W6ç 6, 16. 
XpL<r'nav6ç 6, 2. 
Xptcr't'6ç 2, 7 ; 5, 3 ; 26, 10. 

18,22 j 27, 40.49; 28, 24, 
26. 

Il. Index des mots 
(tous les emplois des mots retenus sont indiqués) 

0Cya66ç 21, 14.21. 
ocyoc66TI)Ç 21, 18.23. 
&..yye'J...oç 1 7, 11. 
OCyéw'l)'t'OÇ 7, 13.14; 8, 1.8.12.19.21.22; 9, 1.9; 10, 8.14.16,18; 

11, 6.9.15.16.17; 13, 17; 14, 2.3.6.8.17 j 15, 6.19; 17, 10 j 18, 
2.13; 19, 3.10.12 (bis).15 (bis).21; 20, 20; 21, 4.23; 22, 2.3; 
23, 11.15 ; 24, 11.24 ; 25, 24.25 ; 26, 4.24 ; 27, I ; 28, 1.2.3.14 
(bis).25.26. 

&:yew~'t'CilÇ 23, 12; 24, 14, 
&:ytœcrv.6ç 27, 7. 
&:ytCGO''t'LX6Ç 25, 32. 
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&yto~ 5, 4.6; 12,2; 15,4; 25,4.13; 26, 13.21; 27,9.15; 28, lü. 
29.3!. 

&8t1X(p~'t'OÇ 28, 11, 
&6œvœa(œ 21, 15.17. 
&.O&.vœ-ro<;; 21, 21. 
ah(a. 20, 2 ; 22, 7 ; 26, 4. 
cxh-toç 10, 4.21; 21, 22.23; 26, 5. 
œtWv 10, 5.10.11 ; 27, 13; 28, JO. 
&xmvcfwrrroç 9, 13.16 (bis). 
&xo)..ou8é(J) 7, 13; 18, 9; 25, 3; 26, 24. 
&xoÀouO(œ 9, 24 ; 18, 22. 
&x6Àou0oç 20, 17 ; 25, 2. 
àxoÀoUO(t)ç 18, 8. 
&x1'ta't'oç 18, 14 ; 28, 25.27. 
&/.:f}Oeto: 1, 15.24; 2, 3.12.13; 3, 7; 6, 15.25; 7, 4; 8, 3; 18, 17; 

21, 9; 23, 4; 25, 19.35 i 27, 35.45.49. 
&:À"tj6-/jç 6, 7; 7, 9; 8, 13 j 13, 2.4.6; 14,26; 23, 16.19; 24,5; 27, 

25. 
&;)..7J6w6ç 17, 2; 21, 14; 22, l; 27, 50. 
à:À"tj6iilç 13, 10; 22, 7 j 27, 2. 
&ÀÀO't'pt6(o) 18, 23. 
à:v.ep-f)o:; 8, 19 ; 19, 21. 
à(.LéptO''t'O<;; 28, }}. 
&vocyx0C~6l 9, 24 ; 24, 34. 
à.vayxoctoç 4, 5; 8, 3; 12, 7; 14, 18; 15, 14; 22, 12; 24, 5. 
&vliyx't) 9, 15 ; 13, 5 ; 14, 22. 
&;vliy(ll 6, 22 ; 16, 3 ; 20, 20. 
llvli).oyoc:; 17, 7. 
&vapx.oc:; 23, 6.8 (bis).17; 26, 4; 28, 1. 
llv6p00rtetoc:; 22, 10. 
&v6p00mvoc:; 8, 2; 16, 1 ; 27, 9. 
&v6p(1)1t'OÇ 1, 13 j 2, 8.j 13, 12 (bis) j 16, 2,7,16 j 17, 4 j 18, 2 j 

25, 7 ; 27, 6.23.29.43. 
&.v't'tÀoyta 19, 1. 
&~Eœ IS, II. 
&~'o' 9, 2!. 
à:~(Wc!L<X 2, 4; 7, 8; 9, 11.14 j 20, 18; 25, 5.7. 
&6pa't'oc:; 24, 7. 
&rcœO~ç 17, 5. 
à1t'a;UAaa(!l 12, 4. 
!iTt"ÀoÜc:; 6, 1; 8, 20; 19, 27; 28, 4. 
&no8e(xvu!Lt 15, 5; 18, 23; 24, 1 ; 27, 21. 
cbt68et~tc:; 9, 1; 11, 19; 20, 24; 21, 10. 
&no8(8(1l(J.t 18, 20 ; 27, 48. 
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<ÏTt'O('tj't'OÇ 17, 10 j 28, 25.28. 
à1t'OÀO"{l)'t'LX6Ç tit. 
&Tt'oÀoyL« 1, 1. 7 ; 6, 27. 
&n6cr't'oÀoc:; 3, 7; 25, 23.28 ; 28, 23. 
&px~ 20, 1.13; 22, 7.16.17; 26, 20; 21, 41; 28, 30. 
&pxoo 23, 16. 
&.csé6etcx 6, 7 ; 11, Il ; 15, 3 ; 21, 6. 
&.csd:i~o; 3, 5; 8, 13; 10, 13; 14, 23; 21, 5; 26, 25. 
&cr..-ljp 10, 7.8. 
&aUyxpt't'oo; 11, 18 ; 26, 4. 
&cs6v6e't'oo; 8, 20; 19, 21 ; 28, 4. 
&cs~tiÀetC(. 1, 6.18; 3, 3; 27, 37. 
&mpctÀ"Î)c:; 1, 21 ; 6, 11 ; 23, 6 ; 27, 31. 
&aW!J.C(.'t'Ot; 28, 22. 
che).eUTI)'t'OÇ 23, 7.8.1 I. 
&-reÀeu-rÎj't'(l)Ç 23, 13 ; 27, 2. 
œ!S~1JO"tç 14, 19. 
cXq;.6apa(o; 9, 11. 
&.~(ktp't'oc; 9, Il; 15, 7; 21, 20 j 28, 11.12. 

~IXGtÀdiX 20, 14 j 27, 50. 
~ÀCXO"cp1J(.L(OG 1, 20 j 9, 8 j 13, 7 j 21, 8. 
~oUÀ"f!O'tc; 23, 20 ; 24, 1.2.4 ; 28, 16. 
(3oÜÀO(.LC(L 4, 4 j 9, 16 j 23, 23.24 j 28, 17, 

yévecrtc; 8, Il; 14, 14; 16, 3.5; 17, 17; 20, 14; 26, 29. 
yev1J-r6c;; 7, 10. 
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yewti(l) 9, 3; 12, 12.13; 13, 16; 14, 10 (bis).11.20; 15,8.19; 16, 
7; 18, 1 (bis); 24, 28; 26, 9.12.26; 27, 8; 28, 9.11.14.17.31. 

yéW"ff(.L<X 12, 2.8 j 14, 5 j 17, 11.14 j 181 12 j 19, 23 j 22, 3 j 24, 24 j 

25, 26 j 27, 3 j 28, 26.27. 
yéW'IjO"LÇ 9, 2 j 12, 6 j 13, 8.14.17 j 15, 6,8 j 16, 2. 
yeW"ff't'6c; 9, 4; 11, 6; 14,9; 19, 4.11.16; 20, 3; 27, 1. 
yfj 24, 9 j 28, 21. 
y(yVO!J.IXL 11 8 j 4, 3 j 7, 3.5.9.10 j 8, 7 (bis).l2 j 9, 10 j 10, 9 j 11 1 

4 i 13, 6.10.11.14.15; 14, 4.6; 15, 10.15.18.20; 17, 13.18 j 23, 
2.12.24; 24, 17.21; 25, 25.29; 26, 11.13.23 (bis).25 (bis); 28, 
7.34. 

yÀOO't''t'cx 1, 2. 
Y"'WIL"t) 1, 2.9; 4, 4.7; 6, 13; 12, 14; 14, 20; 15, 12.20; 23, 38; 

26, 27 ; 27, 4. 
yvW(J.(ll\1 4, 8. 
y\l&atc:; 1, 7; 16, 18; 26, 16. 
YPIX<p~ 6, 8 ; 10, 10 j 12, 8 ; 17, 14 i 21, 9 j 28, 29. 
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8"1)(1.toupyéw 16, 5.7.10; 20, 25. 
Sw.•oup"(l)~~ 20, 9. I 9. 
8l)(1.toupy(oc 15, 20; 22, 16; 25, 8.12; 26, 6; 27, 4. 
81}(.Ltoupytx.6ç 15, 16 ; 25, 32. 
81){J.tOUpy6ç 16, 4 j 28, 6, 
s.~MÀÀ"' I, 1. 
8tocÔoÀ-/j 1, 3.15. 
3tti6o:Xoc; 27, 29. 
8toc(pecrtç 9, 1 O. 
8taxp{voo 2, 2 ; 20, 10. 
3t&.x.ptcrtç 21, 19. 
3t&voux 2, 5; 6, 7.10.21 8, 15; 20, 5.16; 21, 16. 
8t&a-rocatç 9, 6 ; 15, 7. 
8•~<pép"' 20, 25. 
8tœq>op& 9, 21; 11,8; 12,3; 15,12; 17,18; 20,22; 21,4; 23, 2. 
8t&:cpopoç 1, 14. 
3t8o::oxcù..!.oc 2, 8; 7, 2; 12, 9; 25, 4.23; 27, 7.17. 
3t8ctcrX.CXÀtK6Ç 25, 33, 
36/;ct I, 19; 3, 9; 4, 6; 6, 23; 24, 35; 25, 3; 27, 37.40. 
3ouÀeÙ(ù 20, 3. 
3ÛV1XfLCI!t 7, 7 j 23, 13 j 24, 22 j 281 2. 
MvcqJ.tç 15, 17.19; 18, 11; 19, 5 {bis).l7.18.2l; 24, 18; 25, 32; 

26, 3.9.12 j 28, 9.20.33. 
8u\let-r6ç 7, 9; 11, 1; 18, 3; 20, 12; 21, 15. 

è8éÀw 2, 3 ; 9, 5 ; 23, 22.24. 
d8oç 11, 2. 
dxWv 24, 6.7.10.13.24; 26, 11. 
èxXÀ'l')O'tiXO'TtX6Ç 6, 18, 
èxcp<1V'l')O'tÇ 16, 14; 17, l. 
~Àeyxoç 1, 4 ; 6, 28. 
è).suOepta 27, 50. 
è).e6eepoç 6, 8; Il, 3; 20, 2. 
È:VIXV't"l:oç 13, 5. 
èvocv't"t6w 18, 16, 
èvocv-r(wç 25, 9. 
èvépyeto: 17,4; 20, 9.19.22; 21,2; 22, 9.11.13; 23, 5.7.10.11.14. 

I 7.I9.20; 24, I.2.4.I2.I4.23.28; 25, 29.34; 26, I2; 28, 9.20.3.3. 
èvvoéw 16, 2; 17, 3. 
!vvotoc 6, 14.24 (bis); 7, 1; 8, 13; 16, 9; 18, 8; 19, 3; 21, 24; 

22, 9. 
èvuTt'«pxw 11, 1. 
è~o:tpé-rooç 28, 6. 
g;,, 8, IO. 
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èÇouO'(a 16, 10; 20, 25; 21, 2; 26, 9; 28, 19. 
È:Tt'woéw 11, 4; 14, 13.18; 22, 12. 
È:Tt'[VOtiX 8, L4.18 j 18, 21. 
È:7ttO'CJliXÀ-/)ç 1' 23. 
!pyov 1, 3; 23, 5.8.9.12.15.16; 27, 12; 28, 32. 
eüvota 2, 12 ; 20, 15. 
e6cré6sta 27, 413. 
e6cre6-!)ç 4, 8; 13, 14; 27, 45. 

~&w 26, 27; 27, 11. 
t;w~ 19, 5 (bis).I7 (bis). 

O&va't"oç 3, 4. 
Oei:oç 22, 1 O. 
6s6ç 5, 1.2 (bis); 7, 2.7.10; 8, 3.6.11.13.15; 10, 5.6.11; 11,3.17; 

12, 14; 14,2; 15,6.17; 16,4 {bis).9.11.16; 17,2.16; 18, 1.14; 
21, 11.12,13 {bis).14.20; 22, 1.14; 23, 14.19; 24, 7; 25, 14. 
18.24.34; 26, 4.10.I6.18.21; 27, I4.I6.19.34.36; 28, 1.3.5.I2. 
23,25.26. 

Oe6T'l')Ç 7, 8; 21, 17; 25, 31. 
Oewpéw 24, 18. 

t8toç 1, 5; 3, 10; 6, 11; 9, 2; 12, 13; 15, 14; 16,6; 17, 17; 18, 
21 ; 21, 8.23; 25, 20; 26, Il j 28, 19. 

t8((,)Ç 28, 7. 
tcroç Il, 11. 
t0'6T't']Ç 9, 25; 11, 8.9 j 26, 30. 

xo:vWv 4, 9 ; 19, 18. 
X«TIXV6't']O'tÇ 4 1 4, 
XIXTI)yOp(o: 1, 14. 
x(v'l')O'tÇ 10, 7 ; 22, 11. 
xotvîi 27, 36. 
:v.otvonotéw 9, 4.13; 15, 9; 17, 9; 22, 3. 
x.otv6ç 1, 25; 6, 1 10, 1.12; 17, 3.6. 
Kotvwvéw 27, 23. 
x.otvrov(a 1, 25; 6, 18; 9, 4; 10, 17; 11, 7.15; 16, 15; 17, 10; 
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avec suppl., 1968). 
27 bis. HoméUes Pascales, t, 1. P. Nautin. En préparation. 
28 bis. JEAN CHRYSOSTOME : Sur l'incompréhensibilité de Dieu. J. Daniélou, 

A.-M. Malingrey, R. Flacelière (1970). 
29 bis. ORIGÈNE : Homélies sur les Nombres. A. Méhat. En préparation, 
30 bis. CLÉMENT o'ALI!XANJ>RŒ : Stromate 1. En préparation, 
31. EustJBR DB C:ésAR:éB : Instoire ecclésiastique, t. I. Uvres I-IV. G. Bardy 

(réimpression, 1964). 
32 bis. ÜRÉGOIRB LB GRAND : Morales sur Job, t. 1. Livres I-11. R. Gillet, 

A. de Gaudemaris (1975). 
33 bis. A Dlognète. H. I. Marrou (réimpr. avec suppl., 1965). 
34. IRâŒB DB LYON : Contre les hérésies, livre III. F. Sagnard. Rem-

placé par les n°• 210 et 211. 
35 bis. TBRTULLmN : Traité du baptême. F. Refoulé. En préparation. 
36 bis. Homélies Pascales, t. II. P. Nautin. En préparation. 
37 bis. ORICffiNB : Homélies sur le Cantique. O. Rousseau (1966). 
38 bis. CLÉMENT D'ALBXANDRm : Stromate II. En préparation. 
39 bis. LAcrANCB : De la mort des persécuteurs. 2 vol. En préparation. 
40. THOODORET DB CYR : Correspondance, t. 1. Y. Azéma (1955). 
41. EuslmB DB C~ARÉ3 : Histoire ecclésiastique, t. II. Livres V-VII. G. Bardy 

(réimpression, 1965). 
42. JBAN CAssmN : Conférences, t. 1. E. Pichery (réimpression, 1966). 
43 bis. ]ÉRÔMB : Sur Jonas. En préparation. 
44. PHILOXÈNB DB MABBOUG : Homélies. B. Lemoine. Trad. seule {1956). 
45. AhiDROISB DB MILAN : Sur S. Luc, t. 1. G. Tissot (réimpr. avec suppl., 

1971). 
46 bis .. TERTUlLIEN : De la prescription contre les hérétiques. En prépa~ 

ratton. 
47. PHILON D'A.u!xANDRŒ : La migration d'Abraham. Spulsé, Voir série 

« Les Œuvres de Philon ,., 
48. Homélles Pascales, t. III. F. Floëri et P. Nautin (1957). 
49 bis. LIIDN LB GRAND : Sermons 20-37. R. Dalle (1969). 
50 bis. JEAN CnnYsOsTO~m : Huit Catéchèses baptismales inédites. A. Wenger 

(réimpr. avec suppl., 1970). 
51 bis. SYMém LB NouVEAU T!ŒOI..oGmN : Chapitres théologiques, gnostiques 

et pratiqu~s. J. Darrouzès et L. Neyrand (1980). 
52 bis. AhliJROISE DB MILAN : Sur S. Luc, t. IL G. Tissot (réimpr. avec 

suppl., 1976). 
53 bis. HERMAS : Le Pasteur. R. Joly (réimpr. avec suppl., 1968). 
54. JEAN CASSIEN : Conférences, t. II. E. Pichery (réimpression, 1966). 
55. EUSÏ!EII DB CÉSARJm : Histoire ecclésiastique, t. III. Livres VIII~X. 

G. Bardy (réimpression, 1967), 
56. ATHAN,\SE D'ALBXANDRm : Deux apologies. J, Szymusiak (1958), 
57. Tu:OODORET DB CYR : Thérapeutique des maladies helléniques. 2 volumes, 

P. Canivet (1958}. 
58 bis. DeNYs L'ARP.oPAGITB : La hiérarchie céleste, G. Heil, R. Roques, 

M. de Gandillac (réimpr. avec suppl., 1970). 
59. Trois antiques rituels du baptême. A. Salles. Trad. seule. Bpuisé. 
60. AEI.RED DB RIEVAULX : Quand Jésus eut douze nns. A. Hoste, J. Dubois 

(1958). 
61 bis, GUILLAUME DB SAINT-THIERRY ; Traité de la contemplation de Dieu. 

J. Hourlier (réimpression, 1977). 
62. IRÉNÉB DE LYON : Démonstration de la prédication apostolique. L. Froi· 

devaux. Nouvelle trad. sur l'arménien. Trad, seule (réimpr. 1971). 
63. RICHARD DB SAIN.T-VIcroR : La Trinité. G, Salet (1959). 



64. JEAN CASSlliN : Conférences, t. III. B. Pichery (réimpr., 1971). 
65. GRAsB Jn : Lettre contre les Lupercales et dix-huit messes du sacra· 

mentaire Iéonien, G. Pomarès (1960). 
66. ADAM DB PmtsmGNB : Lettres, t. 1. J. Bouvet (1960). 
67. ORIGhNB : Entretien avec Héracllde. J. Scherer (1960). 
68. MARIUS VICTORINUS : Traités théologiques sur la Trlnlté, P. Henry, 

P. Hadot. Tome I. Introd., texte critique, traduction (1960). 
69. Id. - Tome II. Commentaire et tables (1960). 
70. Cl.ÉMI!NT o'Al.BxANDRŒ : Le Pédagogue, t. 1. H. l. Marrou, M. Harl (1960). 
71. ÜRIGl!NB : Homélies sur Josué. A. Jaubert (1960). 
72. AMJIDHB DB LAuSflNNB : Huit homélies mariales. G. Bavaud, J. Deshusses, 

A. Dumas (1960). 
73 bis. Eusi!BB DB ~ARIM : Histoire ecclésiastique, t. IV. lntrod, générale 

de G. Bardy et tables de P. Périchon (réimpr. avec suppl., 1971). 
74 bis. UoN LB GRAND : Sermons 38·64, R. DoUe (1976). 
75. S. AUGUSTIN : Conunentaire de la In ~pitre de S. Jean. P. Agaësse 

(réimpression, 1966), 
76. AELRED DB RIBVAULX : La vie de recluse. Ch. Dumont (1961), 
77. DI!FBNSOR DB LIGUGl! : Le livre d'étincelles, t. 1. H. Rochais (1961). 
78. GROOoiRB DB NAREK : Le livre de Prières. I. Kéchichian. Trad. seule 

(1961). 
79. JEAN CHRYSOSTOME : Sur la Providence de Dieu. A.~M. Malingrey (1961). 
80. JEAN DAMASct!NB : Homélies sur la Nativité et la Dormition. P. Vou let 

(1961). 
81. NIŒrAs S'IIh'HAtos : Opuscules et lettres. J. Darrouzès (1961). 
82. GUILLAU!'.ffi DB SAINT~'flmiRRY : Exposé sur le Cantique des Cantiques, 

J.-M. Déchanet (1962). 
83. DIDYME L'AVEUGLB : Sur Zacharie. Texte inédit. L. Doutreleau. Tome 1. 

Introduction et livre I (1962). 
84. Id. - Tome II. Livres II et III (1962). 
85. Id. - Tome III. Livres IV et V, Index (1962). 
86. DEFBNSOR DB LIGUGI1 : Le livre d'étincelles, t. II. H. Rochais (1962). 
87. 0RIGl!NB : Homélies sur S. Luc, H. Crouzel, F. Fournier, P. Périchon 

(1962). 
88. Lettres des premiers Chartreux, tome I : S. BRUNO, GUIGUES, S. 

ANTHELMB. Par un Chartreux (1962). 
89. Lettre d'Arlstée à Phllocrate. A. Pelletier (1962). 
90. Vie de sainte Mélanie. D. Gorce (1962), 
91. ANSBLMB DB CANTORBihtY : Pourquoi Dieu s'est fait homme. R. Roques 

(1963). 
92. DoRorm DB GAZA : Œuvres spirituelles. L. Regnault, J. de Préville (1963). 
93. BAUOOUIN DB FoRD : Le sacrement de l'auteL J. Marson, Il. de Solms, 

J. Leclercq. Tome I (1963). 
94. Id. - Tome II (1963). 
95. Mm'HODB D'OLYMPB : Le banquet. H. Musurillo, V.-H. Debidour (1963). 
96. SYMOON LB NOUVEAU THOOLOGJ:EN : Catéchèses, B. Krivochéine, J. Para· 

melle. Tome 1. Introduction et Catéchèses 1-5 (1963), 
97. CYRILLB o'A.LExANDR"m : Deux dialogues cbrlstologlques. G. M. de 

Durand (1964). 
98. TlœoooRET DB CYR : Correspondance, t. II. Y. Azéma (1964). 
99. RoMANos LB Mm.oDB : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome 1. 

Introduction et Hymnes l-VIII (1964). 
100. lRiiNéR DB LYON : Contre les hérésies, livre IV. A. Rousseau, B. Hem· 

merdinger, Ch. Mercier, L. Doutreleau. 2 vol. (1965). 
101. OUODVULTDBUS : Uvre des promesses et des prédlctiou de Dieu. R.. 

Braun. Tome I (1964). 

102. Id,. - Tome II (1964). 
103. JEAN CHRYSOSTOME : Lettre d'exil. A.~M. Malingrey (1964). 
104. SYMÉON LB NOUVEAU THÉOLOGIEN : Catéchèses. B. Krivochéine, J. Para-

melle. Tome II. Catéchèses 6-22 (1964). 
105. La Règle du Maître. A. de Vogüé. Tome I. Introd, et chap, 1~10 (1964). 
106. Id, - Tomé II. Chap. 11-95 (1964), 
107. Id, - Tome III. Concordance et Index orthographique. J.~M. Clément, 

J. Neufville, D. Demeslay (1965). 
108. Cl.&ŒNT o'ALEXANDRIB : Le Pédagogue, tome II. Cl. Mondésert, H. 1. 

Marron (1965), 
109. JEAN CASSIEN : Institutions cénobitiques. J.-C. Guy (1965). 
110. ROMANOS LB M&ooB : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome II. 

Hymnes IX-XX (1965). 
111. THéoDORBT DB CYR : Correspondance, t. III. Y. Azéma (1965). 
112. CONSTANCB DB LYON : Vie de S. Germain d'Auxerre, R. Borius (1965). 
113. SYMOON LB NOUVEAU TlrnoLOGIBN : Catéchèses, B. Krivochéine. J. Para

melle. Tome III. Catéchèses 23-34, Actions de grâces 1~2 (1965). 
114. RoMANOS LB Mm.ooa : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome III. 

Hymnes XXI-XXXI (1965). 
115. MANUm.. II PALIIDLOGUB : Entretien avec un musulman. A. Th. Khoury 

(1966). 
116. AUGUSTIN D'HIPPONB : Sennona pour la Pâque, S. Poque (1966), 
117. JEAN CHRYSOSIOMB : A Théodore, J. Dumortier (1966). 
118. ANSE!LMB DB HAVELBEP.G : Dialogues, livre 1. G. Salet (1966). 
119. GR00oJRB DB NYSSB : Traité de la VIrginité, M. Aubineau (1966), 
120. ORIG!nœ : Com.mentall'e sur S. Jean, C. Blanc. Tome 1. Livres I~V {1966). 
121. :SPHREM. DB NISIBB : Commentaire de 1'2vangtle concordant ou Dlates· 

saron. L. Leloir. Trad. seule (1966). 
122. SYMWN LB NoUVBAu TJU!.oLOGIEN : Traités théologiques et éthiques. 

J. Darrouzès. Tome 1. Théol. 1-3, :Sth. 1-3 (1966). 
123. Mm.rroN DB SARDBS : Sur la Pâque {et fragments). O. Perler (1966). 
124. Bxposltlo totius mundl et gentlwn. J. Rongé (1966). 
125. JBAN CHRYSOSTOMB : La VIrginité. H. Musurillo, B. Grillet (1966). 
126. CYRILLE DB JJmus.ww : Catéchèses mystagogiques. A. Piédagnel, P. Paris 

(1966). 
127. GBRTRUDB D'HilLFTA : Œuvres spirituelles. Tome I. Les Exercices. 

J. Hourlier, A. Schmitt (1967). 
128. ROMANOS LB Méi.ODS : Hymnes, J, Grosdidier de Matons. Tome IV. 

Hymnes XXXII-XLV (1967). 
129. Sn.télN LB NOUVI!AU Tl®LOGIBN : Traités théologiques et éthiques. 

J. Darrouzès. Tome II. llth, 4-15 {1967), 
130. IsAAc DB L':Sron.u : Sermons. A. Hoste, G. Salet. Tome 1. Introduction 

et Sermons 1-17 (1967). 
131. RUPERT DB DEUTZ : Les œuvres du Saint-Esprit. J. Gribomont, 11. de 

Solms. Tome 1. Livres I et II (1967). 
132. ÜRIGl!NB : Contre Celse. M. Borret. Tome 1. Uvres I et II (1967). 
133. SULPICE S!Muu! : VIe de s. Martin, J. Fontaine. Tome 1. Introduction, 

texte et traduction {1967), 
134. Id. - Tome Il. Commentaire (1968). 
135. Id, - Tome III. Commentaire (suite), Index (1969). 
136. 0RIG1!NB : Contre Celse. M. Borret. Tome II. Livres III et IV (1968), 
137. :SPHRBM DB NrsiBB : Hymnes sur le Paradis. F. Graffin, R. Lavenant. 

Trad, seule (1968). 
138. ,JEAN CHRYSOSTOMB : A une jeune veuve. Sur le mariage unique. 

B. Grillet, G. H. Ettlinger (19"68). 
139. GBRTRUDB o'HBLPTA : Œuvres spirituelles. Tome II. Le Héraut. Livres I 

et II. P. Doyère (1968). 



140. RUPIN P'AQUIIÉB : Les bénédictions des Patriarches. M. Simonetti, 
H. Rochais, P. Antin (1968). 

141. CosMAs INDICOPLBUSrts : Topographie chrétienne. Tome I. Introduction 
et livres 1-IV. W. Wolska-Conus (1968). 

142. Vie des Pères du Jura. F. Martine (1968). 
143. GERTRUDE o'HELFrA : Œuvres spirituelles, Tome III Le Héraut, 

Livre III. P. Doyère (1968). ' 
144. Apocalypse sya:laque de Baruch. Tome I. Introduction et traduction. 

P. Bogaert (1969). 
145. Id, - Tome Il Commentaire et tables (1969), 
146. Deux homélies anoméennes pour l'octave de Pâques. J. Liébaert (1969). 
147. 0RIGhNB : Contre Celse, M. Barret. Tome III. Livres V et VI (1969). 
148. G~IRB LB THAUMATURGE : Remerciement à Origène, - La lettre 

d Origène à Grégoire. H. Crouzel (1969). 
149. GIŒGoiRB DB NAZIANZB : La passion du Christ. A. Tuilier (1969). 
150. ÜRIG~NB : Contre Celse, M. Barret, Tome IV. Livres VII et VIII (1969). 
151. JEAN Scor : Homélie sur le Prologue de Jean. B. Jeauneau (1969). 
152. IR!!NBB DB LYON : . Contre les hérésies, livre V. A. Rousseau, L. Dou

treleau, C. Mercier. Tome I. Introduction, notes justificatives et 
tables (1969). 

153. Id. - Tome II. Texte et traduction (1969). 
154. CHROMACB D' Aounh : Sermons. Tome I. Sermons 1-17. J. Lemarié (1969). 
155. HUGUES DB SAINT-VICTOR : Six opuscules spirituels. R. Baron (1969). 
156. SnrtoN LB NouVEAU THliDLOGmN : Hymnes. J. Koder, J. Paramelle. 

Tome 1. Hymnes l-XV (1969). 
157. ORIGÎ!NE : Commentaire sur S. Jean. C. Blanc. Tome II. Livres VI et 

x {1970). 
158. Ct.é.mNT D'ALEXANDRIE : Le Pédagogue. Livre III. Cl. Mondésert, H. I. 

Marrou et Ch. Matray (1970). 
159. COSMAS INDICOPLBUSrl!s : Topographie chrétienne, Tome II. Livre V. 

W. Wolska·Conus (1970). 
160. BASILB DB CitsAtum : Sur l'origine de l'homme. A. Smets et M. Van 

Esbroeck (1970). 
161. Quatorze homélies du IX• siècle d'un auteur inconnu de l'Italie du 

Nord. P. Mercier (1970). 
162. ORIGÏ!NB : Commentaire sur l'Êvanglle selon Matthieu, Tome I. Livres 

X et XI. R. Girod (1970). 
163. GUIGUES II LB CHARtREUX : Lettre sur la vie contemplative (ou Êcbelle 

des Moines). Douze méditations. B. Colledge, J. Walsh (1970). 
164. CimOMACB D'Aoun.éB : Sermons. Tome II. S. 18·41. J. Lemarié (1971). 
165. RUPERT ns.Dsurz :Les œuvres du Saint-Esprit, Tome II. Livres III et 

IV. J. Gnbomont, :à. de Solms (1970), 
166. GUERRIC n'IGNY : Sennons. Tome I. J. Marson, H. Castello, P. De seille 

(1970). 
167. CŒMEN:T DB Rot.m : Êpitre aux Corinthiens. A. Jaubert (1971), 
168. RICHARD RottB : Le chant d'amour (Melos amorls). F. Vandenbroucke 

et les Moniales de Wisques. Tome 1 (1971). 
169. Id. - Tome II (1971). 
170. ÊVAGRB LE PONtJQUB, : Traité pratique. A. et C. Guillaumont. Tome I. 

Introduction (1971). 
171. Id. - Tome II. Texte, traduction, commentaire ct tables (1971). 
172. Êpitre de Barnabé. R. A. Kraft, P. Prigent (1971). 
173. TERTULLIEN : JAt toilette des femmes. M. Turcan (1971). 
174. Sn.ŒoN LB NouVEAu TlŒoi..OOmN : Hymnes, J. Koder, L. Neyrand, Tome 

II. Hymnes XVI-XL (1971). 
175. CÉSAIRE n'ARLES : Sermons au peuple. Tome I. Sermons 1·20. M.-J. 

Delage (1971). 

176. SALVIBN DB MARSBIUB : Œuvres. Tome 1. G. Lagarrigue (1971). 
177. CALLINICOS : Vie d'Hypatios. G. J. M. Bartelink (1971). 
178. GRÉGOIRE DB NYsSE : Vie de sainte Macrlne. P. Maraval (1971). 
179. AMBROISE DB Mn.AN : La pénitence. R. Gryson (1971). 
180. JEAN SCOT : Commentaire sur l'évangile de Jean. Ê, Jeauneau (1972). 
181. La Règle dé s. Benoit. Tome I. Introduction et Chapitres l-VII. A. de 

Vogüé et J. Neufville (1972). 
182. Id. - Tome II. Chapitres VIII-LXXIII, Tables et concordance. A. de 

Vogüé et J. Neufville (1972). 
183. Id. - Tome III. Êtude de la tradition manuscrite. J. Neufville (1972). 
184. Id. -Tome IV. Commentaire (1-III). A. de Vogüé (1971). 
185. Id. - Tome V. Commentaire (IV-VI). A. de VogUé (1971). 
186. Id. - Tome VI. Commentaire (VII-IX), Index. A. de Vogüé (1971). 
187. H~SYCHlUS DB JâRUS.~LEM, BASILB DB Sffi.HUCin, ]BAN DB BaRYTE, PSHUOO

CHRYSOSTOMB, LÉONCE DB CoNSTANTINOPLE : Homélies pascales, M. Aubi· 
neau (1972). 

188. JEAN CHRYSOSTOME : Sur la vaine gloire et t'éducation des enfants, A.-M. 
Malingrey (1972). 

189. La chaîne palestinienne sur le psaume 118, Tome I. Introduction, 
texte critique et traduction. M. Hari (1972). 

190. Id. - Tome II. Catalogue des fragments, Notes et Index. M. Hari 
(1972). 

191. PmRRE DAMIEN : Lettre sur la toute-puissance divine. A. Cantin (1972). 
192. JuLmN DB Vézi!LAY : Sennons. Tome I. Introduction et Sermons 1-16. 

D. Vorreux (1972). 
193. Id. - Tome II. Sermons 17-27, Index. D. Vorreux (1972). 
194. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome 1. Introduction. 

S. Lancel (1972). 
195. Id. - Tome II. Texte et traduction de la Capitulation et des Actes 

de la première séance. S. Lance! (1972). 
196. SYMÉON LB NOUVEAU THIWLOGIEN: : Hymnes. J. Koder, J. Paramelle, 

L. Neyrand, Tome III. Hymnes XLI-LVIII, Index (1973). 
197. CosMAs INDICOPU!US'rl!s : Topographie chrétienne, t. III. Livres VI-XII, 

Index. W. Wolska-Conus (1973). 
198. Livre (cathare) des deux principes. Ch. Thouzellier (1973). 
199. ATHANASE D'ALEXANDRIE : Sur l'incarnation du Verbe. C. Kannengiesser 

(1973). 
200. LOON LB GRAND : Sermons 65-98, !!loge de S. Léon, Index. R. Dalle (1973). 
201. Svanglle de Pierre. M.-G. Mara (1973). 
202. GunRRIC D'IGNY : Sermons. Tome II. J. Marson, H. Castello, P. Deseille 

(1973). 
203. NERSlls SNORIL\LI : Jésus, Fil3 wùque du Père. I. Kéchichian. Trad. 

seule (1973). 
204. LACTANCB : Institutions dil'lnes, livre V. Tome 1. Introd., texte et trad. 

P. Monat (1973). 
205. Id. - Tome II. Commentaire et index. P. Manat (1973). 
206. Eust!nu DE CitsARlill : Préparation évangélique, livre 1. J. Sirinclli, 

Ê. des Places (1974). 
207. ISMC DB L'ÊTOILB : Sermons, A. Hoste, G. Salet, G. Raciti. Tome Il. 

Sermons 18-39 (1974), 
208. ÛRÉGOIRB DE NAZIANZ.ll : Lettres théologiques. P. Gallay (1974). 
209. PAULIN DB Plll.LA : Poème d'action de grâces et Prière. C. Moussy (1974). 
210, IRéNÉE DE LYON : Contt·e les hérésies, livre III. A. Rousseau, L. Doutre--

leau. Tome I. Introduction, notes justificatives et tables (1974). 
211. Id. - Tome II. Texte et traduction (1974). 
212. GRéGoiRE LB GRAND : Morales sur Job, L. XI-XIV. A. Bocognano (1974), 
213. LACTANCE : L'ouvrage du Dieu créateur. Tome I. Introduction, texte 

critique et traduction. M. Perrin (1974). 
214. Id. - Tome II. Commentaire et index. M. Perrin (1974). 



215. Euslma DB CésARM : Pl'éparatlon évangéUque, livre VII. G. Schroeder, 
Ê. des Places (1975). 

216. TERTULLIEN : La chair du Christ. Tome 1. Introduction, texte critique 
et traduction. J. P. Mahé (1975). 

217. Id. - Tome II. Commentaire et Index, J. P. Mahé (1975). 
218. HYDACB : Chronique. Tome I. Introduction, texte critique et traduction. 

A. Tranoy (1975). 
219. Id. - Tome II. Commentaire et index. A. Tranoy (1975). 
220. SALVIEN DB MARSEILLE : Œuvres, t. Il. G. Lagarrigue (1975). 
221. GROOoiRB LB GRAND : Morales sur lob. L. XV-XVI, A. Bocognano (1975). 
222. ORIGtnœ : Commentaire sur S. Jean. Tome III. L. XIII. C. Blanc (1975). 
223. ÜUILLAU!.œ DB SAINT· THIERRY ! Lettre aux Frères du Mont-Dieu (Lettre 

d'or). J. Déchanet (1975). 
224. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome III. Texte et traduc

tion des Actes de la 2~ et de la 3e séance, S. Lancel (1975). 
225. DHUODA : Manuel pour mon fils. P. Riché, B. de Vregille ct C. Mon· 

désert (1975). 
226. ORIGÈNE : Phllocalie 21-27 (Sur le libre arbitre). E. Junod (1976). 
227. 0RIGI3NB: Contre Celse. M. Barret. Tome V. Introduction et index (1976). 
228. Euslmn DB C!lsARlh! : Préparation évangélique. L. II-III. :S. des Places (1976). 
229. PsEUDO-PHILON : Les Antiquités Bibliques. D. J. Harrington, C, Perrot, 

P. Bogaert, J. Cazeaux. Tome I. Introduction critique, texte et tra
duction (1976). 

230. Id. - Tome IL Introduction littéraire, commentaire et index (1976). 
231. CYRillE D'ALEXANDRIE : Dialogues sur la Trlnlté. Tome 1. Dial, 1 et II. 

G. M. de Durand (1976). 
232. ORIGÈNE : Homélies sur Jérémie. P. Nautin et P. Husson. Tome I. Intro

duction et homélies I-XI (1976). 
233. DmYMB L'AVEUGLE: Sur la Genèse. Tome I (Sur Genèse 1-IV). P. Nautin 

et L. Doutreleau (1976). 
234. TIŒoDORET DB CYR : Histoire des moines de Syrie. Tome 1. Introduction 

et Histoire Phllothée l-XIII. P. Canivet et A. Leroy-Molinghen (1977). 
235. HIIAIRB D'ARLES : Vie de S. Honorat, M. D. Valentin (1977), 
236. Rituel cathare, Ch. Thouzellier {1977). 
237. CYRillB D'ALEXANDRIE : Dialogues sur la Trlnlté. Tome II. Dial. III·V. 

G. M. de Durand (1977). 
238. ORIGÈNE : Homélies sur Jérémie. Tome Il. Homélies XII-XX et homé-
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